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ANNALI TIPOGRAFICI DEI SONGINO 
PARTE PRIMA - SECOLO XV. 


LIBRO UNICO 


ISRAEL-NATAN, GIOSUB-SALOMONE, MOSE ben SALOMO 
E GHERESCHOM SONCINO. 


CAPITOLO PRIMO 


A SONCINO E A CASALMAGGIORE, 1483-1490. 


1. mons noon, Maschechet Berachod, Trattato 
(talmudico delle) Benedzzionz, col Commento 
del R. Salomone Iarchi (Raschi), con le To- 
sephoth (Aggzunte), Piske Tosephoth (Decz- 
sions delle Aggrunte), col testo misnico com- 
mentato da Harambam (R. Mos® Maimonide) 
e da Mordechai. Soncino, per Giosué Salomone 
figlio d’ Israel Natan Soncino, agli ultimi di 
Decembre del 1483, e non pubblicato innanzi 
al 2 Febbraio del 1484. In foglio. 


Di carte T18 con quindici segnature da x-w di qua- 
derno, eccetto la dodicesima 3°, certamente terna, 
contro cid che afferma I’ Ab. De Rossi ( Annal. hebr. 


Vol. Il. 1 


A Som 

typogr. Sec. XV, pag. 28): Infra adsunt signatu- 
rae quibuslibet quaternionibus, modo mator1bus 
textus, modo minoribus, quadratis typts indicatae. 
Se tutte le quindici segnature fossero di quaderno, 
le carte del libro sarebbero 120. Ma sono effettiva- 
mente centodiciotto (1), essendo terna la segnatura 
dodicesima 3°, di che potra conyincersi chiunque co- 
nosce soltanto le lettere ebraiche. Trovera egli la 
prima carta di detto terno con la segnatura 3°, la 
seconda con 3 3’e la terza con ) 3’. Che non man- 
chi una quarta carta, la quale avrebbe avuto la se- 
enatura 1.3°, lo dimostra il senso continuato nel ri- 
chiamo Ddiyn mine ‘3p della segnatura 3 3°. Se poi, 
in tutti gli esemplari, fosse quinterna (come é nel- 
Y esempl. imperfetto della Universita di Torino) an- 


(1) Zedner, Cat. of the hebr. books of the Brit. Mu- 
seum, p. 742. « 117 leaves without pagination or title-page, 
the title as given above being taken from the printer’s epi- 
logue. The register (correggi seynatura) of the first leafe 
is 3x, the blank leaf preceding it is preserved in the Vati- 
can copy only ». Ho recato questo autorevole testimonio 
perché si vegga che di certe minuzie bibliografiche, derise da 
persone leggere superficialissime, tengono grande conto i bi- 
biografi di senno. Nel corso di questi Annali si vedra sovente 
che, per la mancanza di una carta, non si sono potute risol- 
vere controversie, intorno alle quali si é sudato lungamento 
invano; e che le carte bianche di un volume: ets7 ad operis 
teatusque impresst perfectionem non pertineant, ad editio- 
nis tamen integritatem pertinent, ac supputandae sunt. (De 
Rossi, op. czt. pp. 28 e 29). 


So eee 
che l’ ultima segnatura w, ne verrebbe che una delle 
due segnature 3» e 1 (13 e 14) esser dovrebbe 
egualmente terna, accid .che il numero delle carte 
non eccedesse le 118. I bellissimi nuovi caratteri 
di questa edizione (e cosi di quella del Trattato 
Betza@ 0 Iom Tov, che scgue) sono; I, silografici 
di prima grandezza, rispondenti a quelli da noi ri- 
prodotti nella terza Tavola; II, grandi, fusi, con- 
formi a quelli della nostra sesta Tavola; III, ebraici 
mezzani,i piu frequentemente adoperati dai Soncino; 
IV, ebraici piccoli, anch’ essi elegantissimi; V, rab- 


binici di una nitidezza incomparabile. 


La prima carta di questo prezioso volume é 
bianca, e trovasi nell’ esemplare Vaticano, come si 
a avuto opportunita di avvertire nella nota prece- 
dente. Manca quindi all’ esemplare pergameno par- 
mense, gia dell’ Ab. De Rossi, a quello del Museo 
britannico (Zedner, /oc. czt.), e per ultimo all’ e- 
semplare della Biblioteca di Torino, che @ un grosso 
frammento di carte 85 (non dovendosi tener conto 
di quattro carte ripetute), segnato, in antico, II, 
144, e ora [I, 66. Trovasi per nell’ esemplare im- 
presso sopra pergamena dell’ Oxfordiana (Steinscn. 
nota 2 alle p. 87 dell’ Hebr. bibliogr. 1858). Con 
la seconda carta, segnata 3X, incomincia il Trattato 
dalla parola ‘nm*ND impressa (non ripeterd col De 
Rossi in maiuscole) in grandi lettere silografiche, 
con eguale contorno in fogliami, e subito dopo 


i 
continua l’ opera cosi distribuita. Sta nel mezzo di 
ciascuna pagina il testo della Ghemara in carat- 
tere ebraico mezzano, e stanno a lato in: colonne, 
e a piedi, in carattere rabbinico nitidissimo, 1 com- 
mentarii del R. Samuele Iarchi, del R. Mose Mai-~ 
monide, le Aggiunte, le decisioni delle Aggiunte, e 
i Commenti di Mordecai. Per le prime parole della 
Ghemara, della Mischna, e del Commento di que- 
st? ultimo vi si trova adoperato il grande carattere 
ebraico fuso, e il minore per i titoli de’ capitoli al 
sommo delle pagine, e per le parole iniziali delle 
sezioni de’ Commenti e delle Tosephoth. 

Nelle ultime carte leggonsi tre epigrafi. Diamo 
ora il testo e la traduzione letterale della prima, 
la quale é@ del tipografo Giosué Salomone Soncino: 
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Benediré il Signore, il quale wm’ ispird, me 
dvé forza e me sostenne a dedicarini all opera de 
questa santa zmpresa, e @ incominciare e a com-= 
prere questo Trattato Berachod (delle Benedizionz) 
col Comimento dz Raschi, e le Aggiunte, e le De- 
cesiont delle Aggiunte, e le Mischnaioth col Cone- 
mento di Harainbam.di felice memoria, e di Mor- 
dechat grande, con le ricerche e diligenze rn ogne 
particolare vrichiesto a compere cotesta opera. E 
ho credulo di winre msieme questi comments pre- 
gevoli, essendo ? unione de esse cosa gradita e ac- 
cetta a tutti coloro che conoscono la tradizione e 
al dirdtto (1), zmperocché non se cercano altri libre 


(1) po nt cyt 55, é un Passuch tolto dal verso 13 del 
1.° Capitolo di Ester, dove é detto che i decreti del Re As- 
suero, prima venirano presentati a tuttd ¢ conoscitort delle 
consuetudini e del diritto. Qui é manifesto che Giosue Salo- 
mone Soncino ha voluto alludere alla legge scritta (Tora) e 


alla legge orale (Mischna e Ghemara). 


at es 

(commenti) all’ infuort di esst, intorno al detto 
Trattato, comprendendo nelle sue parte, sopra ogne 
proposito, eccelse investigaziont dell’ animo, neces- 
sarve per emettere, sopra le cose wz esposte, un 
giusto giudisio. L’ ho terminato qui nella citta de 
Soncino il giorno vents del mese di Tevet dell’ anno 
(Ghemara) 244 del minor computo. E quegl: che 
me vese meritevole di compere questo libro, me 
rendera nella sua clemenza meritevole di stampare 
esiandio altri Trattati del Talmud, col medesimo 
ordine e perfesvone (der qual, nella nostra eme- 
grastone, gli esemplare diminucscono), come é nel 
cuor mo, e nel cuore de quelle che amano la legge 
nostra, acciocché sz fortifichino nella legge del Si- 
gnore, la quale reconduce 1 muma nostra alla casa 
del nostro santuarzo, dove vrischiarera le nostre te- 
nebre, e allumenera gli occht dell intelligenza no- 
stra nelle cose occulte della legge, e le fara palese 
a note ae figh nostri, e at nostre famighar?, se- 
condo V animo di cht parla, soddisfatto della sua 
porsione, per magnificare la legge che é il suo 
compeacemento, cercando il bene del popolo suo. 
Giosué Salomone figho del Rabbino Israel Natan, 
che Dio conserve. 

Nella seconda sottoscrizione ritmica e acro- 
stica @ lo stesso Giosueé Salomone che rivolgesi al 
lettore, e forse il carme @ opera sua. Anche il gio- 


~ 
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vane Ghereschom probabilmente s’ iniziava fin d’al- 
lora (1483 e 1484) a un genere di componimenti 
ebraici poetici, che dovevagli poi riescire facile e 
famigliare. Non sarebbe di alcun giovamento il re- 
care per intiero cotesta seconda composizione. Se 
ne dara soltanto quella parte che sta a conferma 
delle cose dette nelle altre due, e viene ad un 
tempo da esse confermata. Nella sesta riga della 
ristampa del De Rossi (Annal. Sec. XV, pag. 30) 
ripetesi il proposito d’ incominciare dalla Miscna e 
dalla Ghemara come capo angolare dell’ edificio, 
NDI AIWD ppm MID weno al capo angolare fu 
stampata la Miscna e la Gemara, dove le parole, 
Msp WNT tolte dal v. 22 del Salmo 118 (La pre- 
ira.... divenne capo angolare) dimostrano che la 
Mischna e la Ghemara si tengono in conto di fon- 
damento dell’ edificio. Nei versi che seguono si ri- 
cordano i commenti di Mordechi, e di Maimonide 
e le altre particolarita di questa stampa. Ai versi 
17, 19 ecc. wen mona ....%m>a) sndnn Incepi et 
absolut.... Berachod primum, dove sono in dub- 
bio se quel Berachod primum debba intendersi 
primieramente, o innanzt tutto zl Berachod, o col 
De Rossi, Berachod primum tractatum. Non so 
aquietarmi a questa interpretazione, perché non 
s’ accorda con cid che Gabriele Strasburgo afferma 
nella sottoscrizione tipografica che tosto segue: EF 


Sy oes 
powché la wirtts della pieta sale in lui, e la bene- 
dizione del Stgnore lo fa ricco, incomincrd (Gio- 
sue Salomone Soncino) da prima col Trattato Be- 
rachod. Fu adunque per invocare sopra la sua nuova 
intrapresa, e per conciliarle la benedizione del Si- 
enore, che Giosue Salomone incomincid dal Trat- 
tato Berachod, e non perché tenesse il primo posto 
fra i Trattati talmudici. Pit innanzi esprime la spe- 
ranza qd’ imprimere altri libri, di gia preparati, nella 
stessa forma: }32 DAD J2N TNy,e conchiude, As3 
"av nid di aver compiuto, egli artefice, questo libro 
nella citta di Soncino, che @ al confine di un prin- 
cipato, e che dara merce cosi preziosa o per argento 
oO in permuta a chi si presentera per acquistarla. 

Nell’ ultima carta (118) trovasi la terza sotto- 
scrizione tipografica, la quale é di Gabriele Stras- 
burgo correttore del libro. Ancorché molto lunga, 
giova recarla integralmente, e tradurla, al possibile, 
con scrupulosa fedelta, servendo essa, pit che qual- 
siasi altro documento soncinate, a far palesi el in- 
tendimenti elevatissimi che quell’ insigne famiglia 
di tipografi ebbe sino dall’ accingersi all’ arte della 
Stampa, e mantenne, per oltre mezzo secolo, con 
_ perseveranza esemplare. 
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Essendo Israele gregge dispersa fra ¢ popoli 
sparse nelle terre, un poco qui e unr poco Id, e 
molte fra gl ignorant: dimorando in terra inabi- 
tata, dove non passa uomo intelligente, o non vi 
sogguorna uomo de grande conto; ¢l cuore del sag- 
gro comprende queste cose, e le contempla nello 
specchio del suo wntelletto; ché non pud un giovi~ 


netto, tenuto lontano dalla sapienza, soggiornare 


aks pa 

nella demora det magnati, e stare negli atrid della 
delizia e splendore della loro gloria. E questo un 
male senza rimedio, e non pud curarse fuorché in 
quelli, 21 de cuz cuore si dispone a comprendere 
ner libre, procacciandosene molti. Questo sorger a 
alla voce del passero, conducendo vita solitaria fra 
esst (libri), ¢ quale gli faranno comprendere 7% se- 
crett del mondo, e « musterz celeste gl insegne- 
ranno. Ed ecco che tutte queste cose ha veduto 
? occhio del sapiente perfetto, uomo di Dio, il 
Rabbino Israel Natan, che Iddio conservi, figlio 
de Samuele di felice memoria; e perché molti se 
aggwano per cercare la parola del Signore, e non 
la trovano perché é abbassata la mano loro (1), e 
non possono acquistar libre bastevolz, cost che manca 
la luce per entrare le porte della sapienza; per 
cvo a cuore del saprente surammentato (Israel Na- 


(1) naw per ov AVI Awe perché é abbassata la mano 
loro, @ frase biblica, che mi duole di non vedere recata fe- 
delmente nella Sacra Bibbia volgarizzata da Sam. Dav. Luz- 
zatto e continuatori (Rovigo, 1872), indicante lo scadimento 
di fortuna, o impoverimento di qualeuno. Abbiamo nel Cap. 
14, v. 21 del Levitico: navn vy psy xin bt be, SZ autem 
pauper fuerit, et non fuerit manus ecus aprehendens (Pa- 
enini), e nel Cap. 25, v. 35. Joy wy AMO PNK Pr 131 Sé 
autem attenuatus fuerit frater tuus, et declinaverit manus 


evus tecum (Pagnini). 


a eee 
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tan) le znnalzé (le mani); e disse: come 10 stare 
nella casa di cedri, e Parca del patto é riposta 
nel corno di un angolo, e senza che alcun wuomo, 
cercht i suot giudesic? E chiamoé al fighuol suo, 
uomo nel dz cud interno st posd lo spirito dz Dio, 
al Rabbino Giosué Salomone, che Iddio conservz, 
abitante nella citta di Soncino, che trovasi nella 
provincia della Lombardia, e comandoglh, dicendo: 
Tu fabbricherat 0 edificio del mondo ; ennalzeraz le 
corna della saprensa,e fara libre con la stampa, 
essendo in esse due giovament: sommi, [uno € che 
prestiss¢mo se ne faranno moltz, fino a tanto che 
la terra sara prena di sapere; U altro, che wl prezz 
di esst non salira al prezzo di quelli scritte con la 
canna, 0 con lo stilo di ferro, 0 prombo, e quegli 
che non avrd mesze sufficcents per presios: acqui= 
ste, 2 avrad a prezzo vile, e in luogo d’ oro met- 
tera fuore argento. Il figho st conforméd alla vo- 
lonta del padre, e entrd la casa, a fare V opera 
sua, Vopera di Dio. E poiché la virt della pieta 
sale in lw, e la benedizione del Signore lo fa 
ricco (1), encomincid da prima col Trattato Be- 


(1) wwen wn min naa, La benedizione del Signore 
lo arricchisce (materialmente e moralmente. V. la sottoscri- 
zione tipografica del numero seguente) @ un passuch. Pro- 
verbi, Cap. X, v. 22. Rendesi cosi ragione dell’ aver il Son- 


cino pigliato le mosse dal Trattato delle Bened/ztoni. 


= eo 
rachod, facendone una stampa, vale a dire la Ghe- 
mara, e il Commento (di Raschi) le Tosephot (le 
Aggiunte) e le Decisiond (delle Aggiunte), e Mor- 
dechi, e 71 Commento delle Mischnaiod di Haram- 
bam (R. Mos? Maimonide) dz felice memoria, il 
tutto on un volume. EH dopo terminata ? opera de 
questo asieme, lo portd innanzi a me; e me ne 
compracqut come (potrei compiacermi) sopra tutt? 
2 tesore (1), vedendo la bellezza di detto raccolto, 
é la di lut eccellenza, stampato con libri di uomind 
grandi, di sagg¢ di cuore, di principi e di legisla- 
tore, nomenatamente surammentat:; e che delle 
loro acque abbeverano le greggi, sino a tanto che 
avranno terminato di bere (2). EF ognuno che ha 
sete va all acqua enon abbisogna @ altro (3). EH 
per conoscere la preziosita dell opera, e la pre- 
stanza della sua perfezione, [ho letta dal princi 
pio al fine, e lho ritrovata pura da ogni drfetto, 
e perfettissima nella yrammatica (4). EH ancorché 


(1) Anche questo é@ passuch. (Salmo, 119, 14) bya snww 
pn bo, gavisus sum sicut super omnibus divitiis (Pagnini). 

(2) mnw> > px ay, Sino a che abbiano terminato di 
bere. E tolto dalla Genesi, XXIV; 19, relativo a Rebecca, che 
abbeverava i cammelli di Laban fratel suo. 

(3) Commento, aiuto o simile. 

(4) prpin, hadékduk, sono gli elementi grammaticali, 


compresi gli ortografici. 


| Ag 
sia cosa difficile al non trovare in ogra libro, qua- 
lunque egli siasi, qualche lieve menda, in libro 
di tale e tanta composzzione, essa, se mat, € molto 
piccola, e per la sua pochezza viene a sparere. 
Mentre il libro, di che st ragiona, per la massiema 
parte, anze quasi tutto, é perfetto nella gramma- 
tica, ed é perfetto nel rimanente. E oltreché non 
st pud porre impunemente alcun viz20 nelle cose 
celesti, essendo questo libro santo, esso é altresi de- 
coroso nella osservansa della grammatica, nell ele- 
ganza della stainpa, ed é pregevole per TU ordine, 
e per la stupenda distribuzione che que si fa der 
libri gia dettc, che sono al fondamento della tra- 
dizione della saprenza presso tutte 7 sagge de cuore. 
E sara inteso da tutte che ogni uomo, il quale ha 
affetto alla legge, e tmpara su questo libro, cono- 
scerd con cognizione pura, che da esso vien fuord 
la legge della verita, e che tutte le sue parole, sono 
parole di geusto. Pace conforme all? animo di chi 
scrzve, al giorno sei del mese di Adar primo, I’ anno 
ducento quaranta quattro del minor computo (del- 
P Era Crist. 1484). I piccolo (1) Gabriele figlio 


(1) yopn, Aakaton, il piccolo, che incontreremo sovente 
nelle sottoscrizioni tipografiche, non si riferisce all’ eta, né alla 
statura, ma é termine di umilta e di rispetto, che non deve 


recar maraviglia neppure a noi, usati come siamo ad adope- 


aise. 
del Rabbino Aron, la di cud memoria sia in be- 
nedizrone nella vita futura, Strasburk (1). 

Non potevano i Soncino dare pit nobile inco- 
minciamento alla grande intrapresa di divulgare 
con la stampa i libri della Legge loro scritta ed 
orale, di quello che diedero, imprimendo tanto splen- 
didamente il Trattato talmudico Berachod, cui tenne 
dietro quello del Betza, come vedrassi, in poco d’ ora, 
ed altri molti in appresso. Se in luogo di una biblio- 
grafia scrivessimo una storia letteraria, ci adden- 
treremmo, secondo le nostre forze, ne’ pregi intrin- 
seci della stampa; e istituendo raffronti con le edi- 
zioni che la seguirono, attingendone da essa i pregi, 
noteremmo i divarii esenziali che la distinguono. 


rare nelle sottoscrizioni delle lettere termini anco piv umili 
ed equivoci. 

(1) La famiglia Strasburgo nel Secolo XV, fu celebre 
negli Annali tipografici per aver dato alcuni dotti Rabbini 
che furono eccellenti correttori di stampe (oggi all’ arte di 
correttore, come se fosse cosa vile, faticano a piegarsi anche 
gl’ indotti). Qui vediamo il Rab. Gabriele, adoperato da Gio- 
sué Soncino nel primo, e forse il piu splendido prodotto della 
sua tipografia, e sotto |’ anno 1525 vedremo (T. 3.° p. 84) 
da Gherschom Soncino ricordato Giuseppe Strasburgo qual 
correttore dell’ insigne Pentateuco stampato a Bologna nel 
1482 col Com. di Raschi. Ambedue furono figli di Arenne 
Strasburgo; quindi fratelli. 


Oke 
L’ Ab. De Rossi, @ oramai quasi un secolo, avver- 
tiva (Ann. Sec. XV, p. 33) che in prencipe hac 
editione integra exhibentur sive Gemarae svve alro- 
rum auctorum scripta. E cid viene confermato dal 
ch. S. D. Luzzato: « Cette premiére édition du Tal- 
mud, d’une rareté extréme, ne céde pas, par la 
beauté des caractéres, et la bonté du papier, & au- 
cune autre impression, et les surpasse toutes (ex- 
cepté celles de Bomberg) du coté de l integrité de 
plusieurs passages, qu’ on a ensuite mutilés, ou al- 
terés (Hebraersche bebliogr. An. 1, (1858) p. 86) ». 
Quanto al rafronto della stampa del Talmud sonci- 
nate con quella del Talmud bombergiano si rimanda 
il lettore alla Introduzione, per non ripetere a que- 
sto luogo, e allorché descriveremo la stampa di al- 
tri Trattati, le cose medesime. 

Un altro pregio notevolissimo, e proprio di lei 
sola, scoperse il lod. Sig. Luzzatto nella nostra edi- 
zione, e cosi egli l annunzia nell opera e luogo ora 
citati: « Elle présente un autre prérogative, qui la 
rend supérieure & toutes les éditions posterieures, 
cest Pusage des virgules disjunctives. Ceux qui 
commencent & étudier le Talmud savent, combien 
les epines de cette étude sont augmentées par le 
manque de toute marque destinée & separer les pro- 
positions et leur membres; et ils ne savent pas que 
dans la plus vieille édition du Talmud (questa no- 


ee 

stra Soncenate) on rencontre trés-souvent (anz? ogni 
volta che wl senso lo richiede), entre un mot et 
P autre, une petite ligne perpendiculaire placée en 
haut, qui sert a distinguer les membres de chaque 
proposition, et deux petites lignes, également placées 
en haut, qui marquent la fin de la période. En voici 
un exemple, tire de la premiere feuille du sixiéme 
chapitre de ma73, feuille qui dans les éditions po- 
stérieures est la 35 »: 


Soom wp passant So un sap 
by pam mans papoe sbp ‘nd 
6 moe NY IN DD ‘Onn 
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Che si traduce: Jl senso delle parole commen- 
tate daz nostri precettore nel testo: Santo in omag- 
gio al Signore (Levit. XIX, 24) si @ per insegnarcz 
che hanno creduto che st debba fare la Beracha 
(benedizione) prema e dopo. Da cvd provasi, dice 
al R. Achivd, esser proibito all uomo di assaggeare 
alcuna cosa prima di aver benedetto. Niun dubbio 
che in moltissimi casi le linee, che chiameremo 
disgiuntive, possano riescir utili. Qui perd il senso 
& cosi aperto, da intendersi agevolmente senza di 


esse. 


w~w 


Vol. I. 


A (oie 

Che i tipografi Soncino, avviando la loro in- 
trapresa, volessero, con la stampa del Trattato Be- 
rachod (e cosi dicasi del Trattato Betzad che gli 
succede) dar saggio del meglio di che fossero ca- 
paci nella nuova arte, oltre che dalle cose dette, si 
argomenta dalla qualita della carta adoperata in tale 
congiuntura, la quale, tanto per la finezza e bonta 
dell’ impasto, quanto per la grandezza, € veramente 
particolare. Il volume, come abbiamo detto @ in 
forma di foglio, ma non di foglio comune, che or- 
dinariamente aveva allora e nel seguente secolo, 
trentadue centimetri di altezza. Di tale misura per 
es. 6 la carta adoperata dai Soncino per la stampa 
dei Profet: prémz con Y anno 1485, della quale 
edizione ho a parte il quinterno Mm, contenente gli 
ultimi Capitoli di Geremia, che me ne assicura. La 
carta invece adoperata per i Trattati Berachod e 
Betza, oltre essere assai pit solida di questa, ha 
almeno trentacinque centimetri di altezza, e me ne 
fanno fede i testimonii di alcune carte superstiti 
nei due notevoli frammenti dell’ Universita di To- 
rino, rispettate a caso da barbari legatori del 
seicento. 

Un’ altra particolarita contradistingue la carta 
adoperata per le Berachod soncinati, e consiste 
nelle due maiuscole S C (che noi spieghiamo Son- 


cino) unite insieme a met& con una riga, nel di 


—— a 

cul mezzo sorge un’ asta terminata con una specie 
di stella a cinque raggi. Riproduciamo identica- 
mente nelle unite tavole questo monogramma, po- 
tendo giovare a distinguere frammenti, 0 anche sole 
carte di questa edizione, e a serbarle, perché gli 
esemplari perfetti di essa su carta, sono, se non 
unici, di rarita estrema. Il Sig. Steinschneider af- 
ferma (Hebr. bibliogr., loc. cit.) che la Bibliothé- 
que bodleienne est la seule qui possede tous les 
deux traités complets, et nous ne connaissons que 
5 exemplaires de Berachod, et 3 de Betza. Aggiun- 
gansi 1 due esemplari, ancl’ essi incompleti, della 
Biblioteca dell’ Universita di Torino. 


2. ea nD0d, Masechet Betza, Trattato (talmu- 
dico dell’) Ovo, ovvero 338 8%, Lom tov, Giorno 
festivo, col Commento del R. Salomone [archi 
(Raschi) con le Tosephoth (Aggzunte), Piské 
Tosephoth (Deczszonz delle aggrunte); col testo 
misnico commentato dal R. Mordecai. In Son- 
cino per Giosué Salomone Soncino, nel giorno 
6 di Adar primo dell’ anno 244 del minor com- 
puto (2 Febbraio 1484). In foglio. 


Di carte sessantotto, con nove segnature da x-v, delle 
quali sono quaderne le prime, e terne le due ultime. 
Il Sig. Steinschneider nelle addenda et corrigenda 


— 2) — 
alla sua dotta e laboriosissima opera del Cat. Bo- 
dleiano, ci dice che « Unicuin exemplar perfectum 
(constat) ff. 68 trregulariter numeratis.... » e 
nell’ Hebr. Bibliog. an. 1858, p. 87, nota 2, che 
« Le traité Beza contient 68 ff imprimes, avec une 
numeration irrégulaire des cahiers.... ». Incontrasi 
in fatti nelle segnature qualche irregolarita, essendo 
in luogo della 37, ripetuta la 27, e stando nel qua- 
derno 1, 32 in luogo di 31. Anche il De Rossi, che 
non ebbe mai alle mani alecun esemplare di questa 
edizione sommamente rara, e che scrisse di essa so- 
pra la relazione dell’ esemplare vaticano mutilo, che 
eli diede il P. Fabricy, credé che si componesse di 
tutti quaderni, dicendo (Annal. hebr. typogr. Sec. 
XV, p. 186); Talmudicus textus explicit folio 3n, 
seu tertio octavi quaternionis. Ma la segnatura n é 
terna, come ho potuto assicurarmene sopra |’ esem- 
plare della Biblioteca dell’ Universita di Torino, il 


quale, in questa parte, é perfetto. 


La prima carta del volume é bianca. Incomin- 
cia il Trattato al recto della seconda con la prima 
parola del testo A¥3, Ovo, composta da grandi let- 
tere silografiche, fiancheggiate da due conigli_ pur 
Silografici, conformi alla riproduzione che se n’é 
data alla Tav. III, e contornate da un ornato a fo- 
gliami, anch’ esso intagliato in legno. Il testo del 
Trattato &@ in bel carattere ebraico, ed occupa il 
mezzo di ciascuna pagina, sino al verso della terza 

’ y 
carta dell’ ottava segnatura, che @ la m, dove ha 


ae Ot 

termine. I commenti del R. Iarchi e le Aggiunte 
gli stanno a lato in carattere rasci chiaro ed ele- 
gantissimo. Le parole di riclfiamo sono impresse con 
lettere ebraiche. 

Al recto della segnatura nm incominciano le To- 
sephot, cui fanno seguito i Piské tosephot, il tutto 
impresso con caratteri rabbinici. Questa é la descri- 
zione che ho potuto fare alla meglio sopra I’ esem- 
plare incompleto della Bibliotca dell’ Universita di 
Torino, prima marcato II, 143 e poscia III, 39. 

Per compierla non posso aiutarmi col De Rossi, 
il quale, sconfortato dalle mancanze dell’ esemplare 
vaticano, conchiuse che di questa edizione (p. 186 
degli Annali su cit.) aera certo constituc nequit, 
donec integruin detegatur exemplar, quod aeram 
ipsam et epigraphem, st ullam quidem, ut videtur 
verostmilius, Soncinates apposuerunt, eahibeat. L’ e- 
semplare desideratissimo fu scoperto dal lod. Signor 
Luzzatto, da cui si seppe (Hebr. bibliogr. loc. cit.) 
che « le derniér feuillet est blanc, et que I avant 
derniér finit par une épigraphe de Gabriel Stras- 
burg, qui repéte en partie les mémes choses que 
celle de ma53, et est datée du méme jour 6 Adar 
premier, an 244 (1484). Siamo debitori al Signor 
Steinschneider’di aver riprodotta detta sottoscrizione 
alla colonna 2891 dell’ opera su citata; e se noi 
abbiamo ristampate molte sottoscrizioni soncinati, 


Shipp 
; 
che facilmente s’incontrano negli Annali dell’ Ab. 
De Rossi, saremmo meritevoli di biasimo e di rim- 
provero se qui non recassimo integralmente questa 
del Betza: 
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Ayrei volontieri tralasciato la traduzione di 
questa sottoscrizione, segnatamente nel principio, 
perché nel tradurla non sono stato punto sicuro del 
fatto mio. Pensando tuttavia che tutti gli altri do- 
cumenti ebraici li ho provveduti di volgarizzamento, 
e che la parte sostanziale di questo, che @ la se- 
conda, & conforme (salvo poche parole) all’ ultima 


SS 

sottoscrizione delle Berachod, mi sono fatto animo, 
accingendomi ad afferrare, se non sempre la let- 
tera, almeno il senso propostosi ed espresso da Ga- 
briele Strasburgo, correttore anche di questo se- 
condo Trattato. Invoco ’ indulgenza se non altro di 
coloro, che sono costretti a cimentarsi ad eguali o 
simili prove, uscendone talvolta (come fard io so- 
vente) dallo sdruscito delle maglie. 

E all’ ombra della sapienza che riposano le 
provincie (1), e cid é un monumento su cur se fon- 
dano quelli che sperano in essa, e conciliano Iddio 
sopra quelli che si applicano nel lavoro di essa, 


(1) Intendo, o parmi d’intendere, che Gabriele Stras- 
burgo, con un discorso alquanto involuto, voglia dire che, 
coloro i quali amano e cercano la sapienza, conciliando il Si- 
gnore Iddio all’ opera loro, che é opera celeste, devono pi- 
gliare questo libro, che é parte della Ghemara (parte an- 
ch’ essa della legge tradizionale); e poiché, per riescire deb- 
bono essere circondati dallo spirito della sapienza, fa mestieri 
che conoscano altresi i rami che derivano da quella radice, 
cioe i commenti di Raschi, le tosephot (aggiunte) i piske 
tosephot (le decisioni delle aggiunte) e il commento di Mor- 
decai, e sopratutto devono applicare al Trattato Iom Toy, o 
Betza. Il lavoro preparatorio a tale studio non puod farsi da- 
gli studiosi stessi, ma deve esser eseguito da altri, che perd 
abbia piena cognizione del meglio fatto sopra la Ghemara, e 
segnatamente sopra il trattato suddetto. A conferma di tale 


interpretazione si hadi alle parole verso il fine di questa e 


seed NC ane 
che é un lavoro celeste, e sopra tutt? quelli che 
bramano di essere circondati dall’ entelligenza, e€ 
reemprute dallo spirito della~sapienza, e della co- 
gnizione ; per formars: un pensare di (nuove) edee, 
per comprenderla giustainente, e per edificarla con 
filo e misura, e fatte con verita e rettitudine. EF 
seccome tal lavoro é grave per coloro che si ap- 
plicano in essa, perché dalla sua radice derivano 
quest? rami che s’ intrecciano col capo lavoro stesso, 
é la genest di esse (rami) é forte assaz, e al loro 
cuore non é€ sufficvente per meditare zl Trattato, e 
per trarne da quello una copia, e perché stano 
forte, si che oltre di esst non vt sia cosa pix forte, 
e per wre z loro pensiert per tradurli nel fatto, 
gli ho letti, i ho ricercati, frequentando le porte 
delle scuole, introducendomi nel giardino de’ saggi, 
per conoscere e per coinprendere ¢ det della in=- 
telligensa che sono nel Trattato Iom Tov (giorno 
buono, cioé giorno festivo). H per formare da 
quello una copia della Ghemara, e del Pirusch 
(di Rasci) e, delle Tosephot e di Mordecar, con 
una precisione grande e maravigliosa, in modo che 


della precedente sottoscrizione, e cioé che la Ghemara, il pi- 
rusch di Rasci, le mischnaioth, e tutti gli altri libri qui ri- 
cordati sono zl fondamento della sapienza presso tutti ¢ rett? 


di cuore. 


ee 

“l lettore corra in essa senza pretra che lo urte, né 
legame che lo inciampr, 20 enfimo enfrascritto ho 
cercato, secondo le mie ricerche, e meditar su da 
loro, cvoé Ghemara, Pirusc, Aggiunte, e Mordecar 
del Trattato suddetto, in grammatica, e in ocula- 
tezza, tanto per la deficienza, quanto per la so- 
vrabbondanza, come per gli errori, errort che de- 
rivano nel trattare « frammente della Ghemara, e 
le Tosephot (Aggiunte). Ho radritte le righe che 
erano cambiate (confuse), secondo le opinions der 
Commentator’. E sopra tutto ho ponderato assaz 
assat, e ct ho meditato sopra in un libro copiato 
sopra la verita e rettitudine itera, secondo la mia 
capacitd, benché 10 sia infimo. EF dopo che gli 
operat hanno formato da quel libro una copia della 
Ghemara, Pirusc, Tosephot e Mordecai sopradett?, 
e stampate sopra un libro fatto con la stampa, con 
le Decistont delle Agqiunte, e 7¢ Commento delle 
Mischnatoth, cose tutte copiate da loro da quel libro; 
fu portato 2 lbro innanzt a me (1), e me ne com- 
peacque, come (potrei compiacermi) sopra tuttd 7 
tesorz, vedendo la bellezza di detto raccolto, e la 


di lue eccellenza, stampato con libri di uomini 


(1) Di qui alla fine questa sottoscrizione ricopia alla let- 
tera quella delle Berachod (Vedi il num. precedente ) salvo 


eccezioni di piccolissimo contv, che perd non ho trascurate 


a | 
grand?, di sagg’ di cuore, di principi e di le- 
geslatore nominatamente surammentate, e che delle 
loro acque abbeverano le gréggi, sino a tanto che 
avranno termenato di bere. E ognuno che ha sete 
va all’ acqua, e non abbisogna d’ altro. E per co- 
noscere la preziosita dell opera, e la prestanza 
della sua perfezione, lesst detto hbro dal principio 
al fine, e ho ritrovato scevro da ogni difetto, e 
perfettissimo nella grammatica. E ancorché sia 
cosa difficcle al non trovare in ogni libro, qualun- 
que esso st sia, qualche lieve menda, in libro dt 
tale e tanta composizione, essa, se mar, & molto 
prccola, e per la swa pochezza, viene a sparire. 
Mentre il libro di che st ragiona, per la massiema 
parte, ange quase tutto, é perfetto nella gramma- 
tica, ed é perfetto anco nel rimanente. E, oltreché 
non st pud porre impiunemente alcun vizio nelle 
cose celesti, essendo questo libro Santo, esso é al- 
trest decoroso nell osservanza della grammatica, 
nell eleganza della stampa, ed é pregevole per V or- 
dine, e per la stupenda distribuzione che qua se 
fa det libri gid detti che sono i fondamento della 
tradizione della sapienza presso tutte « retti de 
cuore. E sara inteso da tutte, che ogne uomo, il 
quale ha affetto’ alla legge, e impara su questo h- 
bro avrad il cuor suo costantemente fiducioso (Sal- 
mo 112, v. 7), che da esso scatwrisce la legge della 


a) 
veritd, e che tutte le sue parole sono parole di guu- 
sto. Pace conforme all animo di chi scrive, a 
giorno 6 del mese di Adar primo del 244 (1484) 
del minor computo. Il piccolo Gabriele figlio del 
Rabbino Aron, la cui memoria sia in benedizione 
nella vita futura, Strasburk. 

Questa data, che @ la ripetizione precisa di 
quella che abbiamo letto a piedi delle Berachod, 
non lascia alcun dubbio che anche il Trattato Betza 
fu simultaneamente impresso, e che ambedue 1 Trat- 
tati furono pubblicati insieme nel medesimo giorno 
2 di Febbraio del 1484. 

Essendo il Betz& composto tipograficamente 
nella identica guisa del primo, deve riferirsi anche 
ad esso tutto cid che abbiamo minutamente esposto 
intorno a quello. 

Coi predetti due volumi i Soncino lasciarono, 
sino dagli esordii della loro tipografia, tal monu- 
mento di splendore e di gloria, da non essere mai 
superati, non che da altri, da essi medesimi. 


3. SALOMONE Ibn Gabirol, paam sn39, (Mivchar 
hapeninim), Scelta d? margarite (Raccolta di 
motti, di detti, di sentenze, di assiomi ecc. di 
filosofi greci e arabi) tradotta dall’ arabo in 
ebraico da Giuda Ibn Tibbon, con commenta- 


gh 
rio di Anonimo. Soncino, per Giosue Salo- 


mone Soncino, 17 di Scebat (14 Gennaio) del 
1484. In 4.° “ 


Di carte sessanta, distribuite in otto segnature da ¥-n 
di quaderno, eccetto l’ultima che é di ducrno (1). 
1 numero delle righe di ciascuna pagina o di puro 
ebraico, o di solo rabbinico, o miste, varia dalle 


ventotto alle trenta. 


La prima carta é bianca, e ho avuto il modo 
di accertarmene sopra i miei due buoni esemplari, 
uno de’ quali @ perfettissimo anche nel fine. Il libro 
incomincia al sommo della seconda carta segnata 
5x, con sette righe di stampato in carattere ebraico 


mezzano: 


(1) Hl First in due luoghi della sua Bebliotheca Iudaica 
(Tom. I, pag. 322 e Tom. III, pag. 354) attribuisce a questa 
edizione carte 32. Il Brunet, premettendo Il’ errore gravis- 
simo: MIVCITAR sew Mischar (s/c). Appeninim, glie ne asse- 
ena 58. Il Graesse, rjmandando da Mivchar a Mibchar, e an- 
teponendo happeninim a Mirchar, copia, quanto al numero 
delle carte, l’ errore del Brunet. Cid conferma, che, anche per 
la descrizione materiale di questi o simili libri, non é da stare 
ad autori di manuali, che non li videro, o che, vedendoli, non 
li intesero, 0, anche intendendoli, non adoperarono la dili- 


genza necessaria per descriverli. 


re 


spon mt Sy an as (1) 52 Sy 12 Sawn yon 


vale a dire: Sappi e intend: che sopra ogni pa- 
rola e parola di questo bro ecc. Dopo le predette 
sette righe di ebraico, leggesi, poco pit in alto del 
mezzo della pagina, il titolo dell’ operetta, impresso 
in carattere fuso di maggior forma, eguale a quello 
fedelmente riprodotto nella sesta Tavola di questi 


annali: 


DIST Ws ASS m7 


Ze séfer Mivchar hapeninim, questo @ il libro: 
Scelta di margarite. Seguono altre tre righe di 
ebraico, indi la parola wryd Commento pure in 
ebraico, la quale sta in mezzo della riga. Viene 
quindi esso commento stampato in carattere rasci, 
o rabbinico, avendo a capo il monosillabo mt que- 
sto di carattere ebraico piccolo, ondeché in questa 
pagina incontransi tutti e tre i caratteri ebraici 
fusi adoperati nella tipografia dei Soncino; il mag- 
giore nel titolo del libro, il mezzano nel testo, ed 
il minore, nel monosillabo or detto e nelle segna- 


(1) Trascrivendo questo principio, il Sig. Steinschneider 
( Cat. Bodl. col. 2319) ha omesso cred’ io inavvertentemente, 
il monosillabo 53, necessario, oltre alla fedelta, all’ efficacia 
del discorso, equivalendo a: sopra tutte le parole ecc. 


wet 
ture. Nelle carte che succedono continua il testo e 
il commento diviso in 64 paragrafi, ognuno de’ quali 
contiene un apoftegma, o motto o sentenza di au- 
tori orientali o greci, ma non latini, come per equi- 
voco, fu detto da taluno. Al verso della seconda 
carta dell’ ultima segnatura (3m) e al recto della 
penultima carta del libro sta l’ indice dei 64 (70) 
apoftegmi. La lunga sottoscrizione tipografica, che 
riproduciamo integralmente, traducendola alla let- 
tera, incomincia dopo un breve carme di otto versi 
a due colonne. Al proposito di essa é da avvertire, 
che il tipografo o correttore hav marcate alcune 
parole per dare a divedere che le medesime non 
vanno interpretate nel significato che di quelle é piu 
proprio e naturale. L’ Ab. De Rossi, nella riprodu- 
zione che ne fece ne’ suoi Annali, non imit6 cotesta 
diligenza. Deve perd notarsi che egli, cid non ostante, 
le intese a dovere, il che forse non potrebbe acca- 
dere a chi traducesse sopra la riproduzione fatta 
ne’ suoi Annali. E anche da mettere in guardia il 
lettore, sopra alcuni monosillabi, e lettere finali, 
poste appositamante in ultimo di alcune linee per 
riempirle, non usandosi allora, come usasi adesso, 
lettere delatabeli fuse a tale scopo. Anche nei due 
Trattati Berachod e Betzd 8 incontrano frequente- 
mente, essendo le pagine a due o pit colonne. Ve- 
ramente @ questa una avvertenza da farsi ai soli 


— 32 — 


apprendisti. Noi perd non I abbiamo voluta omet- 
tere, incontrandola fatta da persone di ben altro ri- 
lievo, del nostro. 
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Congregandost il popolo Santo con lode, sarete 
pingue e florid? (1): saranno tranquille le tende 
det padri e det figlt. Questo é il libro della ge- 
mest (2) delle qualita preziose, piccolo dz mole, ma 
grande per pregio, che fa svolgere la perfezione 
del? wnana specie, tanto nella parte pratica e ci- 
vile, quanto nell’ intellettuale e speculativa. Esso 
é tutto mesura (BP misura di capacita) perfetta, 
come fiore senza feccia, che fa palese T intelletto 


(1) yan oayan pws, Pingui e florid? sarete, sono pa- 
role tolte dal versetto 15 del Salmo 92, e qui poste a guisa 
di sentenza, e, come’nei Salmi, si riferiscono ai giusti. 

(2) Con le stesse parole: nibin 350 mM, questo é il li- 
bro delle generazioni di Adamo, incomincia il quinto Capi- 
tolo della Genesi. 

Vol. II. 3 


di chi lo fece. Fu composto in lingua @ Ismaele 
(Araba), e ¢ sagg? della legye nostra lo voltarono, 
rendendolo anco pit forte, nelle parole dee nostra 
dottor’ di felice memoria, ¢ quali lo commenta- 
rono, investigandolo net luoght pit ripost:. Giosue 
principe e nobile figho del Rabbino Israel Natan 
womo di Soncino ascoltd la voce della dolcezza de’ suor 
dettz (del libro), e ? amenitd, e la soavitda della sua 
composrzione, e la sua perfezione sopra tutte z 
componement? soav?, e tutto 21 popolo che lo vede, 
affamato e sitibondo di bere con sete le parole ez 
sentimente suot. Comandd az suoz giovand, dicendo : 
Entrate le porte di luz con lode a Dio (1) che é 
al mzo vessillo, e stampatelo nella mia stamperia, 
accié che per esso se awment: la sua influenza, 
e che la terra se riempia de cognisione. Mi co- 
mandé de ben ponderare gl esemplart quanto 
alle loro mancanze, con lode (2), e che se in ogne 


(1) ANNA OPW W2 Sono le espressioni onde incomincia 
il quarto versetto del Salmo 100. Ivi alludesi alle porte del 
Signore, e qui del libro, cioé alle parti in cui esso é@ diviso. 

(2) Per due ragioni il correttore punto le due parole 
nonna won mancanze loro in lode (cioe ponderare lode- 
volmente le mancanze loro), l’ una é che esse derivano dallo 
stesso versetto 4 del Salmo Cento, e I’ altra, che ivi legeesi 
yrvwn che significa neglt atriZ suot, e qui wnvron (con la 


Sameck) che significa mancanze, imperfezioni. Il De Rossi 
9 


——e OS) a 
carta (1) se fosse sconvolto 21 loro accoppiamento 
(unione, seguito) dz ben meditarlo nelle congdun- 
ture (2),e farlo ritornare per fetto e bene ordinato, 
acced non inceampassero quelli che st occupavano in 
esso, e non se tralasczasse alcuna cosa dz cib che vi 
avevano posto  preint. Ed ecco che io infrascritto, 
benché la mia mano fosse enclinata (3) e rimpic- 
crolite 2 miec mezsz, fect come mz comando, e con- 
sederar nei libr¢ corretti, e sette volte purgati (4), 
le ho tratte 2 luce, li ho esaminatz, considerati, e 


nel riprodurre questa sottoscrizione, ha creduto di potere 
omettere (Annal. Sec. XV, pag. 36) tali puntature, ma a 
parer mio con danno della retta intelligenza del non facile 
rabbinico. 

(1) 97 @ certamente carta. Foliwm del De Rossi @ equi- 
voco, imperocché il foglio componesi almeno di due carte. 

(2) man vale pzaga. Il correttore ha puntato questa 
voce acciocché si dia ad essa il significato di unione, con- 
giunzione, derivando dalla radice 13n ware. Il termine bi- 
bliografico che potrebbe convenire a Chavurda, sarebbe rz- 
chiamo, e i richiamz sono appunto le parole che pongonsi 
nel fine di una carta, e che ripetonsi in principio della seguente. 

(3) ~~ mvp, Adbbassata la mia mano, nel significato 
d’ impoverire, é frase biblica gia dichiarata in una nota al 
numero precedente. 

(4) pynawn D»ppra sette volte affinati sono le espressioni 
che il Salmista riferisce alle parole del Signore, Salmo XII, 


verso 7. 


ae 

n’ é venuto fuori questo lebro accurato , eccellente, 
splendido nella bellezza, e dv tutta perfezione m 
grado eccelso di fama e di lode (meritevole ecc.) ; 
stampato con stilo di ferro, prombo e rame, e che 
non fuggira al confronto det libri della legge scritte 
(figli del calamaio), se s¢ confront: ad essi, e m= 
sieme si producano e si guardino (1). E per lo veg- 
gano gli womini, gli uomint che con le azioni se 
santificano e purificano ; e a vor, o principt, la mea 
voce innalzero: Deh ascoltate voi che insegnate (2) la 
giustisia, tl giudicro e le rettetudine: Deh venite o 
forti, aprite le porte, e prendete le correzioni di 
esso, perché & migliore la merce sua che la merce 
dell’ argento, o delle margarite elette (3). E al mio 


(1) Il De Rossi ha omesso di recare puntata la parola 
nop come trovasi nell’ originale. Essa significa calamazo, e 
figlio di calamaio non pud intendersi sc non se di libro 
scritto, Perd dal vedere puntata detta voce, pud tenersi che 
il Bonfoi l’ abbia voluta adoperare come Rasché tevod, cioe 
mxmp mn 39d, Lettura del libro della Legge, cioe del Se- 
fer. S’ intenda in un modo o nell’ altro, @ chiaro che qui si 
é voluto dire che il libro stampato, non teme il confronto di 
qualsiasi libro scritto, anche per eccellenza. 

(2) Dyn ensegnanti, ma, derivando da mx, ha anche 
-l valore di saettator’ (Sam. H, Cap. 11, v. 24), e percid il 
correttore ha puntata questa parola. 

(3) BvD AN3y ADD AMO IND aw "Dd Nam melior est 


negotiatio (il commercio) eius negotiatione argenti?, Ro- 
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Dio, che & mia rupe (II Samuele 22, v. 8) mia 
luce, mia salute (Salmo 27, 1), pastor mio dacché 
esisto (Gen. 48, 15), che é ‘scudo mio intorno a me 
(Salm. 3, 4), terribile e formedabile (1) chiederé 
mm questo georno diciasette (2) nella verga Telia 
sua bocca (3), nell’ anno del sonno (244,095, che 


senmiiller, Prov. II, vy. 14; ma io ho preferito la mera del 
De Rossi, poiché il possedimento di un bene sta nella cosa 
stessa, e nel frutto che se ne puod trarre. 

(1) over xa, Terribdle e formidabile, dal v. 7, Cap. I 
di Abaccue, se non che ivi 018 precede x). 

(2) Nell’ originale "71m sta in principio dell’ ultima riga 
della carta penultima. La riga precedente a questa finisce con 
una 7 di cui non é da tener conto, cz sit custos sequentis 
mmm (Steinsch. col. 2320), essendo cioé il richiamo del prin- 
cipio della parola seguente. Dei quali richiami in questa sola 
pagina ce ne sono sette, e alcuni di essi di una sillaba, come 
w>, na etc. In antico si adoperayano, non essendo ancora in 
uso le lettere finali dilatate, che li risparmiano. Ma se co- 
loro che si affaticano sulle antiche stampe ebraiche fossero 
cosi da poco da non avvedersene, o tanto negligenti da trascu- 
rarli, cadrebbero ad ogni pié sospinto in gravi errori. Nel 
caso nostro poi I’ errore sarebbe anche pit massiccio, perche 
se di quella prima 7 finale si dovesse tener conto, essa sa-~ 
rebbe marcata al pari di /71n. 

(3) wD vawa, Beschevet pitt, nella verga della sua 
bocca & passuch tolto dal vy. 4 del Cap. XI d’Isaia. HE pun- 
tata la parola Scerat a significare che con essa si é voluto 


indicare il mese di Scedbat. 


ee 


desti, ed eccité 1 orecchio per wire quelle che sv 
esercitano negli studi elevate (1); e lo preghero 
che sciolga ¢ prigionert della nostra emigrazione, 
e faccia cessare wl nostro servaggro, € benefiche 
dal principio al fine 0 aveanszo del nostro scam- 
pamento, e sc rammenti del patto cor prime, e€ 
delle costanté misericordie perennt a David (2), 
secondo il vostro desiderio, e zl desiderio del vo- 
stro servo giovane ardente, che abita all’ aperto, 
mancante di forza, tnfimo nella sapiensa, ner 
geornt e negli anni sbalzato da vast a vast di- 
verst (qua e la), che ? hanno perseguito con odio, 
e hanno aumentato le calanutd del tempo e le wi- 
cussetudine con le angustee (3) che lo molestavano, 


(1) ovn> Indziati, Profeti. V. Isaia, Cap. 50, v. 4. 

(2) praxan ay mon, Le misericordie promesse peren- 
nemente a Darid, & un Passuch del Salmo 55, v. 3, che é 
assai bene illustrato dal Rosenmiiller ad h. 1. praestabo vobis 
beneficia illa, quae me praestiturum esse Davidi promisi, 
con tutto quello che segue. 

(3) Le parole o¥n> py sono tolte dal versetto 9 del 
Cap. 3 dell’ Esodo, il quale termina op swe yndp-nx ones 
prx oynd, Vidi Vv oppressione che gli Egistt fan loro sof- 
frire. Ma poiché qui la parola omy é puntata, non dovra 
leggersi Mitzra’m né interpretarsi per Egizii, ma dovra leg- 
gersi metzarim che é il plurale di metsar, angustia, nel qual 
senso trovasi talvolta nella Bibbia, e specialme e” 1 
1, 3 omynn pa, fra le ene ‘ oAnepiil 
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conbattente che hanno le freccie aguzze, Salo- 
mone figho del Rabbino oe Peretz Bonfor, 
francese. 

Ripetere qui cid che fu detto, pi o meno dif- 
fusamente, da alcuni per assegnare questo celebre 
libretto a Iedaia hapenini figlio di Abramo Be- 
dersi, anziché a Salomone Ibn Gabirol, sarebbe 
perlomeno superfluo, ora che due ragioni convin- 
centissime lo tolgono al primo, per attribuirlo defi- 
nitivamente al secondo. La prima di esse é crono- 
logica. Non potevasi di un libro scritto in arabo 
nel Sec. XJ, e tradotto in ebraico nel secolo se- 
guente, fare autore un israelita vissuto nel Secolo 
XUI. Vuole pero giustizia che si dica che questo 
motivo sfolgord sino dal Sec. XVII agli occhi del 
P. Bartolocci. Hx semeltudine ( Bibl. magna rabbin. 
Il, 7) cognominis hucus auctorzs (R. ledaiah ben 
Abraham Happenini, cognomento Habbedarsci, vel 
etiam Habbedrasci) cum nomine illus libre “N31 
osu, Mevchar happeninim, Selectarum Marga- 
ritarum, qudam eundem lbrum ecdem R, Te- 
dahiah attribuunt, até Plantaviteus, sed temporis 
ratio non videtur allis favere; nam huiusmode h- 
ber primo arabice scriptus fuct, ut idem Planta- 
vit. asserit, et’ conversus in hebraeum a R. Mosé 
Aben Tybbon, qui florut anno Domini 1270.... 
Rabbi vero Tedaatah cognomento Habbedrasci fto- 


era Vem 
rust anno mundi 5058, Christi 1298 ea David 
Gang in suo M7 mys. Il De Rossi invece, lunga- 
mente incerto, ad assegnarlo all’ uno o all’ altro, 
fini coll’ atrribuirlo a Salomone Ibn Gabirol, per- 
ché il R. Giuseppe Kimchi, padre del celebratis- 
simo R. David, lo afferma nel wapn pw : « Hum 
autem (il libro Mivchar) a R. Salomone ben Ga- 
virdl arabice primum conscriptwm f[wsse, et a 
Tehuda Tidbonide hebraice translatwn, tradit R. 
Loseph Kimchi, Davidis pater in Ms. vpn baw 
Sehel hakodesch.... In qua sententea (conchiude, 
Ms. Codices hebraicc Biblioth. I. B. De Rossz,'T. 1, 
pp. 84 e 85) propter gravissmiam Kimchit aucto- 
ritatem, donec gravier non producatur, nobis esse 
modo acqmescendum putamus ». Ma chi ha sciolto 
definitivamente il nodo @ stato il Munk nelle sue 
Melanges de philosophie gurve et arabe impresse a 
Parigi nel 1859 (1). Questo dotto israelita, i cui giu- 


(1) La maggior parte di questo volume importantissimo 
contiene ottime notizie intorno a Sal. Ibu Gabirol, scritto co- 
stantemente Gebirol, e al DYN “Wp sowrce de vie (libro ce- 
Iebre nella storia della filosofia col titolo di Fons vitae) di 
cui recasi alla fine una parte della traduzione ebraica. I Sig, 
Munk é stato il primo a provare che il Fons vitae attribuito 
ad Avicebron, confutato soyente: da Alberto Magno e da S, 
Tommaso, e, per I’ opposto, seguito dal Dottore Sottile e da 
Giordano Bruno, appartiene a Sal. Ibn Gabirol. FE fuor di 
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dizii in argomenti siffatti possono aversi per sicuri, 
scrive alla pag. 169: « On attribue aussi a Ibn- 
Gebirol un petit recueil d’ apophthegmes de morale, 
divisé en soixante-quatre paragraphes, et intitulé 
choix de perles, D3BM “N32. Wolf et de Rossi (1) 
attribuent cet opuscule a Jedaia Pennini, de Bézie- 
res; mais, comme il a été originairement écrit en 
arabe, et traduit, dés le XII siécle, par Iehouda 
ibn-Tibbon, il faut nécessairement lui donner pour 
auteur un juif arabe ». E tale era Salomone ben 
Gabirol (di cui possono vedersi le notizie biografi- 
che nell’ opera or citata); e in cotesta sua naziona- 
lita, oltre il genio e la dottrina che lo distingue- 
vano, @ riposto il secondo e insieme il pit importante 
motivo onde assegnargli definitivamente il Mivchar. 

Passando ora a tenere particolare proposito 


luogo entrare, anche per poco, in cotesto ginepraio. Ben perd 
affermeremo che ai cultori degli studii filosofici il libro del 
Sig. Munk, anche per le belle ricerche intorno a filosofi arabi 
ed ebrei, possono riescire utilissime. 

(1) Come abbiamo detto precedentemente nel testo é vero 
che il De Rossi fu incerto a chi assegnare il Mivchar. Negli 
Annal. Sec. XV, p. 35 lo dice verdstimlius di Sal. Ibn. Ga- 
birol, e nel Dizionario, pag. 124 con maggior fondamento 
st crede del R.° Iedaja Badresci. Perd nel luogo or citato 
de’ suoi Codices Ms. adduce la ragione per la quale propende 


ad attribuirlo piuttosto al Gabirol. 


A 
della stampa soncinate che illustriamo, & da sapere 
che la medesima ebbe il vanto di prima fra tutte 
le alire di cotesta celebre tipografia, e che anche 
ogei, presso alcuni, continua ad averlo, appoggiati 
alla data della sottoscrizione tipografica, che @ delli 
17 Scebat, rispondente alli 14 Gennaio del 1484, 
mentre il Trattato delle Berachod, fu compiuto nel 
Decembre del 1483, ma non fu pubblicato se non 
che nel Febbraio del 1484. Conciliansi questi di- 
varii col distinguere il tempo della stampa di un 
libro da quello della sua pubblicazione. E pero tanto 
ha ragione il Sig. Steinschneider di scrivere del 
Mivchar, Cat. Bodl. col. 2320: Est ergo primus 
Soneinatorum foetus editus, quamquam non in- 
ceptus, quanto ne ha il De Rossi, Annal. Sec. XV, 
p. 80: Nec tamquam primus celeberrimorum Son- 
conatum foetus, ut hucusque habebatur, habert jam 
potest, quum gloriam hanc, ut mox ostendimus, 
nunc sebe vindicet tractatus Berachoth, qui eum in- 
tegro mense praecessit. Lo precedé di un mese 
quanto alla stampa, la quale, trattandosi di un libro 
di carte 118 in foglio grande, fu certamente inco- 
minciata molti mesi prima del Mivchar di sole 60 
carte in quarto piccolo, e fu anche terminata prima 
di esso, ma non pubblicata, dimodoché I’ edizione 
del Mevchar precedé invece di un mese quella delle 
Berachod. EK se la rarita di queste estrema, tanto 
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che non se ne pud indicare la vendita di veruno esem- 
plare, grande altresi deve dirsi quella del Mvchar, 
che pero ho incontrato in qualche catalogo di Li- 
brai, e fra gli altri nel cat. 51 del Sig. Asher, ac- 
compagnato dalla nota: « Hatremement rare ; pré- 
miére édition de cet ouvrage célébre, fr. 200 ». 
Molti anni prima incontrossi nel 2.° Vol. del Cat. 
Crevenna al n. 1801, con lavviso: « Ce livre doit 
étre regardé comme la prémiére production de 
Pimprimerie hébracque ». Cid non ostante detto 
esemplare fu venduto soli 40 fiorini. 

Oltre un esemplare a parte di questo prezioso 
libretto, ne posseggo un secondo, unito con lega- 
tura del tempo in una miscellanea dei tre opuscoli 
stampati in quegli anni dai Soncino in forma di 
quarto. Detta Miscellanea appartenne alla Biblioteca 
della Societa Isaelitica di Lugo mia patria, ed ha 
a piedi dell’ ultima pagina impressa, questa firma: 
« Camillo Iaghel 1611 Lugo », o che gli appar- 
tenesse, 0 che passasse a detta Biblioteca, allorché 
il Zaghel di Monselice si era renduto cristiano. Di 
lui si é tenuto proposito nella Introduzione. 


1484. 


4, JEDAIAH ben Abraham Bedersi, Anbonet, nans 
dyn, Bechinad haholam, Esame del mondo. 


pose Ely eo 
Soncino, 24 Chislev, 245 (del minor com- 


puto), corrispondente ai 12 Dicembre del 1484. 
In 4.° (1). 


(1) Poiché tanto intorno al R. Abraham Bedersi, quanto 
intorno al figlio di lui R. Iedaja (egualmente celebri), si sono 
commessi errori eravissimi, al segno di confonderli, e di at- 
tribuire all’ uno cid che spetta all’ altro, giovera trascrivere 
dal Tom. XXVII dell Histocve Litteraire de la France il se- 
guente brano (pag. 707) che é@ opera del Sig. Ern. Renan. 
« R. Abraham, fils d’ Isaac, un des poétes les plus célébres 
de la Provence, est connu sous le nom de ABRAHAM 
BEDERSI (‘w73), ¢’ est-a-dire « de Beéziers », ville dont 
les juifs écriyent le nom w73, Beders (Bedierres ). Il ne faut 
done pas prononcer Beédrasch?, comme le font Wolf et Tost, 
ni Bedarschi, comme les plus récents bibliographes, MM. 
First, Steinschneider, Zedner, et comme porte le titre de 
YP édition du LZothaim toknith de notre Abraham publiée en 
1864. Il mn’ est pas plus exact d’ employer la prononciation 
Badres?, comme le fait De Rossi, ni celle Bedarés’, comme 
M. Graetz. Cette derniére prononciation est formellement con- 
damnée par le rhythme de quatre passages des ‘poémes de 
notre Abraham, ainsi que M. Luzzatto le fait judicieusement 
observer. 

Cest a tort qu’ Assémani désigne notre poéte sous le 
nom de filius Bonet, 0313 32, ben Bonet, nom que porta son 
ceélebre fils Yedayah, a qui il faut attribuer.... ouyrage 
qw Assémani rivendique pour le pére, Bartoloeci commet la 
méme faute. Dans un manuserit de Vienne, notre potte est 


également appelé Ha Boneth (naxx) Alrahan ben Isaac 


a 
Di carte venti, con segnature da 8-3, le prime due di 
quaderno, e |’ ultima di duerno (1). I caratteri e la 
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Bederschi. Wolf va plus loin encore en fait d’ erreurs: il 
prend pour deux personnages différents Abraham Béders? et 
Abraham ben Bonet ». Se il Sig. Renan avesse conosciuto 
questa prima edizione con commento della lettera di Iedaja 
(giacché la prima, senza commento, é del Conato), sarebbesi 
avveduto che tale confusione é molto vecchia, e di poco po- 
steriore all’ autore di essa. Di che si tiene proposito tra 
breve. 

(1) Serivendo Don Zaccaria (op. e luogo citat’) che que- 
sta stampa consta in venti segnature di quaderno, dovremmo 
erederla di giusta mole, giacché venti segnature di quaderno 
danno ottanta carte, o pagine centosessanta. Ma dacché é noto 
che il Bechinad haholam @ un opuscolo di poche carte, con- 
viene pensare a uno dei soliti strafalcioni di Don Zaccaria, il 
quale qui ha passato ogni segno, male intendendo, e peggio 
traducendo il facilissimo latino del De Rossi, che incontrasi 
alla p. 38 de’ suoi Annali. « Foliis constat viginti signaturis 
per quatcrniones insignitis »; il che vuol dire che il libretto 
é di venti carte, con segnature di quaderno. Sono di quaderno 
le prime due, e di duerno la terza; ma tale lieve equivoco 
del De Rossi, é assai peggiorato dalla interpretazione del 
pceete ravennate, che avrei volontiecri omessa, se non avessi 
temuto che il tacerne fosse tenuto per indizio di non esser- 
mene avveduto. Anche il Sig. Steinschneider prende abbaglio 
(Cat. Bodi. col. 1284) scrivendo. « Quaternion. 5 (ff. 20) ». 
Se il libretto avesse 5 quaderni, comporrebbesi di quaranta 
carte. Invece ne ha due, che danno 16 carte, e un duerno 


che ne da quattro: in tutto 20. 
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disposizione della stampa sono eguali a quelli del 
numero precedente, cioé del Mivcar appeninim, cosi 
che, senza la data dell’ anno e del luogo del Be- 
chinad haholam, sarebbesi detto che furono impressi 
contemporaneamente. Anche in questo opuscolo, le 
carte impresse intiere 0 di solo ebraico, 0 miste 
d’ ebraico e di raschi, variano dalle 28 sino alle 32 


righe. 


Il libriciuolo incomincia al sommo della pagina 
diritta della prima carta (che non ha segnatura) 
con le parole: 


mins || cwsssm sworn San posnn msn mous 
Dom moms mss ONSN 


Lettera composta dal saggio, dal grande, dal 
poeta Habedersi Anbonet Abram, che fu chiamata 
Esame del mondo. Cid che qui si afferma dall’ edi- 
tore @ subito contradetto dal Commentatore, il quale 
esordisce: DSAA SN 3353 AIA APxDOM ANID sox 
wp “Srewaas mea mys ‘sopbyn modern Shh 
Doym nya nix E in volgare: Désse il commen- 
tatore: Questo prezioso trattato lo compose il sag- 
gro, e nell’ universale sapiente, zl filosofo, al divino 
rabbino Iedaja Happenint Bederst di buona me- 
moria, che chiamd Lettera Bechinad Haolam. 1 
De Rossi, illustrando questa edizione (Ann. Sec. XV 
p- 38) non si avvide di cotesta disonanza, o oe 


fy 
dendosene non volle entrar giudice. Cid che sembra 
certo si é, che la Lettera Appartenga veramente al 
figlio Iedaja, e non al padre Abramo, che ambedue 
si dicessero di wsn3 Bedersch, cioé di Beziers in 
Provenza, che il figlio fosse anche detto naysax An- 
bonet, e che, quasi per antonomasia, fosse cono- 
sciuto per °335" Happenin?, margarctifero. Un’ al- 
tra osservazione scende spontanea al por mente che 
la parola Abram, Abramo (D958) & scritta senza 
la © (OA55N), sapendosi che tal nome si scrisse da 
prima cosi nudamente, e che dopo la promessa di 
renderlo padre di molta gente (di che si parla nel 
Cap. 17 della Genesi) Iddio lo chiamd Abraham: Non 
st chiamera piu il nome tuo Abram; e sard il 
nome two Abraham, porché padre de molta gente 
tz costituesco (ver. 5, tradotto letteralmente). L’ ag- 
giunta della lettera m, che @ una delle quattro del 
wspon ow Scem ameforas, che @ il nome di Dio, 
interpretasi per suggello del patto stabilito nei versi 
precedenti. Qui adunque dovrebbe leggersi DATS e 
non D915, e T omissione della A non pud scusarsi 
con la congettura che D958 sia parola composta da 
Sx e DS, padre eccelso, perché in tal caso la pa- 
rola sarebbesi 6 marcata o divisa. 
Dopo breve intervallo incomincia il testo della 
Lettera, impresso col solito bellissimo carattere 
ebraico mezzano, e ad ogni paragrafo, in cui detta 
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Lettera @ divisa, segue il Commento d’ anonimo, 
stampato con quel minuto raschi soncinate, che in 
eleganza e nitidezza di forma, né allora né poi ebbe 
gciammai l eguale. 

Testo e Commentario proseguono felicemente 
sino al rovescio della ventesima carta, che é l ul- 
tima, e lasciano appena luogo alla seguente sotto- 
scrizione tipografica, che, in difctto di carattere 
rabbinico, sono costretto a trascrivere valendomi 
dell’ ebraico: 


man “wen oy wo “xp wos own Do) 
nao PAS. and say px ADD [| myawea snr oman 
mos yobs ID yaw mB yrs 


E qua fece terminare le sue parole pi pre- 
zvose dell’ oro fino (1) questo sommo de’ poets, pome 
di oro nelle pitture d’ argento, che non hanno pa- 
ragone. Benedetta la clemenza (celeste) che cz ha 
sostenute que (in) Soncino, 24 Chislew 485 (rispon- 
dente alli 12 Dec. 1484). 

Grandi e meritati sono gli encomii che si leg- 
gono di Jedaia Habedersi, di sapiente, di filosofo 
divino, di oratore (Se pure fu intendimento del ti- 
pografo d’ indirizzarli al figlio Iedaia, e non piut- 


(1) 1pa orxdinn, Mild’ Sion, precios? aestimaté auro puro 
(Pagnini). Treni, IV. 2. 


0. 
tosto, percid che abbiamo avvertito fin dal princi- 
pio di questo numero, al padre di lui Abramo 
Bedersi) ecc. Qui dicesi Dwr mby sovrano (0 
meglio altessemo) dee poet:, ancorché egli sia piu 
generalmente conosciuto con I’ antonomastico di 
voor hamelitz, ? oratore. Ed in vero & questo il 
pregio, che, sopra gli altri tutti da lui posseduti, 
gli attribuiscono gli storici e i bibliografi, fra gli 
altri il P. Bartolocci, al segno di lasciar scritto che 
pud chiamarsi Hebraeus Cicero (1). Pit perd che 
con l’aggiunto di Hamelhts,  Oratore, i) nostro 
Tedaja é@ distinto con quello di ‘335% Happenzni, 
margaritifer, o portatore (produttore) di marga- 
rite, come I’ interpreta il Wolf (2). Ma, oltre il 
Wolf, cosi lo chiama, e anche pitt risolutamente il 
De Rossi, e lo congiunge a Iedaia, da parere co- 
gnome (3). « JEDAJA APPENINI figlio di Abramo 


(1) Bibl. magna rabbin. Il, p. 6 oy nana, Bechinat 
olam, Examen mundi, qua agit de Vanitate mundi con- 
temnenda, et Kegno Dei quaerendo mira eloquentia, ita ut 
Hebraeus Cicero dici posset. 

(2) Bibl. Hebr. T. Ill, p. 283. R. Iedaja Happenini, id 
est, ut non nulli interpretantur Margaritifer, filius Abrahami 
wna Bedraschi* vel Badreschi, ut Iudaei pronuntiant. 

(3) Disionario Storico degli autori Ebret e delle loro 


opere. T. I, p. 167. 
Vol. II. 4 
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Badresci, cognominato Anbonet Abram, il pit: ele- 
gante scrittore che abbia avuto la nazione ebrea ». 
Non lo avesse mai detto, che il Sig. Steinschneider 
di cid, non pure lo redarguisce, ma ad un tempo 
medesimo, male a proposito, vitupera tutta la no- 
stra nazione, scrivendo (Catal. lébror. hebraeor. 
Bibl. Bodletanae, col. 1282). « Nomen Penini (°3°357, 
Happenint more Italorum vituperando ap. Rossium 
et Saraval) epitheton (margaritius) etc. ». Che Ap- 
penint sia epiteto, lo ha detto, come or ora si é 
visto, anche il Wolf, il quale con proprieta e sa- 
pore latino, lo traduce margaritifer, che @ di Pli- 
nio. Nei lessici trovo anche margarztatus che, ado- 
perato da Venanzio, per margarztis ornatus, inclina 
al barbaro. Ma il margarzteus del Sig. Steinschnei- 
der non é latino, di che non gli si pud fare rim- 
provero, sapendosi, per continua prova, che quando 
scrive in quella lingua non é nella sua beva (Vedi 
I’ Introduzione). Che, vedendo Appenint appropriato 
a Iedaja, s’ abbia a tirare in campo il De Rossi e 
il Saraval, come se fossero stati i primi a darne 
l esempio, non mi sembra giusto, avendo gi ve-~ 
duto che gli fu appropriato sino ab antequo, e nien- 
temeno che da quattro secoli fa nell’ anonimo com- 
mentario della stampa soncinate. Ma che di qui si 
tolga occasione per avventarsi contra il mos Ita- 
loruin wituperandus, quasi che P appropriare a per- 
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sone insigni parole encomiastiche, che sono il pit 
delle volte caratteristiche, ¢.per cosi dire scultorie, 
fosse soltanto costume loro (1), e quando pur fosse 
tale, potesse dirsi biasimevole, anzi vituperevole, es- 
sendo vituperio assai pit di biasimo, questo, ne con- 
venga il Sig. Steinschneider, & wztuperevole davvero, 
tanto pit che, togliendone I’ occasione dall’ ab. De 
Rossi, sembra sfogo bilioso, contro quell’ uomo meri- 
tamente celebre, senza del quale I’ ebraica bibliogra- 
fia non avrebbe fatto quegli avvanzamenti che fece. 


Senz’ anno, ma 1484 o 1485. 


5. mISN maw mawn; Maschechet mischnat Avot, 
Trattato misnico dei Padri, col Commento del 
R. Mosé Maimonide. (Senza alcuna nota tipo- 
grafica) ma stampato certamente in Soncino, 
dai tipografi Soncino, circa I’ anno 1484. In 4.° 


(1) Gli stranieri ci fanno carico di avere abusato del ti- 
tolo di dévino, dandolo a persone e a cose mortali. Non siamo 
stati i primi a darne |’ esempio, imperocché subito nel prin- 
cipio dell’ Iliade troviamo il 80g AytAdevg che é il divino 
Achille; e in questa medesima operetta lo veggiamo dato al- 
LV autore di essa. Ma sino a tanto che chiamiamo il devino Lo- 
dovico Y Ariosto, e ripetiamo Michel piu che mortale angiol 
divino, possiamo rispondere, che non tutte le nazioni danno 
figliuoli che lo meritino al pari di loro. 


See 

Di carte quarantotto con sei segnature di carattere 
ebraico, da X-) di quaderno. La stampa, quanto al 
testo é in carattere ebraico, e quanto al Commento 
di Maimonide, e alla introduzione di Ibn Tibon é 
in rasci. Il numero delle righe di ciascuna pagina 
impressa, e tutta l economia dell’ edizione, sono per- 
fettamente conformi a quella dei due numeri pre- 
cedenti. 


La prima carta é bianca. Nell’ alto della se- 
conda recto trovasi, in due righe di carattere rasci: 


wD9 Daw prawn Swan sab mse nwa “1 
“yo 1D Aw 


Vale a dire: Commentario del Trattato de 
Padri del Rabbino, wl grande,  cllustre maestro 
nostro, tl Rabbino Mosé figlhto di Maimon di fe- 
lice memoria. 

Dopo questo titolo in principio e in fine di 
riga, leggonsi impressi in caratteri grandi fusi le 
due parole Syypw “mx, e indi a poco in carattere 
rasct PAN yS8 MAIN 3, e cioé: Disse Samuele fi- 
glo di Giuda Ibn Trbon; e questo & il principio 
della prefazione che occupa quindici carte, e ter- 
mina al recto della sedicesima con undici righe di 
stampato. Incomincia dopo il testo, con la parola 
mwa in grandi caratteri ebraici fusi, e quindi in 


caratter] di minor forma °30 AN bsp Mosé ri- 
cevé la legge dal Sinaz ece., e, seguito dal Com- 
mento di Harambam impresso in rasci, va sino a 
gran parte della pagina diritta dell’ ultima carta, 
ove termina con le parole: 


poy xo nban obwa Son on 


Finito i tutto e termnato. Sia lode a Iddio 
eccelso. 

Questa edizione del Trattato talmudico dei Pa- 
dri (max Avod), rigorosamente parlando, non do- 
vrebbe aver qui la sua sede, percheé, essendo priva 
di ogni data, mancando cioé dei nomi del luogo e 
del tipografo, dovrebbe essere collocata fra le edi- 
zioni del Secolo XV che sono sprovyedute dei detti 
contrasegni. Cotesto principio é giustissimo, e non 
é certo da riprendere P Ab. De Rossi per aver po- 
sto TY edizione presente nella parte seconda de’ suoi 
Annali (p. 181) fra le edztiones anno destctutae, 
ancorché la nostra sia, non pure anno, sed loco, et 
typographt nomine destituta. Cid non ostante pero 
lo stesso De Rossi appresta il seguente argomento 
a chi intendesse discostarsi dalla norma comune, ed 
é il catalogo Seligmann ubt aperte et absolute an- 
nus 245, seu 1485 e? assignatur, ex mera quidem 


conjectura, quia annus non expremtur, sed non 
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inant, quia perfecte congruit in omnibus cum Miv- 
char appeninim et Bechinad olam (Vegegansi qui 1 
numeri 3 e 4), gu anno 1484 et 1485 Soncens pro- 
dierwnt. Ma se la medesimezza della carta, dei tipi, 
e tutti gli altri segni caratteristici della nostra edi- 
zione dei Pirké Avod, Capitol: dei padrz, hanno 
bastato per assegnarla, senza alcuna esitanza alla 
citts di Soncino, e ai tipografi di quel nome, e a 
dirla sorella della Scelta delle Margarite, e del- 
Y Esame del Mondo, perchée non basteranno a dirla 
uscita anch’ essa nell’ anno in cui uscirono le altre? 
E facile rispondere che le carte, allora che erano 
tutte a mano e buone, difficilmente si mutavano, e 
che i tipi non si smettevano se non stanchi e lo- 
gori, mentre gli anni si succedono rapidamente, on- 
deché una edizione ancipite, pud avere, quanto a 
tipi e a carta, perfetta eguaglianza con altra di 
data certa, ed esserle anteriore 0 posteriore di qual- 
che anno. L’esitanza perd che ebbi per lunga pezza 
di assegnare a questa stampa l’ anno 1485, e di 
collocarla allato del Bechznat olam, e del Mivehar, 
mi fu tolta allorché, molti anni sono, potei ottenere 
da questa scuola israelitica i tre opuscoli uniti in- 
sieme or sono quattro secoli, con legatura in asse, 
coperta di cuoio. Al solo vedere il prezioso volume, 
non pud nascere alcun dubbio che i tre opuscoli ivi 
contenuti siano contemporanei. 
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Il breve trattatello dei Pirké avot (Capitoli 
dei Padri) fu ed esser deve tenuto, non che dagli 
Israeliti, da tutti gli uomini di senno, di cuore, e 
di soda pieta, non pure in istima, in venerazione. 
Abbraccia sei capitoli, nei quali (come @ costante 
e ferma tradizione delle scuole israelitiche) si espone 
la tradizione della legge orale data da Dio a Mosé 
sul Sinai, e da Mosé comunicata ai Seniori, accid 
la diffondessero alle successive generazioni. Per 
norma dei costumi, e a insegnamento del ben vi- 
vere, Vi si aggiungono frequenti sentenze di antichi 
rabbini. Harambam (il Rabbino Mosé, figlio di Mai- 
mon) illustrd detti Capitoli, che il Rabbino Samuele 
figlio di Giuda Ibn Tibon voltd in ebraico, ed é 
quello che qui trovasi impresso per la prima volta. 
Molti altri rabbini li commentarono successivamente, 
e fra gli altri il R. Salomone Iarchi, e il celebre 
Isacco Abravanel. Per questa sua eccellenza l opu- 
scolo dei Capztolc dec Padi & inserito nei Macha- 
zorim, come vedrassi in breve, descrivendo e illu- 
strando la prima edizione, non pur Soncinate, ma 
di qualsiasi altra, del Machazor di tutto LV anno, 
di rito romano: e gl Israeliti lo leggono nelle scuole 
in tutte le settimane, fra la Pasqua e le Penteco- 
ste; et 22 (cosi il Padre Bartolocci, da cui abbiamo 
tolto in gran parte queste ultime notizie, suggeri- 
tegli dal dotto rabbino Giuda Iona, rendutosi cri- 


pe, | ee 
stiano) gue zn terra Sancta habitant, quique per 
ad tempus peregrinationem ad Sepulchra wstorum 
Rabbinorum devotionis ergo suscipere solent, super 
sepulchrum , ube queescrt Rabbinus, vrecitant sen- 
tentias illas, quas, dum viveret, frequenteus repe- 
tebat et inculcabat. Nam antiquorwm Magzstrorum 
apud Hebraeos in more erat, aliquam brevem sen- 
tentiam saepius discipulis repetere. Sicut et Ioan- 
nes Evangelista faciebat, cwm mil aliud ad singu- 
las solebat proferre collectas, nist hoc: Filioli, di- 
ligite alterutrum. Dall’ essere poi i Perké avoth 
stampati qui separatamente, e dal ritrovarli ristam- 
pati nella prima edizione soncinate dal Machazor 
incominciata nel principio del 246 (nostro 1485), e 
finita quasi un anno dopo, occupando tanta parte 
della parte prima, quanta ne corre dalla quarta 
carta della segnatura 3 sino a quasi tutta la sesta 
carta della segnatura 3, traggo nuovo e concluden- 
tissimo argomeuto per stabilire la precedenza della 
nostra edizione a parte, sopra I’ altra inserita nel 
Machazor. Mi passo della maggior chiarezza dei ca- 
ratteri, e segnatamente della freschezza del rabbi- 
nico, e del minore spazio lasciato nella nostra fra 
il testo e il Commento del Maimonide (indizii tutti 
di precedenza), e mi arresto a questa notevole 
particolarita, che la nostra non ha i punti equiva~ 
lenti alle lettere vocali, mentre il testo degli Avod 
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inserito nel Machazor soncinate li ha, e chiaris- 
simi; il che @ ben naturale, imperocch® doyendo 
il Machazor servire alla 4ettura di tutti, com- 
prese le donne e i fanciulli, i punti vocali servono 
di scorta sicura a non commettere errori. Questa 
cautela sarebbe stata nuova nella stampa a parte 
dei Pzrké, non essendosi adoperata in alcun luogo 
delle due edizioni sorelle del ALvchar e del Be- 
chinad. EK aggiungasi che se la composizione pun- 
tata del testo dei Prrhé pel Machazor, avesse pre- 
ceduto la composizione del testo sui Prrké nella 
stampa a parte, una volta che esso testo fosse stato 
composto da prima coi punti, non c’era ragione di 
disfare la prima composizione, per farne una se- 
conda senza punti. Di qui, cioe dal divario delle 
due composizioni del testo dei Prrké, le varieta 
delle lezioni fra i due testi, recate in parte dal De 
Rossi (Annal. Sec. XV, pag. 131) che potrebbero 
agevolmente aumentarsi, per conchiudere, anche con 
mageior sicurezza, che i Perké Avod qui descritti 
e illustrati furono impressi nel 1484, 0 nel 1485. 

Rispetto alla rarita di questa stampa scrive il 
De Rossi (Annal. Sec. XV, p. 31) che fu a lui 
ac bibliographis omnibus zgnotissema. Ma mentre 
gli Annali suddetti sono impressi a Parma nel 1799, 
eli autori del secondo catalogo Crevenna, stampato 
a Amsterdam nel 1789, avevan annunziata questa 
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edizione sotto il n. 1277 del Tom. I. « Tractatus 
Talmudicus inscriptus Pirché Avoth. Capitula Pa- 
trum cum Commentario Rabbi Maimonidis. Hebraice, 
Sine anno, loco et typogr. (ved Soncint circa 1484 
vel 1485) petit in 4. Edition inconnue, et décou- 
verte il y a peu d’ années par M. De Rossi, qui en 
parlera amplement dans les Nouvelles Annales He- 
breo-Thypographiques, qu’ il se propose de donner 
bientot au public ». Fu deliberato per 48 fiorini 
@ Ollanda. 


1485. 


6. I Libri di Giosué, dei Giudici, di Samuele e dei Re, 
detti i Profeti primi, col Commento di David 
Kimchi. Soncino, (per i Soncino) 1485, 15 Ot- 
tobre. In foglio. 


Di carte 168 (e non 166 come hanno il De Rossi (1) e 
tutti indistintamente i bibliografi, non escluso il Sig. 


(1) Il falso computo che fece il De Rossi delle carte di 
questo libro derivd dal non avere tenuto conto delle due carte 
bianche che per entro al medesimo si trovano. Dice egli 
(Annal. p. 41): fol. 21 explicit Ioswe, e bene sta, et 22 in- 
cipiunt Iudices, qui expliciunt fol. 42, e qui é lc vrore. Se 
avesse posto mente che tutti cotesti quattro libri hanno se- 


enature proprie, sarebbesi avveduto che a compiere il terno 
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Steinschneider (1) d’ ordinario diligente), delle quali 
22 per il libro di Giosué, con segnature x-a le prime 
due di quaderno, e la terza di terno, 22 per i Giu- 
dici; con segnature x-2, due anch’ esse di quaderno 
e lultima di terno, 64 per Samuele, con segnature 
x-n tutte di quaderno, e 60 per i Re, con segna- 
ture x-1 di quaderno, eccettuato 1 che é eserno. Il 
testo € in carattere ebraico di piccola forma senza 
punti, e il commento del R. Kimchi é in carattere 
rabbinico. I] testo e il commento hanno da 43 a 46 
righe per pagina. Il marchio della carta adoperata 
dai Soncini in questa edizione é una testa di bue 
esattamente riprodotta nella Tay. X. Trovandosi essa 
in tre esemplari da me attentamente esaminati vi- 
cino alla cucitura de’ quaderni, e voltata non gia 
perpendicolarmente come dovrebbe osservarsi se il 
libro fosse in foglio, ma orizzontalmente, ho dovuto 
conchiudere che la forma di detti esemplari é sicu- 
ramente in quarto (ed in cid ho compagno il Fiirst, 
Bibl. Iudaica, I, 183 e Ill, 353), mentre, molti al- 


tri sono in forma di foglio. 


a del libro di Giosué richiedevasi una carta bianca, la quale 
manca in parecchi esemplari, ma che trovasi nell’ esemplare 
Calusiano della Biblioteca dell’ Universita di Torino, segnato 
VII, 115. I Giudici quindi incominciano con nuove segnature 
alla carta 23, e poiché anch’ essi sono di 22 carte, I’ ultima 
delle quali é@ bianca, ne segue che il libro di Samuele inco- 
mincia alla c. 45 di tutto il volume, e non 43, secondo cid 
che nota il De Rossi. 
(1) Catal. br. hebr. bibl. Bodl. col. 1, n. 3. 
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Il diritto della prima carta @ vuoto. Nel ro- 
vescio trovasi la prefazione del R. David Kimchi, 
la quale, compresa la intestatura, occupa quaran- 
tacinque righe. Nell’ alto della faccia diritta della 
seconda carta leggesi la parola mm, H fu, com- 
posta delle maggiori lettere silografiche soncinati, di 
cui ho dato saggio nella Tav. III, ed & contornata 
da que’ medesimi ornamenti silografici che ho de- 
scritti illustrando, |’ edizione del Trattato talmudico 
Betzd, e che riprodurro in una delle Tavole annesse. 
Segue il libro di pwn, Grosué, che, con 38 righe 
di stampato, termina alla pagina derztta della carta 
ventunesima. Il vovesczo di essa & bianco, ed é@ pure 
bianca la carta ventidue. Il libro dei Dwaw, Gru- 
dicz, incomincia al rovesczo della carta 23, con la 
parola 77 LH fu, impressa in grandi lettere silo- 
grafiche, come nel libro precedente, e continua, con 
seenature proprie, sino a tutto il dzrztto della carta 
ventunesima, che @ la 48 del volume. Il rovesczo 
detta carta & bianco, e tale é la carta 44. Syynw, 
Samuele esordisce con la stessa parola ‘7%, impressa 
in modo eguale a quello de’ due libri precedenti, 
al rovescio della carta quarantacinque, e, munito di 
segnature proprie, termina a tutto il recto della 
carta 64, che @ la 108 dell’ intiera edizione. Il verso 
® bianco. Di sessanta carte @ il libro dei Re, a»25p, 
e incomincia al rovesczo della carta 109 con la pa- 
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rola sbom FE il re, in grandi lettere silografiche 
(le quali perd non hanno I ornato onde si abbelli- 
rono le prime parole de’ libri precedenti, perché qui, 
stante la lunghezza dell’ asta superiore della 4 e 
dell’ inferiore della 4 finale, sarebbe stato malage- 
vole adattarvelo convenientemente); e termina al 
recto della carta 60, che @ la 168 del volume con 
la lunga sottoscrizione che ho creduto bene di re- 
care integralmente, recandola anche il De Rossi, e 
con una nuova traduzione, la quale, se non dell’ e- 
leganza, avra certamente il merito di una fedelta 


scrupolosa. 
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Disse lo stampatore, zl quale (abita) 7n Son- 
cino, che lo scritto é retto, e le parole di deside- 
veo (quali si desiderano). Avengaché quest: quattro . 
profete promt, Giosué, Giudicz, Samuele e 7 Re 
sono unt: e fanno seguito alla legge di Mosé, no- 
stro precettore (sopra di lu sca la pace), e sono 
come la ripetizione della legge, perché in esse con 
fedele narrazione é€ continuata la storia a allora 
della nostra nazione, per mano de’ profeti d’ Iddio 
benedetto, essendo anco in esst lo studio spiegato 
di una gran parte dei precett: della legge, la quale 
é stata chiamata MD Sysw mon ( Tord schebaal pe, 
legge sopra la bocca) legge orale, perché essc sono 
quelli che la ricevettero da Mosé nostro precettore 
(sopra dé lu sea la pace) e dalla casa del suo giu- 
dizto (dai suoi giudici), e per le mani loro fu 
trasmessa da profeta a profeta sino ad Esdra, e 
sino agli womini della grande congregazione (Si- 
nagoga); e pero dopo lo studio della legge di Mosé 
nostro precettore (sopra di luc sca la pace), queste 
profett sono necessarii, specialmente art grovinettr, 
(i quali profeti) abbeamo bisogno dz studzare, esse, 
ed esst soltanto (1). E pero ci é sembrato dz stam- 


(1) Il De Rossi, oltre che nella sua versione latina non 
rammenta spectalmente 7 giovanetti, chiaramente espressi 
nelle parole ovay3> wis3) (essendo 7y2 il fanciullo sino ai 13 


5G te 
parli con questo eccellente commentatore 71 Rabbino 
David Kimchi di felice memoria capo de’ gram- 
matic?, e padre dei commentator:. Ed im vero, non 
cercandost la testimonianza se non se de cha testi- 
fica di cosa occulta, e tl proposito di questo libro 
cada sotto ¢ sensi, e facilmente sc comprenda ed 
appress?, nov non attesteremo con le nostre parole 
che esso é corretto. Cid nulla ostante non posseamo 
a meno di far sentire con questo nostro discorso 
veramente e sinceramente cue non é consentito dz 
applicarst in esso in quella miswra che si richiede 
per comprenderlo, che certamente é stampato con 
accuratessa e correzione per mano di quelli che 
conoscono tl libro, e ne comprendono la sostanza. 
E penstamo che wn esso non se possa retrovare al- 
cun errore, specralmente nel senso e nelle parole. 
Tuttavia, potendo accadere che in esso si possa in=- 
contrare qualche menda, questa sara lo scambio di 
una lettera con un altra, per esempiro de una Mm con 


anni) esclude il significato di onbw ess? soltanto, e traduce: 
post studium legis Mosis.... ht prophetaé sunt necessariz 
et ex lege eos, ut et alios extra illos addiscere tencamur. 
Se questo fosse stato il significato di dette parole, I’ autore 
di esse avrebbe dovuto aggiungere quali erano quegli aldos 
che siamo tenuti a imparare. Ma qui parlasi dei libri della 
legge che si devono imparare, e sono quelli soltanto in cui 
trovasi la legge seritta, e la legge orale. 


ee 
una M,o de una 3 con una De simili, potendo 
succedere tallora, che, mentre I intenzione del cor- 
rettore, e la mente di luz s6no preoccupate nel de- 
terminare wl senso e le parole, l occhio scorra, e 
non consider attentamente 7% partecolare di queste 
lettere recordate, che sc assomigliano nella figura, 
e smelt. E cosi talvolta s¢ tralascia una lettera 
nella parola; ma anche di queste, non se ne tro- 
veranno in esso altro che poche; mentre il propo- 
stto de questo libro é stato fatto con massima pon- 
derazione , acciocché T assunto si rendesse perfe- 
zionato di quella perfezione con cue st presenta 
(che @ nell’ aspetto), seno a quanto é possibile fare 
con [ arte. Cid pot che abbiamo stabilito zntorno 
az nome santi, e éntorno al nome iod he vau he 
(mm), abbeamo in luogo della prima posta una 
™, e@ una Pp envece della 7 in mpi (che dovrebbe 
essere mm>x), e abbiamo avuto intenzione di far 
c16 per onore e gloria del nome dz Dio, emperoc- 
ché se talvolta accada che parte di ess (nomi) sz 
perda 0 st sciupt, non ct sia necessita di supplirli. 
Cid por che non lascia alcun dubbio presso di nov 
se 6, che fra quellé (libri) che furono scritte con 
la penna, non se ne troverda alcuno che l somegle 
(i nostri a stampa) e scan maghore. Perché certa- 
mente, sebbene fossero appresso de nor molt: esem- 
plart accuratissim’ e buon, ne’ quale abbeamo 
Vol. Ii. 5 
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studiato giornt ed anni, e scrittd a mano da vo- 
mint entelligent:, czd non ostante esse non scampa- 
rono da errort e da sviste. Giacché veramente 7 
trovare un libro senza errort o sviste € un mira- 
colo. Fu invero il suo termine [ anno 5246 della 
creazione del mondo, nel giorno 6 del mese Mar- 
chesvan qui in Soncino nella provincia di Lom- 
bardia, che é sotto zl domenio del Signore potente 
Duca di Milano, che Iddio benedetto lo faccia w- 
vere e lo renda forte. Benedetto che da allo stanco 
forza, e a cht non ha fortezza moltiplica wa vi- 
gore (1). Sra esaltato 21 suo nome sopra ogni be- 
nedizione e lode. 

Non dalla mn, Tora, Legge (e qui, Legge 
divina) data da Mosé al popolo ebreo (che noi 
chiamiamo grecamente Pentateuco, da névte cinque e 
tévyos I2bro, poiche componesi, come é noto, della. 
Genesi, dell’ Esodo, del Levetico, dei Numeri e del 
Deuteronomio), non da essi primi libri sacri, im- 
pressi primieramente a Bologna nel 1482, con la 
parafrasi caldaica o Targum, e col Commento di Ra- 
sci (Rab. Salomone Ilarchi), correggendo la stampa 
Giuseppe Strasburgo, fratello di quel Gabriele, di 


(1) Aa Ayy BIW PX? MD AY qs. Isaia, 40, 29, qui 
dat lasso fortitudinem, et cue non sunt vires, robur mul- 
tiplicat. 


SO 

cui sotto il precedente numero I, abbiamo  recato 
una sottoscrizione diffusa al trattato delle Berachod, 
Benedizionz; non da cotesti*primi libri sacri, come 
sarebbesi dovuto ragionevolmente attendere dai Son- 
cino, se non fosse stato cotesto Pentateuco, che, al 
certo, & una delle glorie pit insigni della holognese 
tipografia, ancorché non avvertita, né apprezzata fra 
quelle dotte muraglie; di la cotesti vaiorosi tipo- 
grafi non piglarono le mosse. Anzi, dacché essi 
erano stati in ¢ciO prevenuti, non potendo dare alle 
loro stampe il nobile e desiato incominciamento 
della legge scritta, partironsi dalla legge orale, 
esordendo, come si é veduto ai numeri I e JJ, con 
parte della Miscna e della Ghemara. Ma dato che 
ebbero splendida prova di quanto sapevano e pote- 
vano nei due Trattati Berachod e Betzia, subito si 
avvisarono di ricalcare le loro orme, e di porsi in 
miglior cammino, stampando per la prima volta 1 
libri di Giosué, dei Giudici, di Samuele, e dei Re, 
che fanno seguito immediatamente al Pentatcuco, e 
che nelle scuole israelitiche vanno sotto il nome 
di awe on33, Nevizm rischonim, cio di Pro- 
feti primi, e li corredarono col Commento del ce- 
lebre rabbino Cavid Kimchi, abbreviatamente Radak. 

Nessun crttico, al pari dell’ Ab. De Rossi, pote 
fare giusto giudizio dell’ importanza di questa prima 
edizione dei primi Profeti, avendola, non pure letta, 


Pesce 


attentamente spogliata, in servigio della sua opera 
mageiore: Vareae lectiones veterrs testaments ex 
‘mmensa Mss. editorumque codicum congerre hav- 
stae, Parmae, 1785, et sequ. 5 vol. in 4.°, e re- 
candola alla p. CXLVII del primo volume, sotto il 
n. 109, dove la chiama prémaria editio, ac lucu- 
lenta variarum lectionum fons. Vero & che lo stesso 
De Rossi, alla p. 43 degli Annal. Sec. XV si ri- 
trac alquanto a questo modo: Jam vero quamvis 
quae de eximea nostrae edirtiones correctrone pirae- 
dicat typographus suam patiantur eaceptionem, ne- 
gart tamen nequt mults cam et egregrs varis 
lectionebus abundare., constatque zd luculentissime 
ea nostra collateone. Il tipografo perd (forse lo 
stesso Giosue Salomone Soncino), dopo essersi ab- 
handonato a quella espansione, la quale talvolta é 
la sola ricompensa a lunga ed improba fatica, che 
logora tutte le facolta, aveva chiuso con parole che 
ognuno vorrebbe poter ripetere da ultimo, e che io 
reco nella versione dei De Rossi, come trovasi alla 
pag. CXLVIII delle variae Lectiones (loc. cit.) al 
quanto diversa da quella che & negli Annales See. 
XV, e assai pit dalla mia, che reputo fedelissima: 
Quia certe quamquam fuerint apud nos exempla= 
ria multa accuratissima et optima » quae diu in- 
stitutrone enservierunt, doctorumaque virorum many 
exarata, nihilo minus neque ipsa immunia sunt 


== 60 c= 

ab erroribus et mendis. Reperire namque librum 
sine errore aut mendo sanemiraculum est. Intendi, 
lettore: Reperire librum sine errore aut mendo 
sane miraculum est. Una grave menda incontre- 
rebbesi tuttavia, secondo il De Rossi, in alcuni 
esemplari di prima tiratura quae szstunt (Annal. 
Sec. XV, p. 43) premas Iosuae paginas (correggi 
chartas), seu 2 ac 3 (cioe la seconda e la terza) 
a typographo oscintanter transpositas, ac male im- 
pressas, quae videlicet a capite I, v. 1, transiliunt 
ad Cap. VI, v. 4 DMD Aysw usque ad Cap. VII, 
v. 6. Ha hisce exemplaribus primae impressionis 
bina possidemus.... Sed bina haec folia, statem 
ac transpositio aniemadversa est, recusa sunt, eaque 
recte recusa exhibent exempla pleraque. Ancorché 
abbia avuto per le mani molti esemplari di questa 
edizione, e fra essi, sovente quello della mia libre- 
ria, non mi é mai accaduto qd’ incontrarne alcuno 
con tal difetto. Cid non ostante ho stimato mio de- 
bito avvertirne il lettore, pregandolo ad un tempo 
di por mente che le carte del volume non siano 
posposte e mal legate, la qual cosa accade di fre- 
quente ne’ libri segnatamente orientali. 

Questa edizione é assai pil importante e cer- 
cata (anche per appartenere alle edizioni principi 
del sacro testo) di quello che sia rara. Rarissimi 
sono gli esemplari integri ed incolumi, trovandosi 
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nel Commento di Radak qualcosa di anticristiano, 
molto meno perd di quel che trovasi nel Commento 
ai Profeti minori dello stesso autore. Il mighor 
esemplare da me veduto in commercio figura nel 
Cat. Quaritch del Giugno, 1871, al n. 348 « from 
the Duke of Sussew’s collection » per Sterl. 10 
e 10 sc. 


1485. 


q. R. ALBO Ioseph, ampyn 35d, Se/er hatkkarin, 
Libro det fondamenti, (0 dei Cardin). Son- 
cino (senza nome del Tipografo, ma per 1 Son- 
cino), 21 Tevet, 5246, rispondente ai 29 De- 
cembre del 1485. In fogho. 


Di carte centotto, e non LOT come ineontrasi nel De 
Rossi (Annal. Sec. XV, p. 40), eopiato dall’ Hain, 
dal Brunet, dal Graesse eec., ec nello stesso Stein- 
schneider (Cut. Bodl. col. 1443), con segnature da 
x-7" di quaderno, eccetto le segnature 3 e 7 che 

sono di terno. Le pagine hanno ora pit, ora meno 

righe, variando esse da quaranta sino a quarantasei, 

Tutte le carte sono impresse, onde reca marayiclia 

che al De Rossi, d’ ordinario diligente, ne sia shaee 

gita una, anche perché é raro incontrar libri in fo- 
gho con carte dispari. A piedi, non pur delle carte 
ma delle pagine, e’é il richiamo della parol 


io a, con che 
incomineia la pagina seguente: e 


e10 comprova ehe 


5 71 


l’ ufficio di essi richiami era doppio, di guidare cioe 
a riconoscere |’ integrita dei libri, e di aiutare chi 


leggeva a continuare la lettura, voltando le carte. 


La pagina diritta della prima carta é bianca. 
Al rovescio incontrasi la prefazione del tipografo 
(ppnan hamachukek) impressa in dicianove righe 
di carattere raschi, eccetto la prima parola “DN 
disse che @ in carattare ebraico. E documento im- 
portante che reco testualmente, accompagnandolo 
di traduzione letterale. 
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Ho recato integralmente questa lunga prefa- 
zione (che @ cosa insolita nelle prime edizioni son- 
cinati), si per non sapere indicare alcun luogo, com- 
presi gli Annalz del De Rossi, dove essa venga ri- 
prodotta, e si perché i Soncino, stampando il libro 


ico 

dei Fondament: del R. Giuseppe Albo, deviarono 
alquanto dagli intendimenti che si erano proposti. 
Non perd li mutarono, anzi al veder loro, li con- 
fermarono, del che @ malagevole fare ora equo giu- 
dizio. Nella prefazione che traduco, spiegano il mo- 
tivo di aver essi per primi pubblicato il libro del 
R. Giseppe, col quale portavasi un grande rivolgi- 
mento anche nel giudaismo, riducendo a tre soli 
gli articoli fondamentali della legge mosaica, da 
tredici insegnati da Harambam, e gia da tempo rice- 
vuti nelle scuole. Cid non vuol dirsi precisamente 
dal tipografo, e si tace altresi della causa che diede 
occasione al libro (che si diré pit innanzi), la quale 
s’ intravede soltanto dalle parole generiche. « E come 
potremmo rispondere ai nostri avversaril ecc.? », e 
nominansi con destrezza subito dopo gli Epicurei, 
perché non si pensi ai Cristiani, che prima degli al- 
tri si affacciano alla mente. Vagando lo scrittore 
in tali generalita é difficile l’ afferrare il preciso si- 
enificato di talune espressioni, che allora probabil- 
mente riescivano chiare. Cid non ostante abbiamo 
anche in questo adoperato del nostro meglio, del che 
il lettore discreto, ci sara largo di compatimento. 

Disse al tipografo: Nell’ essere (E) questo (un) 
prezvoso Trattato, che fu chiamato libro det Fon- 
damenti del grande sapiente nostro maestro (Rab- 
bino) Giuseppe Albo di felice memoria, Spagnuolo, 


— i 
della cittd di Soria, la quale (%) an Spagna, de 
grande giovamento, e i frutto (utile) ar fight della 
nostra nazione pure assaz (1); Per essere (concio- 
siaché) fa geungere a not da esso scelto frutto della 
legge e della sapienza, con le approvazion (dei 
rabbini) 7 modo meraviglioso e perfetto, con lin- 
gua chiara e facile a comprenderse dav princi 
pianti che studriano attentamente, e, nella massima 
parte di esso, da quelli che amano la lettwra: Ag- 
giungast che non fu comunicato i suo proposito 
at lontand del? emigrazione fra ¢ figh. del nostro 
popolo, essendo poco meno di settanta anni che ri- 
mase nascosto il saprente surammentato di buona 
memoria che compose questo libro (2). EH in vero, 
per estendere a suo griovamento (del libro) grande 


(1) Traducendo letteralmente, tanto pit di buon grado 
serbo questi modi dell’ ebraico, in quanto che trovano riscon- 
tro nella nostra lingua, e nei nostri dialetti. Pure assaz, 
per moltissimo @ anche modo italiano, al quale risponde il 
purassé romagnolo,. 

(2) Quand’ anche non fosse d’ altronde dimostrato, questo 
passo basterebbe a provare essere la nostra stampa Soncinate 
del 1485 I’ edizione principe del Lzbro dei Fondamenti. Esso 
é notevole altresi perche vi si dice essere poco meno di set- 
tant’ anni che rimase nascosto Vv autore del Ubro, Tali pa- 
role scritte nel 1485 farebbero risalire al 1415 la di lui com- 
parsa, di che si ragiona pit’ innanzi. 


Si 

e forte a quelli della nostra nazione sparsa nel- 
P emagrazione, e con esso dare merito ad pit, e 
per illuminare con esso ¢ loro ocche, e il loro cuore, 
e per fare onore ai figli del popol nostro, pensam- 
mo (vedemmo) dz stamparlo in un modo perfetto, 
corretto e buono. Non avendo alcun dubbio, che as- 
saz se rallegrera in esso coluz, al quale Iddio be- 
nedetto dara grazia, dell’ amore alla cognizione, e 
alla lettwra; e czéd mediante dara alla nostra opera 
questa lode. Poiché in esso sard dichiarata la su- 
blinuta della nostra legge, e del giudizio nostro 
(legge scritta e legge orale) e la sua verita, e 
l eccellenza della nostra nazione per questa legge. 
E come potremmo rispondere at nostre avversarit 
se la nostra non fosse superrore alle altre leggi? 
e anche agli Epicure:, con V appoggio del hbro, 
per mostrare at popoli e ar principt la sublimita 
della nostra nazione e della legge nostra, perché 
di bell’ aspetto e assennata (1), che forma la radice 
del nostro cuore (2) e @ cardini della legge, in un 


(1) Questo passo é tolto dal libro d’ Esther, Cap. 1, v. 
11, sn AKI Naw 13 7D) x OWI) DYN means Per mo- 
strare at popolt e at principit la sua bellezsa (della regina 
Vashti), perché di bell’ aspetto ell’ era. 

(2) E piaciuto al Sig. Steinschneider (Cat. Bodl. col. 
1443) scostarsi dalla universale traduzione del titulo oO py ‘od 
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modo pits perfetto di cid che si era fatto per  in- 
nanzi, dat saggi della nostra legge e nazione; a 
qual (libro) é i frutto scelto della legge e della 
sapienza? Essendo che la celebritd di quest’ womo 
nella legge e nella sapienza é grande assar, come 
verra dimostrato net particolari di questo libro. E 
non 0 ha dubbio, che quelli, cui non manchera al 
tempo di applhicare in esso con premura, vedranno 
2 segni det trattat: (che lo compongono), e 2 segne 
det capovers? attesteranno al merito delle investiga 
ziont pregevolt, e cr assac bramerad e desiderera 
Panima de quelli che amano la cognizione e [ in- 
telgenza, nella lettura angolare (fondamentale) e 
preziosa (specialmente nelle parole) dz questo com- 
ponimento perfetto, che é stato diviso in trattati, 
pe dz quello che era stato fatto prima dat figli 
della nostra nazcone, in modo chiaro da compren- 
derst dat pi. EH veramente non impediré alla mia 
penna, per qual s¢ sta cagione, di dir questo, es- 
sendo una verita che si fa strada per rendere me- 
retevole 2 piu; ché veramente ad ognuno dei figh 
del nostro popolo, che Iddio benedetto graziera del- 
P amore della lettwra e della cognizione, secondo 


liber fundamentorum, anteponendo radicum « rectius radi- 
cum », ma tanto in proprio che in traslato w>w (come se ne 
ha qui esempio, é radice) mentre spy é fondamento, cardine. 


oy 
le sue forze, é conveniente a lui, che prglk per sé, 
lo faccea venire alle sue mani, e che st trovi presso 
di luz questo libro presioso. Essendo che questi trat- 
tate sono divine, dirett: alla prosperita dell’ anima 
nostra, e nell’ universale al grande giovamento 
della nostra nazione; zmperocché il libro é stato 
composto dal termine del Talmud sino az tempi 
nostrz, seccome viene dichiarato alle fonti di esso. 
Questa é la norma della quale ci siamo compia- 
erute in questo luogo. Oggi, Lunedi, 22 Marchesvan 
(anno) 246 del sesto miglaro qui nella crtta di 
Sonezno. (Corrispondente al 21 Dicembre del 1485). 
La pagina diritta della seconda carta, che, 
per errore, ha a piedi la segnatura 38 in luogo 
di 3X, incomincia nell’ alto dcl mezzo con la pa- 
rola noo Lemah impressa con le maggiori lettcre 
silografiche adoperate dai Soncino, conformi al sag- 
gio che ne abbiamo dato nella terza tavola (1). Que- 


(1) Questo stesso dice il De Rossi (Annal. Sec. XV, p. 
45) con le seguenti parole: Liber imeipit, praemissa, ttulr 
veluti loco, prima dictione m2% majusculis ligneisque Utte- 
ris seu ligneo ornatu conclusis, che 1). Zaccaria in ambe- 
duc le ediz. del suo Catalogo maestrevolmente traduce: Co- 
mincta il libro, %l cut titolo in lettere maiuscole é incluso 
in un ornamento inciso in legno, quando invece significano : 
Il libro incomincia, premessa, quasi in luogo del titolo, la 
parola n> (Lema) in lettere macuscole di legno, ossivero 


inchiuse in un ornato di legno. Anche il De Rossi e oscuro, 


a a 

sta seconda carta, e le quattro che vengono dopo 
contengono il sommario dei cinquantuno capitoli 
ne’ quali dividonsi i quattro trattati o disertazioni 
che abbracciano tutta V opera. Essa incomincia al 
recto della sesta carta con la parola ny che i 
Soncino fecero intagliare in due quadretti distinti, 
unendo le due prime lettere 7 e le tre ultime ny", 
come accertano le linee di contorno onde sono rac- 
chiuse, e prosegue sino alla carta 108, nel cui recto 
si compie con diciotto righe di stampa. Dopo no- 
tevole intervallo leggesi questa prima sottoscrizione 
tipografica: 
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esprimendosi in modo da far credere che le lettere silografi- 
che non siano esse medesime ornate, come in fatti sono; ma 
che siano racchiuse in un ornato, che non c’ é. Non dice perd 


(e qui sta lerrore massiccio di D, Zaccaria) che in quelle 
lettere sia il titolo del libro. 


—— 50 

Che in volgare suona: EF gui fu ternvinata Ia 
stampa di questo prezioso trattato, e santo, nel quale 
abbiamo posto una grande investigazione per ren- 
derlo perfetto in ogni particolare del suo lavoro, 
essendo che é stato corretto e perfezionato per mano 
dev conoscetori del libro, e intelligenti di cognizion? 
nm un modo maravigloso di precistone, per tener 
lontano che altro (libro) esser possa perfetto, come 
questo. EF fu al suo termine qui in Soncrno, che 
é nella provincia di Lombardia sotto a dominio 
del potente Duca di Milano che Iddio benedelto 
faccia vivere e afforzi, nel vente e uno (21) del 
mese dt Tevet dell anno cinquemila duecento e qua- 
rantaset dalla creazione del mondo. Sia benedetto 
chi da aiuto, e sia esaltato sopra ogni benedizione 
e lode, eternamente (1). 

Dopo un altro intervallo, minore del primo, 
segue quest’ ultima sottoscrizione, con la quale chiu- 


desi la stampa: 


spin spon noxoes mwy we nowen pebnn ca 
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(1) "wi mbp yox é la frase costantemente adoperata per 
significare in eterno. Nella ristampa del De Rossi @ omessa 
inavvertentemente la voce nb, ma che egli volesse includer- 
vela s’argomenta dalla traduzione (p. 45) « Amen, sela et 


in aeternum ». 
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E io alunno operaco, che lavord nell opera 
di questo bro prezioso, (composto) dz trattate, 
2 quali si pud dire che sono preziose pi del- 
? oro, e pit dolci del miele, e della distillazione 
de’ favi; dopo aver veduto [ eccitamento devino che 
é nell? animo de’ mer maestri e precettorz, che qui 
sono per diffondere la legge va Israello nel modo 
che avevano stampato le parole della leqge nostra, 
é arroge questo trattato prezioso, scritto rettamente 
e con parole di desiderio, disse am modo entusia- 
stéco (1) che da Svon escira la legge e la parola 
dz Dio da Soncio (2). 


(1) Le parole del testo yr¥m 72 wn ned qa Sy sna 
weyown ‘A Aaa) ANN KXYn. Che alla Icttera suonano: diss7 
per via (maniera) oratoria di poesia (di prosa poetica) che 
da Ston escira la legge, e la parola di Dio da Soncino. Ho 
tradotto in modo entustastico, perché in entusiasmo @ é@ 
"éy Yedg, cioe il Deus in ( Est deus in nobis) o altrimenti 
Y tspirasione, Notisi la frase J>3 by per via, la quale, col 
valore di per modo, a maniera, @ comune a molte lingue 
moderne, usandosi spesso cosi per via d’ esempio, come a 
modo d’ esempio. 

(2) pbwinya AN aay AMA RYN YD °D, Che da Sion 
escira la legge, e la parola del Signore da Gerusalemme, 
é l ultima parte del versetto 3 Cap. 2 d’ Isaia. 


— th 


Per intendere e spiegare, come i Soncino dalla 
stampa di libri sacri (legge scritta e legge tradi- 
zionale) e di libri di filosofia morale, che tali sono 
il Mivchar Apeninini, il Bechinat haolam, e il pirké 
avoth, passassero alla stampa del Sepher Ikkarim, 
Libro de’ cardinz, il quale, nella sostanza, per quanto 
dir si voglia filosofico, & opera di controversia re- 
ligiosa, conviene risalire in compendio, all’ origine 
di esso. 

Gli Ebrei, nel principio del Secolo XV, per 
quanto invisi e avversati, erano in Spagna fioren- 
tissimi. I poteri civile e religioso (ma pit questo 
che quello, che, alla fine de’ conti, sapeva trar par- 
tito dalle loro facolta, per far fronte ai Mori, che, 
appunto in quel secolo, furono vinti ed espulsi assai 
pit con l’ oro ebraico di quello che con le armi, 
cooperando cosi inconsultamente alla propria succes- 
siva ruina), i poteri, ripeto, i combattevano ambedue 
con le sevizie; ma il religioso, anco col fastidio delle 
lotte e delle dispute, nelle quali le parti rimane- 
vano, a udirle, ambedue vittoriose, eccetto le so- 
lite conversioni, sul numero e sincerita delle quali 
gli stessi storici cattolici non sono punto d’ accordo. 
La pit insigne di dette lotte (1) fu quella che in- 


(1) Insignis, et nunquam antea audita disputatio. Bar- 
tolocei, Bzbl. rablin. T. UI, p. 776. 
Vol. II. 6 


2 


comincid nel 1412 a Tortosa (1), e tennesi sino al 
1414 alla presenza di Benedetto XIII, terribile an- 
tipapa (o altrimenti Pietro de Luna, che ebbe 90 
anni di vita e 30 di antipapato) de’ cardinali suoi, 
e di tutta la curia papale, fra pan yw, Loscud 
halorki, Giosué Lorki (cioé di Lorca, nella Provin- 
cia di Murcia), medico dell’ antipapa, resosi cri- 
stiano col nome di Girolamo di Santafede, e molti 
rabbini di diverse provincie, nominati nel ANA yay, 
Schevet Iehuda, Verga di Giuda, di Salomone Ibn 
Verga, dove @ la storia delle presecuzioni sofferte 
dagli Israeliti. Fra 1 convenuti, oltre Todros aben 
Tachija (il quale per me ha una particolare impor- 
tanza, in quanto che la famiglia spagnuola dei Iachija, 
0 come noi diciamo Iachia, di cui scrivo nel T. 3.° 
di questi Annali, sotto il N. 20, e scriverd nel 4.°, 
recatasi in Italia, si divise im pil rami, uno de’ quali 
si fermo a Lugo mia patria, e vi dura tuttavia), vi 
era il nostro R. Giuseppe Albo di Montalvan, quz 
(secondo il P. Bartolocci, loc. crt.) wt aliquatenus 
dealbaret ruborem vultus suc in hac disputatione 
conceptum, non diw post an obsegnationem suae per- 
fidiae hbrum ospy Ikarrim scrzpsct. Per imbian- 


(1) Non Gironae, ut Geiger. Steinschn. Cat. Brbl. Bodl. 
col. 1559. In villa S. Matthai, ripetutamente il lod. Bar- 
tolocci. loc. cit. pp. 776 e 777. 


See 


care adunque il rossore del suo volto, acceso nella 
grande disputa di Tortosa, il R. Albo avrebbe scritto 
il Fondamento. D’ altra parte molti storici contem- 
poranei, e altri posteriori, giovandosi di documenti 
che sono al Vaticano, affermano cid che il Ray- 
naldo compendia (Annal. Eccles. contin. T. 3, p. 
302, dell’ ediz. di Lucca) con questi termini: « In 
Hispanis hoc anno (1412) medicus Petri e Luna (non 
vuol nominare |’ antipapa Benedetto XIII) genere 
Hebraeus, ad Christi fidem traductus, atque in sa- 
cris baptismalibus nomine Hieronymi a sancta Fide 
suscepto, luculentum commentarium edidit in quo, 
non modo ex sacris oraculis, verum ex rabbinorum 
etiam dictis, demonstravit Christum verum fuisse 
Messiam, tantique apud Iudaeos Aragonii regni ani- 
morum pii motus, ex illius libri lectione concitati 
fuere, ut quinque Iudaeorum millia et eo amplius, 
Christo accesserunt ». Il Santafede riassumeva in 
12 articoli le dimostrazioni da lui proposte, che 
possono vedersi nel Raynaldo, Joc. czt., ma pit este- 
samente nella raccolta dei Concilii del De La Bigne, 
e nel primo vol. della Biblioteca Espanola rabbin. 
del De Castro. Le cause quindi efficienti del libro 
dei Fondamenti sono qui esenzialmente riposte, per 
rispondere cioé all’ opera del Santafede, pubblicata 
poscia col titolo di Hebraeomastix (Steinschneider, 
Cat. Bibl. Bodi. col. 1561), e per porre un argine 


pie Ase ate 
agli effetti del convegno di Tortosa, 1 qual se non 
furono cosi fatali agli ebrei, come pretendono gli 
scrittori cattolici, non furono nemanco cosi leggieri, 
come vorrebbe l’ autore surammentato del Schevet 
Tehudd. Un terzo motivo indusse anche il R. Albo 
a quello scritto, e fu di ridurre a tre soli i cardim 
della legge, da 13 che generalmente teneansi dagli 
Isracliti, dietro gl insegnamenti del grande Maimo- 
nide, e di escludere quindi da essi la venuta del 
Messia, argomento intorno al quale il R. Albo aveva 
dovuto soccombere. Tutti questi particolari condu- 
cono a conchiudere che il Sefer Ikkarem fu scritto 
circa il 1414, cosiché i Soncino (e probabilmente 
fra di essi Giosue Salomone) poterono affermare 
nel 1485 che erano passati appena 70 anni dacché 


fu composto (1); © convincono di errore il De Ca- 


(1) « Propterea quod vix 70 anni ab eius compositione 
pretericrint ». De Rossi, De hebrat. typograph. origine ac 
primitis, p. 27. E negli Annal. Sec. XV, p. 44, in luogo di 
ab eius compositione, leggesi ab Auctoris morte, salvo che 
le parole soprarecate, essendo poco meno di settant’ anni 
che rimase nascosto tl sapiente surammentato, vogliansi ri- 
ferire al libro stesso, e' non al di lui autore, del quale sono 
scarse le notizie biografiche pervenutici. 


oe One 


stro (1), seguito in cid inavvedutamente dal De 
Rossi (2). 


(1) Biblioteca espanola, T. I, pag. 228. L’ Albo « que- 
riendo restablecer el Iudaismo, en el anno del mundo 5185, 
de Cristo 1425 (qui é l errore) escribio una Obra in titu- 
lada Dbypy Aiguarim, Articulos, y distribuida en tres DDxD 
Maamarin, Capitulos, 6 puntos principales: el primero, de 
la existencia de Dios: el segundo sobre que la Ley de Moy- 
ses fue dada por el mismo Dios: y el tercero, del castigo 6 
premio de la otra vida. Estos tres puntos estan subdivididos 
en quatro partes: la primera tiene veinte y scis capitulos, y 
en cllos se trata de la diversitad y varietad de las Leyes: en 
la segunda se habla de la existencia de Dios, y tiene 37 ca- 
pitulos: en la tercera se explica, en 37 capitulos, que la Ley 
de Moyses fue dada por Dios: y en la quarta sec trata, en 
51 capitulos, del premio o castigo de la vita venidera. El 
obgeto de esta obra es refutar los dogmas de la Religion 
Cristiana, y defender las supesticiones judaicas. Toda esta 
sembrada de invectivas contra los Cristianos; y en el capi- 
tulo 25 de la tercera subdivision habla contra cl Sacramento 
de Ja Euearistia, el misterio de la santissima Trinitad, el sa- 
crificio de la Misa, y demas suberanos imisterios de nuestra 
sagrada religion ». 

(2) Drztonario stor, degli Autor? Ebret, T. I, pag. 43. 
« Per rivendicare I!’ onore della sua nazione e della sua causa 
che in qnella cireostanza aveva sofferto moltissimo (nella 
disputa del 1412) e rassodare gli animi di que’ che tituba- 
vano, egli s’ accinse a comporre nel 1425, sotto il titolo di 
Ikkarim o Fondamenti della religione, una grandiosa e in- 


teressante opera ». 


oo 

Uno de’ pregi precipui dell’ edizione Soncinate 
che illustriamo, oltre quello di essere la prima di 
ogni altra, & la sua integrita. Intorno alla quale il 
De Rossi afferma (Annual. Sec. XV): Haec editeo 
integerrima est, seu non desunt i ea bina capita 
XXV et XXVI dissertatconis IIl.... In singulis 
Soncinensis hujus (editionis) exemplaribus resecata 
sunt, ut longe rarissimum sit exemplar im quo re- 
periantur. KE nel Dizionario loc. cit. pag. 44. « In 
essa, (nella prima nostra ediz. soncinate), come m 
quelle del decimosesto secolo, trovas? 71 Cap. XXV 
della Ill parte a nor specialmente opposto, ed omesso 
nelle pits moderne edizionz, senonché é rarissemo de 
trovarne un esemplare, in cuz non sia stato tron- 
cato, e de’ molt: che ho avute ed ho attwalnente 
per le maint, nessuno nv’ é avvenuto di trovarne che 
lo conservasse e fosse intero ». Anche i due della 
mia libreria sono mutili. Cid non ostante ne ho ve- 
duto, e posso indicarne tre perfettissimi. Uno é nella 
Nazionale di Firenze, Sessione Magliabechiana, ed 
é descritto come integro dal Fossi, Codzces Sec. XV 
ampress?, T. I, col. 51. Era prima nella Lauren- 
ziana, e trovasi nel Cat. del Biscioni al N. LI dei Co- 
dici ebraici. Un secondo era posseduto dal Cay. De 
Rossi, e indi per legato, pass ai Gesuiti di Roma, e 
quindi alla Corte di Vienna. Un terzo infine lo aveva 


il Sig. Sacchi, e Pho veduto, alcuni anni sono, 


i 

_ presso il libraio Vergani di Milano. Il Sefer Ikka- 
rim @ stato tradotto recentemente in italiano dal 
Sig. Moisé Sorani (Roma, 1878 in 8.°). Molto m’ in- 
crebbe di leggere sin da principio, che cotest? opera 
fu stampata per la prima volta in Venezia nel 1521, 
edizione Bombergiana, quando, questa fu preceduta 
da due, dalla soncinate del 1485 e dalla Tessalo- 
nicense del 1520. Sotto il N. 118 del quarto vo- 
lume di questi Annali, descrivendo. I’ edizione di Ri- 
mini del 1522, poniamo in rilievo le lacune e gli 
errori dell’ edizione del Bomberg (0 meglio del P. 
Felice da Prato), che sono tali e tanti, da avere 
indotto il Sig. Steinschneider a chiamarla ( Cat. 
Bodl. col. 1444) « Editio prava ». 


1485. 


Sotto quest? anno, e subito dopo il asym nena, 
Bechinad haholdin, ? esame del mondo, di Tedaja 
ben Abraham Bedersi, nelle due edizioni (pp. 13 e 
14) del Catalogo di opere ebraiche, greche, latine 
e ttaliane dec Soncinz, fattura di Don Zaccaria, trovo 
la seguente edizione: R. JACOB ben Ascer, libro 
Orach chazzm, ossia Via della vita, in fol. an. 
CCXLV, di Cristo MCCCCLXXXV, per i Sonci- 
nati. Nel leggere tale titolo, corsi col pensiero alla 
novita che i Soncino introducevano nella loro tipo- 


— oe 
grafia, dando in luce, anzi ristampando (giacche il 
Conato lo aveva gia pubblicato a Mantova nel 1476) 
il solo primo libro dei quattro ordini (D™ WH yarX) 
del Rabbino tedesco Jacob ben Ascér, che @ un 
opera rituale e di giurisprudenza, assai famosa, ma 
non legata @’ argomento alle principali opere gia 
stampate dai Soncino, e che promettevano di stam- 
pare. Mi sorprendevo poi che dai numerosissimi spo- 
eli fatti in tanti anni non risultasse I’ esistenza di 
cotesta edizione. Leggo allora la nota aggiunta dal 
Zaccaria al titolo recato, e imparo che la predetta 
stampa, « scoperta ed acquistata dal De Rossi, @ 
di tanta rarits che potea dirsi incognita, poiché 
niun bibliografo o Giudeo, o Cristiano, ne aveva 
prima fatto menzione ». Cosi in vero scrive il De 
Rossi alla p. 89 de’ suoi Annali del Secolo XV, 
pero alla p. 40 aggiunge: « Ex titulo et epigraphe 
quae editioni finem imponit, et ex duobus exemplis, 
quae nactus sum, solumque hunc primum ordinem 
servabant, putabam olim eum solum lucem vidisse. 
Sed paucis adhinc annis secundum reperi eadem 
charta, charactere, forma biennio post in Iscar vel 
Iscor, vel Scar, Sorae excusum, qui locum jam pan- 
dit nostrae editionis, antea incertum, quamvis non 
sat certum sit, quae urbs vel vicus sub eo nomine 
intelligatur ». Alla p. 75, ritorna il De Rossi sopra 
la parola “xw'x che convien leggere: « Ischar e 


tes sees 

riporta la solita sequela di Iscar, Iscér, Aiscar, 
Aiscor, scar, Escér, vel etiam Liscar nam et Ulys- 
sipo utroque modo ab Hebracis scribitur Ishona et 
Lisbona », nulla conchiudendo di sicuro. Ma ogei 
tutte queste incertezze, intorno al determinare il 
nome vero ed il luogo di “new Ishar, sono ter- 
minate, mercé le ricerche del bravo D. Zunz (Zect- 
schrift fir die Wissenschaft des Iudenthuims. Ber- 
lin, 1822). Egli con buone ricerche (p. 185 e 136 
op. cit.) ha potuto stabilire che sNwwx @ Ivar in 
Aragona, e le sue conclusioni sono state accettate 
dal Sig. Zedner, Catal. Brit. Mus. p. 297, e dal 
Sig. Steinschneider, Cata/. Bodl. col. 1186, e col. 
3099. E questa adunque un edizione quattrocentista 
lusitana, e ci voleva tutta la maleaugurata potenza 
inventrice di Don Zaccaria per farne una edizione 
soncinate; maleaugurata al segno che il Sig. Sacclu, 
attingendo a cotesta torbidissima fonte, l’ ha inserita 
nell’ Elenco delle Hdizioni note stumpate dae Son- 
cont, a p. 35 de’ suoi Tipografi Ebrei di Soncino. 


S. symp Machazor, o Machsor (di rito romano, ov- 
vero raccolta delle preghiere obbligatorie che 
si dicono” dagli Israeliti d’ Italia nelle loro 
scuole e privatamente, durante l’ anno). Inco- 
minciato a Soncino nel mese di Tisri, del 5246 


pas, | ae 
(fra il Settembre e I’ Ottobre del 1485) e ter- 
minato a Casal Maggiore il venti del imese di 
Elul dello stesso anno (nell’ Agosto del 1486). 
In foglio. 


Questo volume ha trecento e venti carte, e dividesi in 
due parti. La prima di esse si compone di carte 
cento sessantasei con segnature da 3-253 (la prima 
manca) tutte di quaderno, eccettuata la segnatura 
y che é di quinterno, e la 33 che é@ di duerno. La 
seconda parte ha carte centocinquantaquattro, con 
segnature da &-0" di quaderno, espresse con carat- 
tere rasci. L’ ultima segnatura 0’, é di quinterno. In 
cotesta bellissima edizione figurano i seguenti carat- 
teri soncinati: I, Grande silografico, da noi ripro- 
dotto nella Tavola terza; II, grande fuso, di cui ab- 
biamo riprodotto lV alfabeto nella sesta tavola; III, 
ebraico mezzano con i punti vocali, e senza di essi; 
IV, rasci con le vocali (come al recto della carta 
segnata 21) e senza vocali. A ben considerare il la- 
voro, | industria, la diligenza e ’ oculatezza (come 
si esprimono con vocabolo efficacissimo) adoperate 
dai Soncino a condurre perfettamente il volume che 
descriviamo, non é da sorprendere se ci spesero in- 
torno un anno intiero, come affermano nella sotto- 
serizione tipografica. 


Incomincia il libro, cui si da generalmente il 
titolo di “yn, Machazor, 0, come leggono gli ale- 
manni, Machsor (che, da “wn, retornare, ha il si- 
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gnificato di Crrcolo, 0 di Ciclo, 0 ricorso) con una 
carta bianca. Nell alto della pagina diritta della 
seconda carta, la quale, come or ora si @ detto, 
non ha segnatura, leggesi nel mezzo della riga, im- 
pressa in carattere ebraico di grande forma la pa- 
rola qran‘, che @ principio della prefazione, la quale 
segue in carattere rasci MN NUD AWN MYST Dv 
poyn Sia benedetto il nome del Creatore che ha 
creato 21 mondo. E lunghissima, ma per lo pit asce- 
tica e rituale. Dopo di essa vengono le preghiere 
che diconsi in privato, e indi poca parte della 
Miscni sui N31 sacrefisez, e il breve medras 
(commento) del R. Ismaele sulla ORD ANN, To- 
rat choam'm, che @ una raccolta di parecchie frasi, 
le quali s’incontrano nella Scrittura, con doppio 
significato, apparentemente contradditorio. Seguono 
alcune sentenze miscniche morali e igieniche tolte 
dai Trattati MNb (Peah), e m3 (Mdda), e la pre- 
ghiera sopra i sogni, per ottenere che 1 buoni ab- 
biano prospero successo, e i cattivi si risolvano in 
bene, e vi si aggiungono i salmi 15 e 23, come 
se avessero attinenza con V argomento. Indi la pre- 
ehiera nell’ entrare la scuola. Quasi a piedi della 
pagina diritta, della quinta carta, incominciano 1 
settantadue passuchim dalla parola MnN\ impressa 
con le maggiori lettere silografiche soncinati, pre- 
ceduti da quattro righe di vasci, dove & detto che 
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i medesimi furono raccolti dal R. Mosé Nacmanide, 
e che da ognuno di essi si formano tanti vocaboli, 
che contengono settantadue volte il nome di Dio. 
Per chiusura di cotesti settantadue passuchim V1 
& posto il versetto 4 del sesto Capitolo del Deute- 
ronomio SAN Ay oto mm oxne pyre, Ascolta 
Israello: Iddio é Signor nostro, Iddio é uno. Se- 
euono quindi al recto della sesta carta il Salmo 
29, e altri tre passuchim, che formano uno Schem. 
Questa pagina chiudesi con due righe di rasci, dove 
si nota che quando sono radunate sei 0 sette persone 
nella scuola, si possono incominciare le salmodie, e 
vi si applicano le ultime parole del v. 28 Cap. 14 
de’ Proverbii qo man my-s92 Nel concoiso del 
popolo sta la gloria del re. Al rovescio della sesta 
carta abbiamo una raccolta di salmi, che si recitano 
ogni mattina, aventi principio dalla parola ayy im- 
pressa con le maggiori lettere silografiche soncinati, 
e seguiti al verso della carta settima dalla benedi- 
zione, DAYM AM ANY Pra Benedetto chi disse: e 
{wel mondo, e da alcuni altri salmi. Viene poscia, al 
rovescio della carta ottava, il carme che gl’ Israe- 
liti chiamano BA mw, Canto del mare, ed & il 
hellissimo Cantico che Mosé e i figli d’Israello can- 
tarono dopo il passaggio del mar Rosso, serbatoci 
nell’ Esodo cap. 15: max Sree oa) awn ses 70 


sox yoann od main Aaywn, dAdlora cantd Mosé 


S35 ah 
ee figh W Israello questo cantico a Dio: e dissero 
nel dire ece. I cantico del mare & seguito da un 
altro carme con l’acrostico maby, Scelomd nel primo 
quartetto (1), ed @ intramezzato, ad ogni quartetto, 
dal ritornello 3 py. 

Dopo il carme acrostico viene una prosa im- 
pressa in ebraico puntato, la di cui prima parola 
é mnanw’. Le quattro parole che la seguono hanno 
per iniziali le lettere vw, 5, 2 ed A che sono le com- 
ponenti del nome nndw; e poiché ad esse succede 
spon, al re, & tradizione che il componimento es- 
ser possa del Re Salomone. Perd questo @ fonda- 
mento assai debole, essendo che qui 3m 7 re si 
riferisce a Iddio. Incontransi poscia altre preghiere 
pel mattino, fra le quali, al recto della carta 35, 
dopo il mezzo, quella che incomincia: beaw? pow 
Ascolta Israello, che distingucsi sopra le altre, con- 
tenendo come una professione di fede, ed essendo 
eomposta dai versetti 4-9 del Capitolo 6, dai vy. 


(1) Il cel. R. Samuele David Luzzatto nel ane) Nan 
Nn 32 impresso zz Livorno nel 1856, mentre confessa 
@ignorare l’ autore di detto carme, @ d’ opinione che non 
sia molto antico, ¢ che non possa attribuirsi né a Salomone 
Ibn Gabirol, née al R. Salomo Isaki (Rasci). Inclina in- 
vece a ritencrlo lavoro di un qualche altro Salomone ita- 


liano o provenzale. 


pees Zi gee 
13-21 del Capitolo 11 del Deuteronomio, e dai vv. 
37-41 del Cap. 15 dei Numeri. 

Il brano che segue al recto della carta decima, 
segnata 33, conosciuto sotto il nome delle Bene- 
diziont, & uno de’ pid importanti della prima parte 
di que’ Machazorim che lo contengono intiero e 
inalterato, avendo esso dato occasione a lunghe 
discussioni non ben definite, e quindi non risolute, 
e sopratutto alla severit& sospettosa, e non illumi- 
nata, dei censori ecclesiastici, i quali, in una di tali 
benedizioni, hanno creduto d’ incontrare espressioni 
contrarie alla nostra Religione (1). Queste benedi- 
zioni erano in antico diciotto, e tanto @ cid vero 
che anche oggi continuano a chiamarsi Mwy Aw 
dicrotto benedizionz, non ostante che esse siano ef- 


(1) E questa la frase che adopera lo stesso Ab. De Rossi 
intendentissimo della materia, e, ad un tempo, sincero catto- 
lico. « E da notarsi, scrive egli (Dizionario stor. degli au- 
tort ebret e delle loro epere) che varie delle pit antiche 
edizioni ritengono intatte certe preghiere che si credon di- 
rette contro dei cristiani, tra le quali sono assai famose quelle 
che chiamansi Alenu e Birchad amminim, su cui tanto si @ 
scritto da’ nostri scrittori ». Della benedizione Alénu si avra 
ragione, incontrandola pit innanzi. Qui ci oceupiamo della se- 
conda, cioé della Birchad amminim che precede Y altra, la 
quale Birchad, ancorché letteralmente significhi Benedizione 
de’ miscredent?, va pigliata e intesa in senso opposto. 


a 
fettivamente dicianove, per I’ aggiunta della Bir- 
chad amminim, benedizione de’? miscredent?, la 
quale fu intromessa di poi fra le altre, ed occupa 
il numero dodicesimo. 

La preghiera contro i miscredenti nella prima 
edizione del Machazor soncinate @ del seguente 


tenore: 


Max yma obs orem bs mpm cnn bs ayrwhnbd 
33vM Spyn Aan pr mado wns Aaa pan Soy 


DN Taw / ANN PID ws ANS OMX yuo 
ov yeaa 


Cui corrisponde questa traduzione letierale: H 
at delatori (1) non resti speranza, e tuttd ¢ miscre- 
dentt (2), e tutte esse in un wstante periscano, é 


(1) pwd, da pw lingua significa delatore, dettrattore, 
e in genere chi wnusa della lingua. 

(2) Nel mio esemplare sono raschiate le parole: 7) 
pn; ma la lacuna lasciata da tale abrasione é cosi ristretta 
da non parermi capace se non se delle parole 01 bor e tutti 
7 superbt, che avrei sostituite volonticri, sembrandomi che 
me ne desse facolta il fine di questa cosi detta benedizione. 
Poi mi sono risoluto per la lezione p13%n 4D), e tuttd ¢ miscre- 
dent, essendone accertato dalla stampa del Machazor ri- 
minese del 1521, la quale, essendo anch’ essa soncinate, nel 
dubbio deve essere preferita. Da altro esemplare, capitatomi 


a) 
tutte ¢ nemice tuot subitamente stano disfattr, e 2 
regno superbo (1) 7 un substo esterpato e enfranto ; 
e stano umiliati essi nell’ istante a guorne nostro. 
Benedetto tu, 0 Signore che sperdd ¢ nemrce, e che 
wmalie ¢ superbe (2). 

Ancorché dei superbe, regnanti o no, ce ne 
siano stati sempre, e parecchi; e che i miscredenti, 
cioe i non credenti alla religione giudaica, siano 
forse in maggior numero de’ superbi, @ facile scor- 
gere che, nel passo allegato, le parole, non pure 
incriminate (come oggi dicesi negli innumerevoli 
processi di stampa, che fanno ridicoli i nostri tri- 
bunali, come le innumerevoli cassature di parole 
quasi sempre intese a rovescio, rendevano ridicoli 
i cokerzm), ma condannate, sono, O11, ODN e 
war mon, mscredenti, superbi e regno superbo. 


durante la stampa, ho riconosciuto che la parola cassata con 
inchiostro e quindi restituita, € veramente Dp 3"Dn. 

(1) po mab, e 2 regno swperbo, nel mio esemplare 
della prima edizione soncinate, @ inticramente abraso. Ond’ io 
Y ho desunto dalla suddetta ediz. riminese, che descrivo nel 
T. IV, n. 117, come da fonte pid sicura. 

(2) DYN seperdi, @ lasciato incolume dai revisori in tutti 
gli esemplari che posseggo. Ma se gli orn miscredenti c 
ot superdé erano, a parer loro, i Cristiani, non capisco 
come, tolti di mezzo una volta, non si dovessero cassar 
sempre. 


ae: a 
Non essendo questo un libro di polemica, non dob- 
biamo entrare nell’ argomento. Ben perd vuole quello 
spirito d’ imparzialita , onde siamo animati, che si 
rechi l’ interpretazione che a questo passo diedero 
gli israeliti stessi. Poniam da banda gli apologisti, 
che, di numero, sono eguali agli oppositori, e ci- 
tiamo il celebre commento del R. Jochanan Treves 
impresso sontuosamente a Bologna nel 1540 (1) col 


(1) Di questa stupenda edizione i bibliografi non hanno 
tenuto il conto che essa meritava. ancorché il De Rossi nel 
suo Dizionario storico degli autori Ebrei, scriva (Tom. 2, 
pag. 17) che passa per la pi compita e la pits stimata di 
tutte. Il Sig. Steinschneider ne scrive con maggiore partico- 
larita; ma, giunto ai nomi di coloro che cooperarono a co- 
testa bella stampa, piglia equivoco intorno al nome della citta 
d’ origine di Icchiel ben Salomo, dicendolo di Verona, quando 
esso é di Ravenna. « Finita (ecditio) (Catal. br. hebracor. 
Biblioth. Bodletanae, coli. 395 ¢ 396, n. 2579) per socios.... 
Menachem ben Abraham ex Modena, Iechiel ben Salomo ex 
Verona » (non ex Verona, sed ex Ravenna, essendo stam- 
pato mann mz Ravenna, di Ravenna, nome di citta che 
manca nella col. 3103 del pred. Catal. e manca all’ Index Ur- 
bium, mentre Verona scrivesi 7317, come in esso Caral. allo 
stesso luogo). « Arie ben Salomo Chajjm ex Monselice, quo- 
rum opifex.... Raphael Talmi ben Inmanuel ex Forli; no- 
mina hucusque ignota, leguntur in praefatione commentato- 
ris ». Questo operaio tipografo non pud dirsi ignoto, incon- 
trandosi, quale tipografo, e di moita vaglia nella Tefila di 


Viola lie 7 


aa, 6 eae 
titolo di NawaNT NNOP, Aimchd Deaviscona, Fa- 
rina abburatiuta. Al rovescio dell’ ottava carta del 
quaderno 3 (che @ la 16 del volume) cosi @ com- 


mentato questo passo: 


py om doa) ounn xo ayes pa mwyow yrs 
orton boy yrs) an wom Dyer sen “aw On 
yaar ayes cmp ba) spxaw oypysn np mppmnnn 

py MMP Aswan 


Dapoiché fu fatto il giudizio contro gli empire, 
sono distrutté tutte gli eretict, gusta zl detto (Isaia, 
I, 28) « # la disfatta dei ribelli e det peccatore 
enstememente ». EH dapowché sono distrutts gli ere- 
tict, s’ emnalzarono le corna der giuste, secondo i 


tutto l’anno, stampata nella stessa Bologna, l anno 1547 
(gross. vol. in 8.°) « per manum typograforum minimi Raf- 
faelis Talmi, nomine sociorum ct suo » De Rossi, Anal. 
Sec. XVI, p. 39. Detti socii, e il ricordato tipografo crano 
dunque per la maggior parte di Romagna, provincia che ne 
inchiude quattro altre, Bologna, Ferrara, Ravenna e Forli, 
ed ha per confini i fiumi Scultenna (oge¢i Panaro), il minor 
Reno, e la Foglia, che bagna Pesaro, il mare Adriatico, e 
YAppenino toscano (Vest, Det vert confini della Romagna). 
Di queste provincie, Bologna e Ferrara segnatamente, sono 
assai benemerite dell’ ebraica tipografia, il che @ dovuto ai 
molti israeliti facoltosi e dotti che in esse stanziavano, che 
aspettano tuttavia una storia letteraria. 


SOO ee 


detto (Salmo 75, 11): « # tutte? ¢ cornd degli empit 
spezzero, e@ saranno esaltate ¢ corni del giusto ». 
Questo commento dimostra il significato che le scuole 
israelitiche diedero generalmente alla Birchad ham- 
minim, e tale interpretazione @ verosimile, essendo 
conforme, non che alla morale biblica, giusta la 
quale la superbia fu il primo incentivo alla ribel- 
lione degli Angeli contro Dio, e conseguentemente 
all?’ empieta e alla miscredenza, ma alla stessa mo- 
rale pagana, secondo il famoso parcere subiectis et 
debellare superbos. Che poi qualche cristiano nelle 
parole DN mescredente e ON superbe abbia vo- 
luto scoprire una allusione ingiuriosa a noi, quasi che 
nel concetto ebraico, fossimo i soli mzseredenti e i 
soli superbi, non deve recare sorpresa, ponendo 
mente alle numerose prove, recate in questi stessi 
Annali, di sospetto, di diffidenza e di avversione, 
che taluni ministri della nostra religione, costituiti 
in dignita, diedero contro il giudaismo. 

Non dimenticherd di notare che fra la seconda 
e la terza benedizione c’é la mvp, Kedusca, in 
cui entra tre volte la parola wp Kadosc, tolta dal 
testo d’ Isaia, VI, 3 wp wtp Tox mr Ox Arp) 
yaa yon 52 xe mxsy mim emp Zi ad alta voce 
dicevano a vicenda Santo, Santo, Santo il Signore 
Tsabahot. Piena é la terra tutta della gloria dv 
luc, cioe i Serafini, che, come é detto nel verso 
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precedente, avevano ciascuno sei ali, con due delle 
quali coprivansi il volto, con due i piedi, e con 
due volavano. Ho recato questo luogo perché da 
esso alcuni hanno voluto desumere una prova a fa- 
vore della Trinita divina. Noi non la impugniamo, 
diciamo perd che il significato pit ovvio della tri- 
pla ripetizione della voce Madosc, Santo, é quello 
di portare essa voce dal positivo al superlativo, 
cioe santessemo, di che gli esempii abbondano. 

Terminate le benedizioni seguono i riti con- 
cernenti le domande delle rugiade, dei venti, delle 
ploggie ecc. ai tempi opportuni, e i riti che ac- 
compagnar devono le benedizioni che i sacerdoti 
danno al popolo; e ad essi succede il rituale per 
estrarre e per riporre il Sefer. Dopo altre preci, 
ove sono indicati 1 Salmi da dirsi in ciaschedun 
giorno della settimana, al recto della carta ottava 
del quaderno 3, incontrasi una prosa che incomin- 
cia dalla parola wy, Halenu, impressa con le let- 
tere del grande alfabeto fuso (V. Tav. VI), la qual 
prosa contiene un grande e solenne encomio a Id- 
dio, ondeché nel Pirké del R. Eliezer, 1355 ‘pmb 
suyyox (Libro dei Capitoli ecc.) & prescritto che 
debba recitarsi in piedi. Eccone il tenore, accompa- 
gnato da volgarizzamento fedele. 


— lol — 


sow mesa sash ade ans Son yw mawh andy 
py Now myaan mnaees une xb VINA UD wy 
oynnw an oa Sa5 bn ans uspdn 

soo upb oymavm ays ux mybdann 
pisbpn sab 


Sopra di nod (E dover nostro) a lodare il 
Segnore del tutto, il magnificare 7 creatore del 
IN PRINCIPIO, che non ha fatto not come le gente 
della terra, e non ct ha posti come le famiglie 
della terra, che non pose la parte nostra come la 
loro, e la sorte nostra come quella dell universale, 
emperocché esst s imchinano agli rdoli (1) e pregano 


(1) Nel mio esemplare del Machazor soncinate, a questo 
luogo, cioé dopo la parola oynnwn che s inchinano ¢ é una 
lacuna corrispondente a quella che ho fatto lasciare nella 
stampa. Speravo di colmarla con questa identica prosa, im- 
pressa nella seconda parte di detto Machazor, e precisamente 
nel 4019 del Capo d’ anno, al rovescio della carta 23. Aven- 
dola perd i Revisori in quel luogo raschiata, la restituiamo 
con |’ edizione riminese del 1521 (che descriviamo nel T, IV 
sotto il n. 117) la quale ha pry band, lehevel varihk, cioe che 
s’ inchinano al vano e al vruoto (vranitati et inanitati. De 
Rossi, Annal. Sec. XV, p. 27). In altre edizioni trovasi in- 
vece pY>%>x> che significa s’ ichinano agli tol’, ed & que- 
sta la lezione quasi universalmente ricevuta, e che trovo an- 
che nel Machazor di rito italiano del ch. R. Sam. D. Luz- 


zatto, alla carta 25 verso. Nel mio bellissimo esemplare per- 
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un Dio che non salva (1). E noi cz imeurviamo e 
ci prostiamo al re dei re, di tutte v re. 


gameno del Machazor bolognese del 1540, 1 cui margini sono 
coperti da autiche annotazioni rabbiniche, a questo luogo ¢’é 
una nota, da cui siamo informati che il famoso wapn “Rn, 
Haari hakodese (cosi & volgarmente conosciuto Isacco Loria ) 
seguiva la prima lezione, cioé pry band DYNNWI s’ Zachtnano 
a cose rane e vuote. Ma qualunque delle due lezioni si se- 
gua, @ evidente che, per trovare in esse indubitate allusioni 
contro i cristiani, conviene scendere a scrutare le intenzioni 
di scrittori remoti, assai diversi da noi di pensieri, di cre- 
denze, e di opinioni; delle quali intenzioni gli uomini non 
possono essere giudici se non per indizii non punto equivoci. 
Chi poi, dalla corrispondenza numerica del valore delle let- 
tere nelle parole py rano (6+ 200 + 10+ 100 = 316) col 
valore delle lettere della parola w* Jesu (10+ 300-+6—= 
316) ha voluto inferire che ivi si allude a Gest Signor No- 
stro (VY. il cod. 1033 del De Rossi, Mss. Codices hebraici, 
Vol. III, pp. 88 e 89) delira, prima perche tale corrispon- 
denza pud essere fortuita, e poi perche gl’ israeliti non seri- 
yono a quel modo il nome di Gest nostro Salvatore. 

(1) Anche qui nell’ edizione principe del Machazor son- 
cinate c’é una lacuna, la quale era stata tolta nella seconda 
parte dello stesso Machazor al luogo indicato nella nota pre- 
cedente. Ivi pure le parole che la riempivano sono state 
raschiate. Noi le sostituiamo con I’ edizione parimenti sonci- 
nate del 1521, leggendo dopo s*bbanm, ypww xb be bx 
pregano un Dio che non salva. Per potere ammettere che 


questo passo sia anticristiano, conviene eredere che il Dio 


, 
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Al rovescio della carta 21, e al recto della 22 
(carte 5 e 6 della segnatura 3) incontrasi il carme 
che incomincia ‘nm (1) ambx-bax, Igdal Elo’m chai, 
Sz esalte 21 Dio vivente, che si recita la sera del 
Venerdi, dopo le preghiere consuete, e che tenevasi 
@ autore ignoto, innanzi che il cel. Samuel Dav. 
Luzzatto scoprisse, in un Sidur manoscritto, di rito 
romano dell’ anno 143 (nostro 1383), posseduto dal 
Signor Almanzi, che ne fu autore il R. Iekutiel 
yon della famiglia Sifroni, che lo indirizza a Da- 
niele “my figlio del Dottor Samuele, figlio del R. 


nostro sia diverso dal Dio degli Israeliti. Astenendoci da qual- 
siasi polemica, qui almeno inopportuna, facciamo riflettere che 
la sola ragione per cui nel testo e nelle note ci siamo diffusi 
sull’ argomento dei luoghi condannati, e quindi soppressi nei 
Machazorim, e in tantissimi altri libri, é stata ed é tutta bi- 
bliografica, per far conoscere cioé quali sono, se non tutti, i 
principali dei luoghi predetti, correndo immenso divario fra 
il valore letterario e commerciale degli esemplari che con- 
seryano que’ passi integri, e quelli che li hanno cassati, 0, il 
che é assai peggio, irreparabilmente raschiati. 

(1) Ogni volta che nelle stampe soncinati si abbia occa- 
sione di adoperare uno dei nomi di Dio, in cui entri la let- 
tera n, questa é sostituita dalla 3, perché, compendiandosi 
nella 7 il venerando nome di Dio, che non pud ricevere ol- 
traggio o nocumento, con tale sostituzione si evita qualsisia 
pericolo, ancorché remotissimo. Ondeché i Soncinati stampa- 


pono ode. 
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Daniele (1). Segue immediatamente alla pagina di- 
ritta della carta 22 V oy sax, Adon holam, Pa- 
drone del mondo, carme encomiastico, che nel 
grande Machazor di Bologna trovasi invece nel 
principio. Non se ne conosce !’ autore, ma proba- 
bilmente 6 componimento italiano. Alla prima faccia 
della carta quarantunesima (mancante di segnatura, 
che esser dovrebbe la x), dopo dodici righe di 
stampato, troviamo il M'wN5 naw ax, Jotzer 
lescabat berescet, che cosi appellasi, perché si legge 
nel Sabato in cui incomincia la prima sezione bi- 
blica. Esordisce dalle parole: nox combs ssnde, 
che, pel motivo teste accennato in nota, sono stam- 
pate ods obs. Il Prof. 8. D. Luzzatto, dopo 
aver detto (oper. cet. T. I, pag. 21 della Introdu- 
zione) che é di certo R. Beniamin, aggiunge che 
nel Machazor tedesco se ne fa autore Bar Zarach 
o Beniamin ben Samuel, ondeché rimane incerto a 
quale dei due possa attribuirsi. Al rovescio della 
carta 5) incomincia il mom naw, Del Sabbato e 
canucha, termina a tutto il rovescio della carta 2. 
Apiedi di essa leggesi in una sola linea un ter- 
zetto, composto di parole che, nelle loro iniziali, 


(1) kN 22 AND? Kam, Mevo lemachazor bene Roma, 
Introduzione al Machazor dell’ uso romano. Livorno. Selomod 
Belforte, 1856. In 8.° p. 20. 
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contengono il nome dell’ autore del carme: $3 9D" 
maoy, Ioseph ben Scelomo. Un secondo carme so- 
pra lo stesso argomento, ciot sopra le vittorie ri- 
portate dai Macabei contro Antioco, occupa il recto 
della carta 1). Le strofe che lo compongono inco- 
minciano con le lettere dell’ alfabeto progressiva- 
mente. EK poiché le tre strofe che ad esse fanno 
seguito si partono dalle lettere nwa che danno il 
nome di Mose, il Luzzatto ritiene che cosi si chia- 
masse il di lui autore (1). Al rovescio della carta 
) succede un terzo carme sopra lo stesso sogg¢etto, 
che incomincia 33m‘, Zedani, che il Luzzatto afferma 
@ Isacco figlio di Samuele e probahilmente nipote 


(1) Il che tanto pit e verosimile, in quanto che, nelle 
righe che scguono incontriamo acrosticamente la parola pir 
chazak. Ora lo stesso chiaris. Luzzatto nel Géudaismo @lu- 
strato (Fascicolo I, Padova, 1848, pp. 86 e 37), dopo aver 
notato che il Commento di Sabhatai Donolo al libro della 
Ietsira (N¥' 750), ossia della Creaszone, viene citato da Ra- 
sci sotto il nome di ‘32n, aggiunge che « la prefazione in- 
comincia da trentacinque linee (non dico versi, perche senza 
metro) rimate, che presentano il secguente acrostico: ‘naw 
pin ow Sui yu NIN pn onIaX 32 vale a dire: Subba- 
tat figlio di Abramo, Chazak, detto Donolo, gid imenato tn 
cattivita da Uras, Chazak », e in nota « Chazak é€ voce di 
buon augurio che gli antichi ponevano dopo il proprio nome 


negli acrostici, e vale S77 forte, ovvero Sta sano ». 
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per sorella di Rabbénu Tam. In mezzo alla Tefila 
che dicesi il 10 di Tevet per l’ assedio di Gerusa- 
lemme, @ ripetuta la Birchad amminim, e anche 
a questo luogo sono rigorosamente raschiate le so- 
lite espressioni, ritenute contrarie a noi cristiani. 
Rimandiamo il lettore al diffuso commentario fatto 
in precedenza, restringendoci ora a notare che, per 
discernere I’ integrit’ degli esemplari della nostra 
edizione, & necessario por mente anche a questo 
luogo il quale trovasi alla carta che ha la segna- 
tura 31. Al verso di essa abbiamo un altro carme 
che incomincia ms “21, Zecér Berit, Rammenta 
22 patto (1), con V acrostico di Beniamin. [1 carme, 
al recto della carta st, che incomincia ox Eléca 
é anonimo. Non cosi il componimento che subito 
eli succede 45 ‘23 Ox, EZ domi lac del R. Elia, 
forse figlio di Scemania. Sopra la poesia che é al 
rovescio della +1, e che incomincia Bn Jomam, sta 
impresso pas? “M manx, Altro del Rabbino Isacco, 
il che pud significare o che i cantici precedenti 
anonimi gl appartengono, o che nel Machazor ce 
ne sono altri che sono suoi. Nelle nostre raccolte 
Puso di altro significa che anco la composizione 


(1) Osserva il Luzzatto (a p. 22 della Introduz. or ci- 
tata) che questo piwt troyasi soltanto nel Minag italiano, e 
che I’ autore di esso vissuto nel 1040 @ di Roma. 
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che precede @ dell’ autore nominato. Alla pagina 
diritta della carta 11 il carme che I’ occupa tutta 
quanta, col principio MMP ANN, Saranno gli oc- 
cht tuor aperti & di Josef figlio d@’ Isacco. Al ro- 
vescio della quinta carta della segnatura zazn, il 
carme che esordisce xwanon bx, ZH amitnascé, e 
prosegue per buona parte della festa, si ritiene del 
Rabbino Eleazaro figlio del Rab. sop Kalir. EK 
dello stesso autore & la poesia che segue: MX “NDI 
mvy “wre Rammenta cro che fece. Al rovescio della 
settima carta della segnatura + incomincia il Can- 
tico intestato MaMD °D Mi chamédcha, Chi é& pari 
a te?, che si recita il Sabbato precedente la festa 
di Purim. E. pit conosciuto col titolo di Jaen py, 
Adon chasdeca, Signore la tua misericordia, che 
sono le parole, onde incomincia. Appartiene esso al 
celebre Giuda Levita, autore del Sefer hacuzai%, 
che descriviamo e illustriamo sotto il num. 20 del 
tomo terzo di questi Annali, nel di cui principio 
troviamo il nostro Giuda onorato dei titoli di grande 
sapiente e di padre di tutti ¢ poete. HK lo merito, 
anche per gl’ Inni o Cantici « sparsi (scrive il De 
Rossi, Dizionarto stor. degli autort ebrer, e delle 
loro opere, T. I, p. 144) ne’ Machazorim, o Bre- 
viaris di preghiere, spagnuoli ed italiani di rito, 
tra’ quali distinguesene uno molto diffuso, il quale 
cantasi avanti alla festa di Pwrzm o delle Soritz, 
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sopra la Storia d’ Ester, e comincia Adon chasde- 
cha. Esso ® anche stato stampato a parte, e tra- 
dotto in latino, in tedesco, in ispagnuolo, e in ita- 
liano; e tanto di questo che degli altri suoi poemi 
sacri, moltissimi esemplari mss. trovansi inseriti 
ne’ nostri codici ». Appunto per la bellezza e per 
la celebriti di cotesto inno, non sappiamo spiegarci 
onde esso non si trovi volgarizzato nel Canzonzere 
sacro di Gwida Levita tradotto dal? ebrazco ed il- 
lustrato da Salvatore De Benedetti (1). Dividesi il 
carme in quattro parti. La prima componesi di tante 
strofe, quante sono le lettere dell’ ebraico alfabeto ; 
la seconda @ di ventinove strofe acrostiche corri- 
spondenti ad “om yyy casa wpm som mn ux 
Io Giuda halevi (Levita), 22 prccolo, figho del Rab- 
bino Sainuel halevi (Levita); la terza, al pari della 
prima, ha anch’ essa tante strofe quante sono le 
lettere dell alfabeto ebraico; e la quarta é di un- 
dici strofe, delle quali le prime otto hanno I’ acro- 
stico AMM NX Jo Iuda. In questa parte il poeta fa 


(1) Pisa, tipografia Nistri, 1871. Posseggo la copia che 
Y autore invid a Niccolo Tommasco con affettuoso indirizzo. 
E dapoiché m’é venuta TV opportunita di ricordare ecotesto 
grand’ uomo, e mio venerato Maestro, voglio aggiungere che 
nell’ esilio Corcirese, egli gia ceco, gradiva che gli leggessi 
nell ebraico i Salmi, e glieli traducessi letteralmente. 
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eco all’ espansione cui gl’ Israeliti si abbandonano 


nelle feste di Purim, ed esordisce, cantando: 


* 


Dy) (1) St AMNews OER wy Mw sAY os oN 
% pas pao maa inde. ms mawh omayn ssannw 


Che traduco letteralmente: Mangiate , compa- 
gnt, bevete e inebbriatere. I giornt del Purim con 
allegrezza rammentate; e nella vostra gioia ¢ po- 
verz, per bene, ricordate, e mandatevi det regali 
a vicenda. Le quali costumanze oneste e licte du- 


(1) Nel nostro Machazor, qui e nel terzo versetto tro- 
viamo ripetuta la parola 921, che noi abbiamo lcttcralmente 
tradotto rammentate. 11 Machazor di Bologna (1540) serba 
la stessa lezione; ma nel mio esemplare pergameno un an- 
tica nova a mano fa avvertire che, altre edizioni, in luogo 
del primo 1727 hanno wnw custodite, osservate, aggiungendo 
che é da preferire. In fatti nel Machazor di Livorno, con la 
prefazione del Luzzatto leggiamo mew. E perd da notare che 
321 ricordare, e 72W, osservare, custodire hanno talvolta va- 
lore cguale; il che dimostrasi col v. 8, cap. 20 dell’ Esodo, e 
col vy. 12, cap. 5 del Deutcronomio, dove, volendosi inculcare 
il preectto dell’ osservanza del Sabbato, nel primo luogo é 
scritto wip> navn my nx nat, Rammenta il giorno del 
Sabbato per santificarilo, e nel secondo nawn ov ne Nw 
wp>, Osserva zl giorno del Sabbato per santificarlo. An- 
che in italiano: Rammenta la tua parola, la tua promessa, 


equivale ad osservarle, mantenerle. 
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rano tuttavia fra gl israeliti. Questo carme, uno 
de’ pit lunghi che si leggono nel Machazor, occupa 
oltre 5 pagine, e termina a tutto il recto della se- 
enatura an. Anche il pwt intorno alla storia di 
Ester, che trovasi alla am e che incomincia MAWSK 
in grandi lettere fuse della maggior forma @ alfa- 
betico. I sei versi che seguono hanno I acrostico 
di Bencamin. Con la sesta carta della segnatura 0 
al verso incomincia l Agada, che si legge nelle fa- 
miglie la sera di Pasqua; e nell’ ottava, al recto, 
vedesi la stampa di un intaglio rotondo in legno, a 
fondo nero, con entro la parola Mx azz2mo, dando 
appunto il disegno degli azz7mz che gli israeliti ten- 
gono nella destra nel recitare |’ orazione relativa, 
mentre quando recitano il “7 tengono nelle mani 
P erba amara, che simboleggia le amarezze provate 
nella schiavith egiziana. Seguono quindi le preghiere 
e gl inni per le feste di Pasqua. A questo luogo e 
notevole il carme che incomincia *y*Sws 355 SON 
on, figurando che Faraone avesse fatto attaccare 
il carro per seguire l esercito contra gl Israeliti. 
Nei Machazorim moderni, sopra questo componi- 
mento, si legge: OyINTI Ay shosd wsn mr ax, 
Vedi questa nuova (poesia) del Rabbino Hazaridh 
De Rossz. Al quale proposito osserva assennatamente 
il cel. S. D. Luzzatto (1), che non pud appartener- 


(1) Pag. 24, xp 123 snd san. 
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gli, imperocché la troviamo gia impressa nel primo 
Machazor soncinate, mentre Azaria de’ Rossi (« uno 
dei pit dotti rabbini che abbia avuto I Italia nel 
secolo XVI » De Rossi G. Bern. Dizionario degli 
autore ebrez, T. 2, p. 105) & a detta stampa po- 
steriore di oltre mezzo secolo. Di qui acquista cre- 
dito l opinione di esso Luzzatto che il Rab. De 
Rossi sia invece probabilmente autore del pzut 
bx spony, Sia esaltato cl Segnore, che segue nei 
Machazorim moderni, e che, per la ragione anti- 
detta, non pud trovarsi nel Machazor soncinate. 
Alle carte 3 37 e 31 9» @ impresso il Dw Sw Scr 
hascivim (con la parola 3" in grandi lettere silo- 
grafiche della Tav. HI) Cantico de’ Canticz, ogei 
vilmente profanato, ma che anche i figli d’ Israello 
tennero e tengono (ancorché allegorico) per cano- 
nico e per santo. Segue alla carta 3 » il trattato 
miscnico MDX Avot col commento di Harambam, «i 
cui si @ parlato copiosamente sotto il Numero 5. 
Confermiamo I’ opinione ivi espressa, che se la com- 
posizione del testo qui puntato avesse preceduto il 
testo non puntato dell’ edizione a parte, ancorché 
il carattere ebraico sia identico, non si saprebbe 
spiegare come i Soncino non si fossero valsi, anche 
per la stampa.a parte, di questa medesima compo- 
sizione. All’ incontro, avendo prima impressi gli 
Avot soli, senza punti, i Soncino non potevano va- 
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lersi di quella composizione per il Machazor, il 
quale, dovendo servire alla lezione di tutti, richie- 
deva I’ aiuto delle vocali. Di qui la conclusione, a 
parer nostro, evidente, che gli Avot a parte sono 
stati i primi, e che sono anteriori al 1485, impe- 
rocché in quell’ anno fu certamente impressa in 
Soncino la prima parte di questo nostro Machazor. 
Dopo gli Avot, abbiamo alla carta 3 1 il "81 Jotser, 
che recitasi il Sabbato che precede le Pentecoste, 
e che chiamasi OmMy nas, Hmunnad hitim, la 
fede det tempi. Terminate le strofe eguali di nu- 
mero alle lettere dell’ alfabeto, con le prime ‘lettere 
delle prime parole di una strofa aggiunta, e sono 
"9 wapn 335 AnMeaws ix, formasi la parola BA4SN 
Abraham, che probabilmente é Il’ autore del carme. 
Con la intestatura di “1 nnbw ‘a5 myx, Azarot 
del Rab. Salomone di felice memoria succedono, 
alla pagina rovescia, gli Avvertiment: del celebre 
Salomone Ibn Gabirol, e ad essi, al verso della 
quinta carta della segnatura 1» fanno seguito eli 
3347 NNT, Avvertiment: dec Rabbinz, che sono 
molto antichi,e usciti verosimilmente da una acca- 
demia di Babilonia. Il carme, al rovescio della py 
5, che incomincia “y51k, ha |’ acrostico di Ssyy Joan 
nel principio delle prime quattro strofe. Il Luzzatto 
ci fa sapere che in un manoscritto da lui veduto 
presso  Almanzi, cotesto Rabbino Ioav dicesi pps 
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dz Roma, e che in un manoscritto proprio, del- 
Panno 192 (nostro 1432), ed in altro parmense, 
leggesi Rab. loav mzbedel o-amibed hachenesed man 
noon, che era cognome di famiglia romana. In 
principio della carta 3m @ impresso il “yy che si 
recita il primo giorno di Scavunot (Settémane o 
Pentecoste), che @ di un Juda figlio di Menachem. 
E appunto nella festa delle Settimane ( Pentecoste ) 
che eg! Isracliti leggono il libre di Rut, come nelle 
feste di Pasqua recitano il Cantico de’ Cantici. I 
Soncino diedero per quella ricorrenza la prima edi- 
zione dello Scir hascirim in questo Machazor, e ora 
per la prima volta ci danno impresso il libro di 
Rut (1). Dopo del quale vengono le orazioni pel 


y 


(1) Invano si cercherebbero ne’ Manuali di Bibliografia 
(dell Ebert, del Brunet, del Graesse ece.) le edizioni prin- 
eipi dell’ orig. ebr. del Cantico de’ Cantici, di Rut, dei Treni, 
dell’ Ecclesiaste, di Ester, che vanno sotto il nome di cinque 
Meghillot, ancorché dal! ayer allegate edizioni posteriori, gli 
autori di detti Manuali, avessero dovuto ayvedersi del voto 
che lasciavano. Giacomo Le Long é stato il primo, per quanto 
io mi sappia, ad occuparsene; e dopo aver premesso (T. I, 
p. 76 della sua Bibliotheca sacra, nella seconda edizione, con 
le aggiunte del Masch ec del De Rossi, Halae, 1778) che il 
Cantico de’ Cantici recitasi dagli Ebrei nelle feste di Pasqua, 
Rut nelle feste delle Settimane (Pentecoste), i Treni al 9 
del mese di Ah in memoria della distruzione del primo e del 


Vol, II. 8 
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digiuno del 17 di Tamuz, allorché Gerusalemme fu 
espugnata. Alla settima carta della segnatura 0° 


secondo tempio, I’ Ecclesiaste nelle feste dei Tabernacoli, o delle 
Capanne, ed Ester nella festa di Purim, aggiunge alla p. 77 
che le cinque Meghillot, il Salterio, col Machsor di rito ita- 
liano furono impressi a’Soncino e a Casale nel 1486, e con- 
chiude che detto Machsor « Comprchendit preces, sacra Poe- 
mata, Psalmos, Libellos Ruth, Ecelesiasten, Esther, Threnos 
et Canticum Canticorum, quac omnia quadrato charactere ct 
cum punctis impressa sunt, rabbinico vero pracfationes, tituli, 
notac, quacstiones ct Capitula Petrum ecxscripta sunt ». Con- 
veniamo che qui siano le prime edizioni del Cantico de’ Can- 
tici, di Rut, deci Treni, ¢ dell’ Kcclesiaste. 1 Salterio fu 
stampato la prima volta ncl 1477 senza nome di luogo e di 
tipografo, col Commento di David Kimchi. In questo Macha- 
zor poi e negli altri trovansi parecchi Salmi, ma non tutti. 
Il libro d’ ster in fine non ©’ é, ne ci pud essere, imperoc- 
che, come affermasi nei 0°37, Diném, che sono al verso della 
quinta carta della segnatura n, tolti dal rituale del Caro, 
Torach chaim, Alachot meghila, csso libro deve leggersi 
seritto su pergamena, con tutti i particolari richicsti pel Se- 
fer Tord, svolgendolo tutto dal principio al fine, come si fa- 
rebbo di una lettera (n73x3 wD), disteso come una lettera, 
dove la stampa soncinate ha, per errore, 7282), © leggen- 
dolo sul manoscritto, e non recitandolo a memoria. Le quali 
cose sono richieste per render pubblico il miracolo di Ester. La 
lettura di Ester deve essere preccduta e seguita dalle Bo- 
rachod. Non devesi omettere che in fine delle ultime be- 


nedizioni trovansi le seguenti parole o cassate, o abrase dai 
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s’incontra nuovamente la Birchad amminim, con 
le consuete raschiature. Nella carta seguente, recto, 
v’ha il carme che incomincta Sxsw" no3>, Chene- 
set Israel, Congrega a’ Israello, che, dalla seconda 
a tutta la quarta strofa, ha l’ acrostico di Elia, se- 
guito nelle altre tre strofe dalla parola pin supe- 
riormente dichiarata. Alla carta segnata 35 sta il 
mow naw wr, che & il Sabbato che precede il 
9 di Ab, per la riccorrenza annuale della doppia 
distruzione del Tempio. Tanto di questo, che del 
componimento che segue, ignorasi I’ autore, e am- 
bedue trovansi soltanto nel 339 Menagh italiano. Nel 
Sabbato stesso si recitano per Autord i primi ven- 
iisette versetti del primo Capitolo d’Isaia. Quasi in 
fine del recto della 1°5 incominciano i Treni: M28 
“ym 353 33"; dove @ assai notevole, che, mentre 
eli altri tre libri, hanno ciascuno la prima parola 
impressa con grandi lettere silografiche ornatissime, 
rispondenti a quelle della nostra terza tavola, que- 


sto dei Treni ha la parola MN impressa con le 


Cochertm wANXA WNIN PID 7D SwRI yO NY wed, 
E come tt vendicast? det primz, cosi tt vendicherat degli 
ultimt, distruggendoli. Si sa che i prim? erano gli Egiziani, 
0 i Persiani. Gli %l¢#’mz s’ignora chi siano, ma per trovare 
un pretesto di perseguitare gli Ebrei, s’interpretarono pe’ Cri- 
stiani, e cosi, in obbedienza di questi sospetti, si guastarono 


quasi tutti gli esemplari dei Machazorim. 
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maggiori lettere fuse, come se si trattasse di qual- 
siasi altro componimento. A cid non so trovare al- 
tra spiegazione soddisfacente se non che questa, che 
essendo i Treni d’ argomento lugubre, conveniva loro 
un principio dimesso, e di lutto. Dopo i Treni ab- 
biamo la Tefila che dicesi il 9 di Ab, e, poiché in essa 
si recitano le 18, anzi 19 bencdizioni, troviamo la 
birchad anvminim, nel mio csemplare irreparabil- 
mente raschiata. Le nmyanim map, Lamentazione e 
@ conforte (a sperare) che leggonsi nel 9 di Ab, 
sono tutti, come gia avverti il Rapoport, del Rab. 
Kalir. Al recto della carta 1 33, che & la penul- 
tima della prima parte, sta il wena bw naw sy, 
Conforto dopo la distrugzone, per mantenere la spe- 
ranza che il tempio si riedifichi, e n’é autore il 
Rabbino Iuda Bar Menachem. Del carme al verso 
che incomincia “Vana s’ignora I autore. Al recto 
della carta (7.35) che é la quarta di detto duerno, 
e l’ ultima di questa prima parte, troviamo sedici 
versetti del Cap. 40 @ Isaia, e da ultimo tre strofe 
verosimilmente Soncinati, che annunziano il fine di 
detta parte, e imsieme ispirano la speranza che 
Israello possa liberarsi dalla cattivita, che si riedi- 
fichi il tempio, e si fanno voti per incominciare 
prosperamente la seconda ed ultima parte. 

La seconda parte di questo primo e di tutti 
1 seguenti Machazorim, incomincia dalle preci che 
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diconsi prima dei giorni penitenziali, e durante i 
medesimi, e si chiamano Tachanunim. Al principio 
del secondo yuaderno, segnato colla 3 di carattere 
rasct (giacché, come si é detto, questa seconda 
parte ha segnature di rabbinico) trovasi un carme 
acrostico con Il intiero alfabeto, che @ di certo 
may yox pin commas Abraham, chazak, ematz, 
hazra, le quali tre ultime sono tutte voci di feli- 
citazione e di buon augurio (forte, gagliardo, soc- 
corso). Detto carme ha questo poetico incomincia- 
mento: 4AI35 Loy snw myx, Desterd ? aurora 
sopra le tue parole. EB opinione del chiariss. §. D. 
Luzzatto che appartenga ad "poxin, Haravdh. ¥ 
seguito da altra poesia, che recitasi il Sabbato 
precedente al Muawn' wre Rosch haschanad, Capo 
W anno, che vuolsi di un certo Ioseph, di cui si 
trova con fatica P acrostico nella penultima ed ul- 
Lima strofa. Al roversio della "3 (segnata per er- 
rore 35) e al recto della carta seguente, abbiamo 
un carme di quel Sxv Joav di Roma, di cui si é 
parlato non ha guari. Nella carta 33 verso segue 
un componimento celebre presso gl’ Israeliti, che, 
nel mezzo al Musaf, prima di dire la grande Che- 
duscha, il ministro officiante, nel giorno di Rosch 
hascand, recita con grande divozione. Questo com- 
ponimento, chiamato da taluno peut, esordisce: 
Ap mn, Undané tokef, e vuolsi del R. Amnon, 
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che nella leggenda popolare é martire. Noi non la 
recheremo per disteso, non essendo il nostro libro 
da cid (1). Ben diremo che nel lodato perusch di lo- 
chanan Treves alla gid cit. ediz. del Machazor bo- 
lognese del 1540 é detto, che in un manoscritto del 
Rab. Efraim di Vienna figlio di Giacobbe, trovasi 
eguale racconto, con I’ aggiunta che Amnon, tre 
giorni dopo la sua morte, si presentd in sogno al 
R. Kalonimos, figlio del R. Messulah, e gli ripeté 
le parole da lui dette innanzi di morire, e gli co- 
mando che le diffondesse fra gl’ israeliti. Cosi fece, 
ondeché  Undané téhkef trovasi anche negli anti- 
chi Machazorim, e fra gli altri in un vecchio Ma- 
chazor del Rab. Isacco di Vienna, autore dell’ Or 
serum, Luce seminata, 0, meglio, dzffusa, in ma- 
noscritto del R. ifraim. A cotesto racconto, o leg- 
gonda, si assegna |’ undecimo secolo. Noi, in quella 
parte che c’é di vero, la crediamo posteriore, e 
contemporanea alle note persecuzioni degli israeliti 
tedeschi nei secoli XIV, e XV. In questa nostra 
edizione, nel piwt che ci occupa, alla terza riga, 


(1) Vedine la versione nella Semaine Israélite di A. Cré- 
hange, tradotta liberamente dal prof. Rab. Beniamino Artom, 
Vol. 2.°, p. 322. Noi, come é detto, nel testo, attingiamo alla 
fonte, assai pitt autorevole, che @ quella del Rab. Treves 
nella Aivmcha Deavischond, ossia Commento al Machazor 
bolognese. 
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dopo le parole Bnmy sma, che scrive e che sug- 
gella, mancherebbero queste altre M321 “DID veso- 
fér umoné, che conta e che. numera dei moderni 
Machazorim. Ma, non trovandole neppure nel Ma- 
chazor bolognese, saremmo inclinati a crederle ag- 
giunte posteriormente, se non fosse che nella ri- 
petizione di questo componimento, che si fa nel 
giorno di Kipur, le incontriamo nella stampa bolo- 
gnese, non perd nelle soncinati. In mezzo al Musdaf 
di Rosch hascana si ha di nuovo I’ invocazione 
wSy Halenu, sopra di not, intorno alla quale ho 
scritto a lungo in questo medesimo numero. Ma 
tanto di essa, quanto della Berchad amminim, Be- 
nedizione der miscredente, non importera& pit in- 
trattenerci, bastando il ripetere, che a coteste due 
cosi dette orazioni pongasi ben mente, per decidere 
del? integrits degli esemplari che le contengono. Il 
carme che incomincia (alla carta 7 [rasci] cinque) 
con le parole A" 6x5 nw, & di Salomone Ibn Ga- 
birol, del qual poeta celebre si hanno in questo 
Machazor pit altre poesie, che possono vedersi in- 
dicate nella pit volte lodata Introduzione (8130, 
Mavo) del Luzzatto, e sopratutto nelle opere rela- 
tive dello Zunz (1). E Vl altro carme che immedia- 


(1) Sono di gran valore le seguenti: Die synagogale 
poesie des Mittelalters. Berlin, 1855. Die Ritus des synago- 
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tamente gli fa seguito, col principio AXINS TWayyn "> 
é di un Mosé, che il Luzzatto opind fosse Mosé 
Coén di Corfi. Poi, riflettendo, che nel 1486 que- 
sto rabbino non era nato, conchiuse che si doveva 
attribuire ad un Mosé sconosciuto. Innanzi di chiu- 
dere cotesta lunga illustrazione non preteriremo la 
mys moan Tefila nehld, solenne preghiera che si 
recita per ultima il giorno del gran digiuno, al tra- 
monto del sole, e chiamasi la preghiera della Chzu- 
sura; perché, mentre tutte le altre altre preci sono 
dirette ad ottenere che il Signore Iddio © iscriva 
nel libro della vita, con la Tefild nehzld gl Israeliti 
lo supplicano che li suggelli in esso libro. Cid @ 
chiaramente espresso dalle parole S"nm 35D3 335Nn5 
Codvénu besefer charim, © inscriva nel libro della 
vita, e DYN MBPS wenn, Codmenu besefer chacim, 
Cr suggells in esso libro. Detta Tefila, a differenza 
di tutte le altre @ impressa (carta 4 3 verso e 3 3°) 
in caratteri fusi della maggior forma (nostra Tav. 
VI), tanto essa & grave e solenne. Nella seconda 
riga ci si trova il nome di Dio, impresso con due 
Tod alla base, e una terza Iod superiormente tram- 
mezzo, il che notasi per persuadere che questa non 


galen Gottesdientes geschichtlich entwickelt. Berl. 1859, e 

Literaturegesichte der synagogalen Poesie. Berl. 1865, che 
? 

sventuratamente, mancano alle nostre pubbliche biblioteche. 
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puo essere se non che una abbreviatura, e non una 
confessione (per quanto involontaria) della SS. Tri- 
nita, alla quale gli Ebrei,*come @ noto, non cre- 
dono. Alla quinta carta e alla sesta del quaderno 
% troviamo gl Inni, che, per incominciare dalla pa- 
rola xsywin, Osanna chiamansi Hoscannanoth. Nel 
terzo Tomo sotto il numero 8 diremo che Gher- 
scham (Girolamo) Soncino, con cotesti brevi com- 
ponimenti, compose a Fano nel 1503, durante il 
dominio di Cesare Borgia, il primo libercolo ebraico 
da lui ivi impresso. I] nome di 9m 9 3 noAp, Ho- 
helet ben David melec, ha, presso gl Israeliti, dato 
il nome di Coelet al libro’ che noi chiamiamo I’ He- 
clesiaste, e che incomincia in alto della carta 5 1" 
dalla parola "35 impresse con lettere del secondo 
alfabeto soncinate, che qui trovasi rappresentato 
alla Tav. IV. Occupa pii che tre carte. Dopo le 
preghiere da recitarsi per qualche pubblica disgra- 
zia, per cui si faccia un digiuno, al verso della de- 
cima Carta della segnatura nm’, chiudesi il volume 


con la seguente sottoscrizione tipografica: 
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Ci adoperiamo di trasportare letteralmente in 
volgare anche questa sottoscrizione tipografica, e, 
tanto pit di buon grado, in quanto che non é re- 
cata, se non che nelle ultime linee, dagli Annali ti- 
pografici del De Rossi. 

Fintto, e compiuto. Sia lode a Iddio Eterno. 
Sopra dt not (dobbiamo) esaltare e lodare zl Signore 
del tutto, che ha dato a noi forza, e vigore alle no- 
stre mani, per far merito at pit, e per terminare 
questo libro santo. Cz scamo raccolti in esso, nella 
misura che abbiamo trovato nel medesimo delle 
parole buone, orazioni (moan), preghiere (msnn) 
e domande buone (mawn Mwpss), che furono fatte 
per mano det grandi del popolo nostro: per acco- 
starct in esse al nostro Creatore benedetto, per ot- 
tenere al di luz soccorso e la di lua miserrcordia 
nel tempo del bisogno. Ed é la speranza antica e 
al vifugeo de’ padri nostri, che non riescirono maz 
endarno. Oltre di cid 2% rite, le decisiont (D*pdd), 
e altre parole preziose e desiderabili che wm esso 
sono scritte. Al di la delle quali in wna casa de 
pr, fra @ figlt del popol nostro, altro non sv ri- 
chiede, perché ci sono compres tutti ¢ besogne della 
casa, e per preparare T occorrente, e la cognizione 
dul principio dell’ anno sino alla fine, n un modo 
compiuto. E veramente tutto cid che é posto on 
esso, fu fatto e ordinato per mano dee conoscetore 
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del libro, e degli intelligent: della cognizione e 
precisione, che hanno formato V ordine bello e con= 
veniente in questo libro, nel modo pis perfetto pos- 
sibile, come in esso st vede, con tutte le particola- 
rita, nelle sue parti, di guisa che non fu trala- 
sciata cosa alcuna conveniente, secondo T uso pre- 
feribile. Ed in vero si é& aggiunta sopra de lu 
una parte per renderlo pi perfetio dz quello che 
era da prima, secondo 1 uso della Congregazione 
(Sinagoga) antica e santa, congregazione santa de 
Roma. Ed erano stati raccolte daz figlt del popol 
nostro, ed é convenente a ognuno ded figl del no- 
stro popolo, perché geova che lo abbea nelle sue 
mani presso di sé, e nella sua casa come suppel- 
lettcle preziosa e santa, quale é questa. Che é una 
scala ferma i terra, e che col vertice tocca a 
czelo (1), per salkire wn essa, per cercare tl Crea- 
tor nostro benedetto, per accordarct la sua mise- 
recordia ne’ temper opportune, e di bisogno; per 
dare a luz la lode, per imparare e insegnare le 


(1) Drown yrs wan Ayo¥ ayip obi E la prima parte 
del versetto 12 del Cap. XXVIII della Genesi: Sognd, ed ecco 
una scala poggiata in terra, e la cut cima tocca il cielo. 
Non é fedelt& né eleganza questa del Sig. Luzzatto: Eglt ebbe 
un sogno, in cud vedeva una scala situata in terra, colla 
cima che arrivava al cielo. 
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parole della legge, e le parole di desiderio che in 
esso (libro) sono comprese per V insieme della no- 
stra nazione. Kd in vero VU edificio di questo libro 
fu incominciato per mano di not figli di Soncino 
nella citta di Soncino nel mese Tisri ? anno 246 
del sesto migliato, e ? abbiamo terminato que in 
Casal Maggiore nel secondo di Sabat (Lunedi), il 
grorno 20 del mese Elul, ? anno cinquemila du- 
cento quarantaser della Creazione del mondo, cioé 
un anno perfetto nel condurre T opera nostra, e 
abbiamo eseguito con forza di mano il nostro edi- 
ficto. Sia benedetto, esaltato 2 Creatore dell’ In- 
principio (Mw93) che cz ha soccorso per incomin- 
cuare e terminare sopra ogni benedizione e lode. 
Cosi sea in eterno. 

Rispetto al primato della presente edizione so- 
pra le altre tutte dei Machagorim annuali, eseguite 
tanto nella stamperia dei Soncino, quanto in altre 
tipografie, non & possibile muovere alcun dubbio 
yagionevole. Parve che da prima |’ Ab. De Rossi 
esitasse sopra di cid, scrivendo (Annal. Sec. XV, 
p. 47): « Nulla.... hucusque detecta est (edzteo) 
antiquior, ac Soncinatum alia sine anno et loco, 
quae sola cum hac nostra de primata potest con- 
tendere, ea multis, nec contemnendis, ut ad eam 
videbimus, argumentis, nobis videtur aetate poste- 
rior ». I quali molti non spregevoli argomenti, e 
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meglio che argomenti, divaril fra le due edizioni, 
sono recati nella parte seconda di detti Annali, 
p. 149. Poiche perd, anziché al Secolo XV, la se- 
conda edizione del Machazor Soncinate appartiene 
a Fano, fra gli anni 1504 e 1506, rimandiamo il 
lettore al nostro T. II, n. 25, dove abbondano le 
prove a sostegno del nostro assunto. 

Il De Rossi invece é da seguire con piena fi- 
ducia, laddove parla (Annal. Sec. XV, p. 47) del- 
l importanza letteraria della nostra edizione: « Sua 
est in re critica ac polemica, eaque non exigua 
nostrae editionis utilitas et usus, quia multas ser- 
vat eximias sive sacri textus, sive Judaicarum pre- 
cum discrepantias, et intacta quamplura loca anti- 
christiana, quae in recentioribus perperam quacrun- 
tur, quamquam in perpaucis, quae supersunt, exem- 
plaribus, ea sint studiose abrasa vel deleta, ut sunt 
tum in membranaceo, quod supra commemoravi- 
mus, tum in chartaceo altero nostro exemplari ». E 
cid che qui dice il De Rossi circa la parte critica, 
e la parte polemica, deve dirsi con eguale criterio 
della buona lezione dei molti componimenti che vi 
s’ incontrano, estranei al sacro testo, come dei piu- 
tum, 0 carme ecc. 

Giunti a questo termine, per quanto lontanis- 
simo, dobbiamo dichiarare che, con tutte le minute 
particolarita nelle quali ci siamo diffusi, descrivendo 


cio che contiene la prima edizione delle annuali 
preghiere giudaiche, abbiamo ottenuto questi due 
notevoli intenti, di provare come, con questo stu- 
pendo volume, i Soncino abbiano raggiunto il fine 
di promovere fra i loro correligionarii il sentimento 
della picta e della religione, che tanto & stato sem- 
pre a cuore agli israeliti, e che giovd mirabilmente 
a tenerli irremovibili nelle loro credenze; e di avere 
indicati 1 passi principali pigliati di mira dagli in- 
quisitori, e quindi cassati pill o meno efficacemente, 
e talvolta, sopratutto negli esemplari pergameni, ir- 
reparabilmente raschiati. Tale indicazione ¢@ utile, in 
particolar modo agli amatori e ai librai, che non 
intendono Ll ebraico e il rabbinico. Coteste due classi 
ci sapran grado, speriamo, di questa nostra dili- 
genza, che chiamiamo d’ ordine hibliografico; come 
dello stesso ordine sono le seguenti. 

Cercare in commercio esemplari, non pure del 
primo, ma di qualsiasi Machazor soncinate sarebhe 
quasi opera vana, e intieramente perduta poi a cer- 
earli illesi. Saraval e Almanzi in parte li possede- 
vano, ma, alle vendite delle loro hiblioteche in Ger- 
mania, presto scomparvero. Gli esemplari della mia 
libreria, formati pazientemente con frammenti qua 
e 1a raccolti in mezzo secolo di ricerche, ancorche 
intieri, non appagherebbero gusti delicati e severi. 
ll Dibdin, avvezzo a maneggiare nella Spenceriana 
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i pit sontuosi volumi del secolo XV, dovette con- 
tentarsi di descrivere la sola seconda parte di que- 
sta stampa preziosa (1), il che non solo nuoce al- 
V integrita dell’ opera, ma fa si che a quella insi- 
ene biblioteca manca la prima edizione del libro 
del Cohelet, fra di noi  Ecclescaste, il quale tro- 
vasi impresso nella parte seconda. E della sola 
prima parte possedeva una copia, anch’ essa come 
quella di Lord Spencer, su pergamena, la Biblio- 
teca reale di Irancia (2). Perd i solerti bibliotecarii 
di essa furono solleciti ad acquistare nel 1826 I’ e- 
semplare membranaceo completo che figurava nel 
eatalogo di quell anno dei librai Payne e Foss di 
Londra (3). E lo stesso Van Praet ci addita (ut 


supra) la copia egualmente pergamena, donata dal- 


(1) Bibliotheca Spenceriana, or a descriptire Catalogue 
of the books printed tr the fifteenth Century, and of many 
valuable first editions, in the Vbrary of George Iohn Earl 
Spencer, by the rev. Thomas Frognall DIBDIN. London, 
LSid-co, loa, 0 & er. < The copy (1. TV, p. 528) under 
description unluckily contains only the first part, or vo- 
lume.... Indeed it is hardly possible to benhold a more in- 
teresting specimen of early typography ». 

(2) V. Van Praet, Catalogue des Uvres imprimés sur 
velin de la Bibliotheque du Rots. Paris, 1822-28. Tom. 6, 
TO ss 


(3) Op. cit, Supplément, T. 6, p. 7. 
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P Ab. Di Caluso alla Biblioteca della Universita di 
Torino, troppo succintamente indicata dal dotto Ab. 
Amedeo Peyron alla p. 27 della Notctia Librorwm 
manu typrsque descriptorum, qui donante Ab. Tho- 
ma Valperga Calusio tllati sunt in Reg. Tauri- 
nensis Athenaec Bibliothecam (Lipsiae, Weigel, 
1820). Molti anni sono ebbi spesso alle mani quel 
bel volume, il quale perd non é immune dalle con- 
suete cassature. Pur pergameno é@ I’ esemplare gia 
dell’ Ab. De Rossi. Ma tanto esso che la copia car- 
tacea che egli possedeva, e che ora ritrovansi nella 
pubblica Biblioteca di Parma, sono difettose, il che 
@ confessato dal primiero posseditore con le pa- 
role: « In perpaucis quae supersunt exemplaribus 
ea sunt (loca antichrisicana) studiose abrasa vel 
deleta, ut sunt tum in membranaceo.... tum in 
chartaceo altcro nostro exemplari » (Annal. Sec. 
XV, p. 47). Da ultimo, nel Cat. Crevenna, edizione 
di Amsterdam, T. I, n. 1269, ne troviamo annun- 
ziata una copia con questa nota: « Cette edition 
précieuse est si rare qu’ aucun Bibliographe ne Pa 
connu avant M. De Rossi, qui dans son Traité de He- 
bravcae typographiae Or¢gine en donne une exacte 
description ». Cid non ostante fu venduta soli 61 
fiorini di Ollanda. Questi e somiglianti prezzi delle 
vendite non sono di alcun giovamento, si per non 
essere indicata la condizionc degli esemplari, si per- 
Vol. II. 9 
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che il costo de’ libri rari é cresciuto in ragione 
della rarits e delle ricerche notabilmente aumen- 
tate. Un buon esemplare cartaceo del Machazor del 
1486 potrebbe stimarsi oltre L. 400, e un esem- 
plare pergameno pit L. 1000. 


9, wr nban, Tephilat Iachid, Preghiera del pri- 
vato (Preghiere che diconsi privatamente) di 
rito romano. Soncino, 2 del mese di liar 5246 
(corrispondente alli 17 di Aprile del nostro 
1486). In 8.° 


Di carte centotto. Di questa edizione non si conosce 
altro esemplare all’ infuori di quello che appartenne 
al Sig. Giuseppe Almanzi, e che io non ho yveduto; 
ondeché ripeterd quel che ne scrive il Sig. Stein- 
schneider nel suo Catalogo dei libri ebraici impressi 
della Bodleiana, col. 303, n. 2061. 


Nel sullodato Cat. non @ detto come questo 
libro incominci. Ben vi si reca la sua sottoscrizione 
finale, che @ la seguente: 
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La qual sottoscrizione traducesi letteralmente : 

E qui fu terminata V opera santa della Pre- 
ghiera del privato che s¢ usa daz figl del popol no- 
stro, addunanza santa di Roma, secondo ? ordine, 
e wl costume a screvere con accuratezza il (libro) 
chramato in lingua volgare Sidurello. EH in vero 
furono ordinate queste preghiere per mano av- 
vezZza, e conoscente dell’ ordine e conveniente, e an- 
che furono fatte con la debita ponderazione , cost 
che nulla manca a tutto cid che conviene in esse. 
E fu il termine della stampa in Soncino, il giorno 
secondo del mese di Ivar dell anno ducentoqua- 
rantasec del sesto miglaio (17 Aprile 1486 del- 
VY era nostra). Sea benedetto ed esaltato chi ci 
ha socorso, sopra (al di la di) ogni benedizione 
e lode. 

Mentre i Soncino davano opera con intelligenza, 
sapere ed impegno ad eseguire la stampa del mag- 
gior volume delle preghiere in uso presso gl’ Israeliti 
d’ Italia, nella quale stampa, come si é visto sotto il 
numero precedente, impiegarono un anno intiero, 
non dimenticavano di pubblicare que’ minori libri 
d’ orazioni, che per la qualita di esse, e per dover 
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servire segnatamente alle donne e ai fanciulli, erano 
di pitt facile e spedita esecuzione. Di qui la rarita 
estrema di que’ volumetti, anche in copie su perga- 
mena. E non é da maravigliare che, se del Sidur 
volgare impresso, con caratteri ebraici, a Fano nel 
1505, e che descrivesi sotto il numero 16 del no- 
stro terzo volume, s’ indicava prima per unico d’ e- 
semplare della pubblica Biblioteca di Modena, ora 
s’ indichi per unico questo Sidurello del 1486, sco- 
nosciuto innanzi che il lod. Sig. Steinschneider ne 
desse la presente notizia. Vedremo, tra breve, la 
stampa Soncinate del Seder Tachanunim, ordine 
delle preghtere penitenziali, gia incluse ne] Macha- 
zor, e che i Soncino, per maggior comodo, stam- 
parono separatamente. Questi pochi avvanzi ci met- 
tono in avvertenza di molte altre edizioni di libri 
di simil genere, che il tempo avra inesorabilmente 
distrutte. 


10. oarnns oa, Newr2m acharonim, i Profeti 
posteriori, cioé Isaia, Geremia ed Ezechiele; e 
maup onan, Haneviim Katanim, i Profeti 
piccoli, che gli Israeliti, dal numero, chiamano 
“wy Nn, dodici, cio’ Oséa, Gioéle, Amés, 
Obadia, Giona, Michéa, Nahtim, Abacetic, So- 
fonia, Aggéo, Zaccaria e Malachi; col Com- 
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mento del Rabbino David Kimchi (abbreviat. 
Radak). Senza data del luogo e dell’ anno, e 
senza il nome del tipografo (ma Soncino, per 
i Soncino, circa il 1486). In foglio. 


Componesi il volume, non gid di carte centonovanta- 
due, come afferma il De Rossi (Annal. hebr. typogr. 
Sec. XV, p. 132), seguito in cid dallo stesso Stein- 
schneider, (Cat. Bodl. Col. 1, n. 4); ma di carte 
centonovantaquattro (di che s’ avvide lo Zedner (1)) 
distribuite come appresso. Isaia occupa carte ottan- 
totto, divise in undici quaderni con scgnature da 
&-x’. Geremia ne occupa scssantasei, con otto segna- 
ture da x-n, delle quali le prime sctte sono di qua- 
derno, e l’ ultima é di quinterno. Ezcchicle ne ha 
settanta, con nove scgnature da x-¥, tutte di qua- 
derno, ecectto ultima che ¢é di terno, la di cui se- 
sta ed ultima carta @ bianca. I dodici profeti ultimi, 
distribuiti con Il’ ordine che qui vedesi nel titolo, 
hanno anch’essi scttanta carte, con scgnature da 
x-v di quaderno, salvo l’ ultima che ¢ terna. Al recto 
della carta scttantesima compicsi il volume con le 
parole, oy Sxb maw oowar on: Mu terminato e per- 
[etto. Lode al Signere del mondo. In questa stampa 
i Soncino adoperarono due caratteri, ? cbraico qua- 


drato minore senza punti per il testo, che vedesi 


(1) « 294 leaves, including a blank at the end of Tize- 
chiel, not 292 as stated by De Rossi, and in Bodl. Catal. ». 
Catalogue of the hebrew Books in the Library of the Bri- 
tish Museum, pag. 121. 
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alla destra del lettore nell’ alto di ciascuna pagina, 
occupandone per lo pii meno della quarta parte, e 
il leggiadro rabbinico minuto che qui é chiarissimo, 
a dimostrazione del parco uso che sino allora se ne 
era fatto, per il Commento del Rab. David Kim- 
chi; il qual Commento, in ciascuna delle quattro 
parti in che é diviso il volume, é preceduto da una 
prefazione, cui sono sovrapposte le parole 7 718 
sa75Dn NMP 73 4d 3 nel maggior carattere ebraico 
fuso, che significano: Disse David figlio di Giuseppe, 
figlio di Kimchi spagnuolo, Coteste prefazioni si 
osservano al verso di ciascuna prima carta. Il recto 
é bianco. E da notarsi che al principio della se- 
conda carta di dette quattro parti mancano le pa- 
role onde il testo incomincia (e sono per Isaia yn, 
per Geremia "35, per Ezechiele ‘4, e per i piccoli 
profeti 727), e, in quella vece, si é lasciata bianca 
quasi la meta della pagina, per imprimere esse pa- 
role con le maggiori lettere silografiche. Cotesta 
omissione, che in certa qual guisa deturpa il vo- 
lume, non pud essere née casuale né inayvertita, 
tanto pit che nella stampa del Machazor contem- 
poranea, o quasi, alla nostra, c’é grande abbondanza 
di dette lettere. A spiegare |’ evidente anomalia, non 
saprei dir altro, che, appunto per detta abbondanza, 
siano venute meno alla tipografia le lettere silogra- 
fiche, le quali, per essere intagliate, sono sempre 
scarse di numero. 


Due importanti motivi resero celebre e assai 
desiderata questa edizione; |’ uno @ di essere stata 
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tenuta per prima @ ogni altra, tanto dei Profeti se- 
condi sunominati, quanto del Commentario ad essi di 
Radak, ancorché si sappia di sicuro che il primato 
si del testo che del Commento @ dovuto all’ edizione 
di Guadalaxara (di Spagna), la quale, avendo I’ anno 
1482, é@ anteriore alla nostra di tre o quattro anni; 
P altro di contenere intcgri i passi indubitatamente 
anticristiani del Commentario kimchiano, sebbene, 
anche in cid, l’edizione soncinate sia stata vinta dalla 
spagnuola (V. Steinschneider, Cat. Bod/. col. 869). 
Ma tanta @ la rarita di quest’ ultima da potersi con- 
siderare (sopratutto se integra in trecento e sedici 
carte) come introvabile, e, a conferma, si pud ci- 
tare la Biblioteca del Museo Britannico, la quale, 
sino al 1867, anno della stampa del catalogo de’ suoi 
libri ebraici, non la possedeva. Considerata adunque 
sotto il rispetto di contenere i passi anticristiani del 
Commento del Kimchi, la nostra edizione é di gran- 
dissimo conto, e noi ci teniamo in debito di recare 
gui i pili segnalati fra i medesimi, imperocché se 
in altri incontri ci siamo adoperati a sommunistrare 
le prove, se non per V innocenza di alcuni luoghi 
di scrittori rabbinici, troppo severamente giudicati, 
almeno, per la non aperta opposizione alle nostre 
credenze, in questo, per lo contrario, a dimostra- 
zione della imparzialit’ de’ nostri criteril, porremo 


in chiaro, non che lo spirito, 11 preciso senso delle 
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espressioni del celebre Radak, chiamato, non pure 
il principe de’ grammatici, il principe de’ commen- 
tatori. E, acciocché gl’ Israeliti medesimi possano 
convincersi di cid che affermiamo, recheremo, oltre 
il testo de’ luoghi pith insigni, il testo altresi del 
commento, accompagnandolo di traduzione fedele; 
proponendoci, ad un tempo, lo scopo di aditare le 
lacune che incontransi in alcune celebri edizioni, 
a grande torto credute integre. Ormando il De 
Rossi (Annal. Sec. XV, pag. 132) prendiamo le 
mosse dal versetto 22 del Cap. II d’ Isaia: ssn 
RI SUNS M33 JNS MW AWN ESsNN-115 ta5 
Allontanatevi dal? uomo, nelle dz cuz naric?z é lo 


sperito, geacché, per qual motivo ne terrete conto? 


Ne’ versetti precedenti il Profeta si era scagliato 
contro l’ alterezza e TV orgoglio dell’ uomo, e non 
pure dell’ uomo soltanto, ma delle cose stesse pit 
elevate e sublimi del creato, imperocché tocea del- 
 abbassamento dei cedri del Libano, delle quercie 
flella Batanéa, di tutti gli alti monti ecc. Nel versetto 
18 con tre parole spaccia tutto cid che risguarda 
gl’ idoli: som x52 otsbxm. Il Kimchi coglie que- 
sta occasione reiativa al passaggio, alla fallacia e 


alla caducita di ogni pit superba cosa mondana 
per scrivere: 


ay ae 
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che, alla lettera, significa: Anche in questo passuk 
(passo 0 luogo) sz’ semboleggia la religzone ( de’ Cri- 
stiani) che rinegheranno la fede loro, e diranno 
fra di esst: abbandonate [ uomo che sin qui avete 
adorato, perché avete adorato un uomo e non un 
Dio, come pensavate; ma V anima (spirito) sua é 
nelle sue narici, come negli altre uomine. Se cost 
é, perché lo consideravate? L’ allusione veduta in 
in questo versetto del Kimchi, oltre essere mendi- 
cata, & ingiusta ed infelice, imperocché qui il Pro- 
feta designa gli adoratori degli idoli, e se in ogni 
incontro, in cui sono ricordati nella Bibbia gl’ ido- 
latri, si volessero riconoscere i cristiani, il vecchio 
testamento sarebbe assai pil pieno dei fatti nostri 
che di quelli degli stessi israeliti. Bene a ragione 
adunque questo passo del Kimchi fu dai revisori 
espunto dalle edizioni che lo recano. Ma esse sono 
ben poche. Anzi di edizioni veramente intatte del 


(1) Qui nel testo c’ é una lacuna capace della parola 
p13, che siamé noi Cristiani. Cid che segue dimostra al- 


l evidenza che noh si pud supplire con altra voce. 


a 

commentario Kimchiano ai secondi Profeti non ci 
sarebbe che la prima di Guadalaxara, se pure @ 
tale, avendola veduta ben pochi, i quali sopra di 
cid si taciono. Nella prima soncinate @ sopressa la 
parola O33, crestzanz, o altra equivalente. Nella 
seconda pur soncinate, che, stando al De Rossi (1), 
dovrebbe tenersi conforme alla prima, dopo 1%, 
remaéz, allude, sino ad ONIONS IN ex beamunadam, 


(1) « Ex Kimchii nostri scriptis a judaeis ac christianis 
celebratissimis, ad Bibicothecam nostram antichristianam per- 
tinent potissimum eius Comimentard in prophetas posterio- 
res. Multa enim habet in iis adversus nos disputata, sed in 
recentioribus editionibus caute omissa. Adeundi ergo, ut ea 
hauriantur, codices mss. et editiones antiquae.... Inter edi- 
tiones eminent.... Soncineusis et Pisaurensis, quam ad anuum 
1515.... esse amandandam observayimus in Annal. hed. 
typ. a MDI ad MDXL, p. 10 ». De Rossi Io. Bern. Brdlio- 
theca Iudaica antichrist, pp. 47 e 48. La seconda edizione 
Soncinate dei Profeti posteriori col Commentario del Kimchi, 
trovasi descritta in questi Annali sotto anno 1515, al n. 87 
del terzo tomo, dove abbiamo prestato troppa fede alla qui 
recata affermazione, ancorché il De Rossi stesso negli Annal? 
tipogr. del Sec. XV, p. 132 avesse scritto: In editione Pi- 
saurensi 1516 (corregg? 1515) quaedam verba retenta sunt, 
sed in recentioribus omnibus integer hic textus (cntendi del 
Commento ) est omissus. Ma, come si é veduto, non di quae- 


dam verba, bensi trattasi di quasi tutto il commentario a 
questo versetto. 
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la fede loro, c’ & lacuna, mancano cioé le parole: 
mpaw e nnord, la religzone (de’ Cristiani) rzne- 
gheranno, e da 3M “7y, sino swn3 Ans, il passo & 
mutilo, cosiché si desidera in esso la parte sostan- 
ziale. Nella rarissima Bibbia bombergiana del 1517, 
manca per intiero, e conseguentemente in tutte le 
altre Mikraod ghedolod, che ad essa seguirono in 
quattro volumi in foglio. Un altro luogo anticri- 
stiano capitalissimo incontrasi nel Commento del 
Kimchi al Cap. VII versetto 14 d’ Isaia, anch’ esso 
accennato, come il precedente, dal De Rossi (Anna. 
typogr. Sec. XV, pp. 132 e 133), ma non recato, 
al pari di quello, nella sua integrita. Noi perd lo 
recheremo fedelmente, per convincere i lettori che 
anche in molte edizioni, riputate innocue si é@ ser- 
bato, ancorché sia di proposito contrario a noi Cri- 
stiani, e ai dogmi fondamentali delle nostre cre- 
denze. Il Profeta Isaia al luogo citato scrive: 


es nd msn opbdyn mam mx oad em sae pny p25 
Srony we Np 


che nella Vulgata, da quel sommo ebraizzante che era 
S. Girolamo, @ tradotto letteralmente cosi: Propter 
hoc dabst Dominus tpse vobis signum: Ecce virgo 
concipret, et parret filium, et vocabitur nomen ejus 
Emmanuel. Non si pud bramare maggior fedelta, 
egsendo tale versione anco pit fedele della seguente 
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del Luzzatto: « Ebbene (7/ testo, Percid) il Signore 
vi dari egli un segno (il testo, dara «a Szgnore 
stesso @ vot un segno, come S. Girolamo): la Alma 
diverra incinta e partoriraé un figlio, cui mettera 
nome (il testo: e cheamera 71 nome suo, come S. 
Girolamo) Immanuél. Cosi Radak commenta questo 
versetto : 


Rascé tevod di) S’px woxyo mx asd ym on: yD 
m2 cob van) mam 1D san ons pre (Dy AR 
nox mpdoym. mtn mpbym man sansa Sy 15 xn 
moins ann mys ww. moby xox oynnn sss nds 
sat yay mays awn onmbys s22 JT mam ays 

poy Np’ Duw> wp 


Per cio Egh: (il Signore) dard a voz un se- 
gnale di per sé, ancorchée voi non lo bramdate, ed 
Egli ve lo dara, perché gh diate (ede, vostro mal- 
grado. ecco V hanalma, concepird. L’ hanalma 
mon € vergine (ndins , beduld), secondo le parole 
deglt erranti, ma 0 hanalmad & come una PAGAZZA 
(Mays, nahard), tanto che sia vergine (mons, be- 
dula), come deflorata (nsyps, behula), che quando 
Puomo ha avuto rapporto con 0 hanalma, diviene 


Behula (1). Cosi un maschio piccolo di due anni si 


(1) Chi bramasse conosecre le opinioni dei Rabbini in- 


5 ’ a D8 2 . ; 
torno al passo d’ Isaia, e le confutazioni di esse, puo ricor- 
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chi na Boy, helem. Questo passo integro, serbasi 
soltanto nella prima edizione soncinate che illu- 
striamo. Nella seconda edizione parimente soncinate 
del 1515, sono sopresse le sole parole Dyinn “S55 
secondo le parole degli errant, ciob di chi sbagha, 
e per dimostrare che vi mancano, ci si é lasciata 
una lacuna sufficiente. Nella Bibbia Bombergiana 
del 1517, omettendo queste stesse due parole, non 
si é lasciata lacuna di sorta, e si é continuato, come 
se il Commento di Kimchi procedesse a quel modo. 
Ma il pit’ notevole si @ che esso Commento si é@ 
lasciato intatto dagli inquisitori, come se, anche 
senza nominare gli Dynn, hatonim, quelli che sba- 
glano, non si comprendesse, da tutto cid che se- 
gue, che il chiosatore contradice alla loro opinione. 
Ma il Kimchi in questo, come in altri luoghi, anche 
agli occhi de’ suoi correligionarli non puod riescire 
quel valoroso interprete che essi decantano; impe- 
rocché, dopo aver detto che P maby (halmd) & una 
mays (nahara) ragazza, o fancrulla, sia 0 no ver- 
gine, e che un doy NAP? MWS yp AI, ragazzo 
piccolo di due anni si chiama hélem (sostantivo di 


halma), aggiunge poco dopo: 


rere alla Troisiéme lettre d’ un Rabbin converti (M. Drach ) 
sur les motifs de sa conversion. Premiére partie, Prophé- 
thie d’ Isaie, VII. 14, expliquée par les traditions de la 
Synagogue. Rome, 1833. In 8.° 


ee 

SSI NTN INN AVN ON DIN NVR NT ANN mpdym 

NW OD MDI INN ON NYDN nw man Dx *3 
mean Ox spe 


E cioe: EF questa hanalma é& la moghe del 
profeta, o la moglie di Achaz, il che é pi proba- 
bile; ché se fosse stata inoglie del Profeta, avrebbe 
detto la profetessa, come dice il testo: (Isaia, VIL, 
3). E st accosté alla profetessa. Or bene, se cote- 
sta halmd o hanalm4, secondo le diverse pronun- 
cie, a senso dello stesso Kimchi, @ la moglie del 
profeta Isaia, o, meglio, del re Hachaz, non veggo 
come qui si possa dare a tal voce il significato di 
naharad (0 nanara) ragazza o fanciulla, ne di be- 
dula, vergine; e molto pill pol come si possa par- 
lare di un portento, di un prodigio da farsi da Id- 
dio medesimo, essendo troppo naturale che la mo- 
glie o del Profeta o di Hachaz potesse concepire 
e partorire un figlo senza mestieri di alcun prodi- 
gio. Forse di qui, vale a dire da coteste contradi- 
zioni, & derivato che gli editori de’ secondi Profeti, 
col commento di Radak, hanno lasciato correre 
nelle loro stampe questo passo, (come si é veduto 
nella prima Bombergiana presieduta dal P. Felice 
da Prato) e che i revisori non si siano curati di 
cassarlo, almeno negli esemplari che ho avuto din- 
nanzi. Che se nella mia copia di essi Profeti della 
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prima edizione, l’intero brano & cancellato, cid 
spiegasi dal trovarsi in essa le parole Dyinn “a5> 
secondo le parole deglt ervanti, le quali danno su- 
bito a dividere l’ aperta allusione ai nostri dogmi. 

Ai due or recati esempii, se ne potrebbero ag- 
giungere pid altri, e di non minore importanza, tolti, 
non che da Isaia, da Geremia e dagli altri profeti; 
ma ci0 sarebbe superfluo, imperocché i diversi in- 
tendimenti propostici, col recarli, ci sembrano rag- 
giunti. E tali intendimenti furono di dimostrare ad 
evidenza, che, sebbene talvolta alcuni passi di scrit- 
tori rabbini, avuti per anticristiani, veramente non 
sono, per |’ opposto, nel Commento del Rab. David 
Kimchi ai Profeti posteriori, sono avversi alle no- 
stre credenze, e offensivi a chi le professa. Cid non 
esclude che parecchi Revisori, segnatamente in paesi 
di non molto conto, non adempissero a dovere I’ e- 
sercizio loro, e che, 0 per soverchio zelo, o per 
ignoranza non prendessero equivoci solenni, come 
occorrera accennare in pit luoghi di questi Annali. 
Altro intendimento, a parer nostro raggiunto, é di 
distinguere le edizioni genuine e sincere di detti 
commenti rabbinici dalle manche, spurie e adulte- 
rate. Molti posseditori e studiosi delle Bibbie rab- 
biniche impresse in pit volumi in foglio, che sono 
le pit frequentemente adoperate, sopratutto dagli 
israeliti, e che, appunto pel loro volume chiamansi 
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ghedolot o ghedolod, leggono e recano i passi rab- 
binici anticristiani, come se in esse fossero integri. 
E fra coteste Bibbie si da la preferenza alle Bom- 
bergiane. I due esempii recati, e altri moltissimi 
omessi per breviti, provano che que’ studiosi ver- 
sano in grave errore, e che @ prudente diffidare di 
tali ristampe, risalendo alle prime edizioni di quei 
commentarii. Perd, anco fra dette prime edizioni 
(e questo 6 il terzo intendimento da noi raggiunto) 
conviene distinguere. Gli editori, e gli stampatori 
israeliti, furono nelle loro prime stampe, assai meno 
circospetti di quel che fossero nelle successive. Stam- 
parono i commenti rabbinici tali quali li trovarono 
ne’ manoscritti. In appresso le revisioni ecclesiasti- 
che, e, prima di esse, la tema che le loro stampe 
non potessero penctrare dovunque, e pit altri mo- 
tivi, li resero cauti e prudenti. Se ne ha un esem- 
pio convincentissimo nelle due prime edizioni Son- 
cinati del Commento di Radak ai Profeti posteriori. 
Nella prima, eseguita in luogo non soggetto a cen- 
sura, né a sospetto di essa i Soncino procederono 
senza alcun ritegno. Ma nella seconda pesarese, ese- 
guita trent’ anni dopo, o fosse per consiglio proprio, 
o altrui, o fosse per impedimenti incontrati nello 
spaccio della prima, divennero pit guardinghi, e si 
risolsero a mutilare i passi pit forti e oltragiosi di 
detti commenti. Ora @ evidente che tali divarii, per 


— 145 — 
lo pii importantissimi, devono essere palesi, non 
che agli studiosi, ai raccoglitori di dette edizioni, 
e a coloro che ne fanno cemmercio. So che per co- 
testi quel tanto che fu da me notato o & troppo, o 
é troppo poco. Troppo per chi non ha qualsiasi co- 
gnizione anco elementare dell’ ebraico e del rabbi- 
nico, troppo poco per gli altri, che avendo cono- 
scenza delle due lingue, vorrebbero poter trovare a 
un tratto i detti passi, senza istituire alcun con- 
fronto. Mi sara, spero, indulgente chi considerera 
che in un libro di storia tipografica, non si pud 
discendere a troppo minute particolarita. Non vo- 
glio perd tenermi dal dire che in questa prima edi- 
zione soncinate dei Profeti posterior: @ da _ badare 
segnatamente che non manchi la prima parte, cioé 
il libro d’ Isaia, in cui abbondano i luoghi merita- 
mente censurati. De’ molti esemplari da me veduti 
i pit ne sono mancanti. E voglio raccontare che 
in una insigne biblioteca d’ Italia, assai bene pre- 
sieduta, e guardata con diligenza (esempio raris- 
simo), stando al catalogo di oltre mezzo secolo fa, 
ci dovrebbero essere due esemplari della presente 
edizione, uno integro, l altro mancante delle Pro- 
fezie d’ Isaia. Il fatto € che manca I intiero. M’ af- 
fretto a dire che la mancanza risale a molti anni 
indietro. L’ esemplare che io posseggo apparteneva 


Vol. II. 10 
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al rabbino Beer di Roma. Deve tenersi per libro 
raro, ma non di moltissimo costo. 


1487. 


11. onan syn0, Sedur Tachanunim, Ordine delle 
Preghiere penitenziali. Soncino (senza nome di 
tipografo, ma Giosue Salomone Soncino), 23 
del mese di har (Aprile) dell? anno 247 (no- 
stro 1487). In 4.° 


Di carte 32, come nota correttamente il Sig. Stein- 
schneider (Cat. Bodl. col. 443, n. 2920) con Il e- 
semplare fere unicum (1) dell’ Oppenheimer, ora 
Oxfordiano, quel medesimo che servi all’ Adler, per 


indicarlo al De Rossi (Annal. hebr. typogr. See. 


(1) Stefano Evodio e Giuseppe Simone Assemani, nel 
T. I, del Catalogus Biblioth. Apostolicae Vaticanae codicuin 
manuscriptorum. Ronae, 1756, scrivendo alla p. 305 che 
queste preghiere esistenti nel cod. CCCXX, n. 4, « concor- 
dant cum editis Soncin, anno mundi 5247, Christ’ 1487 », 
mostrano di avere avuta contezza della presente edizione, o 
che ne fosse un esemplare alle vaticana, come sembra piu 
probabile, o altrove. Per quante ricerche siansi fatte, tutte 
pero da persone imperite, sino ad ora non si é rinvenuta. 
Quel fere unicum dello Steinschneider, significa che tali di- 
ligenze, anche a lui riescirono inutili. 


iar 


XV, p. 51) di fogli, o carte, 31, lo che non pud 
essere, trattandosi di una edizione in forma di quarto, 


la quale ha necessariamente carte pari. 


Precede una carta bianca. Nel fine trovasi la 
sottoscrizione tipografica : 


AMA ye NO ID A wR NINN IID Bows AD 
IY MD Vos Maw ame a> '5 oa anpdvn 


E qui finisce V ordine delle preghiere peniten- 
zvalz, del quale fanno uso ¢ fight di Roma. EF fu 
al fine suo nel grorno quarto (Mercoledi), ventztre 
del mese Ivar del? anno 247. Qué (in) Soncino. Nel 
Tom. III tratteremo ‘della scconda edizione sonci- 
nate di queste preghicre, eseguite a Fano nel 1506. 
KE qui si offre spontanca I osservazione che, come 
i vecchi Soncino stamparono i Zachanunim con- 
temporancamente, 0 poco dopo, il primo Machazor, 
incominciato nel 1485 e finito nel 1486, valendosi 
probabilmente, in cotesta parte, della medesima 
composizione tipografica, cosi i Tachanunem con la 
data certa del 1506, sono di scorta per stabilire 
che a quell’ anno, pid che all’ antecedente 1505, 
deve assegnarsi il Machazor di I*ano. Pud affer- 
marsi, quasi con certezza, che i Soncino, per sod- 


disfare alle domande di molti israeliti, che non po- 
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tevano valersi, se non che con grande incomodo, 
dei Machazorim in grosso volume di foglio, ne ri- 
stampavano, come si‘é sempre usato, le parti in 
forma piccola, da servire per le ricorrenze delle 
loro feste annuali. 


1487. 


12. SALOMONE ben Isak, compendiosamente Ra- 
Schl, wma, Commentario (al Pentateuco). 
Senza nome di luogo e di tipografo (ma Son- 
cino, per Giosué Salomone Soncino), 247 (1487), 
15 Sivan (nostro 16 Giugno). In fogho. 


Bene avventurato fu l Ab. De Rossi, che, non 
conoscendo questa edizione quando stampo lo scritto 
De hebr. typographiae origine, la trovd poscia in 
due esemplari. Io invece ho potuto acquistare la 
seconda, anche pit rara, e l’ illustro nel T. IV di 
questi Annali al n. 124. Qui non posso far di me- 
glio che tradurre la descrizione data dallo stesso 
De Rossi negli Annal. hebr. typogr. alla p. 52. Il 
volume incomincia con una carta bianca, e al verso 
della seconda carta con la parola mwnos, Be- 
rescit, il Commento, entro un ornato elegante a 
rami e a fiori intrecciati, nella cui fascia inferiore 


stanno due angeli, a lato di una cornice lasciata 
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per apporvi un stemma (Vedasi la minuta descri- 
zione della Bibbia soncinate del 1488 al n. 13). 
Tutte le carte sono ottantasette (1). Le pagine sono 
a due colonne, salvo la prima, e ciascuna di esse 
ha 46 righe. Ogni quaderno (2) é munito di segna- 
ture, eccetto il primo. Sovente vi compariscono i 
richiami, che il De Rossi chiama con propriet& cu- 
stode, e che potrebbero anche dirsi verba recla- 
mantra. Il carattere del testo del Commento é rab-’ 
binico, ma le parole iniziali di ciascuna sezione 
sono del maggior carattere fuso (Tav. IV), e di 
carattere silografico le prime voci dell’ Esodo, dei 
Numeri e del Deuteronomio. Pel Levitico, come nei 
Profeti posteriori, @ lasciato molto spazio, per scri- 
vervela. In ultimo trovasi la sottoscrizione: 


win meen ind poy msan moet mp php 
sa p’ad pn yo myo yo NMA! NnyYDS An 
(3) ADs mesy ore pdr nD Ay pms 


(1) Qui ci deve essere equivoco. Le carte anche, in un 
libro di foglio, sono pari, e qui principalmente, per cid che 
diciamo nella nota che segue. 

(2) Se questa edizione é, come afferma il De Rossi, com- 
posta di quaderni, essi esser devono undici, che in ragione 
di otto carte per quaderno, danno carte ottantotto. Se il vo- 
lume ne ha 87 soltanto @ segno che ne manca una, verosi- 
milmente bianca. 

(3) [saia, 40. 29. 
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Termina il libro del Deuteronomio, e tw ter- 
mine suo det cingue (libri) del chomasc della legge 
(Pentateuco) nell’ aiuto dé Dio at quindice della 
Luna (mese) di Sivan del duecento quarantasette 
del minor computo. Benedetto chi da forza allo 
stanco, e da vigore a chi non T ha. E questa la 
prima volta che in una sottoscrizione tipografica 
soncinate vedesi fatto uso del caldaico, in luogo 
dell’ ebreo puro che i Soncino adoperarono costan- 
temente nelle edizioni anteriori. 

Potrebbe parere a prima giunta che i Soncino, 
con questa stampa, alquanto deviassero dagli inten- 
dimenti propostisi, fatti palesi ne’ libri precedente- 
mente impressi. Volendo investigare la cagione di 
cotesta lieve anomalia, a noi sembra d’ incontrarla 
in questo, che vedendo nella sottoscrizione del Pen- 
tateuco della intiera Bibbia soncinate, la quale sot- 
toscrizione @ del mese di Maggio, 1488, indicato, 
come precipuo operatore di essa, dopo i Soncino, 
Abramo figlio del Rabbino Chaiim pesarese, questo 
si recasse da Bologna a Soncino, oltre un anno in- 
nanzi, essendo l’ impressione della Bibbia intiera tal 
lavoro da richiedere molto tempo. Or bene, dacché 
Abramo Chaiim aveva, sino dal 1482, presieduto in 
Bologna alla edizione principe del Pentateuco, ac- 
compagnato dal Targum e dal Commento del R. 
Salomone ben Isak, io congetturo, che chiamato a 
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Soncino, persuadesse a que’ tipografi la ristampa di 
detto Commentario, e che i medesimi accettassero 
di buon grado il consiglio, anche perché, avendo 
per P innanzi, stampato i Profeti primi, e i Profeti 
secondi separatamente, col Commento di Radak, era 
ragionevole che eziandio il Pentateuco, da stam- 
parsi prossimamente con la Bibbia, non fosse sprov- 
veduto di dichiarazione, per quanto questa fosse 
separata dal testo. 


Della stampa quattrocentista 
Soncinate del Trattato talmudico Cheduboth. 


Se mi affidassi intieramente al Sig. Steinschnei- 
der, dovrei recare qui la stampa del Trattato tal- 
mudico main5, Patt? matrimonial’, che egli dice 
(Cat. Bodl. col. 256, num. 1705) eseguita cerca 
1485-87. Riflettendo perd che il solo fondamento 
a cotesta edizione, di cui non si conosce alcun esem- 
plare, sono le seguenti parole di Davide figlio del 
levita Eleazaro: 


y omoxdp pay mown nbnnns pay an 735) 


° 


E gia ti ho fatto conoscere nel principro delle 
Chetuvoth il proposito di questo lavoro nella pre- 
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fazione al Trattato Cholin del 1489, che recheremo 
in breve, ho dovuto conchiudere che cotesta indi- 
cazione, benché certissima per I’ esistenza dell’ edi- 
zione, & incertissima e troppo vaga rispetto a sta- 
bilirne il tempo. L’ ho quindi rimandata col De 
Rossi (Annal. hebr. typogr. Sec. XV, p. 136) fra 
le edizioni quattrocentiste soncinati, sprovedute della 
nota dell’ anno. 


1488. 


13. Bibbia ebraica intiera. Soncino, per Giosue Sa- 
lomone figlio @ Israel Natan Soncino, e per 
Abramo figlio del Rab. Chaiim dei Tintori di 
Pesaro. Soncino, (in fine del Pentatcuco) un- 
dici del mese di lar (1) dell’ anno 248 del 
minor computo (nostro 1488). In foglio. 


(1) Nella seconda col. n. 7 del suo Catal. libror. hebr. 
Bibl. Bodl. il Sig. Steinsehneider, in fine del Pentat. lesse: 
ferta terza, 11 Adar (23 Februarii), ma é@ assolutamente un 
equivoco, non emendato né nelle Addenda et Corrigenda, née 
nel Conspectus biblior. verso il fine. Ce ne siamo accertati, 
non pure trascrivendo, ma lucidando I’ intiera sottoscrizione 
tipografica che daremo fotografata in una delle 'avole se- 
guenti. 
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Non di carte trecentottanta, come hanno tutti i biblio- 
grafi (1), bensi di trecentottantaquattro componesi 


- 

(1) « Numeratis cterwm et accuratius foliis totius edi- 
tionis in ¢ntegerrimo meo exemplari, comperio ea esse 380, 
quorum 99 occupat Pentateuchus, 13 Meghillot, quae hic Pen- 
tateucho succedunt eodem modo et ordine, quo in Bibliis 
Hoogthianis, 87 Prophetae priores, quorum postremo verso 
incipit Isaias, 88 posteriores, 93 Agiographa. Loquor autem 
de impressis, nam in cl. Fabricy summa, quae producitur ad 
883, proculdubio comprehenduntur alba non nulla in Roma- 
nis exemplis inserta ». De Rossi Io. Bern. Annal. hebr. ty- 
pogr. Sec. XV, p. 55. Se, oltre il badare alla integrita del 
testo, cotesto insigne annalista bibliografico, avesse posto mente 
(come é debito rigoroso di ogni diligente bibliografo) an- 
che alla integrita del volume, dalle sole segnature, guida 
sicurissima per riconoscerla, sarebbesi avveduto che, a com- 
pimento di esso libro, richiedevansi tuttavia quattro carte, 
probabilmente bianche, e che le tre carte bianche, vedute dal 
padre Fabricy, (come egli stesso afferma alla pag. 384, im 
nota del 'T. 2. Des titres primitifs de la Révélation. Rome, 
1772: C’ est un Volume in fol. de 383 feuillets, avec des bel- 
les marges) negli esemplari romani, non erano, come egli 
suppone znserta, ma facevano parte sostanziale del libro stesso. 
Con tale scorta sarebbesi d’un subito accorto che il Penta- 
teuco occupa, non gid novantanove carte, come egli dice, bensi 
cento, non dovendo mancare alla segnatura n, che ¢é terna, 
la sesta carta corrispondente alla prima; che le Meghillot 
sono necessariamente di quattordici carte, e non di tredici, 
dovendo la prima carta della segnatura 3 (terna anch’ essa ) 
avere la sua corrispondente; che i Profeti, tanto Primi, quanto 


ait = 
questo preziosissimo volume, distribuite in quaran- 


tanove segnature, che costituiscono quattro seric: 


Secondi, non sono di carte centosettantacinque, ma ne hanno 
centosettantasei, imperocché |’ ultima segnatura di essi, la 
quale é di foglio, avrebbe una carta sola, lo che é assurdo; e 
che gli Agiografi, detti dal De Rossi di carte novantatre, sono 
realmente di novantaquattro, richicdendosi una ottava carta 
a compiere la segnatura 7, che e di quaderno. Nel suntuoso 
esemplare gia Laurenziano, ora Magliabechiano (e cosi con- 
tinuo a chiamarlo deliberatamente, giacche io, non mi rasse- 
eno, in ossequio d’ innovazioni sconoscenti, ad accettare cam- 
biamenti di nomi meritamente illustri, rispettati anco dalle 
passate tirannidi, in cid meno ignoranti, ec meno presuntuose 
dello spurio liberalismo monarchico de’ tempi nostri, cambia- 
menti dico in altri nomi, i quali, meglio che vanto, suonano 
rimprovero, segnatamente allorche si scrivono in oro sopra 
le porte di alcune nostre insigni biblioteche ); nello stupendo 
esemplare, ripeto, ora Magliabechiano, e gia Laurenziano, che 
in quella incomparahile libreria, sopra oltre dieci mila codici, 
occupaya il primo posto d’ onore (perché allora intendeyasi 
che le edizioni principi tenevano e tengono il luogo di ma- 
noscritti, il pit delle volte irreparabilmente perduti) quelle 
quattro carte ci sono, e sono bianche. Bellissima eé altresi la 
copia regalata, con la sua preziosa raccolta di ediz. del Sce. 
XV, dal Sig. D’ Elei alla Laurenziana, ma di quelle quattro 
earte bianche ne ha tre sole, mancando la quatordicesima 
delle Meghilloth. Al proposito delle quali se lab. De Rossi, 
ordinariamente attento, ed occulato, avesse badato alle gse- 
gnature, non avrebbe scritto che hic Pentateuco succedunt 


eodem modo et ordine, quo in bibliis Hoogthianis, mentre, 
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IT, da X-2; II, da x-29; III, 8 e 3,e IV, da x-w. 
Di coteste segnature sono quinterne la 3, la 3 e la 
x’ della quarta serie, sono terne la n e la » della 
prima serie, la 3 della *seconda, e la 3 della terza, 
ed é di foglio la 22 della seconda serie. Le altre 
quarantuna segnature sono di quaderno. Delle pre- 
dette carte trecentottantaquattro, onde componesi ll 
volume, sono bianche la sesta della segnatura n della 
prima serie (ed é@ la 62 del volume), la seconda 
della segnatura 23 della seconda scrie (cd é la 276), 
la sesta della segnatura 2 della terza (ed é la 290), 
e l ottava della segnatura 7 della quarta serie (che 
¢ la 334) di tutto il libro. La stampa del volume, 
eccetto le parole iniziali di aleuni libri biblici, e in 
bellissimo carattcre cbraico co’ punti e con gli ac- 
centi, disposto a due colonne, toltene poche pagine; 
ma coteste poche, stampate tutte alla distesa, e le 
colonne, ora di ventinove, ora di trentadue righe, 
mentre le pit sono di trenta, nuociono, sopratutto 
allorché accade che siano vicine (come avviene con 
l ultima pagina rovescia della segnatura %, che é di 
trenta righe, e la pagina diritta della segnatura &" 
che é di trentadue) nuociono dico al sentimento di 
proporzione, o, altrimenti, all’ euritmia, che in libro 
cosi prezioso, e in uno de’ pit bei monumenti della’ 
stampa antica, dovrebbe vedersi sempre rigorosa- 


mente osservato. 


avendo esse Meghilloth segnature proprie, possono collocarsi 
tanto a questo luogo, quanto alla fine de’ Profeti, come effet- 


tivamente ritrovansi nell’ csemplare Elciano, ora Laurenziano. 


peat ae 

Questa prima, splendida, e quel che pit. monta, 
corretta edizione della intieva Bibbia ebraica, inco- 
mincia, al rovescio della prima carta, essendo bianco 
il diritto di essa, con la parola mwxns, Bereschit, 
In principio, composta di grandi lettere silografi- 
che della forma qui recata nella Tavola terza, in- 
chiusa superiormente fra due silografie a fogliami, 
e lateralmente da due lepri che pascono, come nel 
Trattato Betsd, conformemente alla predetta terza 
Tavola. La segue immediatamente il Pentateuco, il 
quale termina al verso della carta cento, dando 


luogo a questa sottoscrizione tipografica : 
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E fu compiuto a lavoro dell’ opera santa det 
vente quattro (libri) 7m quel compimento col quale 
se adoperé a propagare la legge in Israel il chia- 
ressemo ed eccellentessimo Grosue Salomone (veqga 
al seme suo, e protragga ¢ giornt suot. Amen), fi- 
glio del saprente enceclopedico Israel Natan (che 
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vrva anne molti e felicc), ogg? terzo di (della set- 
timana), nell’ undicz del mese di Ivar dell’ anno 248 
del minor computo (nostro 1488) per mano del 
minimo della famiglia sua e dell’ artefice e stam- 
patore Abramo (vegga il seme suo, e prolunghi ¢ 
geornt suor. Amen) figlio del Rabbino Chaim (di 
felice memoria det tintord (1) della Terra di Pe- 
saro (2), che abita in Bologna. Stampato in Son- 
ceno (3). 


(1) Det Tintor? 0 Tintor7, per cognome di famiglia, é 
rimasto vivo, non so se a Pesaro, certamente nella vicina 
Rimini. I] nostro Abramo ben Chaiim, secondo Isidoro Bian- 
chi (Sulle tipografie ebraiche di Cremona nel Secolo XV1) 
sarebbe stato chiamato da Bologna a Soncino (p. 5) da Giu- 
seppe Larwota. 

(2) Nel volume seguente incontreremo spesso (forse dieci 
volte) ricordata da Gher-scam (0 Girolamo) Soncino la citta 
di Pesaro, ma appunto col nome di Citta (AMPA NS, o 
mya Wyn), ma non mai, come qui, col nome, assai meno 
onorifico di Terra (y78), e per giunta scritto correttamente 
yo'D, Pesaro, e non 19°0°D che convien leggere necessaria- 
mente Pistro, 0 Pesero. Vedremo inoltre che Ghereschom la 
distingue sempre con nomi onorifici chiamandola ‘a¥ ¢sevi, 
ornata, bella, e vbopr ay, edtta del ricovero, o del rifugio. 

(3) Il solo dubitare, come fece Don Zaccaria, in ambe- 
due le edizioni della sua Serde, che questa edizione non possa 
o debba dirsi soncinate perché presiedette alla esecuzione di 
essa in Soncino Abramo ben Chaiim dei tintori pesarese, é 


ee. 

La pagina diritta della carta 101 @ bianca. 
Nella pagina rovescia ci si offre quel medesimo or- 
nato silografico, che al numero precedente si é de- 
scritto con le parole del De Rossi, non avendolo 
mai veduto nel Commentario di Samuele ben Isac 
al Pentateuco. Il qual rettangolo silografico, a fog- 
gia di cornice ha i due lati, o meglio fascie (la- 
terale esterna ed inferiore) pit larghe del doppio, 
che non le altre due (laterale interna e superiore). 
Tutte quattro sono a fondo nero, con foglie, frutti 
e rami che svariatamente s’ intrecciano e svilup- 
pansi, facendo luogo, nella fascia esterna, poco al 
di sopra del mezzo, ad: un angelo, il quale, bran- 
dendo un asta o lancia, la conficca nella bocca di 
una testa di bue, e nella fascia inferiore a un cer- 
chio vuoto (forse per potervi dar posto a uno 
stemma) anch’ esso a fogliami e fiori perd pid mi- 


assurdo, ed equivarebbe a credere che alcune delle stampe 
precedenti, perché presiedute da Giuseppe Strasburgo, non 
appartenessero, per cid solo, a que’ tipografi insigni. Israel 
Natan fu il pensiero, l’ anima, lo spirito di quella tipografia; 
e Giosué Salomone di lui figlio fu il principale esecutore di 
quel concetto. Gli altri tutti, o proti, o compositori, 0 tor- 
colieri, per quanto capaci, vi ebbero parti accessorie. Sareb- 
bero questi o simili avvertimenti superflui, se non fosse la 
tema che lo spesso ripetersi di errori cosi gravi in libri di 
lettura facile, sviassero i lettori superficiali. 
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nuti; al fianco del quale cerchio stanno due angeli 
seduti sopra le volute de’ rami che partendo da esso, 
in diverse guise si svolgono_entro quella fascia. 

Quivi, con grandi lettere silografiche, eguali 
alle maggiori della terza Tavola, la parola 1% da 
principio al libro di Giosué, che occupa quattordici 
carte, terminando al recto della sesta carta della 
segnatura 5, serie seconda, con una sola colonna 
di ventisette righe. La seconda colonna é vuota, e 
vuota é del pari la faccia rovescia di essa carta, 
che @ la 114 del volume. Con la carta 115, prima 
della segnatura 3 della seconda serie, incominciano 
i DYMSw (sec in luogo di DWEW) Geudeczc, che fini- 
scono al recto della carta 127, quinta della segna- 
tura 3, seconda serie, con una colonna di trenta 
righe. L’altra colonna @ vuota. Nella stessa carta 
127, lasciato lo spazio di otto righe, ha principio 
il libro di Samuele, che corrisponde ai nostri primi 
due libri dei Re, e va fino a tutta la carta 156, 
che é la seconda della segnatura nm della seconda 
serie. Alla carta 157 vengono i obo, Re, per noi 
eli ultimi due libri di egual titolo, e occupano 31 
carte, sino alla faccia diritta, e sei righe della pa- 
gina rovescia della carta 187. Segue in essa pa- 
gina Isaia, sino a tutto il recto della carta 208. 
Al verso trovasi Geremia, la di cui prima parola 
95, parole, & in grandi caratteri silografici della 
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prima forma (Tay. HI), e continua sino al recto 
della carta 234, senza i ‘'reni, o Lamentazioni, che, 
in questa edizione sono collocate dopo il libro di 
Rut, nelle Meghillot. Ezechiele incomincia al verso 
di detta carta con la parola 1, H fu, in grandi 
lettere silografiche eguali alle precedenti, e va sino 
al verso della carta 257, con 16 righe della prima 
colonna. Osea, Gioéle, Amds, Obadia, Giona, Michea, 
Nahtm, Abacctc, Sofonia, Aggeo, Zaccaria e Ma- 
lachi, sotto il titolo di "wy "sn (due dzecz) dodici 
(incominciando dalla parola "35, con le maggiori 
lettere silografiche della Tav. HI), occupano, dalla 
seconda colonna del verso della carta 257 alla prima 
colonna della carta 275 verso. La seconda colonna 
® vuota, e tale @ tutta la carta 276, corrispondente 
della 275, che ha la segnatura 33 di foglio. 

Nell’ esemplare gia Elciano, ora Laurenziano 
seguono le Meghillot (il Cantico, 0 come noi di- 
ciamo la Cantica, Rut, i Treni, I’ Ecclesiaste ed 
Kster, propriamente Meghila), le quali, avendo se- 
enature proprie di & e 3, possono collocarsi a que- 
sto luogo, o anche dopo il Pentateuco, come fece 
il De Rossi (Vedi la nota 1 a questo articolo). 
Avrebbero mighor stanza, dopo il libro di Giobbe, 
e cosi furono poste nell’ esemplare gia Laurenziano, 
ora Magliabechiano; ma questo non fu al certo 


P intendimento di que’ primi editori, i quali, per far 
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cid, avrebbero dovuto interrompere, dopo la segna- 
tura n, la quarta serie delle segnature, destinata 
agli Agiografi, pe’ quali si hanno carte 94 da N-N. 
Con le Meghillot di 14 carte, di cui l ultima é 
bianca, siamo alla carta 290 del volume. 

Preceduti dalla parola “wx, Beati, impressa 
con le consuete lettere silografiche di prima gran- 
dezza, alla faccia diritta della carta 291, incomin- 
ciano 1 Salmi, che, occupando ventiquattro carte, 
terminano con quindici righe alla prima colonna 
del recto della nona carta del quinterno 3, quarta 
serie. Seguono, in quasi nove carte, i Proverbii, e 
in dieci il libro di Giobbe, cosiché abbiamo 43 
carte stampate, pit la quarantaquatresima bianca, 
che @ I’ ottava della, segnatura 7. Daniele, facen- 
dosi dalla pagina diritta della segnatura 5 con la 
parola n3w3, Nell’ anno, in grandi lettere silogra- 
fiche ut supra, occupa sette carte e 19 righe del- 
V ottava recto, Ezra, e non Esdra, (anch’ esso con 
la prima parola nwa, # nell’ anno, in grandi let- 
tere silografiche) occupa il rimanente dell’ ottava 
carta, altre dieci, e una colonna e mezzo dell un- 
decima, che @ la an recto; e vengono da ultimo i 
Paralipomeni, i quali, facendosi dopo il mezzo della 
seconda colonna di esso vecto dell’ ultima carta, la 
384, procedono sino al recio, la 3, con 30 righe 
di stampato. E perd, da Daniele in poi, abbiamo 
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50 carte, che sono le ultime del volume, e che 
sommate con le precedenti, danno carte 94 per gli 
Agiografi. La seconda colonna recto dell’ ultima 
carta, e il verso di essa sono bianchi. Con le 100 
carte pel Pentateuco, le 176 pe’ Profeti, le quattor- 
dici per le Meghillot, e le 94 per gli Agiografi, 
tornano le carte 384 assegnate a questa edizione, 
che abbiamo esattamente, e assai pill minutamente 
descritto di tutte le altre, imperocché trattasi (tutto 
ben ponderato) dell’ edizione principe (1) del piu 
prezioso libro del mondo. 


(1) Il Graesse, nel suo Trésor de livres rares et pré- 
cieux, T. I, p. 383 nega tale priorita alla Bibbia soncinate, 
con queste parole: « Ce n’ est pas la premiére Gdition de la 
Bible cn hébreu, car il existe un cxemplaire unique du sec- 
cond volume d’ une édition antéricure au college d’ Eton on 
Angleterre: Tertia pars bibliorum, quam Chelubim vocant 
Ebraet, cum Commentariis Rabbinicis. Neap. 1487, 2 vol. 
in fol.; v. B. Kennicott, state of the printed hebrew text of 
the old testam. considered. Oxford. 1754. In 8.° ete. ». Non 
arrivo a spiegare onde mai uno scrittore assennato, e versa- 
tissimo in questi studii, quale é il Sig. Gracsse, volendo con- 
tradire a una opinione gencralmente ec costantemente ricevuta 
non ricorra a fonti autorevoli, e sopratutto agli Annali del 
De Rossi, sovente da lui citati, almeno per accertarsi, se cid 
che afferma possa avere apparenza di vero. Or bene, appunto 
alla p. 52 degli Annali Derossiani é dimostrato che I’ edizione 
napoletana del 1477 non é di tutta intiera la Bibbia, ma eé 
la stampa de’ soli Agiografi: « Iam observavimus in Appen- 
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La rarit& poi di cotesta Bibbia soncinate é in- 
signe. Il Kennicott, poco pit di un secolo fa, atte- 
Stava non conoscerne se non. che tre esemplari, due 
a Roma, uno de’ quali nella bibl. Barberina, I’ altro 
nella bibl. di S. Pudenziana, ora verosimilmente vati- 
cano, e il terzo a Firenze, gid laurenziano, ora ma- 
gliabechiano; un quarto presso un amico del Kenni- 
cott, « quod idem esse puto cum eo, quod servari 
nunc in bibliotheca Colleg¢z Oxondensis ex cl. Brunsii 
literis nuperrime intellexi » (De Rossi, De hebr. typo- 
graphiae origine. Ed. 2 ae. Erlangae, 1778, p. 42); 


dice ad Bibliothecam sacram Le Longio-Maschianam, neapo- 
litana Agiographa non unam, ut hucusque creditum est, sed 
tres diversas editiones complecti, quae etsi uno codemque 
charactere constent eademque forma, a diversis tamen typo- 
graphis et cum diversis Commentariis prodierunt, idcoque 
seorsim esse refereudas. Psalterium cum Kimchii expositione 
edidit Ioseph filius Iacobi, Germanus; Proverbia cum fuso R. 
Immamelis Commentario, Chaiim filius Isaaci Levitae; reliqua 
Samuel filius Samuelis de Roma. Di qui ha avuto origine il 
solenne equivoco del Graesse, di prendere cioé per la intiera 
Bibbia i soli Agiografi di Napoli con Commento, i quali, oltre 
di cid, non sono di tale rarita da dover giudicare wnzco I e- 
semplare del Collegio di Eton. Li possedeva in quattro volumi 
il Reina, e furono venduti soli fr. 39.50 (di lui Catal. parte 
IV, n. 16) perché mancavano di 8 carte; sono nella Biblio- 
teca della Universita di Torino, fra i libri donatile dall’ Ab. 
di Caluso, e trovansi nella Biblioteca del Museo Britannico 


(Vedi Zedner, Catal. pag. 125). 
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un quinto nella bibl. del Margravio Baaden Darlach, 
indicato dal Fabricy, Titres primitifs, T. 2, p. 384; 
un sesto nella Bibliot. imperiale di Vienna (Lam- 
bacher, Cat. Pars. 1.*, pag. 2); un settimo « quod 
recentissime Florentiae detexi in Bibliotheca Divi 
Marci » (De Rossi, De hebr. typographiae origine, 
p. 42 dell’ or citata edizione), che potrebbe ben 
essere |’ esemplare Elciano, ora nella Laurenziana 
di Firenze; un ottavo e un nono, ambedue con 
mancanze, in guisa perd che se ne formerebbe un 
esemplare compiuto, nel Museo Britannico (Zedner, 
Cat. sovente citato, p. 96); un undecimo Il’ esem- 
plare Derossiano, ora parmense, avente nondimeno 
la prima carta supplita a mano; un undicesimo 
nella Nazionale di Napoli (Vedi, Rossii Canonici 
Ioannis, Cat. libror. impressor. bibl. Borbonicae, 
T. I, Neap. 1832) in Appendice; un dodicesimo 
nella bibl. del Collegio romano (Gesuiti), del quale 
non so dare notizia; un tredicesimo, prima di Ni- 
cola De Rossi (Cat. 1786, p. 41) ora Corsiniano a 
Roma; un quattordicesimo nella Bibliot. del Cav. 
De Rossi, legata alla Corte di Vienna, e un quin- 
dicesimo su pergamena, di cui scrive il Van Praet, 
Catalogue des lores imprimés sur vélin qui se 
trouvent dans de bibliothéques tant publiques que 
Partuculiézes , Paris 1824, T. I, p. 4. « Le seul 


exemplaire connu sur vélin appartient & M. Son- 
cino & Milan ». 


LAvOLA UX. 


1. Intaglio in legno, che vedesi al recto della 
carta trenta del Maschal hakadmoni nell’ ediz. senza 
data d’ anno e di luogo, e senza nome dello stampa- 
tore (ma certamente di Brescia, per Ghereschom Son- 
cino, circa il 1493) e che rappresenta un cavaliere 
che si confessa da un Nazir, con sopra |’ epigrafe: 
SDYD AMIN) MIND wen - way wD AT Ay 
cioé, Migura del Nazir che sprega. — E T uomo 
che st pente € confessa la sua colpa. 

2. Riproduzione dello stesso soggetto al verso 
della carta numerata 35 (22) della ristampa fatta a 
Venezia da Iakov Franzoni (*»¥3y55) in 4.°, senza 
anno, ma circa il 1550. 


LA VOGA Ns 


w 


1. Testa di bue da me lucidata a Torino sopra il 
calco della filigrana esistente nella carta adoperata dai 
Soncino in varii esemplari de’ Prem Profet:, impressi 
in Soncino con 1’ anno 1485, fedelmente intagliata dal 
Sig. Maestro S. Minardi. 

2. Monogramma con le lettere S-C, che noi spie- 
ghiamo Soncino, il quale trovasi nella carta adoperata 
dai Soncino per la stampa del Betzd del 1484. Vedi 
Tom. II di questi Annali, pag. 19. 
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PROEMIO 


ALLA SECONDA PARTE 


Il tipografo generalmente conosciuto col 
nome di Girolamo figlio di Mosé Soncino, sia 
quando, vivente il padre, incomincid, sia quando, 
lui morto, continud a imprimere nella Lombar- 
dia (Soncino, Brescia e Barco ) sole opere ebrai- 
che, talmudiche e rabbiniche, nelle sottoscrizioni 
tipografiche di esse, si chiamd costantemente 
nui, Gherescom, nome impostogli dal padre in 
ossequio di due luoghi dell’ Esodo (1), il qual 


(1) Il primo é nel Cap. II. Dopo aver detto (v. 21) che 
Mosé piglid per moglie Ana¥, Ts/ppord, mutato nella vulgata 
in Sephora, aggiunge al v. 22 che gli partori un figlio: 


2792 YARD WANT A WX 3D OWA WIW-AK RAP 


e chiamod zl nome di lui Gherescom, porché disse, peregrino 
fui in terra straniera. Il secondo é nel Cap. XVIII, dove ai 


ayia 
nome nella nostra lingua non pud leggersi se 
non se Gherescom o Ghereschom, purché alle 
due o alle tre consonanti della penultima sillaba 
si dia quel medesimo valore che noi diamo alle 
se in conoscere. Il cel. Sam. Day. Luzzatto, 
prima nella traduzione de’ cinque libri compo- 
nenti la Tord (legge), che noi continuiamo a 
chiamar grecamente Pentateuco, poi nella tra- 
duzione di tutta la Bibbia, ha voluto  scrivere 
Ghereschiom, ma |’ aggiunta della 7 non giove- 
rebbe a meglio pronunziare la schin per coloro, 


vy. 3e 4, tornando il discorso sopra i due figli, che Mosé 
ebbe da Tstppora, si dice: 


SANA DW) Sm] YARD NYA A WK OD OWI] INRA OW WE 
APAD sano oy HYD vax wMdK 1D TINK 


In nome di uno de’ quali (¢) Gherescom, poiché disse 
(Mose), fue pellegrino in terra straniera, e il nome di uno 
(dell altro) Elihezer, perché Iddio di mio padre (fu) in aiuto 
mio, e mt salvd dalla spada di Faraone. Ambedue questi 
luoghi rendono ragione de’ nomi nuovi introdotti nelle due ge- 
nerazioni dei figli di Soncino, delle quali ora particolarmente 
ci oceupiamo. Mosé Soncino chiamd Gherescom suo figlio, per 
ricordare in lui I’ esilio dalla sua patria, e Gherescom diede 
al figliol suo il nome di Llezer, per dimostrare che il Signore 
Iddio lo aveva soccorso nelle difficolta e ne’ perizoli, ne’ quali 


egli e la sua famiglia si erano soventi volte ritrovati 
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che, in Gherschom 0 Gherscom, leggessero le 
sch o le sc, col valore che noi diamo ad esse 
in schiena, schiuma ecc.anziché con quello che 
hanno in seizpare, in sciame ecc. Il chiar. ab. 
De Rossi, traducendo, ne’ suoi Annales hebr. 
typographic: Sec. XV, le sottoscrizioni quattro- 
centiste delle stampe soncinati, nelle quali é il 
nome di Ghereschom, scrisse sempre Gersom, 
con che, nella prima sillaba di quella parola, 
fece perdere la traccia del valor vero che ha la 
ghimel, rispondente a quello delle nostre gh in 
ghiaccio, ghetto ecc. dando loro invece la forza 
di semplice g, come in giacio, getto e simili: 
la qual cosa, per la retta pronuncia delle voci 
ebraiche, e segnatamente de’ nomi propril, é 
contraria al vero, e all’ indole della nostra lin- 
gua, nella quale cosi recansi quelle voci che in 
ebraico incominciano per ze, come Leremid, Te- 
rusalaim ecc. che fra noi divengono Geremia, 
Gerusalemme. Oltre di cid, lo stesso dotto au- 
tore, dando alla pag. 178 dell’ opera or citata, 
notizie di Gerson filius Mosis patria soncinas, 
dopo aver notato che, « prima editio, in qua 
solum eius nomen compareat, est kotzensis Liber 
praeceptorum Soncini sub fine 1488, vel initio 
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Ben sapeva il nostro Gherscom che, ve- 
nendo egli a stabilirsi quasi nell’ estremo limite 
della provincia della Marca d’ Ancona verso le 
Romagne, e facendosi ivi ad imprimere libri la- 
tini ed italiani, nelle sottoscrizioni di essi, e cosl 
negli usi e nelle transazioni civili, sarebbesi av- 
vertita la disonanza di un nome israelitico, che 
era nel numero de’ meno comuni; ondeché ri- 
solse di uniformarsi alla costumanza seguita da 
molti altri suoi correligionarii, adottando un al- 
tro nome, non rinunciando tuttavia a serbare 
il proprio nelle stampe di libri ebraici, sotto la 
forma di ow-"31, Gher-scham, pellegrino quivi. 
Che cid facesse anche per altro rispetto, e quasi 
per cautela, come se gli ebrei fossero assai in- 
visi nella patria da lui novellamente adottata, 
non parmi da credere, essendo che rammento 
di aver letto nelle storie di Fano. dell’ Amiani, 
che gl’ israeliti stanziati da molto tempo in quella 
citta, oltre essere bene accetti alla popolazione, 
facoltosi come erano, vennero in sgoccorso del 
comune con lo sborso di mille ducati d’ oro, 
per non so quale occorrenza del pubblico. Gi- 
rolamo, o Ieronimo alla latina, fu il nome pre- 
scelto dal nostro soncinate, 0 fosse perché ne’ suoi 


a, tee 
studii aveya avuto occasione di ammirare la 
molta valentia nell’ ebraico del santo dalmata 
omonimo, 0 fosse perché nella prima sillaba di 
detto nome, Gir, serbavasi ricordo del principio 
del nome proprio. Quindi, per tutto il tempo 
che questo celebre discendente dell’ illustre pro- 
sapia degli ebrei di Soncino, operd nelle Marche 
e nelle Romagne, vedremo le di lui stampe 
ebraiche fregiate del nome di ov-"3, e le non 
ebraiche da quello di Hieronyinus, Hieronymo, o 
Girolamo. Ma ecco che anco questi due nomi, 
convenienti a una sola persona, appena che le 
stampe uscite da’ suoi torchi furono soggetto di 
studio e di ammirazione, diedero luogo a dubbu 
e a controversie, essendosi voluto da taluno che 
il nome ebraico appartenesse a un personaggio, 
e il non ebraico a un altro, fratello, cugino o 
parente che fosse del primo. Per risolvere tale 
controversia, mantenuta dal Ceruti nella sua 
Biografia Soncinate, scrivendo a lungo di Gher- 
schom dalla p. 182-189, e di Girolamo a p. 193 
e 194, e da Don Zaccaria e dal cav. Zeffirino 
Re in pit luoghi delle due edizioni del Cata- 
logo di opere ebraiche latine e italiane dei cel. 
tipograft Soncini, era di troppo gettar gh occhi 
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sopra qualcuna anco delle meno infrequenti 
stampe di Girolamo Soncino, come, ad esempio, 
Y Arrianus, de rebus gestis Alexandri, Pisauri 
opera et impensa Hieronymi de Soncino, 1X 
Tunii, 1508. In fol., 0 il Galatinus, de arcanis 
catholicae veritatis, Orthonae maris, 1518. In 
fol. Leggendo nel primo la lettera di Sigismondo 
Golfo della Pergola segretario di Francesco 
Marchese di Mantova, data li 5 di Aprile del 
1507, si sarebbero trovate queste parole:.... 
« Sed tantum, ut litterarum studiosis oblecta- 
menti, mea cura, Hieronymi Soncinatis faber- 
rimi, ac diligentis impressoris industria, et suasu, 
atque consilio tuo, quippe qui, cum doctus sis, 
doctos colis et veneraris, aliquid afferatur, Hi- 
storiam al Arriano inter graecos historicos pri- 
mario de Alexandri magni gestis, accurate ae- 
ditam a Bartholomeo Facio in latinum tra- 
ductam, et demum a Ludovico Odaxio emenda- 
tam, non invitus, Hieronymo in hebraica et cal- 
dea lingua nemini cedenti, et in latina minime 
rudi, tradidi imprimendam ». Quel Girolamo 
Soncino per tanto che tenevasi per versatissimo 
nel latino, e’ignaro dell’ ebraico e del caldeo 


(con la qual voce s’ intendeva non solo quel 
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pochissimo che ci rimane di caldaico ne’ libri 
sacri, e segnatamente in Daniele, ma abbrac- 
ciavasi tutta intiera la letteratura talmudica e 
rabbinica, come dimostrasi nella Introduzione a 
questi Annali) dove riputavasi eccellente il solo 
Gherscom, era pitt che mediocremente istrutto 
nel latino, e non secondo ad alcuno in quelle 
due lingue orientali. Nell’ epigramma poi (cosi 
s’ intitola 11 carme ebraico di Mosé Aharon in 
laudem authoris et libri) che sta in principio 
del rovescio del titolo del Galatino, i versi sono 
tutti acrostici (11 qual genere di componimenti 
dicesi in ebraico ppyinis Noterikon), e i primi 
sette hanno per iniziali le lettere componenti il 
nome dell’ autore Galatinus, e gli altri sette versi, 
a manca del lettore, incominciano con le sette 
prime lettere dei nomi di Gherscom e di Mose, 
che sono i nomi del nostro tipografo e del pa- 
dre di lui. Se adunque col predetto carme acro- 
stico alludevasi manifestamente all’ autore del 
libro, e allo stampatore di esso, chiamandolo 
ebraicamente Gherscom, mentre nella sottoscri- 
zione latina posta quasi al fine del volume é 
detto Hieronymus, ne viene dirittamente che 
Gherscom e Girolamo sono una stessa identica 
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persona, imperocché quallora fossero state due 
persone diverse, trovandosi il solo nome di Gi- 
rolamo nella sottoscrizione finale, dove Gher- 
scom non é ricordato, non sarebbesi collocato 
il nome di questo in luogo del nome dell’ altro, 
come si fece, nell’ acrostico encomiastico. Sopra 
di cid non giova spendere altre parole, sapen- 
dosi ora dal Sefer Ikkarim (Libro dei fonda- 
menti) del R. Giuseppe Albo nella edizione son- 
cinate riminese del 1523, mediante Il avverti- 
mento del tipografo a tergo del titolo, che eghi 
stesso si dice Geronimo chiamato sempre (fra 
i suol) Gerscom figlio di Mosé. Conobbe anche 
il De Rossi cotesta edizione, e la recd breve- 
mente alla p. 24 de’ suoi Annali ebr. tipografici 
del secolo XVI; ma poiché il di lui esemplare 
mancava della prima carta (¢éitwlo caret), non 
poté valersi di quelle parole, che avrebbero tolto 
di mezzo ogni controversia, ancorché dimostrata 
vana per le ragioni che potevansi dedurre da 
altre stampe soncinati. 

Abbandonato che ebbe I’ esercizio dell’ arte 
tipografica in Lombardia, Gherscom o Girolamo 
Soncino scelse, per ripigliarlo, la citté di Fano 
nella Marca d’ Ancona, e vi si stabili, piacen- 


ee 
done (sono sue parole nella dedicatoria delle 
Rime volgari del Petrarca a Cesare Borgia Duca 
emiliano e valentino) l aeve, il sito, la ferti- 
lita di quella terra, la famigliarita e gl’ inge- 
gni delli habitanti di essa. Gli si meneranno 
buone coteste ragioni, ma in un uomo della 
qualita del Soncino non furono certo le princi- 
pali. A lui sarebbe convenuto ben altra scelta, 
vuoi per la sicurezza e per la quiete, allora 
quasi dovunque in pericolo, vuoi per il fiorire 
degli studii, delle arti, del commercio e de’ traf- 
ficl, scarso sempre in citt& piccola, e vuoi per 
la frequenza di uomini insigni e facoltosi in ogni 
maniera di stato e di condizione, cose tutte, non 
pur utili, necessarie alla prosperita dell’ industria 
da lui condotta. Miglior scelta pel Soncino sa- 
rebbe stata Venezia, tanto pit che allora non 
vi era alcuna stamperia di libri ebraici. HK Ghe- 
rescom vi si recd tra il 1497 e il 1501, inter- 
vallo di riposo nell’ esercizio dell’ arte, ed ivi 
contrasse conoscenze, ed ebbe aderenze ragguar- 
devoli, come dimostrasi in pit luoghi di questo 
libro. Ivi incontrd eziandio il celebre Aldo Pio 
Manuzio da Basiano, dettosi poscia romano, quasi 
la grandezza propria dovesse attingere possanza 
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da quella del luogo natale; ma tra cotesti due 
grandi uomini, insieme alla conoscenza nacque 
e tosto crebbe la gelosia e la rivalita nel pos- 
sesso e nell’ esercizio dell’ arte. La natura umana 
é cosi fatta che, da Eva in poi, nititur in veti- 
tum. Ad Aldo I ebraico era trutto proibito, e al 
Soncino riusciva ostico il greco, un po’ il latino 
e pit I’ italiano. L’ uno voleva ad ogni costo 


invadere (lo dird latinamente) la provincia del- 
V altro, e da amici e concordi che avrebbero 
potuto e dovuto essere, anche per proprio tor- 
naconto, riuscirono nemici e rivali, con questo 
divario che la nimicizia d’ Aldo, favorito, pro- 
tetto (tanto da aggiungere al proprio il nome 
principesco di uno dei Da Carpi) e dotto im- 
pressore di stupendi libri greci, latini e italiani, 
per la sostanza e per la forma a tutti accessi- 
bili, riusciva assai piti fatale al Soncino, di quello 
che la inimicizia di questo, dotto altrettanto e 
forse pit, avuta ragione della difficolta de’ due 
studii, ma nell’ ebraico e nell’ aramaico, e impres- 
sore poderoso di libri in quelle lingue, de’ quali 
tenevasi e tennesi lunga pezza poco conto, per 
lgnoranza e per pregiudizio, che sono sinonimi 
0 quasi, riuscisse ad Aldo. E il peggio fu che 
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cotesta rivalita ebbe, non che seguaci, eredi, 
tanto che, come vedrassi, mantiensi tuttavia. 

Stabilitosi a Fano nel+1501, Girolamo Son- 
cino incomincid ad esercitarvi la stampa I’ anno 
appresso, € prosegui sino a tutto il millecinque- 
cento e sel. Nel 1507 aperse tipografia a Pe- 
saro; ma poiché con quel medesimo anno ab- 
biamo edizioni fanesi, crediamo di potere spie- 
gare il fatto certissimo con una di queste due 
ipotesi, 0 che il Soncino, recandosi a Pesaro 
continuasse a tenere in Fano parte della propria 
tipografia, facendola condurre da qualche suo 
dipendente (la qual cosa non é improbabile ve- 
duta la distanza di sole otto miglia, che inter- 
cede fra quelle due citt’), o che egli portasse 
seco da Fano a Pesaro tutta la parte gid com- 
piuta di quelle edizioni, per poi ultimarle a Pe- 
saro, e porvi pero nel fine il nome della citta, 
nella quale erano state nella massima parte ese- 
guite. Spieghisi in questa o in altra guisa la 
contemporanea esistenza di edizioni soncinati di 
Pesaro e Fano con |’ anno 1507, poco rileva, 
purché sappiasi che il Soncino non si tolse da 
Fano innanzi ‘al cominciare di quell’ anno; onde- 
ché tutte le edizioni soncinati credute pesaresi an- 


II 
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teriori ad esso, sono false. Questa conchiusione, 
di cui segue la prova ne’ nostri Annali, porta 
notevole cambiamento in cid che sul proposito 
é stato scritto, segnatamente dal Sig. Sacchi 
ne’ suoi Tipografi Ebrei di Soncino alla p. 22. 
« Nel tratto di tempo in cui il Soncino fece la 
prima volta dimora in Fano la sua attivita ti- 
pografica fu veramente prodigiosa. Si conoscono 
di lui trentacingue edizioni dal 1502 al 1507 
fra le quali per venust& ed importanza brillano 
in special modo quelle del Petrarca, del Virgi- 
gilio, delle poesie di Serafino Aquilano, del De- 
cacordo di Marco Vigerio, e oltre ai libri ebraici 
gii menzionati (1), le edizioni del Sefer ha Ro- 
keach, del Sefer Cuzari, e del Sefer Tachanu- 
nim ». Facciamoci innanzi tutto dallo sceverare 
ed escludere dalle trentacinque edizioni soncinati 


(1) I libri ebraici in stampa del Soncino menzionati su- 
periormente dal Sig. Sacchi nella stessa pagina, sono i se- 
guenti: il Sefer Hosciaanot con |’ anno 1503, di cui conser- 
vasi il solo esemplare conosciuto nella biblioteca imperiale di 
Vienna, il Musar Haschel unito al Kaarat cheset del 1504, il 
Machazor, senza anno e luogo, ma soncinate e di questo pe- 
riodo, e il Seder Haggada, pure dz quest’ anno, come afferma 
il Sig. Sacchi, 7 possesso del lvhraio Benzian di Berlino. 
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che il Sig. Sacchi afferma essere state eseguite 
dal Soncino a Fano dal 1502 sino al 1507, quelle 
che non vi appartengonoyo perché immaginarie 
e supposte, o perché confuse con altre, o infine 
perché comprese in altri libri gid notati e de- 
scritti sotto questo medesimo periodo. Il compito 
ci riuscira facile prendendo a guida I’ Elenco 
delle Hdizioni note stampate dai Soncini tra il 
1483 e al 1547, che trovasi dalla p. 35 alla 41 
del libro testé notato. 


I. - L. Abstemii, Fabulae. Fani, 1503 in 4.° Que- 
sta edizione é presa dal Catal. dell’ Ab. Zac- 
caria, e con tale anno non esiste. 

II. - Grammatica aurea puerorum. Fani, 1504. Tolta 


dal libro del Zaccaria, che ha riprodotto un 


equivoco del Panzer. 
III. - Gauricus, de sculptura. Pesaro, 1504. Di que- 


st’ anno é certa l’edizione di Firenze. E incerta 
una ediz. soncinate del 1508. 


IV. - Serafino Aquilano, Poesie. Pesaro, 1504. Questa 
edizione, recata in quasi tutte le bibliografie, 
proviene da una svista dello Zeno, che lesse 
MDV in luogo di MDIX. 

V. - Virgilii, Opera. Fani, 1504. Il Soncino non stampo 


mai tutte le opere di Virgilio, ma le sole Bu- 
coliche e Georgiche, che sono di Pesaro, 1508. 
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VI. - Nigri, modus epistolandi et Vallae L. de eadem 
re. Fani, 1505. In 8.° Questa edizione é in 
forma di quarto, e appartiene al 1515. 

VII. - L. Abstemii libellus de compluribus verbis com- 
munibus, Fani, 1505. In 8.° Edizione soncinate 
a parte di cotesto opuscolo non esiste. La qui 
accennata é unita al Grunii Corococtae por- 
celli testamentum. 

VII. - Isak Sahula, mascal hakadmuni. Fano? 1505? 
In 4.° Ho veduto questa edizione che trove- 
rassi qui descritta a suo luogo, ma non e di 
questo primo periodo. Il Sig. Steinschneider che 
la reca ( Catal. Bodleian. col. 1152) vi ha ap- 
posto Fant, vel Pisauri init. Saec. XVI. 

IX. - Selicot. Fano? Pesaro? 1505. In fol. L’ incer- 
tezza con che lo stesso Sig. Sacchi reca que- 
sta edizione, deve mettere in grande sospetto, 
poiché il periodo in cui Gir. Soncino esercitd 
da prima I’ arte sua a Fano fu di circa un lu- 
stro, mentre quello dell’ esercizio tipografico 
continuato a Pesaro fu quasi del doppio. Se 
a cid si aggiungono le ragioni adotte nel testo 
per attribuirla ad epoca posteriore, si torra dal 
novero delle prime edizioni soncinati fanesi. Ben 
puod essere che Girolamo in quel primo lustro 
stampasse anche le Selicot, ma in altra edizione. 

X. - R. Giuseppe Albo, Sefer Ikkarim, Libro dei 
fondamenti. Fano, 1506. In 8.° Una edizione 
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rimasta sconosciuta di cotesto libro celebre, so- 
pratutto se in forma di 8.° non si pud ammet- 
tere quando non se ne abbiano prove conclu- 
dentissime, il che non fu fatto dal Sig. Sacchi. 
Xl. - R. Jakob ben Ascher, Ovach Chaitim, Fano, 
1507. In 4.° Anche questa sarebbe una edi- 
zione ignota del primo dei Quattro ordini del 
Rab. Giacobbe. Crediamo che non abbia altro 
fondamento se non che un luogo franteso del 
Cat. Bodletano del Sig. Steinschneider. Tor- 
nasi sopra questa edizione alla fine del primo 
capitolo. 


Se dalle trentacinque stampe attribuite dal 
Sig. Sacchi al primo periodo fanese della tipo- 
erafia di Gherscom,Soncino, si tolgono le un- 
dici testé accennate, I attivita prodigiosa di lui, 
rispetto a quel tempo, incomincia a riuscire as- 
sai dubbia. E il dubbio poi si accresce, se a 
quel novero se ne aggiungono altre assegnate- 
gli, proprio alla ventura, prima dal Lancellotti, 
indi all’ Ab. Zaccaria, e due, per equivoco, dallo 
Zeno, non corretto in questo dall’ annotatore 
parmense Ab. Giovanni Tubarchi. Oltre di che 
é da avvertire che I’ attivita di una tipografia 
non si desume soltanto dal numero delle edi- 
zioni che ne escono. Sarebbe cotesta una misura 
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falacissima, imperocché una edizione sola pud tal- 
volta tenere le veci di cinque o di sei, sia che 
se ne consideri la mole, o si tenga conto della 
importanza rispettiva. Di cid si ha prova con- 
vincente anche in questi Annali, e per |’ appunto 
nelle stampe fanesi eseguite nel 1502. E di vero 
eli Opuscola latina recati sotto 11 primo numero 
sono di carte 28; la vita di Epaminonda del- 
l’ Astemio sotto il n. 2 é di 18; I’ Invectiva in 
grammatistas anonima, ma di Matteo Bonfine 
al n. 3 ne ha 12; le opere varie di Antonio 
Costanzi sotto il n. 4 ne hanno 70; e Il’ Enchi- 
ridion di Sisto pitagorico al n. 6, sole otto. 
Ignoriamo il numero delle carte degli opuscoli 
erammaticali di Matteo Bonfine, recati sotto il 
n. 5. Assegnando loro ad abbondanza anche 60 
carte, non riusciamo ad avere in tutto il 1502 
ducento carte impresse in forma di quarto, ri- 
spondenti a cinquanta fogli di stampa. Ora il 
solo Machazor senza data, ma certamente del 
primo periodo fanese, ne ha tre volte tante, non 
tenendo conto dell’ essere in ebraico, e non del 
contenere le preghiere di tutto |’ anno, ad im- 
primere le quali richiedevasi somma attenzione, 
imperocché qualsiasi correligionario del Soncino, 
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nel leggerle e nel recitarle, sarebbesi pronta- 
mente avveduto di qualsiasi, ancorché lieve 
menda, che nelle medesime fosse corsa. Non é 
adunque nel primo periodo di Fano che con- 
vien cercare I’ epoca pitt ferace ec splendida 
dell’ attivitad (non importera dire prodigiosa, ché 
tiene del sopranaturale) tipografica del Soncino. 
Cotesta epoca invece é da cercarsi nel periodo 
pesarese del 1507-15, cui il Sig. Sacchi, pre- 
ceduto dal Ceruti, assegna quaranta edizioni. 
« Trasferi, egl dice alla p. 22, in seguito, cioé 
dopo Fano, la propria officina a Pesaro, ove ri- 
mase sino al 1515, producendovi ben quaranta 
edizioni ». Salgono a ben altro numero le edi- 
zioni che Gherschom condusse a Pesaro sino a 
quell’ anno, e i0 non ardisco di» determinarlo, 
perché tratto tratto se ne vanno scoprendo. In 
questo medesimo anno 1883, sebbene siasi ai 
primi mesi, ho acquistato all’ asta libraria del 
Sig. Franchi in Firenze una Medicina dell’ a- 
nima di S. Antonino, con la data delli 13 Aprile 
del 1510. Ed é importante non solo per essere 
sconosciuta, ma perché con essa si stabilisce che 
Pietro Cafa,.imprimendo a Pesaro nelle case 
di Girolamo Soncino, operava per conto di lui 
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che ne aveva i proventi e la gloria. Perd, per 
ben stabilire la preminenza pel periodo pesarese, 
sopra gli altri tutti dell’ esercizio tipografico del 
Soncino, non mi poggio soltanto sopra il nu- 
mero delle edizioni in esso eseguite, ma fo ca- 
pitale della qualita delle opere che egli vi pub- 
blicd, come la continuazione della stampa dei 
ventitre trattati del Talmud babilonese, vera e 
quasi sconosciuta gloria de’ tipografi soncinati, 
di che si ha occasione di parlare a lungo nella 
Introdusione; le prime edizioni de’ pit celebri 
commenti rabbinici sopra la Zord, e altri libri 
dell’ antico Testamento; la prima stampa della 
relazione del viaggio del B. Oderico da Porde- 
none; la prima ignota edizione del Gigante Mo- 
rante, ecc. Ho poi preferito di qui esporre le 
predette considerazioni, anziché di riserbarle alla 
Introdusione generale, parendomi che esse ab- 
biano particolarissima attinenza al periodo che 
segue. In simile guisa preseguird all’ incomin- 
ciare degli altri capitoli, ciascuno de’ quali ab- 
braccia un periodo distinto, ove VT argomento 
me ne offra |’ opportunita. 


ANNALI TIPOGRAFICI DEI SONGINO, 


PARTE SECONDA - SECOLO XVI. 
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LIBRO PRIMO. 
GHERSOM 0 GIROLAMO SONCINO IN ITALIA. 


CAPITOLO PRIMO 


A FANO, 1502-7. 


1502. 10 di Aprile. 


1. Opuscula datiena variorum auctorum, et prae- 
serum sanctorum Patrum. Fani, Hieronymus 
Soncinus, 1502, die x Aprilis. In 8.° (?). 


Di carte ventotto, con sernature a-d. L’ edizione é in ca- 
o] to) 
rattere rotondo. Da taluno dicesi in 8.°, da altri in 4.° 


La prima carta del libro nel diritto @ bianca, 
e nel rovescio contiene la seguente lettera di Lo- 
renzo Astemio al padre Francesco Giorgi veneziano: 
Laurentius Abstemius Fratri Francisco Georgio || 
Veneto ordinis minorum. 8. D. 

Quum Hieronymus Soncinus tui amantissimus || 
in hac urbe non nulla opera esset impressurus, 


haec || ei primum opuscula imprimenda esse per- 


Ome 


suasi quom || quia pueri, qui his imbuendi sunt, 
aere pauco ea eme || re poterunt, tum quia a di- 
uinis rebus fuerat incho- || andum. Non enim ino- 
piae modo, uerum etiam san- || ctitatis et morum 
rationem habendam putaui. In || his enim legendis 
puerilis aetas, et dicendi elegantiam || percipere, et 
quae ad sanctimoniam uitae pertinent, || perdiscere 
ualebunt. Haec si lectoribus grata cogno- || uero, 
maiora cudentur opera non minus studiosis || utilia, 
quae in paucorum notitiam peruenerunt. || Vale. Ex 
urbe Fanestri. VII. KL (Aalendas). aprilis. MDII. 
Segue a detta lettera questo esametro: 


Disce puer primi floret dum temporis aetas 


Nanque dies rapidi fluminis instar eunt. 


Con la seconda carta segnata a ii incomincia 
il testo dell’ operetta contenente i seguenti opuscoli, 
de’ quali si ha VP indice alla carta ventotto recto, 
prima della sottoscrizione tipografica: 


Opuscula huius codicis. 


Cyprianus martyr de cruce domini || Damasus 
Papa de laudibus Pauli apostoli || Seueri Sulpitii 
epistola ad Paulinum || Sibylla de signis extremi 
iudicii || Lactantius de resurrectione Christi et de || 
phoenice || Claudianus de laudibus Christi || Aeneae 
siluii, qui postea pius Papa, car- || men ad mariam 


na fb 

uirginem || Octauii Cleophili carmen ad uirginem 
Mariam || Gregorii tipherni carmen ad eandem || 
Francisci patricii Senensis egloga de Chri || sti na- 
tali |} Pius papa ad eundem || Petrarca de ualle 
clausa || Ausonii burdigalensis carmen paschale || 
Jouiani pontani paeiae (?) liber de diuinis || lau- 
dibus || Carmen elegans cuiusdam religionem || in- 
gredientis || Petrarcae carmen de beata Maria 
mag- || dalena || Laurentii abstemii hymnus de 
sancto Nicolao. 


Nel diritto della stessa carta ventottesima leg- 
gesi questa sottoscrizione: 


Impressum Fani per Hieronymum 
Soncinum . M . cccccii. 
die . x . Aprilis. 


Il rovescio di detta carta, che @ Tl ultima, é 
bianco. 

Di questa stampa non avevasi sin qui altra no- 
tizia da quella in fuori che ne ha lasciato il Dr 
Domenico De-Rossetti nel suo catalogo delle opere 
relative al Petrarca e a Pio Secondo (Trieste, Ma- 
renigh, 1834, p. 37), compendiata dal Zaccaria 
nelle due stampe del suo catalogo delle edizioni 
soncinati, dove a tutto il libro si attribuisce il ti- 
tolo di ABSTEMII LAVRENTIL Epestola Fran- 
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cisco Georgio Veneto, la quale occupa soltanto parte 
del rovescio della prima carta. Non essendomi valse 
diligenze insistenti, e sto per dire importune, per 
avere di quella stampa miglior relazione, mi ero 
rassegnato a collocarla per ultima sotto T anno 
1502; quando il Sig. Cav. Attilio Hortis benemerito 
custode della biblioteca gia De-Rosseiti, nella quale 
conservasi il solo esemplare noto di detta stampa, 
ebbe la cortesia d’ inviarne a mio figlo Luigi una 
descrizione compiuta, del che gli sono riconoscente. 
La lettera dell’ Astemio prova apertamente essere 
questa la prima produzione fanese de’ torchi di Gi- 
rolamo Soncino; e le parole Heeronymus Soncenus 
tut amantissemus, indiritte dal’ Astemio al padre 
Giorgi, danno a ragionevolmente congetturare che 
il Soncino imparasse a conoscere que! minorita in 
Venezia, dove si recd dopo avere smesso di stam- 
pare a Brescia e a Barco. La ragione dell’ avvici- 
namento del Francescano all’ Israelita sta in que- 
sto, che il primo, appassionato morto per la Ca- 
bala, come ritraesi anche troppo dalla sua Har- 
mona munde totus, e dai suoi Problemata in 
Scripturam sacram (V. Gli scrittord veneziani del 
padre Degli Agostini, T. 2, p. 332, e il Tiraboschi, 
Storza della Letterat. ctal. T. VII, Parte II, li- 
bro I, cap. 2, §. 18) fu lieto di ritrovare nel Son- 
cino persona della Cabala intendentissima; con que- 
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sto divario, che mentre il frate intendeva la cabala 
a modo suo, traendola sovente al proprio senso (la 
qual cosa accade anche oggi), I’ israelita glie la 
ayra spiegata come intendesi nella Sinagoga, e come 
é trattata dagl scrittori ebrei. 


1502, 30 di Aprile. 


2. ABSTEMII Laurentii, Vita Epaminundae. Fani, 
Hieronymus Soncinus, 1502, pridie Kalendas 
Mai. In 4.° 


Di carte 18, con segnature a-d, delle quali le prime 
tre sono di duerno, e |’ ultima é@ di terno. L’ edi- 
zione é in carattére rotondo, con trentotto righe per 


pagina. 


Nel mezzo della prima carta recto leggesi: 
EPAMINVNDAE . CLARISSIMI . THEBANO- 
RVM. || DVCIS . VITA PER LAVRENTIVM 
ABS - || TEMIVM . MACERATENSEM. Nel rove- 
scio di detta carta sta la dedicatoria che di que- 
sta vita fa ’ autor suo: Ad Illustrissimum Princi- 
pem et . D. D. Caes. Borgiam. de || Francia Ro- 
mandiolae Valentiaeque Clariss. Ducem. Plumbi - || 
nique Dominum ac . S. R. E. Confalonerium ete. 
Tolgo da cotesta dedicatoria que’ brani che giovano 


a ge 
alla storia tipografica, e alla civile. « Quom in hac 
amenissima urbe tua fanestri annum iam docue- 
rim (1), fuerimque ab his humanissimis ciuibus 
tuis summo amore et beniuolentia prosecutus, in- 
grati hominis mihi uidebatur officium, non aliquot 
meum opus extare, quod meae in hance ciuitatem 
eratitudinis, et summae in Excellentiam tuam ob- 
seruantiae testimonium perhiberet. Accedit ad hoc, 
quod si quid mearum lucubrationum tibi dedicarem 
rem admodum gratam Illustri principi meo Guidu- 
baldo Vrbini Duci, qui te non uulgari amore pro- 
sequitur, me facturum esse non ignorabam ». E qui 
é facile osservare che, se il non volgare amore di 
Guido Ubaldo verso il Borgia, affermato dall’ Aste- 
mio, era vero, il Valentino lo ricambid da pari suo. 
Perd la conchiusione della dedicatoria racchiude 


non so se piu un velato rimprovero, o un terribile 


(1) Di qui impariamo l’anno preciso (1501) in cui Lo- 
renzo Astemio di Macerata Feltria, bibliotecario del Duca Gui- 
dubaldo e maestro di grammatica, si recd da Urbino a Fano, 
per continuarvi detto insegnamento, adempiendo anche I’ uffi- 
cio di correttore nella tipografia del Soncino, di che parlo a 
lungo in quel capo della prefazione a questi Annali, che tratta 
dei Corretior? delle stampe Soncinati, riferendomi sempre alle 
molte prove, che in questa seconda parte di detti Annali, no 
vado di mano in mano recando. 


~ 


— 
ricordo a quel mecenate: « foc quoque (nomen) 
Epaminundae habere uideris, qui quom maximos 
ductasset exercitus potuissetque facile amplissimas 
coaceruare diuitias, praeter immortale nomen nil 
habere concupiuit ». Con la pagina diritta della 
seconda carta segnata a zz incomincia la vita di 
Epaminonda, e finisce al recto della quinta carta 
del terno d. Viene in tre distici un Absteme? car- 
men ad Lectorem, seguito da un Epithalamdolum 
in prosa dello stesso autore, il qual componi- 
mento compiesi al rovescio di detta quinta carta. 
In essa pagina stanno quattro esametri di un 
Aliud evusdem Abstemzi eprthalaimzolum, che pro- 
segue e termina con altri venti esametri al *ecto 
della sesta carta della segnatura d. Chiude il li- 
bretto questa sottoscrizione: 


Fani. M.CCCCCII . Pridie kalendas . Maii . 
Illustrissimoque || Principe et Domino CAESARE 
Borgia Duce Roman - || diolae Valentiaeque, ac 
Plombini domino, et Sacrosanctae || R. E. Vexil- 
lifero: Capitaneoque Generali feliciter || regnante 
Magister Hieronymus Soncinus || Ducali Excellen- 


tiae Deditissimus impressit. 


Il rovescio dell’ ultima carta @ vuoto. 
Questa del Soncino @ la sola edizione a me 
nota dell’ operetta dell’ Astemio intorno alla vita 


eral * ae 


d’ Epaminonda. Devesi detta stampa tenere in conto 
di molto rara, essendo rimasta ignota al Mazzu- 
chelli (Gli Scrittori d’ Italia ecc.). Ben perd la 
conobbe Filippo Vecchietti, che la reca nella sua 
Biblioteca picena T. I, p. 236, togliendone la no- 
tizia da un esempl. del Card. Passionei, ora esi- 
stente nell’ Angelica. Io I’ ho descritta sopra un 
bel? esemplare della mia libreria. 


1502. Nel mese di Luglio. 


3. Anonimi, Invectiva in grammatistas ac praecipue 
in Alpheum quendam omnium foedissimum ete. 
Fani, Hieronymus Soncinus, mense Julio. In 4.° 


Di cc. 12, con segnature a e 0, la prima di quaderno, 
e la seconda di duerno; in carattere rotondo a tren- 
tasette righe per pagina. 


A meta del recto della prima carta sta im- 
presso il titolo di questo rarissimo libricciuolo con 
carattere eguale a quello del testo: 

Inuectiua in grammatistas et ignaros littera- 
rum paedagogos et || praecipue in alpheum quen- 
dam omnium foedissimum in pa - || tricios item il- 
lorum fautores et in discipulorum nostri temporis || 
ignauam ac molliciem suppresso auctoris nomine 
lectu iocun |! dissima atque utilissima cum latine 


teak 8) Seth 

(sec) linguae et doctorum contineat || laudem ac 
defensionem et quae sint adhibenda remedia ut pro || 
ficiant-adolescentes et bonas discant litteras. 

Al verso di detta prima carta I’ Inuectiuae 
auctor luceio repae humanas artes || ferrariae 
profitente S. P. D. (salutem plurimam dicit) con 
una lettera, nella quale, per non schiattare di bile 
(antequam bilis referbuisset), non ha potuto stare 
alle mosse (contenerz nequiuerzin), e in poco tempo, 
quasi d’ un fiato, ha dovuto scrivere e dare alle 
stampe cotesta invettiva (¢nuecteuam hane paucis 
diebus et uno quase cmpetu compositam et impres- 
sam) contra i pedagoghi, contra i patrizii fautori 
di essi, e contra la mollezza e I’ infingardaggine 
degli scolari (di quel tempo s’ intende), segnata- 
mente perché obstenato aus? essent (que’ pedago- 
ghi) affirmare anmo, inter caeteras stultitias du- 
plicem esse grammaticen speculatiuam et positi- 
uam. Dopo cosi frivolo pretesto a tanta escande- 
scenza, si scusa di aver serbato I’ anonimo: Nomen 
suppresst mewm non tain met nequis incht respon 
deat (pud rispondersi anco a libro anonimo, anzi 
ci si risponde pit pacatamente, quando, non la 
persona, ma le cose da lui dette, come @ secondo 
ragione, si piglino di mira): quam ne male me 
pugnis habeant pacdagog?: et arrogantiae possem 
insimular?: cum tot aliogwin wir? doctessim: haec 
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eadem ipsa sentiant: tamen mussent ac dissimu- 
lent. Tu autem qui sim facile coniectabis et co- 
gnosces. Ma, se ben m’ appongo, anche oggi non é@ 
difficile congetturare l’ autore vero di questa invet- 
tiva; imperocché, ponendo mente che Matteo Bon- 
fine, di cui Girolamo Soncino stampd nello stesso 
1502 gli Opuscula grammaticalia, fu grammatico 
assai battagliero; e che nella lettera a Sigismondo 
da Fuligno, la quale sta nell’ ultima faccia della 
segnatura R e nella prima della S della ristampa 
con aggiunte di detti opuscol: grammatcz nella 
edizione soncinate di Fano del 1516, scrive de’ suoi 
tempi e de’ giovanetti che andavano alle scuole con 
egual disistima, e quasi con gli stessi vocaboli che 
abbiamo testé trascritto, come aetatzs nostrae mol- 
liczes ac luxus, e numquam fuerint adolescentes 
nunus laborum et vigelarum patientes quam no- 
stris sent temporzbus, si potra fondatamente con- 
getturare che quella Jnvetteva gli appartenga. Ar- 
roge che fra 1 grammatici illustri contemporanei, 
avendo Matteo nominato nel testo Antonio Bonfine 
ascolano, non avrebbe tralasciato anco il nome suo, 
qualora lo avesse potuto fare con pudore in opera 
propria. 

Pit difficil cosa @ V indagare chi si nasconda 
sotto quell Alpheum foedissimum. Tra gli uomini 
di lettere di que’ giorni, Benedetto Lampridio cre- 
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monese, grammatico celebre, adoperd tale pseudo- 
nimo (Melzi, Anonzm: e Psewlon., T. I, p. 39); 
pero, ancorché non sappiasi di preciso V anno in 
cui nacque, per altre circostanze sono di credere, 
che il Lampridio nel 1502 fosse tuttavia troppo 
giovane, per essere fatto segno alle invettive del 
Bonfine. 

Il testo dell’ opericciuola qui descritta incomin- 
cia nell’ alto della carta a w: Varia esse homi- 
num genera multiplicesque naturas etc., e procede 
sino al verso dell’ ultima carta, per ivi aver fine 
con questa sottoscrizione : 

Impressa Fani per Hieronymum Sonciuum (sic) 
Mense Julio || Anni. M.D. II . Regnante Diuo 
Borgia || Caesare Secundo. 

Rarissima vien detta, e a grande ragione, la 
presente edizione nel Catalogo della Pinelliana (T. 
Il, p. 249, n. 7259), avengaché il solo esemplare 
da me veduto in tanti anni di ricerche @ quello che 
ora trovasi nella Corsiniana di Roma. 


1502. 4 di Ottobre. 


4, CONSTANTII Antonii, Epigrammata, Odae, Epi- 
stolae, Praelectiones et orationes. — CON- 
STANTII Iacobi, Epigrammata et Epicedion in 


a 
Thadaeam matrem. Fani, Hieronymus Sonci- 
nus, 1502, die quarta Octobris. In 4.° 


Di carte 70, delle quali le prime due non hanno se- 
gnature. Le altre sessantotto ne sono fornite da a-o, 
le prime due e 1’ ultima di quaderni, e le altre di 
duerni. L’ edizione é in carattere rotondo, con tren- 
tasette righe per ciascuna pagina intera. 


La prima carta recto incomincia: In hoc uo- 
lumine contenta haec sunt || Antoni Constanti epi- 
grammatum libellus. || Ode excitans christianorum 
principes in Turcum. || Ode ad Federicum tertium 
caesarem || Ode in Constantii Sfortiae et Camillae 
aragoniae laudem. || Epistola ad Io. Ba. uiterbien 
(sem) cui fastos Oui. ( Ovzdi2) consecrauerit. || Epi- 
stola Io. Baptistae de re eadem. {] Epistola ad Io. 
Baptistam responsoria de re eadem. || Epistola ad 
Galeottum manfredum de Camelopardali. || Oratio- 
nes nuptiales viii. || Praelectiones in rhetoricam Tulii 
ad herennium duae. || Praelectio in tusculanas eius- 
dem. || Praelectio in librum eiusdem de senectute. 
|| Orationes funebres duae. || Oratio in introitu prae- 
toris. || Oratio in diui Francisci et eius dogmatis 
laudem. || Oratio in laudem uirginis || Orationes in 
beati Nicolai myrensis episcopi laudem duae. || 
Octauii (Cleophilc) Fanensis oratio ad Se. (Sena- 
tum) Fanensem Antonii ( Constantd?) laudes conti- 


nens. || Iacobi Constantii epigrammata quaedam || 
Hiusdem epicedion in Thadaeam matrem. 

Segue in tre righe un avviso al lettore sopra 
alcuni errori tipografici corsi nel libro. 

Il rovescio della prima carta é@ bianco. Alla 
sommita della seconda incomincia una lettera la- 
tina, data da Fano li 8 di Settembre del 1502, con 
la quale Jacobus Constantius Fanensis dedica i 
componimenti del padre suo Antonio ad Agostino 
Villa ferrarzense equiti clarzssémo. Di questa de- 
dicatoria, che con 26 righe occupa gran parte del 
verso di detta seconda carta, si valsero opportuna- 
mente i compilatori del terzo volume della Biblio- 
teca Picena, per trarne notizie intorno a Giacomo 
Costanzi. Noi faremo nostro pro di un luogo di essa, 
che spiegato, come devesi, alla lettera, giovera a 
stabilire anche con maggiore evidenza il tempo pre- 
ciso della introduzione della stampa in Fano. Gia- 
como Costanzi rivolgendosi al Villa incomincia col 
narrare: Cum superioribus diebus Ferrariae es- 
sem, atque interloquendum sermo incidisset de 
eruditis nostrae tempestatis wiris, qui latinam hn- 
guam sues lucubrationibus cllustrarunt: Te per- 
cupidum esse draxiste vadend: aliquas opteme pa- 
rentis met orationes et carmina, ulpote cucus de- 
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functi manes (1) non mediocriter diligas.... Cu- 
Zus ergo ret non oblitus cum nuper domestices ne- 
gocits occupatus essem reuersus im patriam, m= 
gratissimum me fore existimauz, sr hurc honestes- 
simae cupiditati twae continuo non obsequerer, Col- 
legique in wmvum ex ingenti excartabulorum erus 
aceruo nonnullas orationes odas et eprgrammata.... 
quae cum amici quidam mez lectitassent, atque im 
his summam voluptatem percepissent, assiduis pre- 
cebus efflagitare ceperunt, ut (quando hic «mpresso- 
rem inpromptu haberem) ea imprimi uellem: face- 
remque ut unusqusque suum haberet exemplar, quo 
sucersims temporibus relaxare animum posset. Di 
qui riesce evidente che a Fano innanzi al 1502 non 
cera tipografia (quando hic wnpressorem improm- 
ptu haberem), perche, ammesso pure che a ordi- 
nare |’ ammasso enorme di scartabelli lasciati da 
Antonio Costanzi, e a farli leggere in parte ad al- 
cuni amici, si richiedesse tempo non breve, le pa- 


(1) Gli autori della Biblioteca Picena lo dicono (T. III, 
p. 317) morto nel 1489, dovendosi ivi cosi correggere I’ er- 
rore della stampa 1589, in eta di anni 54. Che Antonio Co- 
stanzi nascesse del 1434 é@ indubitato, imperocché al retto della 
segnatura f 7 del libro che qui descriviamo, incomincia una 
orazione di lui habita aesii MCCCCL VII. cum esset Annorum 
xxii. 


a 
role superroribus diebus, anco latamente interpre- 
tate, potranno al pil aver valore di mesi, ma non 
mai di anno, imperocché in tal caso Giacomo Co- 
stanzi avrebbe dovuto scrivere, anno elapso, 0 si- 
mile. Se poi si considera che non si hanno edi- 
zioni fanesi certe anteriori al 1502, si dovr’ am- 
mettere che, se il fatto conferma la propricta di 
quella frase, questa viene in appoggio del fatto 
stesso, il quale d’ altronde rimane accertato da al- 
tre prove, come si é gia veduto, e si dimostrera in 
appresso, Segnatamente sotto il seguente anno 1503. 

Gli Epigrammi di Antonio Costanzi incomin- 
ciano con la terza carta del libro segnata a 7, le 
Odi con la 6 222, le Epistole al rovescio della c 2, 
le Orazioni coniugali alla f 27, le Prelezioni alla 
h zi, e le Orazioni al rovescio della z (uno). L’ o- 
razione di Ottavio Cleofilo in lode di Antonio Co- 
stanzi incomincia al recio della / 7, e termina al 
recto della quarta carta del duerno m. Il rovescio 
di detta carta & vuoto. Seguono nella prima fac- 
cia del duerno 7 i titoli de’ componimenti di Gia- 
como Costanzi, che egli, con lettera data da Fano 
li 20 Settembre del 1502, la quale sta nella seconda 
pagina di detto duerno, dedica ad Antonio Antimaco 
mantovano, celebre grecista, di cui pud vedersi il 
Mazzuchelli, che perd non conobbe questa parti- 
colaritz. Vengono con la carta nm 2? gli Epigrammi, 
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e al rovescio della quinta carta del quaderno o 
l Epicedion in Thadaeam matrem che finisce con 
la penultima carta del volume. 

Nel diritto dell’ ultima stanno alcuni rrori e 
correzioni, il registro, e questi due distici a modo 
di sottoscrizione tipografica : 


Hoc Soncinus opus Fanestri impressit in urbe: 
Qui proprium a sacro nomine nomen habet. 

Mille et quingentis annis christi atque duobus: 
Et quarta octobris, luce gradiue tua. 


Il rovescio dell’ ultima carta é bianco. 

Assai pit. che pel merito intrinseco de’ compo- 
nimenti latini di Antonio Costanzi, e per le utili 
notizie che se ne possono derivare, questo volume 
é noto agli eruditi e ai bibliografi per la lettera 
W@ esso Costanzi Galeotto Manfredi Fauentinorum 
principe, data da Fano li 13 Febbraio del 1487, 
gia accennata nel sopratrascritto sommario di cid 
che @ econtenuto in questa edizione: Epzstola ad 
Galeottum Manfredum de Camelopardali, con la 
qual voce s’ é voluta intendere una giraffa, in detta 
lettera minutamente descritta. 

Il Vecchietti e il Moro compilatori del terzo 
volume della Biblioteca picena, alle pp. 317 e 318 
allegano detta epistola, come se fosse stampata se- 
paratamente, quando essa fu pubblicata la prima 
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volta nel 1502, entro il volume testé descritto. E 
di qui ne deriv6 copiosi estratti, sopra tutti gli al- 
tri, Samuele Bochart nel suo Hierozoicon, Libro IU, 
cap. 21, dove @ da notare, per confronti fatti sopra 
eli esemplari della mia libreria, che la terza edi- 
zione di detta opera utilissima, data dal Leusden 
nel 1692, @, anche a questo luogo, pit copiosa di 
quella del Rosenmiiller, Lipsia, 1794, ancorché non 
sia corredata delle note di cotesto dotto editore. 

Incontransi non raramente in pubbliche e in 
private biblioteche esemplari di questa edizione. 


1502. 


5. BONFINIS Matthaci opuscula grammaticalia. 
Fani, Soncinus, 1502. In 4.° 


Di cotesta stampa abbiamo solo testimonio, an- 
corché autorevole, Ab. Iacopo Morelli, nel Cata- 
logo della Pinelliana, T. III, p. 249, n. 7259 (e 
Catalogo della vendita di detta Biblioteca, London, 
1789, p. 499, n. 12163) di dove la tolse il Pan- 
zer, Annal. typogr. T. VU, p. 2. Don Zaccaria la 
reca sopra la loro fede, ma non la vide, altrimenti 
non ayrebbe potuto dire nel suo Catalogo (p. 56 


della 1.* edizione, e 87 della seconda) che gli Opu- 
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scula grammaticalia MATTHAET BONFINII (1), 
nella edizione Soncinate fanese del 1516, sono ri- 
stampa dell’ edizione del 1502, quando, in parte 
almeno, non sono, come si dimostrera a quel luogo. 

Hsitai per lunga pezza ad ammettere in que- 
sti Annali, gli Opuscula grammaticalia del Bonfine 
non essendomi mai riuscito d’ incontrarli notati in 
verun altro luogo, dal catalogo pinelliano in fuori. 
Congetturai per sino che il titolo compendioso fosse 
stato creato dall’ Ab. Morelli per comprendere in 
esso diverse operette, fra le quali VP Invectiva in 


grammatistas et eqnaros litterarwm pedagogos etc. 


(1) L’ Ab. Morelli nel Catalogo Pinelliano, il Mazzuchelli 
negli Scrittori d’Italia, il Tiraboschi nella Storia della nostra 
letteratura, gli Autori della Biblioteca picena, e, per scendere 
a persone assai meno autorevoli, il Cantalamessa Carboni nelle 
Memorie de’ Letterati picent, e il Zaccaria nel Catalogo delle 
ediziont Soncinat, scrivono costantemente BONFINII, il cui 
nominativo € BONFINIYS, e in italiano BONFINI il cognome 
del nostro grammatico, quando esso é certamente BONFINIS, 
e in italiano BONFINE, di che ‘abbiamo esempii a stracca 
nelle stesse sue opere, e segnatamente nell’ opascolo Matthae 
Bonfinis Asculani de comparando et assequendo stilo, che 
fa parte di varii scritti di lui, impressi da Girolamo Soncino 
a Fano nel 1516. Dalla segnatura O alla S, in sedici carte, 
incontrasi la parola BONFINIS sovente declinata in tutti i 
casi del numero del meno, 


<a 
libretto violento gia qui descritto sotto il numero 3, 
che facilmente si attribuisce a Mattco Bonfine, gram- 
matico assai iracondo. Poi, considerando anche pit 
attentamente il luogo del Catalogo della Pinelliana, 
che fa fede di questa edizione, dovetti convincermi 
che essa realmente esiste. Alla p. 249 del 3.° vo- 
lume di quel Catalogo, sotto il n. 7259, trovasi: 
Bonfinii Matthaei opuscula grammaticalia. Fan, 
Soncmus, 1502 in 4.° Acced. (cioe Accedit, o vi 
si unisce) Invectiva in Grammatistas et ignaros lit- 
terarum paedagogos, ac praecipue in Alpheum quen- 
dam omnium foedissimum etc. Manz, per Hierony- 
mum Soncinum, 1502, in 4.° lig. angl. chartis de- 
aurates. Libellus rarissemus. Quel? Accedit toglie, 
a parer mio ogni dubbiezza, e mostra che gh Opu- 
scula precedevano VT Invecti:va, ed erano da essa 
separati. Questa opinione viene eziandio confortata 
dal Catalogue of the magnificent and celebrated 
library of Maffer Pinellz, London, 1789, dove sotto 
il n. 12163 torna a comparire il volume pinelliano 
contenente le due edizioni Soncinati del 1502. A 
quella vendita furono deliberate per cinque scellini, 
poco pit di sei franchi. Oggi si pagherebbero ben 
altro. E questo esempio valga a fare giusta stima 
de’ prezzi delle vendite che nei cataloghi e nelle 
opere di bibliogragfia ‘si sogliono apporre, nudi di 
schiarimenti, che valer possano a dar ragione 


de’ prezzi stessi. 


Oe. 
1502. 


6. SYXTI philosophi pythagorici, Enchiridion (sive 
Libellus manualis sententiarum), RVFINO in- 
terprete. (Fani, Hieronymus Soncinus, sine 
anno, sed 1502). In 4.° 


Di carte otto, con segnature ae 6 di duerno. L’ edi- 
zione é in carattere rotondo, ora con 37 ora con 38 
righe per pagina. 


Il diritto della prima carta @ bianco. 

Alla sommita’ del rovescio incontrasi: Lau- 
rentius Abstemius Reuerendo in Christo patra et 
domino Paulo Episcopo Forosempronie S. P. D., 
il qual vescovo di Fossombrone é il celebre Paolo 
di Middelburgo. In questa dedicatoria data da Fano 
li 15 Maggio del 1502, Lorenzo Astemio, dopo aver 
detto che l opuscolo brevzbus, gravissimis, creber- 
rimisque (est) refertum sententis, si meraviglia 
che sino a quel tempo non sia stato impresso, quando 
molti tipografi, avendo di mira innanzi tutto il gua- 
dagno, riempiono continuamente di cose frivole le 
carte facili a venir meno. E aggiunge (circostanza 
per noi notevole) che motus comun? vutelitate et 
harum rerum admiratione Hieronymo Soncino, qui 


hic bros imprimit: persuast caeterts omisses hunc 


oe 
cuderet, vale a dire che, messa da banda ogni al- 
tra impresa tipografica, eseguisse la stampa di que- 
sto libro. Nel diritto della seconda carta, segnata 
a 2 recansi le onorevoli testimonianze di S. Giro- 
lamo e di S. Agostino intorno a Sisto pitagorico, 
e alla sua opericciuola. Nella lettera che segue di 
Rufino ad Aproniano, lo scrivente dichiara di aver 
trasportato dal greco LT opuscolo aperto et satis 
plano sermone. L’ Enchirzdion incomincia al ro- 
vescio di detta seconda carta: Fedel’s homo ele- 
ctus homo est etc., e procede e compiesi, con ven- 
tiquattro righe di stampato, al diritto della carta 
ottava. Seguono sette esametri dell’ Editore, e chiu- 
desi l’ opuscolo con la parola FINIS. Il rovescio 
di detta ultima carta @ vuoto. 

Agli scrittori della storia letteraria che a lungo 
s’ intrattennero sopra l Enchiridion di Syatus, o 
Status o Sextus pythagoricus, tradotto da Rufino, 
come Monsignor Giusto Fontanini, nella Historia 
Kiteraria Aquilejensis per tutto il capitolo VIII del 
libro V (p. 298-314), e Giovanni Alberto Fabricio, 
nella sua Bibliotheca Graeca (Editio IV, T. 1, 
p- 870), non fu nota la prima edizione dell’ Enche- 
yidion eseguita da Girolamo Soncino, di tale che 
Monsignor Fontanini, che sotto il §. VIII dell’ or 
citato capitolo , parla de’ codici e delle stampe di 
quel libretto, incomincia il novero di queste ultime 


== 

dalla Lionese di Ioannot de Campis del 1507. E 
il non conoscere I’ edizione principe soncinate gl 
nocque, imperocché, se ristampando la lettera di 
Rufino ad Aproniano (Hist. it. Aquilejensis p. 303) 
seeui la comune lezione: Scvo quia secut grex ad 
vocem propre: pastoris libenter accurrit, vita et re- 
ligiosus auditor vernaculd doctoris adimonitionibus 
gaudet, quia ergo, carissime fili me Aproniane, re- 
ligiosa filia mea (lege Ayama) soror jam in Chri- 
sto tua, poposcerat me, quallora avesse conosciuto la 
stampa soncinate l’ avrebbe probabilmente preferita, 
essendo assai migliore dell altra: quoneaim grec ad 
vocem propre pastoris accurrit, ita et religiosus 
auditor vernaculi pastoris admonitionibus qaudet. 
Quia ergo, carisime fili Aproniane, soror iam in 
Christo tua poposcerat a me ete. 

E anche ai bibliografi fu nota assai tardi que- 
sta edizione, imperocché quando nel 1840 me se ne 
offerse un esemplare di provenienza Zampiccoli di 
Forli nella libreria Partiseti di Meldola, non seppi 
rinvenirla dove che sia. Ora invece la incontro ne- 
gli Studet beblografice intorno at Tipografi ebrei 
dz Soncino del Signor Federico Sacchi (Cremona, 
1877, p. 36) e nel libro del Sig. M. Soave, Ded 
Soncino celebri tipografi ttaliand det secoli XV e 
XVI (Venezia, 1878, p. 43) col titolo di Sisto da 
Cheronea, Sententzae, Fano, Maggio, 1502 in &.’ 


(correggi, col Soave, in 4). Che questa stampa ap- 
partenga a quell’ anno, non si pud, anche a parer 
mio, mettere in dubbio per le parole gia recate 
dell’ Astemio: Hreronymo Soncino perswasi, wt cae- 
ters omesses hunc (libellwin) cuderet. Che il Son- 
cino stampasse l’ opuscolo in poco d’ ora, rendesi 
evidente e dalle poche carte di cui esso si com- 
pone, e dall’ avere il tipografo posto da banda ogni 
altro lavoro per darsi tutto a questo solo; ma che 
la data di tempo della dedicatoria, che é@ il 15 
Maggio del 1502, debba tenersi per data di tempo 
della stampa, non-@ egualmente certo, potendo il 
Soncino averlo compiuto anche nel Giugno, o nel 
Luglio. Per tale incertezza, alla edizione del nostro 
Enchyridion voglionsi premettere tutte le altre 
stampe Soncinati di quell’ anno, che son provvedute 
del nome del mese, e del numero de’ giorni di esso. 
Onde poi i Signori Sacchi e Soave abbiano tratto 
che il Syatus o Szaxtus pitagorico fosse di Chero- 
nea, non saprei indovinare. Temo forte che essi ab-. 
biano potuto confondere il nostro Sesto con quel 
Sesto Cheronese, che fu filosofo platonico, e che il 
eid allegato Fabricio (Bebhoth. graeca T. Il, p. 
575) e lo Schoell (Lstorva della letterat. greca pro- 
fana, Vol. UI, Par. 3, p. 118 e 114) dicono nipote 
di sorella a “Plutarco, e precettore di Marco An- 
tonino. 


ae 
1503. 7 di Luglio. 


4. PETRARCA Francesco, Opere volgari. Fano, 


per Girolamo Soncino, 1503, a di 7 di Luglio. 


Di carte 200, con segnature da a-A di quaderno, ec- 
cetto A che é duerno, e con quattro carte nel fine 
senza segnature. L’ edizione é in caratteri corsivi, 0, 


come allora chiamavansi, cancellereschi, a 28 righe 
per faccia. 


Pitt in su del mezzo della prima pagina, s’ in- 
contra : 


OPERE VOLGARI DI 
MESSER 
FRANCESCO PETRARCHA. 


E a meth della seconda: 


SONETTI ET CANZONI 
DI MESSER 
FRANCESCO PETRARCHA 
IN LAVDE 
DI MADONNA LAVRA 


Nell’ alto del diritto della seconda carta se- 
gnata a a: SONETTO J, onde incomincia il Can- 


a Se 

zoniere, il quale va a quasi tutta la quinta carta 
del quaderno ¢, che @ la 149 del libro. Con la carta 
seguente, che é la 150, incominciano immediata- 
mente i Trionfi; e in alto del recto leggesi: DEL 
TRIOMPHO D’ AMORE || CAPITOL I. Finiscono 
1 Trionfi al recto della quinta carta del quaderno 
et, che @ la 189 del volume, con questa sotto- 
scrizione : 


IMPRESSO IN FANO CAESA- 
RIS PER HIERONIMO SONCI- 
NOs SM DAA LaA DIVIDE 

LVGLIO 


Col rovescio di, detta carta ha principio ex 
abrupto la tavola alfabetica de’ Sonctti, e procede 
sino a meta del recto della terza carta del duerno 
A. Segue subito la tavola delle CANZONE, oc, 
poco dopo il cominciamento della faccia diritta 
della quarta carta di esso duerno, la breve tavola 
de’ Triomfi; e a piedi ci sta un Hmendanda, bre- 
vissima in ragione del bisogno, di otto righe. 
rovescio di detta carta, che é la 196, & vuoto. Vuota 
® del pari la faccia diritta della prima c. dell ul- 
timo duerno che non ha segnatura. Nella pagina 
rovescia c’? @ un sonectto con questa intestazione : 
10 . ANT . TAVRELLI FANEN . || CAR- 


a! 1G ve 

MEN: QVO IMPRESSORES || DIVVM CAE- 
SAREM BORGIAM || ALLOQVVNTVR. Con. la 
seconda carta, incomincia la dedicazione che Gi- 
rolamo Soncino fece di questo libro allo stesso 
Borgia, la quale amiamo di ristampare fedelmente, 
si per essere divenuta oramai celebre, e si perché 
il Zaccaria ’ ha riprodotta con parecchie inesat- 
tezze. Vero & che nell’ Appendice al Libretto del 
Sig. Panizzi « Chi era Francesco da Bologna? » é 
recata fedelissimamente, ma quella opericciuola in 
due edizioni di poche copie da non esser venali é 
rara tra nol. Questa adunque @ la dedicatoria: 


AD ILLVSTRISS . ET EXCEL - |] LENTISS. 
PRINCIPEM CAES. || BORGIAM AEMYLIAE 
AC VA- || LENTIAE DVCEM ETc. ET.S. 
R. || E. VEXILLIFERVM HIERONY- || MVS 
SONCINUS . 


Gia sonno dot anni eacellentissimo et inuictis- 
somo principe: che piacendone laere, el sito, et la 
fertilita de la tua deuotissima cita de Fano: et 
la familiarcta et engegni delli habitanti in essa: 
deliberar in quella venire ad habitare, et U arte 
empressoria de li libri exercitare. 

Oue trouandose in quel tempo el. R. legato 
apostolcco Monsignor Card. de Sancta Balbina, gia 


— 27 — 


optemo praeceptore de tua eacellentia: homo vera- 
mente degno de tal dignita; e de ciascuno vir- 
tuoso amatore et fautore: a sua. S. R. me reco- 
mandat, et fecil’ intenderé el mio pensiero esser 
totalmente disposto, a fare in dicta cita el mio 
perpetuo domicilio. et cui condurre intagliatori de 
littere, et ¢mpressort non vulgard et vil’, ma de 
tucte glialtre li piv excellentz. 

Per el che essendo stato da sua. R. 8. beni 
gnamente exaudito; ho voluto obseruare quanto da 
me era stato promesso. E per mia exhortatione 
non solo sonno venute quiuz li composctor? tanto 
notabili, et sufficcent, quanto sca possibile adire: 
ma anchora vn nobilissimo sculptore de littere la- 
tine, graece, et hebrarce, chiamato. M. Francesco. 
da Bologna. ? ingeno del quale certamente credo 
che in tale exercitio non troue vnaltro equale. Per- 
che non solo le vsitate stampe perfectamente sa 
fare: ma etiam ha excogitato una noua forma de 
littera dicta cursiua, o vero cancellaresca. de la 
quale non Aldo Romano, ne altre che astutamente 
hanno tentato de le altrue penne adornarse, Ma 
esso. M. Francesco é stato primo inuentore et de- 
stgnatore. el quale e tucte le forme de littere che 
mat habbia stampato dicto Aldo ha wntaglato, e 
la praesente ‘forma. con tanta gratea e venustate, 
quanta facilmente in essa se comprende. Kt per 
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che tutt’ semo humili et deuoti vasalli de tua Ka- 
cellentia: et alla nostra vera seruitu se apertene 
sempre tnuocare el felice auspicio de te nostro Il- 
lustrissiemo et clementissimo Principe: et a quello 
offerire le primitie de le nostre eaxrgue lucubra- 
tione. Per tal respecto destinamo et dedicamo la 
praesente opera a tua Hacellentia, non per cosa 
noua, ne conuenrente a quella, dedita non a gl 
amorost stipend, ma a la militar disciplina; la 
quale con gli soz clare et admirands geste im que- 
sto nostro seculo sommamente amplifica, et adorna. 
Ma solo per dar qualche cognitione a tua Excel- 
 lentia de la nostra deuotione et seructu verso quella, 
et de questa noua et inusitata stampa. La quale 
se (come speramo) non gli sera ingrata: mediante 
el diwino aruto e la gratia de quella, ce sforza- 
remo ogi gvorno a quella dedicare cose piu cele- 
bre et sublime, a la celsitudine de la quale humil- 
limamente ce recommandamo. 
In Fano Cesaris adi. vit. de 
Le OeeM ee Diva LLL: 1); 


(1) Dacché questa edizione é non meno rara che celehre, 
giovera qui correggere un grave errore nel quale @ corso, de- 
serivendola, il Sig. Brunet, il cui Manuale e V opera di ge- 
nerale bibliografia, se non la pit compiuta, certo la pit diffusa 


che si conosca. A la fin du volume dott se trouver la table 
~ 
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Due parti principalissime contiene questa de- 
dicatoria, la prima relativa a Francesco da Bolo- 
gna incisore di punzoni e fonditore di ecaratteri da 
stampa, il qual incisore ora si sa essere Francesco 
Griffo, e cotesto punto @ stato da me esposto a 
pieno nel primo volume degli Studi’ di bibliogra- 
fia analitica; e Y altro, se veramente esso Fran- 
cesco, 0 invece Aldo Manuzio sia stato |’ inventore 
del carattere italico, o cancelleresco. Di cid scrivo 
a lungo nella Introduzione a questi Annali, per con- 
chiudere che, co’ documenti che si hanno, non si 
pud dare sentenza assoluta; ma che ogni dato con- 
duce a stabilire verosimilmente, che Aldo Manuzio, 
cui erano famigliari tanti codici, ne’ quali incon- 
travansi caratteri somiglievoli all’ italico, ne abbia 


des poésies, suivies des Emendanda, puzs un f. b1., win son- 
net intitulé: Io. Ant. Taurelli Fanen. carmen, et une let- 
tre.... qui manque dans plusieurs exemplaires ( Manuel, 
IV. col. 544). In tutto il Petrarea del Soncino non c’é ve- 
runa carta bianca. Tali sono invece due pagine, come ho detto 
superiormente, e cioé il verso della c. 196, e il recto della 
c. 197. L’ errore del Brunet é nato dall’ unire due faccie bianche 
che appartengono a due ce. diverse, in una sola carta, 0, come 
dicono i francesi, feudllet. Mi sono bene assicurato di cid che 
affermo sopra pia esemplari di questo libro, e segnatamente 
sopra tre della mia libreria, in questa parte intieri, avendo 
tutti le quattro cc. del duerno che non ha segnatura. 


he 

conferito con Francesco Griffo, il quale, avendo gia 
incisi e fusi tutti i caratteri adopevati da Aldo, gh 
incidesse altresi anche il corsivo, e forse di mighor 
gusto e forma che non erano quelli degli esemplari 
datigli da imitare. Per cid poi che spetta al pri- 
vilegio per il corsivo chiesto da Aldo al Senato ve- 
neziano, e da quello ottenuto, é noto che allora l im- 
plorare e il conseguire privilegi per qualsiasi nuova 
invenzione, anco di minor conto che non era cote- 
sta, tenevasi per cosa comune a tutti gli inventori; 
e a chi, come il Panizzi, reputa eccessivo tal privi- 
legio, conviene far riflettere, che, le quante volte 
il privilegio stesso, non avesse comprese tutte le 
qualunque forme dell’ italico o cancelleresco, non 
avrebbe punto giovato al Manuzio; imperocché un 
artefice della valentia del Griffo (e Aldo lo sapeva 
meglio di ogni altro) faceva quanti italici voleva, 
e tutti variatissimi, di che si ha esempio in quelli 
fusi pel Soncino, anche pit chiari e distinti che i 
primi intaghati per Aldo, nell’ italico fatto per il 
De Ferrari da Trino, alias lo Stagnino, in quelli 
che egli stesso adoperd, e chi sa mai in quanti al- 
tri. Che se si pon mente alle molte contraffazioni 
delle stampe aldine, eseguite in Italia e fuori, se- 
enatamente de’ libri in forma di ottavo, se ne con- 
chiudera che, anco a quel modo, il privilegio veneto 
non giovava ad Aldo quanto potevasi presupporre. 


— 3) — 

Alla predetta dedicatoria del Petrarca al Va- 
lentino, segue in pit’ che due facce un avvertimento 
di Heeronymo Soncino & gh Lectorz, il quale tutto 
s’aggira sopra il modo da lui tenuto nel condurre 
questa sua edizione. A guisa di premessa giovi sa- 
pere che Aldo il vecchio, quale primizia di libro 
italiano per l’ uso del suo carattere cancelleresco, 
scelse Le cose volgare di Messer Francesco Pe- 
trarca, e al rovescio della carta g 22 le forni di 
questa sottoscrizione tipografica: 


Impresso in Vinegia nelle case d Aldo Romano, 
nel anno. MDI. del mese di Luglio, et tolto con 
somnussema diligenza dallo screlto di mano me 
desima del Poeta, hauuto da M. Piero Bembo 
Con la concessione della Lllustrissima se 
gnoria nostra, che per . % . anne 
nessuno possa stampare i 
Petrarcha sotto le 
pene, che im ler 
se conten 


gono. 


Sembra che all’ apparire di questa stampa si 
levassero alcune voci contra la correzione di essa, 
imperocché Aldo, oltre un quaderno con la segna- 
iura A, contenente la tavola di tutte le poesie, ag- 


— 32 — 
giunse al suo Petrarca un duerno segnato B che 
incomincia: ALDO A GLI LETTORLI. || 10 iz cre- 
dea per certo hauere a bastanza dato || fede della 
correttione dz questo libro, che co wt por || go o 
lettori; hauendouc wna wolta detto, che egl é || 
tolto dallo scritto di mano aedesima del Poeta 
ha || wuto da M. Pietro Bembo, wstemando, che 
non me fusse || gran fatto bisogneuole alla uostra 
credensa merita || re tn quello, che 70 wi proimet- 
tea, altro, che al ueuo te || stemoneo di tanto huomo. 
E cosi procede e termina, sempre intrattenendosi 
sopra la correzione della stampa, salvo che in due 
luoghi, ove egli tocca de’ Trionfi, ne quale decono 
(cosi il Manuzio) che 10 alcunt capitol, che st leg- 
gono ne glalire, ho lewate del mo, et UV ordine 
mutatone W? alquante.... e pit sotto si protesta 
che non solamente né mancanti, né disordinati non 
sono questi triomphe del Poeta, che io do loro; ma 
che né ordinate, né pient, né in fine triomphi 
del Petrarcha sono stati fin questo giorno altr?, 
che e mnostre. Questo si fu il lato che, nel Pe- 
trarca @ Aldo, al Soncino, o meglio ai letterati con- 
sigheri di lui (imperocché quanto egli era inten- 
dentissimo d ebraico e d’ aramaico, tanto sapeva 
poco di latino e di volgare) parve debole; onde 
ché nella tipografia soncinate fu deliberato di ripub- 
blicare le rime del cantor di Valchiusa. E in quella 


eo. 
guisa che, nella dedicatoria a Cesare Borgia, si 
volle narrare, sotto un aspetto favorevole a Fran- 
cesco da Bologna e al Soncino, la faccenda della 
invenzione del cancelleresco, o italico, cosi nell’ Av- 
vertimento del tipografo ai lettori si volle pigliar 
occasione di biasimare la prima edizione aldina 
delle rime del Petrarca, alla quale manifestamente 
si allude con le parole seguenti: « Conveniente cosa 
a me pare umanissimi Lectori, che essendo in alcun 
loco deviato da lo ordine che hanno tenuto quelli, 
che in ante me hanno in littera cursiva impresso 
queste opere del Petrarca (non sz pud zntendere se 
non del Petrarca aldino del 1501), et maximamente 
ne li triunphi, io assegni la ragione che a far cio 
me habbia persuaso. praecipuamente dicendo loro 
quella copia hauer tolta da lo originale de mano 
de esso auctore. Per la qual cosa dico che come 
li sonetti sono stati racolti inordinatamente: cosi 
medesimamente sonno stati li triomphi. onde ne li 
antiqui exemplari trouamo molta differentia: che 
in alcuno de essi vno Capitulo @ messo in yno loco, 
in alcuni altri in vno altro, come dimostra prima- 
mente vno antiquissimo codice, gia del praeclaris- 
simo Poeta Laureato Messer Antonio Constantio da 
Fano, ne lo quale el principio del libro de li trium- 
phi incomincia: La nocte che segui 0 horribil caso. 
Et un altro codice del litteratissimo homo messer 
3 
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Laurentio Abstemio, qual fu gia de gli Signori Ma- 
lateste (cost): et un altro del nobile et egregio 
mercatante Bernardino de Sigisberti citadino Ia- 
nese (1), ne li quali vetustissimi se vede molta va- 
rietate. E che diremo noi chel (che */) tertio ca- 
pitulo del triumpho de la morte in alcuni libri ha 
vn principio, in alcuni vn altro, con septe terzetti 
pit al cominciare? Diremo che Messer francesco 
elimando et reuedendo la dicta opera mutd dicto 
principio, agiungendo li dicti terzetti. Li quali chi 
volesse dire non esser soi, seria da tutti valenti 
homini exploso (2). Conciosia che dicto principio 
de capitulo, cioeé: Quant: gid ne T eta matura et 
acra sia (secondo che da molti eruditi homini ho 
inteso) el piu bel principio, che de capitulo, che 


(1) A dimostrare il grande divario di coltura fra que’ tempi 
e gli odierni, non pur di quella, ma di tante altre citta no- 
stre, sara opportuno osservare, che nella sola Fano, conosce- 
vansi, presso privati, tre codici delle cose volgari del Petrarea, 
e che nella vicina Urbino, la sola Biblioteca Ducale ne posse- 
deva assai pit, e tutti bellissimi, che ora sono non ultimo or- 
namento della Vaticana. 

(2) Latinismo che in questo significato ogei di non si 
adopererebbe, imperocché esplodere, e pid il sostantivo esplo- 
sione, valgano scoppiare e scoppio, tanto in proprio che tran- 
slativamente, nel qual secondo significato non sempre trovasi 
usato con sobrieta. 
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in dicti triumphi se contenga. Che diremo anchora, 
che in quello libro che dicono esser de mano del 
poeta (22 Soncino continua ad alludere alla prima 
edizvone aldina) manca tutto el quarto capitulo de 
la fama? diremo che similmente fu adiuncto da lo 
autore, come prouar se po per vna nobilissima ra- 
gione. E che quello, del quale hauemo facto men- 
tione, 0 vero non e de mano de esso auctore, 0 
vero non e de I’ ultima editione (1). Onde non ha- 
uemo voluto per alcun modo praeterirlo. Oltra que- 
sto hauemo ala fine de sonetti et canzoni aggiunti 
doi canzoni: le quale a lo stile non se po negare 
esser del praefato Poeta nostro; e noi le hauemo 
trovati nel libro del praefato abstemio. Per la qual 
cosa concludemo questa nostra editione esser per- 
fecta et absoluta ». I successivi editori delle Cose 
volgarz del Petrarca non ammisero la _perfezione 
della stampa soncinate, parendo loro troppo deboli 
i motivi addotti per doverla tener tale. L’ entrare 
in disputa sopra di cid sarebbe fuor di luogo, e con- 
durrebbe troppo per il lungo. Potra dirsi perd, che 
quand’ anco si conceda che talune delle aggiunte 


(1) Edizione ha qui il valore del classico latino edere 
da cui deriva, usato nel senso di dare alla luce, o simile. Pit 
sotto il Soncino I’ adopera nel significato odierno di stampa, 


impressione ecc. 
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soncinati sopra V edizione aldina, tratte da’ mano- 
scritti fanesi, siano veramente del Petrarca, non 
ne viene che il canzoniere autografo di lui fosse 
da ultimo piuttosto in quella forma, che nell’ altra 
espressa nel codice posseduto dal Bembo. I muta- 
menti de’ grandi scrittori, anziché nell’ aggiungere, 
il pit delle volte consistono nel torre, imperocché 
la vena copiosa e facile naturalmente abbonda, e 
la mente riposata, riandando I’ opera della fantasia, 
leva via il superfluo. [I] Soncino e i consigheri di 
lui non badarono tanto per il minuto. Loro  basto 
di far cosa diversa da quella d’ Aldo, e pit nume- 
rosa, per poter poi dire l edizione assoluta e per- 
fetta. KE in questo convincimento forse li conferméd 
undici anni dopo la seconda edizione aldina delle 
cose volgari del Petrarca, condotta in Venegia nelle 
case d’ Aldo Romano, nel? anno M D X III del 
mese dt Agosto, negli ultimi quaderni della quale, 
che hanno le segnature Be C, sono aggiunti al- 
cuni componimenti rifiutati nella prima edizione del 
1501, e, fra gli altri, la canzone: 


QUEL c’ ha nostra natura in se pis degno 


che @ la XLVII della stampa soncinate. Eeli é ben 
vero che Aldo, nelle prime sei intiere facciate di 
que’ quaderni aggiunti, difende a tutta possa la sua 
prima stampa, e studiasi di mostrare I errore di 
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coloro che lV hanno sz audacemente ripreso, con- 
sentendo solo a tale aggiunta, pit perché i lettori 
veggono di per loro stessi-che in parte almeno non 
si doveva fare altrimenti, che per altro; tuttavolta 
P ammettere che egli fa essere que’ componimenti 
dello stesso Petrarca, e il fatto di unirli alla sua 
seconda edizione, tornd in soddisfazione della riva- 
lita del Soncino. E buon per lui, e per la sua ri- 
putazione di tipografo, se cotesta sua stampa del 
Petrarca, oltre essere assai rara e importantissima 
(cagioni che m’ hanno indotto a fermarmi intorno 
ad essa pi che non soglio intorno ad altre edi- 
zioni descritte in questi Annali), fosse altresi cor- 
retta. Debito d’ imparzialita vuole che io dica che 
é scorrettissima. A persuaderlo valga per cento V e- 
sempio del seguente terzetto, tolto dal capitolo d@’ A- 
more che incomincia: 


Poscia che mia fortuna in forza altrui 
M’ hebbe sospinto, 


che nella soncinate @ il terzo, e nell’ aldina il 
quarto: 


Non bolli mai iudicar lipari o ischia 
Strongyle e mongibal, come quel loco, 
Doue qualunche ven molto’ sarischia. 


quando I aldina assai pit’ correttamente : 
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Non bolli mai Uulcan Lipari, od’ Ischia 
Stromboli, o Mongibello in tanta rabia: 


Poco ama se, ch’ in tal gioco s’ arrischia. 


Ma per le stampe aldine era grande e invi- 
diabile ventura avere in aiuto, quanto al volgare, 
e al latino, Messer Pietro Bembo, mentre il Son- 
cino allora valevasi, che si sappia, del solo Aste- 
mio, valente si nel latino, non perd nel volgare. 


1503. 


S. HOSCHAANOT (nisywin), Inni cosi chiamati 
dalla voce Hosanna in essi contenuta. Fano, 
Girolamo Soncino, 1503. In 16. 


Sino dal 1750 Fil. Giac. Lambacher nella sua 
Pars prima Bubliothecae antiquae Vindobonensis 
cvvicae impressa in Vienna, diede la succinta noti- 
zia di un libricciuolo ebraico impresso a Fano nel 
1503, dicendolo in forma di dodicesimo, e attri- 
buendogh il titolo di myD93 AND o cento benedizions. 
i] Panzer, spogliando quel catalogo, lo inseri nella 
prima pagina del VII volume de’ suoi Annali, sotto 
Fano, anno 1503 al numero 7: MEA BERACHOT, 
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seu centum benedictiones. Fan, Anno maiz cuata 
menorem supputationem, 263, zdest, anno Chirist? 
1508, 12. Nell’ impressione dell’ anno vi corse er- 
rore, imperocché tanto la riduzione del minor com- 
puto ebraico risponde al 1503, quanto I esser il 
libro notato sotto quell’ anno, e non gid sotto il 
1508. Come fonte dalla quale é tolta la notizia di 
questa edizione, il Panzer cita la p. 2&6 dell’ opera 
@1a indicata del Lambacher. I] De Rossi non po- 
teva, salvo che ne avesse ayuto contezza d’ altra 
parte, far capitale pe’ suoi Annales hebr. typogr. 
ab anno 1501 ad annum 1540, impressi nel 1790, 
di una edizione recata negli Annali dal Panzer in 
quel luogo per la prima volta nel 1799. Ben lo 
avrebbe potuto e doyuto D. Zaccaria, che, a pro- 
prio sostegno, sovente adduce il Panzer, le quante 
volte lo avesse diligentemente consultato. E non lo 
cita neppure il Sig. Steinschneider, ancorché mostri 
di aver conosciuto questo identico volume, e cosi 
ne parli alla col. 203, n. 2062 del suo Catal. ibror. 
hebraeor. Bibliothecae Bodleianae: Preces [rit. 
rom. ] Hoschaanot, 24 Fano, 1503. [Epigr. f. ult. 
recto]: Urbe Fano per minimum typographorum 
ex filiis SONCINO [i. e. Gerson], mense Scehat 
263 computi minoris sub dominio ducis Caesaris 
Borgia (NY3 ANS) cuius gloria exaltetur, Editic- 
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nem hucusque ignotam, praeter quam nullus (sof- 
tend: hebraicus) Saec. XVI ante A. 1605 impres- 
sus liber notus, nuper detexi in Biblioteca Caesarea 
Vindobonensi, XX .H. 46: latuit enim de Rossium 
Lambacher: Biblioth. antiqua Vindob. civica, seu 
Catal. Biblioth. etc. Append. p. 286, qui locum et 
autorem exhibet, librum vero: Centum benedictiones 
(cf. 2597) nuncupat, verbis enim MI343 AND oN ma- 
ioribus incipit tituli verso. Quanto @ verissimo che 
il De Rossi, non avendo conosciuto I’ opera del Lam- 
bacher, dove trovasi una edizione ebraica del 1503, 
incomincia i suoi Annali ebreo tipografici del Sec. 
XVI, con l anno 1505, tanto @ altresi certo che 
detta opera fu nota al Panzer, e che per cagione 
di essa L edizione ebraica soncinate del 1503 entro 
a far parte degl Annali tipografici del Secolo XVI, 
perlocché @ inesatto che nellus Saeculi XVI ante 
Annwin 1505 empressus Liber (hebrarcus) notus. Le 
benemerenze somme e innumerevoli che il Sig. Stein- 
schneider ha nella storia letteraria e nella biblio- 
erafia orientale, e segnatamente nell’ ebraica, nella 
talmudica e nella rabbinica, sono tali che non ven- 
gono punto scemate per cotesta legeera inavver- 
tenza. 

E verosimile esser questo il primo libro ebraico 
impresso a Fano da Girolamo Soncino, sia perché 
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vi si rammenta Cesare Borgia allora Signore di 
Fano, sia perché le Hoschaanot, che diconsi dagli 
israeliti nei sette giorni delle feste de’ Tabernaculi, 
volgarmente dette capanne, e sopratutto nell’ ultimo, 
portando processionalmente scuotendoli rami di sa- 
lice, contengono inni di allegrezza e di giubilo. Ai 
Fanesi, che dagli undici Luglio del 1501 all’ Ago- 
sto del 1503 celebrarono con fastose dimostrazioni 
il breve dominio di quel tiranno, si associO con 
questa stampa il Soncino, alla quale fece presto 
succedere, come vedrassi, i Zachanuniin, e for- 
s’anco le Selchot, che contengono preghiere peni- 
tenziali. 


1503, 5 di Settembre. 


9. Q. RHEMII PALAEMONIS, Ars grammaticae 
secunda, ASPRI Iunioris Grammatici, Ars, 
AELIH DONATI grammatici, Editio prima, 
EIVSDEM, De barbarismo, SERVIT HONO- 
RATI, In secundam Donati editionem inter- 
pretatio, et SERGH, In secundam Donati edi- 
tionem Commentarius. Fani, Hieronymus Son- 
cinus, 1503, die quinta Septembris. In 4.° 


Di carte quarantotto, delle quali le prime due non hanno 
segnatura. Le altre sono segnate da a-k, essendo a 
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quaderno, & terno, e tutte le altre lettere di duerno. 
L’ edizione @ in carattere rotondo, ed ha 37 righe 


per ciascuna pagina intiera (1). 


Nel drtto della prima carta leggonsi quattro 
distici al Lettore di Lorenzo Astemio, nel quarto 
de’ quali promettonsi vetera monimenta verorwm 
Nondum pressa prius. Bello @ V avvertimento dello 
stesso Astemio, che occupa tutto il rovesczo di essa 
prima carta, e gran parte del dzrztto della seconda. 
Ivi deplorasi la condizione misera di que’ studiosi, 
che, innanzi al ritrovato della stampa, 0 non ave- 
vano denaro bastevole alla compra delle opere di 
alcuni scrittori classici, quali Plinio e Livio, 0 do- 
vevano impiegare I’ intiera vita a copiarli, quando 
pure fossero riusciti a trovarli a prestanza, il che 
era malagevole. Si compiace I Astemio che, nel suo 
vivente, l invenzione della stampa abbia tolte di 
mezzo coteste difficolta. Dice anch’ egli che ne hoc 
divinum munus frustra coelitus datum viderd queat, 
omnes curare debent, ut recondit?, abstrust et ru- 
biginose libri foras exeant, e loda Francesco da 


(1) 1 Brunet, che attribuisce (Manuel. V Ed. T. IV, 
col. 1264) a questo volume sole quarantacinque carte, deve 
averne avuto alle mani un esemplare mancante delle due 
prime, che, come si é detto, non hanno segnatura, e dell’ ul- 
tima, che é bianca. 
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Spoleto che diede da stampare a Girolamo Soncino 
tre antichi grammatici, Terenzio Scauro, Aspro Giu- 
niore, e Capro, De verbis dubs, e oltre a lui Gia- 
como Costanzi, che gli cedé liberalissimamente la 
seconda edizione di Palemone. Esorta in fine chiun- 
que abbia scritti inediti di buona latinita, a mandarli 
al Soncino, il quale, pubblicandoli, da quell’ uomo 
riconoscente che egli @, far& nella stampa onore- 
vole ricordo del prestatore. Cotesto avvertimento ¢ 
dato da Fano ai 4 di Settembre del 1508, quo tem- 
pore omnes Italia tumultu concutiebatur, et prae- 
cipue Mlaminiae et Prcent civetates. Sapevasi, ma 
& bene notare come la Bibliografia venga in sussi- 
dio della Storia. Nel rovescio della seconda carta 
6 la vita di Palemone. Con la terza, che ha la se- 
enatura a, dopo sei distici del Pontano al Panor- 
mita, incomincia V Ars granunaticae secunda Q. 
Rhemnii Palaemonis Vicentenz, e finisce al rove- 
scio della carta 6 2, dando luogo nella faccia di- 
ritta della carta 6 2 all Ars Aspra Lunioris gram- 
matic? , sino a tutta la carta ¢ 7, cui segue nella 
c 0, ? Editio prima Aaehi Donati gramimatice do- 
ctissimz, sino a tutta la segnatura c. Con la segna- 
tura d (invece della quale sta nella prima carta 
un altra lettera, che ne’ miei tre esemplari @ cor- 
retta a mano) si da principio alla Edctio secunda 
de octo partibus orationis dello stesso Donato, em 
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succedono De barbarismo, e De decem vitiis (lo- 
cutzonzs), sino al verso della g 7, dove segue im- 
mediatamente IT’ Interpretatio Servic Honorate om 
secundain Donati editionem, sino a tutta la carta 
2 uno. Compie il volume il Commentarcus Sergius 
Grammatic? in secundam Donati editionem : dalla 
segnat. 2 2 sino al rovescio della carta k (5) dove 
sta da ultimo la sottoscrizione tipografica seguente : 


HIERONVMVS SONCINUS FANI IM 
PRESSIT NONIS SEPT .M.D. III 
AB OBITV ALEX . VI . PON 
THieMA x DLE Sle (1, 


(1) Secondo questa sottoscrizione Papa Alessandro VI, di 
triste e infelice memoria, sarebbe morto ai 17 di Agosto del 
1503, imperocche, togliendo dalle None di Settembre, le quali 
cadono infallantemente ai 5, giorni diecinove, si risale ai 17 
di Agosto, Ora Paride de Grassi, il Volaterrano e il Burcardo, 
che erano certamente informatissimi, e che in cid non ave- 
yano ragione alcuna di mentire, lo dicono morto alli 18 di 
Agosto. E sono nel vero, dacché Antonio Giustinian, amba- 
sciator veneto in Roma, ne’ suoi dispacci pubblicati dal Signor 
P, Villari scriveva (T. 2. pag. 120) sotto li 18 di Agosto: 
Hora prima noctis. In quest’ ora é@ venuto da mi don Alva- 
rotto de Alvarotis....e me ha riferito che, essendo con el 
suo cardinal, venne li don Remolines camerier del Duca ( Va- 
lentino ),e feze intender.... come Nostro Signor in quell’ ora 
expirarerat; qui in pace requiescat. 
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Chiudesi il volume, di cui non é@ raro in con- 
trare esemplari, con una carta bianca. 

Questa minuta descrizione potra facilmente chia- 
rire ognuno dell’ errore gravissimo commesso dal 
Zaccaria, quando di un solo libro, che egli non 
seppe descrivere, ne fece i tre seguenti, e cioé: I. 
Abstemit Laurentii et Donat? Grammaticc, De 
arte grammatica. Fani, per Hieronymum Sonci- 
num, MDIII. in 4.° Panzer, T. VII, p. 1. (Zacca- 
ria, Catal. 1.* ediz. p. 31, e seconda ediz. p. 45). 
II. Q. Rhemnii Palemonis Vicentini arte gramia- 
tica (correggi 0 ars granmatica, 0 de arte gram- 
matica): Donati v. cl. de octo partibus orationis, 
editio secunda. Fani, 1503, Soncinus Hieronymus 
excudebat, in 4.° Libro fatto stampare da Giacomo 
Costanzi fanese con una dotta prefazione di Lorenzo 
Abstemio. Bibl. Picena, Tom. 3, pag. 319. (Zacca- 
mia, Catalogo, 1.° ediz., p. 3l,-e 2.” ediz. p. 45). 
I. Grammatica aurea puerorun dictis fulcrta 
fere omnium majorum, et praesertim Prascianz, 
Palaemonis etc. In fine: Hieronymus Soncinus Fani 
impressit nonis Sept. MDI. Ab obitu Alexandri VI 
Pont, Max. die XIX, in 4) Panzer, Tom.-VII,'p. 1. 
Sembra sia un compendio dell’ antecedente (Zacca- 
ria, Catalogo citato, p. 32 della prima ediz. ¢ 46 
della seconda). Che i numeri Ie II del Catalogo 
del Zaccaria, pigliati il primo dagh Anna tpo- 
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grafice del Panzer, e il secondo dalla Brblioteca 
picena, si riferiscano, ancorché incompiutamente, e 
con poca accuratezza al volume qui descritto, riesce 
evidente. Maggior briga richiede l’ indagare P ori- 
gine della supposta edizione soncinate della Gram- 
matica aurea puerorum, con V identica data dei 
erammatici Palemone, Donato ecc., impressi vera- 
mente dal Soncino nel 1503. IL Zaccaria cita gli 
Amnali del Panzer, e il Panzer, alla sua volta, il 
Faccioli, 0 sia il Catalogo ragionato de’ libri stam- 
pati in Vicenza e suo territorio, con wi appen- 
dice de’ librz de vicentinz, o spettante a Vicenza 
che in quel secolo sz stamparono altrove di F. Gio. 
Tommaso Faccioli domenicano, Vicenza, 1796. In 
8.° Alla p. 118 scrive Nel Maztter (meglio Mazt- 
tare) se riporta una Hdisione di certa Gramma- 
tica wn fol. senza Trpogr. nota: Aurea Gramma- 
tica Puerorum, dictis fulcita fere omnium Majorum 
et presertim Prisciani (Palaemonis) et Nicolai Pe- 
rotti super textu irrefragabilis Doctoris Alexandri 
(de Villa Dei). Soggiunge quindi in Paccioli: La 
prima volta che la Grammatica di Palemone Vi- 
centeno col nome dell autore comparve alla luce, 
[u in Fano, 1503, leggendost in calce della me- 
desema: Hieronymus Soncinus Fani impressit Nonis 
SepueMs.D U1 .» ab Obitu Alexandr AVI. Pont: 
Max. die XIX. Questa adunque @ la sottoscrizione 


a) ee 

tipografica del Palemone ecc. e non dell’ Aurea 
grammatica puerorum, e il Panzer che, come di 
qui pud argomentarsi, non ,aveva molta famiglia- 
rita con I italiano, frantese, di che & tanto da scu- 
sare, quanto saremmo da condannare noi, se non 
risalissimo alle fonti cui attinse, per avverare sc 
quell’ infaticabile bibliografo, avesse potuto pigliar 
equivoco. Ma sventuratamente l equivoco del Pan- 
zer, e gli errori del Zaccaria passarono anco negli 
altri che scrissero dei Soncino, e cioée nel libro del 
Sig. Sacchi che alla p. 36 reca la Grammatica 
aurea puerorum, e in quello del Sig. Soave, dove 
alla p. 48, incontrasi e il R. Palemone ecc. De 
arte grammatica. Fano, 1503, 4.°, e Lorenzo Ab- 
stemio e Donati. De arte grammatica. Fano, 15083, 
4.° e l Aurea grammatica puerorwin ecc. Fano, 
1503, 4.° ancorché detta grammatica in edizione 
soncinate di tale anno non esista, e il Palemonc e 
il Donato formino un solo volume gia descritto. 


1503. DI UNA SUPPOSTA EDIZIONE SONCI- 
NATE ATTRIBUITA A QUEST’ ANNO. 


Negli Annali tipografici dei Soncino si @ in- 
trusa (V. Sacchi, i Tipografi ebrei di Soncino, p. 36, 
e Soave, op. cit. p. 45) sotto quest’ anno una edi- 
zione delle Fabulae Lauwrenti: Abstemi, la quale 
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non ha altro appoggio, che io mi sappia, se non 
se il Catalogo delle opere stampate dar Soncinr di 
Don Zaccaria, dove ® recata (prima ediz. p. 30, e 
seconda ediz. p. 44) a questo modo: ABSTEMIVS 
— Fabulae per latinissimum virum Laurentiwum 
Abstemium nuper compositae, in 4.° Fani, Hiero- 
nym. Soncinus. « Citata da Brunet, ed in un cata- 
logo di una pregevole biblioteca venduta in Roma 
nell’ anno 1861 ». Principal fondamento adunque a 
questa stampa esser dovrebbe il Manuel del Signor 
Brunet. Possedendo tutte le edizioni di quell’ opera, 
posso affermare che soltanto nella terza (1820) en- 
trarono per la prima volta le Fabulae dell Astemio 
nella stampa veneziana di Giovanni da Trino, 1499, 
in 4.°, con la nota « Second recueil de cent fables 
en prose par Abstemius: le premier avait été pu- 
blé par le méme imprimeur en 1495, in 4 & la 
suite de trente-trois fables d’ Esope, traduites par 
Laur. Valla. Voyez Panzer Tom. IV (correggi III) 
pag. 3877 ». Cosi passd nella riproduzione di Bru- 
xelles (1835), nella quarta edizione (1842), salvo 
che vi & corretta la citazione del Panzer, e vi & ag- 
giunta quella dell’ Hain, e nella quinta (1860) con 
questa nuova nota alla edizione veneta del 1499: 
« Réimpression du premier Hecatomythzwm, ou re- 
cueil de cent fables d’ Abstemius, publié par le méme 
imprimeur en 1495 in 4, de 29 ff. a 30 lignes.... 
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Nous ne connaissons pas d@’ édition du second Heca- 
cependant il en existe prokablement une plus an- 
cienne ». Vedremo cid che debba tenersi intorno 
alla probabilita di una edizione delle seconde cento 
favole dell’ Astemio, anteriore a quella certissima 
del 1505, che si descriverk a suo luogo. Intanto 
puo affermarsi che il Brunet non cita una edizione 
soncinate di dette favole con I’ anno 1503. Quanto 
poi al catalogo di una vendita romana fatta all’ in- 
canto nel i861, il lettore ci loder&A di non tenerne 
alcun conto, essendo stati que’ cataloghi cagione di 
errorl innumerevoli. Venendo alla probabilita di una 
edizione del secondo Ecatomzzzo auateriore al 1505, 
dovremo dire che l’Astemio, pubblicd il primo, de- 
dicandolo ad Ottavio Ubaldini conte di Mercatello, 
per le stampe di Giovanni da Trino in Venezia, nel 
di tre di Agosto del 1495, in 4.°, e che lo stesso 
tipografo ne fece una ristampa sotto il primo di 
Giugno del 1499 nella stessa forma. Che questa 
stampa non sia una prima edizione del secondo 
Ecatomizio dell’ Astemio (come tennero e il Maz- 
zuchelli, Scrttore ecc. I, p. 1181, e gli autori della 
Biblioteca Picena, I, p. 234 e 230) & provato, per 
chi non abbia la comodita di avere alle mani am- 
bedue le edizioni (1495 e 1499), dal De Licteriis, 
Catalogus Codd. Saec. XV wmpressorum qua m 
4 
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Bibliotheca borbonica (oggi Nazionale di Napoli) 
adservantur, dove, dopo di aver descritto la prima 
edizione del 1495 del primo Ecatomizco Aste- 
miano, subito soggiuuge, p. 4, alza editio, Ve- 
netiis, per Ioannem de Cereto de Tridino: Anno do- 
mini. M CCCC XCIX die, i. Iunii in 4.° Il De Li- 
cheriis che ayeva alle mani contemporeneamente 1 
due volumetti, ben difficilmente poteva pigliare equi- 
voco. Inoltre a quelli che tengono la stampa del 
1499 per prima edizione del secondo Leatomzzzo, 
e non per riproduzione del primo dalla stampa del 
1495, converraé far riflettere, che ambedue le pre- 
dette edizioni quattrocentiste, oltre  esser compo- 
ste la prima di 29 carte, e la seconda di 28 con 39 
righe per faccia (Hain, Repertorzwm ecc. num. 24, 
26 e 27) sono dedicate, per fede dello stesso biblio- 
grafo che le vide, ad Ottaviano Baldini conte di 
Mercatello. Convengo che I identita delle carte pud 
casualmente corrispondere anco in componimenti 
diversi. Ma come si spiegherebbe, essendo ambedue 
le stampe del 95 e del 99 dedicate al conte Ubaldini, 
che Il Astemio, dedicando I edizione soncinate del 
7 di Maggio 105 del suo secondo Eeatomizio, s’ in- 
dirizzasse ad Angelo Grifoni sotto li 30 Aprile con 
queste parole? « Cogitanti mihi.... cui potissimum 
dono darem hune apologorum libellum: quem ut 
alium a me superioribus annis editum: et illustri 


= Si— 

principi Octauiano dedicatum hecatomythium de nu- 
mero I*abularum nuncupaui, tu non hoc modo: ue- 
rum etiam maiori dignussmunere occurristi ». Un 
solo Heatomzzzo adunque (il primo) dedicd l’Astemio 
al? Ubaldini, e non due; e se il secondo fosse stato 
gia impresso dal Soncino nel 1503, l autore, le 
quante volte lo avesse allora dedicato allo stesso Gri- 
foni, o ad altri, lo avrebbe poscia in qualche guisa 
accennato. La dedicazione delli 30 Aprile 1505 ha 
tutta P aria di una prima offerta. Ogni buona re- 
gola di sana critica fa quindi escludere dagli An- 
nali soncinati una edizione di uno o pit. Ecatom- 
zg? dell’ Astemio con I’ anno 1503. 


y 


1504, 23 di Luglio. 


10. PETRARCHAE Francisci, Carmen in laudom 
Hieronymi; HIERONYMUS, De monaco ca- 
ptivo; IDEM, De Paulo primo eremita; HILA- 
RIVS, De Maria Magdalena; et BASILIVS 
Magnus, De vita solitaria. Fani, Hieronimus 
Soncinus, 1504, die 23 Iulii. In 8.° 


Di carte”28, con segnature 4+ e a-g la prima e I’ ul- 


tima semplice, o di un quarto di foglio, e le altre 


— 52'— 
di duerno, ossia di mezzo foglio. La stampa é di ca- 
rattere rotondo con ventinove righe per ciascyna 


faccia. 
A meta del diritto della prima carta: 


FRANCISSI . PETRARCHAE 
CARMEN . IN . LAVDEM. 
HIERONYMI 
HIERONYMVS DE . MONACHO 
CAPTIVO 
IDEM DE PAVLO . PRIMO 
EREMITA 
HILARIVS DE MARIA 
MAGDALENA 
- BASILIVS MAGNVS DE . 
VITA . SOLITARIA. 


Nell’ alto del rovescio, incomincia la dedica- 
toria di questa miscellanea, con I’ intestazione LAV- 
RENTIVS ABSTEMIVS JO- || ANNI BABTISTAE. 
FANESTRI . OR {| DINIS DIVI AVGVSTINI 
THEO || LOGO DOCTISSIMO AC CON || VEN- 
TVS ALMAE VRBIS ROMAE || PRIORI . SAL. 
La parte pit notevole di questa lettera @ I jnten- 
dimento avuto dal raccoglitore di cotesti opuscoli, 
proponendoli a guida ed esemplari della gioventu, 
in luogo de’ brani, in vero mirabili, di scrittori pa- 


— 
gani, che ad essa continuamente si offrivano. « Cur 
enim potius secularium virorum, quam horum (de? 
Padri cioé della Chiesa). historias et praecepta 
pueris exponere debeam non video ». E a conferma 
adduce l’ esempio, ovunque venerato, di Guarino ve- 
ronese, « qui in erudienda iuuentute temporibus suis 
tenuit principatum.... hieronymi opusculis teneros 
adhuc puerorum animos solebat imbuere ». Cotesta 
dedicatoria, che non ha la data né dell’ anno, né 
del luogo, termina verso il fine della faccia di- 
ritta della seconda carta, la quale ha la segnatura 
di una croce greca. Segue in essa pagina il: FRAN- 
CISSI PETRARCHAE . CAR || MEN. IN. LAV- 
DEM . BEATI . HIE |] RONVMI, che, in venti- 
quattro esametri, oceupa ivi due righe nella faccia 
seguente, con, da ultimo, la parola FINIS. In som- 
mita del vecto dell’ a «: VITA MALCHI CAPTIVI 
MONA || CHI PER BEATVM. HIERONY || MVM. 
che termina sino quasi a meta della carta 0 tre 
recto, cui succede la VITA BEATI PAVLI PRIMI 
ERE || MITAE. EDITA . A. BEATO HIE- || RO- 
NYMO. sino al mezzo del rovescid della carta d 77, 
facendole seguito tre distici di Lorenzo Astemio, - 
in encomio dell’ eremita Paolo. Dopo di essi incon- 
trasi I’ opuscolo intitolato: HILARIVS . PICTA- 
VIENSIS . EPIS || COPVS . VIR . FACVNDISSI- 
MVS. || DE TRANSITV MARIAE . MAGDA || 


a ae 

LENAE. Compiesi prima dalla meth della carta / ¢ 
al recto; e sotto incomincia subito la lettera di 8. 
Basilio a S. Gregorio magno De Vita solitaria, con 
le parole: BASILIVS GREGORIO . SAL. agnoui lit- 
teras tuas etc., la qual lettera termina oltre la 
meta del rovescio della carta g 7, dove chiudesi 
il libro con la sottoscrizione tipografica: 


IMPRESSI .SVNT . HI. LIBELLI FA 
NI . PER . HIERONYMVM . SONCI 
NVM . DIE. XXIII. IVLIL. MDIII. 


Pobabilmente seguivano due carte bianche, che 
tante se ne richiedevano a compiere il duerno g; 
imperocché se P ultima segnatura fosse stata sem- 
plice, cioé a dire di sole due carte, la seconda 
carta non avrebbe avuto, come ha, il g due. Nel- 
lesemplare che fu del Card. Passionei, ora del- 
l Angelica di Roma, in quello della Corsiniana, e 
nel mio che fu gid del Cav. Anicio Bonucci fa- 
nese, non ultimo raccoglitore di stampe soncinati 
non ebraiche, non ho potuto avverare il fatto, es- 
sendo il libro o legato con altri, 0 troppo stretta- 
mente cucito e battuto. Ma potrebbe anche essere 
che, contra ) uso @ allora, la segnatura g, non 
ostante il g 2 nella seconda carta, si componesse 
di due sole carte, cio8 di un quarto di foglio, 


a: 
come in un quarto di foglio @ certamente impressa 
la segnatura #3. 


Po 


1504, 15 Settembre. 


11. ARISTOTELIS, Libellus de virtutibus, interprete 
Nicolao Perotto Episcopo Sipontino, Eiusdem 
Oeconomica, vertente Leonardo <Aretino; et 
Epistola ad Alexandrum regem Macedonum de 
vita cuiusdam gentis nomine Bragmanorum. 
Fani (per Hieronymum Soncinum) 1504, 15 
Septembris. In 8.° 


Questa edizione in carattere rotondo, a ventinove ri- 
ghe per faccia, consta di carte ventiquattro, con se- 


gnature a-f di duerno, 


Il libretto incomincia in alto del recto della 
prima carta segnata a 7: NICOLAI . PEROTTI. 
PONTIFI- || CIS. SIPONTINI . PROOEMIVM |; 
IN . ARISTOTELEM . DE MORI || BVS AD 
DIVVM PRINCIPEM FE || DERICVM . FERE- 
TRIVM . VRBI || NI DUCEM. Tale dedicatoria, la 
quale occupa tutta intiera la prima pagina del vo- 
lumetto, non. contiene cosa alcuna che meriti di 
esscre qui recata. In alto della seconda pagina: 


ARISTOTELIS . PHILOSOPHI LI || BELLVS DE 


me) od 

VIRTVTIBVS. Termina al rovescio della carta se- 
enata 0 7. Alla sommita della 6 7: OECONO- 
MICA . ARISTOTELIS || TRADVCTA PER . LEO- 
NARDVM || ARRETINVM . AD COSMAM . || 
MEDICEN. L’ Economica @ Aristotele occupa ven- 
tuna facciate. Al rovescio della carta 16 di tutto 
il libretto incontransi le AVREAE ARISTOTELIS 
SENTEN || TIAE. Con la pagina seguente, che é@ 
la diritta della segnatura e 7, incomincia | EPI- 
STOLA AD ALEXANDRVM || REGEM MACK- 
DONVM DE VITA || CVIVSDAM GENTIS . NO- 
MINE |; BRAGMANORVYVM ., che occupa quattor- 
dici pagine, pit undici righe della facciata diritta 
dell? ultima carta. Ultimo componimento del volu- 
metto é la lettera seguente: LAVRENTIVS AB- 
STEMIVS MA- || GISTRO ARSENIO SENTI- 
NATI || PHILOSOPHO . ET . MEDICO . PRAE- 
CLARO 28 .-D. 

h Vmanitas et benignitas tua mi || Arseni me 
inducunt: ut || haec opuscula ab Hieronymo son || 
cino nuper impressa: tuo nomine insi- || gnita emit- 
tantur in uulgus.... duo haec philosophi (abde- 
retae) opuscu || la uidelicet de uirtutibus et cura 
rei fami || liaris impressioni tradenda putaui.... 
His addidi epistolam Bragma || num gentis in- 
dicae sapientissimae pientissi || maeque ad Alexan- 
drum regem, quam non || fictam, sed ueram esse 


a: 
fidem facit non so || lum uetustissimum exemplar, 
quod ue || nerabilis pater ac Theologus eximius 
ma || gister Michael fanestris ordinis diui Fran || 
cisci mihi commodauit, verum etiam Phi- || lo- 
stratus, Suidas, Stephanus graeci autho || res et 
multi alii qui de hac gente similia scripserunt. 

Chiude il libro la sottoscrizione tipografica: 
IMPRESSA . FANI . XV .kL. SEP- || TEM- 
BRIS BOLD .IUI 

Molto prima che dagli Scrittori intorno alle 
stampe soncinati, questa edizione di alcune versioni 
latine per opera di Lorenzo Astemio, fu conosciuta 
dal Vecchietti e dal Moro, che ne trattano alla 
p- 238 num. 12 del T. I della Biblioteca picena, 
ristampandone, non senza qualche menda, una parte 
della dedicatoria. Dacché non sono riuscito a poes- 
sedere cotesto raro libretto, l ho descritto sopra 
Y esemplare dell’ Angelica di Roma, esistente nelle 
Miscellanee del Card. Passionei. 


150 4h “dit Ottobre. 


12. HAI GAON, Sswn sow, Musar haschél (1), 
Disciplina intelligente, ed ESOBI Giuseppe, 


(1) Ho letto haschél, intelligente, col Sig. Steinschneider 
(Catal. libr. hebraeor. Bibl. bodl. col. 1028) e non hascechel, 


HOD nayp, AKaarad chésef, Scodella W argento. 
Fano, 17 di Ottobre 1504. 


Questa prima, sin qui (1871) sconosciuta edi- 
zione (de erste bisher wnbekannte Ausgabe), fu 
comunicata dal Sig. Halberstamm, che la vide a 
Lemberg presso il Sig. Schénblum, al Sig. M. Stein- 
schneider, il quale ne diede notizia nel n. 61 del- 
Y Hebraetsche Bibliographie, T. XI, p. 105, Gen. e 
Feb. del 1871. Le due operette, che il pit delle 
volte furono pubblicate insieme, hanno in questa 
stampa la seguente sottoscrizione tipogratica : 


sno Sy ominen ndnnas users usen mn 3 
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Cosi wl Signore fara risplendere la mia oscu- 
rita (1), e me dara forsa a incominciare 7 Ma- 


intelletto, coi Signori Sacchi e Soave, perché il titolo del li- 
bro deriva evidentemente dal vers. 3 dei Proverbi: 


Sown spi mnp> 


Per acquistare una disciplina intelligente ecc. 
(1) Le parole ‘svn Av tagghia cheschi, fara risplendere 
la mia oscurtta, sono tolte dal versetto 29 del Salmo XVIII. 


See SOs 

chazorim secondo T ordine degh’ Israeliti figli di 
Roma (1), ed altri libri santi della legge e della 
sua fede. Nella citla di Eano per mano dell’ in- 
fimo degh stampator?, piccolo degli alunni, il quale 
é det fight di Soneino. Li 17 Ottobre dell’ anno 
duecentosessantaquattro del minor computo, rispon- 
dente al nostro 1504. 


1504. 


13. CORNELII NEPOTIS, Vita Catonis senioris, 
SEXTI AVRELII VICTORIS, De vitis Caesa- 
rum, BENVENUTI (RAAGALDI) Imolensis, 
Liber augustalis. Fani, Hieronymus Soncinus, 
1504 in 8°. 


Di carte 68, con segnature 4+ e da a-h tutte di qua- 
derno, salvo l’ ultima che é di duerno. La stampa é 
di carattere rotondo, or di 29 or di 30 righe per 
faccia. 


Incomincia il volume col titolo: CORNELIVS 
NEPOS . DE VITA || CATONIS . SENIORIS || 


(1) Con la parola oyyi> Lohazim si designavano dagli 
israeliti que’ popdli che non parlavano la lingua sacra, come 
pud vedersi nel Sefer Scherascim di David Chimki, e nello 
stesso Talmud, Trattato Meghila p. 17 e 18. Ma poiché qui 


Oy 

SEXTVS . AVRELIVS . DE VITIS || CAESA- 
RVM || BENVENVTVS . IMOLENSIS || DE EA- 
DEM . RE, seguendojal rovescio di esso la dedi- 
catoria di Lorenzo Astemio a Guidubaldo Duca 
d’ Urbino, la quale & molto importante vuoi per le 
notizie storiche che contiene, vuoi per la forma ele- 
zante onde sono vestiti i concetti che I’ adornano (1). 
Occupa essa quattro faccie intiere e nella quinta, 
dopo la data: ex urbe Fanestrié . ii Ialendas 
Martév MDUW, succede 


impressore Hieronymo soncino. 


Segue in pit che sette pagine INDEX . 
SEXTI. AVRELIJ, che non é pur I indice soltanto 


& il Soncino, cioé a dire un israelita italiano, che distingue con 
tale appellativo gl israeliti di Roma, converra dire che lo ab- 
bia loro appropriato, perché que’ suoi confratelli, a preferenza 
dell’ ebraico, valeyansi di altre lingue segnatamente nell’ uso 
comune. 

(1) In essa ricorda segnatamente il molto sapere del Duca 
Tederico, guem adhue adolescentem Nicolaus Picininus sa- 
pientis cognomine nuncupabat, e c’ informa che, divenuto 
Principe, Bibliothecam suam quotquot potuit (etsi philoso- 
phiae vehementer deditus esset) historicorum Ubris refersit, 
che mentre pranzava voleva gli si leggessero brani di storie, 
e che giunse a tal rinomanza di dottrina quod, dum biblio- 
thecarius eius eram, saepe notari, ut reges et potentissimi 
populi in arduis et dubies suis rebus eum ut coeleste quod- 
dam oraculum per litteras et legatos consulebant. 


= all = 


di Aurelio Vittore, ma eziandio dell’ Augustale di 
Benvenuto da Imola. La vita di Catone scritta da 
Cornelio Nepote comprendesi nelle ultime due carte 
del primo quaderno, lasciando luogo nell’ ultima 
faccia a tre distici di Nicola Marchetti fanese, in 
cui loda l Astemio che protulit e tenebris le vite 
di Sesto Aurelio. 

Incominciano esse alla segnatura a con questa 
intestatura: DE VITA ET MORIBVS IMPERA || 
TORVM ROMANORVM LIBELLVS || EXCER- 
PTVS ET BREVIATVS EX || LIBRIS SEXTI 
AVRELIT VICTORIS || A CAESARE AVGVSTO 
VSQVE || AD THEODOSIVM, e vanno sino a 
tutto il recto dell ultima c. della segnat. d. Nel 
verso & un breve avvertimento dell’ Astemio intorno 
all’ Augustale del Rambaldi che segue nell’ e ¢ col 
titolo: LIBELLVS QVI DICITVR AVGVS || TA- 
LIS . CONTINENS SVB COMPENDIO . BREVEM . 
DESCRIPTIO || NEM OMNIVM AVGVSTORVM || 
AD ILLVSTREM . AZONEM . MARCHIONEM . 
ESTENSEM. Va sino a tutto il recto dell’ ultima 
carta della segnatura /, avvertendo che delle vite 
degli ultimi cinque imperatori le prime quattro sono 
di Enea Silvio Piccolomini, e che la quinta, la 
quale @ dell’ Imperatore Massimiliano, finisce: ad 
hune usque annum, qué est milesomus quingente- 
simus quartus a natald Christe nondum Romae 


=1G0=— 
coronam accept emperti, confermandosi cosi P anno 
della presente edizione. Il rovescio dell’ ultima carta 
@ bianco. 

In guesta rarissima stampa, che trovo nel 
Graesse, Tresor, II. p. 272, e non nel Manuale del 
Brunet, pitt che ogni altra cosa, vuole essere at- 
tentamente considerata LT edizione dell’ Augustals 
di Benvenuto Rambaldi da Imola, che é la prin- 
cipe di quel libretto. Bene 6 da dolere che non 
l’ abbia conosciuta il dotto P. Gio. Dom. Mansi che, 
nelle Aggiunte alla Biblioteca mediae et infimae 
aetatis di Gio. Alb. Fabricio, T. 1, p. 209 e 210 
(non allego la ristampa fiorentina del Galletti, cui 
pure fu ignota I’ edizione soncinate, perché in que- 
sto articolo @ corso qualche errore), non cono- 
scendo questa nostra edizione principe (1), dopo 


(1) Rimase ignota anche allo Zeno (tanto essa é rara), 
ed egli dice ( Dissertaz. vossiane, I, 27) lV operetta « scritta 
per comandamento del Marchese Niccolo II da Este, figliuolo 
di Obizzo, al quale anche la dedica ». Nella stampa soncinate 
Y abbiamo veduta dedicata ad dllustrem Azonem marchionem 
estensem. L’ Avv. Giovanni Tamburini, nel suo Benvenuto 
Rambaldi da Imola illustrato nella vita e nelle opere, Imola, 
1855, non ne parla, e, a quel che sembra, la ignord, altri- 
menti non avrebbe scritto essersi asserito senza alcun docu- 
mento che Benvenuto mancasse nel 1390 sotto di Wenceslao 


figlio di Carlo IV. Il documento, o se vuolsi l’ argomento, per 


=o. 
aver rammentata la seconda d’ Argentina del 1505, 
raffrontd alcuni luoghi di quella assai pit recente, 
curata dallo Struvio, coi, luoghi paralleli di un 
codice del 13885, e fra gli altri il passo in cui 
il Rambaldi parla di Federico II. La stampa dello 
Struvio ha: « Fugatus est de Lombardia, nec 
sibi profuit potentia », il codice veduto dal Mansi: 
« Fugatus est de Lombardia, nec sibi profuit po- 
tentia Eccerini de regno Romano, serpentis ra- 
pidi, sibi confoederati », e la stampa soncinate 
assai pil. correttamente (salvo che in serpente ra- 
bido, in luogo di serpentis rabid?) a questo modo: 
« Fugatus de longobardia nec sibi profuit potentia 
Eccelini de romano serpente rabido confederati 
sui». Pit altre buone lezioni potrebbero trarsi dalla 


dirlo, sono state le parole stesse del Rambaldi: Vincislaus, 
vivente adhuc patre electus imperator, hodie regnat. Hic tu- 
venis robustus venator quid facturus sit ignoro, cum mine- 
tur se venturum ad Italiam. Argomento dico e non prova, 
giacché qui non trattasi d’ altro che d’indicare su qual fon- 
damento alcuni abbiano asserito che il Rambaldi morisse nel 
1390. Ma il Tamburini in questo suo lavoro intorno alla Vita 
del Rambaldi non fu diligente a bastanza, non avendo nep- 
pur consultato i preliminari del Mehus alle lettere latine di 
Ambrogio Traversari generale de’ Camaldolesi, dove indicansi 
copiose fonti per conoscere la vita e illustrare gli scritti del 


Rambaldi. 


Oe 
stampa nostra dell’ Augustalis di Benvenuto da Imola, 
anco in confronto di edizioni pit recenti; il che si 
omette, bastando a questo luogo Il’ aver fatto rile- 
vare l importanza della edizione fanese del 1504, 


di cui posseggo un bellissimo esemplare. 


1504. TRE EDIZIONI CHE ERRONEAMENTE 
SI ATTRIBUISCANO SOTTO QUEST’ ANNO 
DAL ZACCARIA, DAL SACCHI E DAL 
SOAVE ALLE STAMPE DEL SONCINO. 


1. VIRGILIVS, Fani, per Hieronymum de Soncino, 
1504, in 8.° pice. (Bella e rara edizione, ag- 
giunge il Zaccaria, Catalogo, 1.* edizione, p. 
37 e seconda, p. 52. Sacchi, opera citata, p. 
37, e Soave, p. 44). 


2. POMPONII GAURICI NEAPOLITANI, De scul- 
ptura. Pisauri penes Hieronymum Soncinum, 
MDUII, in 8.° (Zaccaria, che nella prima edi- 
zione, p. 36, cita il Panzer, e aggiunge noti- 
zie monche e inopportune intorno al Gaurico; 
e nella seconda, p. 51 e 52 affastella molte 
parole proprie e @ altri, che non provano la 
genuita di questa edizione. Sacchi, p. 36, e 
Soave, p. 44). 


sain | il 


3. AQUILANO SERAFINO, Poesie, Impress. Pi- 
saurl per Hieronymum Soncinum, XXII Tunii 
MDIIII, in 8.° (Il Zaccaria nella prima ediz. 
p- 35 e 36 e nella seconda, p. 50, cita le note 
dello Zeno al Fontanini, e il Manuale del De 
Merolles. Sacchi, p. 36, e Soave, p. 44). 


Rifacendomi dal Virgilio, é innanzi tutto da 
osservare che il sin qui detto dai bibliografi in- 
torno a un Virgilio di stampa soncinate in forma 
di ottavo, proviene da quanto scrive il Sig. Re- 
nouard alle p. 323 e 324 del tomo secondo, seconda 
edizione de’ suoi Annales de [ imprimerie des Al- 
des, Paris, 1825: « Je viens de découvrir un vo- 
lume completement ignoré.... C’ est un Virgile in 
8.°, imprimé par H. Soncino de Fano, avec I ita- 
lique qu’ il fit graver par Francois de Bologne, en 
imitation de celui d’ Alde, mais de dimension un 
peu plus forte, et avec lequel il fit le Petrarcha, 
1504, in 8.°, ainsi que plusieurs autres volumes 
tous devenus fort rares.... L’exemplaire (del Vir- 
gtlio) que j’ ai sous les yeux n’a & la fin aucune 
souscription datée, et se trouve imparfait de tout 
ce qui précéde les Géorgiques.... Le volume, évi- 
dement du méme temps que le Pétrarque de 1504, 
est imprimé sur un papier fort et de consistance.... 


et est terminé par quatre pages de Catalectes ou 
5) 


Carmina minora sans aucune souscription, quoique 
le verso du dernier feuillet soit blanc ». Nella terza 
edizione (Paris, 1834) de’ suoi Annali aldini, il Re- 
nouard ripete le stesse parole, salvo che incomin- 
cla: « J’ ai depuis peu découvert»,e corregge tanto 
la prima che la seconda volta V anno 1504, in 1503, 
con che si ritrae, sebbene non fosse necessario, che 
anco quella prima data di tempo si riferisce al 
Petrarca soncinate, gia qui descritto, e non al Vir- 
ilio, che, alla vendita dei libri del Renouard, passo 
al Museo Britannico, come sappiamo dal Panizzi, 
Francesco da Bologna, prima ediz., p. 6 in nota, e 
seconda edizione, p. 8. « Il solo esemplare noto 
(di cui parla il Renouard Ann. des Aldes, p. 319 
ediz. del 1834) @ imperfetto, e trovasi in questa biblio- 
teca ». Ancorché adunque il Sig. Renouard congetturi 
che il Virgilio & evrdement du méme temps que le 
Pétrarque, non ne viene che se ne possa coniare 
un Virgilio Soncinate del 1504. In ogni caso poi, 
volendo prendere quelle parole alla lettera, se ne 
doveva fare un Virgilio del 1503, salvo che non 
si ammetta che, copiando il numero di quell’ anno, 
si copiava altresi l errore del Renouard, corretto 
perd da lui stesso nella terza edizione. Manca quindi 
ogni buon fondamento per ammettere un Virgilio 
soncinate impresso a Fano nel 1503, 0 1504. Di- 
scorrendo in seguito delle poesie di Serafino Aqui- 


lano attribuite a quest’ anno, si aggiungono altre 
ragioni per escludere il Virgilio dalle stampe di 
I’ano. sy 

A sostegno dell’ edizione fanese del libretto De 
sculptura di Pomponio Gaurico, il Zaccaria, cita il 
Panzer, Annales etc. Tom. VII, p. 236. Il Panzer, alla 
sua volta, cita il Clement, Bebliotheque curdeuse, 
Tom. IX, p. 90, e il Clement reca dalla Biblioteca 
Napoletana di Nic. Toppi (p. 255) il titolo delle 
opere di Pomponio Gaurico contenute nella sup- 
posta edizione soncinate del 1504. Ma poiché la 
citazione che fa il Clement & incompiuta in cosa 
che sembra di niun rilievo, e che é sostanzialissima, 
giovera riprodurre le parole del Toppi. « Primie- 
ramente furon stampate le opere del Gaurico, con 
questo titolo De sculptura. Ubi agitur de sime- 
triis, de lineamentis, de physvognomonia, de per- 
spectiva ecc. ecc. Pisauri penes Hieronymum Sonci- 
num 1504 et Florentiae, 1508, in 8.° ». Il Clement, 
tralasciando et Florenti/ac, 1508, in 8.°, fece per- 
dere la traccia per scoprire l equivoco del Toppi, 
che perd fu avvertito dal Nicodemo, Addzzzont co- 
piose alla Biblioteca napoletana del Toppt, p. 218, 
avvertimento vegletto dal Tafuri, venuto dopo, nella 
sua Storia degli Scrittor’d del regno di Napol, 
T. 3, parte IU p. 233. Il Nicodemo rettamente os- 
serva che I’ edizione fiorentina del libro De scul- 
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ptura del Gaurico, detta dal Toppi del 1508, é 
certamente del 1504. VIII. Kalen. Ianuarias, cioé 
ai 25 di Gennaio, che corrisponde al comune 1503, 
e a dimostrare che @ la prima, reca il principio 
della dedicatoria del libro a Lorenzo Strozzi, che 
qui riproduco, togliendolo dall’ originale, di cui ho 
due esemplari: quwum ad nostras manus pervenis- 
set hic Pompontt Gaurici de Sculptura non vam 
libellus, sed qualem Domitius Piso oportere esse 
avebat thesaurus, quod et ipse Romanae urbis In- 
stawrator Bernardus Oricellarius socer twus cudi- 
cauit, eaxistimaue non parum apud omneis honi- 
nes aliquando me gratiam promeriturum, se per 
me communis omnibus locaretur. Certa quindi deve 
tenersi e principe I’ edizione fiorentina del 1504, e 
incerta, ancorché a parer mio assai probabile, I’ e- 
dizione pesarese soncinate del 1508, della quale non 
si conosce alcuno esemplare. Il Toppi perd deve 
averne avuto notizia, e P equivoco di lui forse con- 
siste nell’ aver attribuito all’ edizione di Pesaro 
anno dell edizione di Firenze, e viceversa. 

Ho lungamente esitato a dubitare della vera- 
cita dell edizione delli 22 di Giugno 1504 delle 
poesie di Serafino Aquilano, essendo essa recata 
dallo Zeno nelle note alla Biblioteca dell’ Eloquenza 
etakana del Fontanini (T. I, p. 430); e tale mia 
esitanza derivava, non solo dalla molta e meritata 
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autorita di lui, ma anco perché alla pag. ottava 
della prefazione ad essa Biblioteca, che & di quel 
valentuomo di Marco Forcellini, lo Zeno cosi si 
protesta: « Ho shandito da me la fede a’ Cataloe 
ghi pubblicati, e all’ altrui relazioni; e posso pro- 
testare d@ aver si di rado recate edizioni ch’ io non 
avessi vedute, che alla decina non giungeranno, e 
per lo pit ne fo avvertito chi legge sul fatto stesso ». 
Non ostante perd tale cautela eccessiva, non essendo 
possibile ad un solo il veder tutto, e non doven- 
dosi dare esempio di troppa diffidenza, non fosse 
altro pel giusto timore di essere con pari diffidenza 
ricambiati, ho gran ragione per credere che la 
stampa soncinate pesarese delle poesie dell’ Aqui- 
lano, eseguita nel 1504, sia appunto di quella de- 
cina che lo Zeno non vide, e che in cotesto novero 
entri altresi l’ altra soncinate di Pesaro del 1505, 
egualmente allegata dallo Zeno, nel luogo or ci- 
tato, della quale si discorrera a suo tempo. E le 
ragioni che m’ inducono a non consentire alla edi- 
zione pesarese delle poesie dell’ Aquilano, con I’ anno 
1504, sono queste. Nella edizione indubitatamente 
fanese delle poesie dell’ Aquilano con la data degli 
11 di Marzo del 1505, la quale in breve descrive- 
remo, la vita di Serafino alla medesima premessa 
termina cosi: « Molte altre cose di lui dir si po- 
triano. che consultamente taciamo, per essere stata 
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prolissamente e facondamente composta la sua vita, 
ed impressa nel libro delle Collectanee in laude 
del prefato Serafino, le quali circa otto mesi fa il 
nobile e terso poeta volgare Giovanni Filoteo Achil- 
lino, cittadino bolognese con somma diligenza ed 
ardore della fama di questo ha divulgate ». Le 
Collectanece dell Achillini in morte di quel poeta 
(che in due copie sono nella mia libreria) uscirono 
in Bologna, per Caligola Bazaliero, nel mese di 
Luglo, otto mesi appunto innanzi alla nostra stampa 
soncinate certa del 1505, la quale ha anche per 
cid una impronta di edizione prima ed_ originale. 
Imperocché se fosse seconda all’ edizione di Pesaro 
del 1504, tre cose converrebbe ammettere, e cioé che 
dalli 22 di Giugno del 1504, agh 11 di Marzo del 
1505, vale a dire in poco pit di otto mesi, il Soncino 
stampasse in due citta diverse le poesie dell’ Aqui- 
lano, il che non é verosimile; che nella vita di lui 
premessa alla seconda di tali stampe, fosse intro- 
dotta P aggiunta della circostanza relativa alle Col- 
lettance del? Achillini, che non ayrebhe potuto. aver 
luogo nella prima stampa, essendo stata ultimata 
nel Giugno del 1504 un mese prima dell’ impres- 
sione di dette Collettanee; e, in terzo luogo, se il 
Soncino dedicd da T’ano ad Elisabetta Gonzaga 
duchessa di Urbino I edizione degli 11 Marzo del 
1505, non le avrebbe altresi dedicato la suppo- 
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sta di Pesaro delli 22 di Giugno del 1504, im- 
perocché sino dal Settembre del 1503 Giovanni 
Sforza era ritornato alla Signoria di Pesaro, e il 
Soncino, se fosse stato in quella citta, non avrebbe 
facilmente contravvenuto a un atto d’ ossequio de- 
bito al suo proprio Signore. Ma quando fu che Gi- 
rolamo Soncino da Fano si recd a Pesaro per tra- 
sferirvi la propria tipografia? Questo punto della 
biografia di lui non fu trattato neppure dal Signor 
Sacchi, che @ il pit diligente, copioso e veritiero 
di tutti i biografi dei Soncino, poiché si ristringe 
a dire (I tipografi ebrez di Soncino, p. 22) « Si 
conoscono di lui (Girolamo) trentacinque edizioni 
dal 1502 al 1507 fra le quali per venusta ed im- 
portanza brillano in ,special modo quelle del Pe- 
trarca, del Virgilio, delle poesie di Serafino Aqui- 
lano, del Decacordo di Marco Vigerio, e oltre ai 
libri ebraici gia menzionati (cioé le Hoschiaanot, 
il Musar Aschechel del R. Hai Gaon, il Machazor, 
e il Seder Haggada), le edizioni del Sefer ha Ro- 
keach, del Sefer Cuzari, e del Sefer Tachanunim. 
Trasferi in seguito la propria officina a Pesaro, ove 
rimase sino al 1515, producendovi ben quaranta 
edizioni. « Siccome perd, nell’ Elenco delle Edizion: 
note stampate dat Soncint fra a 1483 te4 2115474 
lo stesso Sig. Sacchi, nel periodo tra il 1502 e il 
1507, ne inserisce due, secondo lui ed altri, ese- 
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euite dal Soncino a Pesaro nel 1504, che sono il 
Gaurico De Sculptura, e le poesie dell’ Aquilano, 
sari necessario convenire che, nel concetto del Sig. 
Sacchi, il Soncino stampasse a Pesaro, anche nel 
1504. Cotesto punto della biografia di Girolamo é@ 
da me ampiamente discusso e risoluto nella Intro- 
duzione a questi Annali. Tuttavia se ne fara alcun 
cenno sotto I anno 1507, illustrando I edizione certa 
pesarese delle poesie dell’ Aquilano, dedicata dal 
Soncino a Ginevra Sforza signora di Pesaro. Per 
me @ dimostrato che solo in quell’ anno incomincid 
il nostro Girolamo a imprimer libri in quella citta, 
ondecheé tutte le edizioni soncinati attribuite a Pesaro 
del 1504, 1505 e 1506 sono supposte. Conchinderd 
da ultimo col far notare I origine dell’ erronea. edi- 
zione soncinate pesarese del 1504 recata dallo Zeno, 
e indi da molti altri. Alla pag. 430 del T. I della 
Biblioteca italiana si legge in nota: Le medesime 
(Opere di Serafino Aquilano), intitolate Poema di 
Seraphino: Prsaurz empresswm est hoc opus Sera- 
phint per Hieronymum Soneinum sub Ill. Prin- 
cipe LIoanne Sfortia de Aragonta XXU Luni 
MDI ints. 

Ora queste identiche parole, eccetto I’ errore 
nell’ anno, leggonsi nel titolo dell’ edizione soncinate 
pesarese del 1509, da me posseduta, e che descri- 
verO a tempo debito, vale a dire: 


ae 
POEMA DI SERAPHINO 


Seguono i numeri dé’ Sonetti, delle Egloghe, 
delle Epistole ece. Indi: 


Pisaurt impressum est hoc opus Seraphini || 
per LHieronymum Soncinum Sub cil. Principe || 
Toanne Sfortia de Avragonia || savy cuniy . M. 
ia VV Xcaa7. 


Chi lesse cotesta data ommise la nota del V. 
Tal ommissioni sono facili e ben da perdonarsi in 
chi gia vecchio, stanco, e con la vista e la salute 
logore, s’ affatica sulle opere intraprese, temendo 
che la vita non gli, basti a compierle. 


1505. 11 di Marzo. 


14, Serafino (cumno?) Acquilano, Poesie. Fano, per 
Girolamo Soncino, 1504, 11 di Marzo. In 8.° 


Di carte centoquarantasei, con segnature 7 e A-S, delle 
quali la prima é di duerno, S di terno, e le altre di 
quaderno. L’ edizione é in carattere cancelleresco o 
corsivo, a 29 righe per faccia. 


Nella pagina diritta della prima carta, il ro- 
yescio della quale é bianco, si legge: 


i 
POEMA DI SERAFINO 


Novamente cum diligentia Da Hveronymo 
Son || céno Impresso Cum molte cose adivuncte 


Sonetti sO 

Aegloghe . III. 

Eystole 2 SUE 

Capitule spose 
Strammotte . CCCC . LXITI 
Barzellette . XII. 


IN PHANO FORTVNAE 


Nell’ alto del vecto della seconda carta se- 
gnata 7: 


A LA ILL. HELISABETTA FEL- || TRIA DA 
GONZAGA DUCHESSA || DI VRBINO HIERO- 
NYMO SON- || CINO SERVO .S. 


Da detta dedicatoria, che ha la data di Fano 
adi Primo de Marzo..M .D..V_., e¢ che ter- 
mina al rovescio della seconda carta con 9 righe 
di stampato, si toglie questo brano: Noz.... ha- 
uendo nouamente in cursiua || lettera impresso le 
opere del tuo Seraphino || Aquelano et per Fran- 
cesco Hlauio et per al || chunt altri studios? de 
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la memoria del prefato || poeta vrecollecte; le man- 
damo in dono & Tua || Ezxcellentia: a cio ecce. 


In alto della terza carta recto: 


VITA DI SERAPHINO 


Da essa giova estrarre i seguenti passi: Fic 
la sua vita ne la cita || de roma adi. X . de ago- 
sto. M.D. 2 di de san || lorenzo essendo de 
anne. XXXV . fo sepolto in || sancta maria de 
populo honoratamente . et so || pra zl saxo de la 
sepultura questo terzetlo scul || pto che dal areténo 
era stato composto. 


Qui giace seraphin, partire hor pot; 
sol d’ hauer visto el sasso che lo serra 


Assai sei debitor a gli occhi toz. 


Cotesti versi oggi si cercherebbero indarno alla 
Madonna del Popolo, né bastd a salvarli I’ essere 
della penna dell’ aretino Bernardo <Accolti detto 
l unico, e non gia di Pietro. Molte altre cose (ter- 
mina detta vita) de luz || d’r se potrzano che con- 
sultamente tacemo || per essere stata proliwamente 
et facundamen || te composta la sua vita et wa- 
pressa nel libro || de le collectanee in laude cel 
prefato Serapht \| no; le quale cerca octo imesx fa 
El nobile et ter || so poeta vulyare Groanne phi- 
lotheo achilino \| citadino bolognese cum swinma 
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diligentia || et ardore de la fama de questo ha 
diuulgate. Da tali espressioni tolgo nuovo argo- 
mento per affermare che questa edizione, compiuta 
gli undici di Marzo del 1505, sia la prima che Gi- 
rolamo Soncino diede delle poesie dell’ Aquilano. 
Le Collectanee dell Achillini in morte di quel poeta, 
uscirono in Bologna per Caligola Bazaliero nel 1504 
del mese di Luglio, otto mesi appunto innanzi alla 
nostra stampa soncinate. Se questa non fosse una 
edizione prima ed originale; ma fosse invece una 
ristampa della supposta edizione pesarese del 1504, 
P autore della vita di Serafino non sarebbe sceso 
anche a questo particolare, il quale non avrebbe 
potuto aver luogo in detta edizione, per essere stata 
ultimata nel Giugno del 1504, un mese innanzi alla 
stampa di quelle Collectanee. 

La vita di Serafino termina al recto della 
quarta carta con 13 righe di stampa. 

Nel rovescio sta in quattro distici DIALOGVS 
IACOBI CON || STANTIT ET ZENOPHILAE || 
FANENSIVM . Quindi un distico che @ un Epitafio 
a Serafino per Loannem Baptistam \| Bonaccur- 
sium Phanofortunensem. 

Col quaderno A incominciano i componimenti 
poetici di Serafino, de’ quali i titoli e il numero 
sonosi diggia veduti nella fronte del libro recata in 
principio. Compionsi al vecto della carta 146, nel 


a yas 
di cui verso, poco pit in su del mezzo, sta la se- 
guente sottoscrizione tipografica: 


IN PHANO FORTVNAE 


Impressum per Industrium Calcographuin 
Mre- || ronymum Soncinum; ac Impense Casti- 
gatum || per Ioannem Baptistam Bonaccursiuin 
pranestrem, || Sub Ecclesiastica libertate. Anno 
ab wcarnatio || ne Dominica; . M . V . Quinto 
Idus Martias. 


Da due esemplari, uno, bellissimo, gi& Cappo- 
niano, alla Vaticana; I altro mediocre e mancante 
di alcune carte, all’ Angelica di Roma. 


1505. nel mese di Aprile. 


15. ELEAZARO figlio di GIUDA di Worms, 
mpyan 5D, Sefer harokéach (Libro il Pro- 
fumiere). Fano, Gherschom Soncino, 1505, 14 
di Nisan. In foglio. 


Di carte cento dieci, le quali, eccettuate le prime due, 
hanno segnature da x-n'. L’ edizione é in carattere 
rabbinico, a due colonne di quarantotto righe per 


faccia. 


Nel recto della prima carta, in due linee del 
maggior carattere fuso adoperato dal Soncino, e in 
una terza di carattere ebraico minore, si legge: 
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TT wD wD yO 35 SIA Tey Iw Ap De 
noma ee AMAT Sy pram sm py nny 9's 
a3 7 9nb wx ny ait Vs 


che, in nostro volgare, suonano: Libro a Droghiere, 
che compose vl grande rabbino Eleazaro, figlo del 
rabbine Gila (la memoria del grusto sia tn be- 
nedizzone), corretto con molta atltensvone per mano 
del dotto lumenare della nostra enugrazione dottore 
e rabbino Giuda (saliva) womo di Pesaro (citta) 
ornatessema. 

Al rovescio del titolo incomincia la tavola 
de’ capitoli del libro, la quale occupa anche la se- 
conda carta. Segue nella terza una prefazione o 
ayvertimento dell’ autore, cui succede il testo che 


va sino alla carta 109, terminando con questa sot- 
toscrizione tipografica. 


mom a3 ys yds ws san san wwe mpsn bbws 
JovDD maw nop sys Np pys by 


Che cosi traduco: Fu termenato zl Rokeach, 
che compose wl grande rabbino Eleazaro figlio del 
rabbino Giuda di felice memoria, nella citta di 
Fano la vigiia di Pasqua dell anno 265, che cor- 
risponde al nostro 1505. 


La carta cento e dieci, ultima del volume, é 
bianca. 
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Per intendere come quest’ opera, che @ un co- 
dice di riti e di cerimonie in uso presso gli ebrei, 
porti lo strano titolo di Profwmiere (1), gioverh 
sapere che gli scrittori israeliti si piacquero tal- 
volta di dare ai libri loro un titolo, che nel valore 
numerale delle lettere che lo compongono, equiva- 
Jesse al valor numerale delle lettere componenti il 
proprio. Or siccome tanto le lettere che compon- 
gono la parola styox Elehazar, quanto quelle che 
entrano nella voce np" rokeach, danno il numero 
308, Eleazaro di Worms volle cosi intitolare il suo 
libro. A cotesta equivalenza ricorse avvedutamente 
il Bartolocei (Beblioth. rabbinica ad h. nomen) per 
dimostrare che Eleazaro era il vero nome dell’ au- 
tore del Rokeach, e non Eliezer, come altri volle, 
imperocché questo nome, anziché il numero 308, dé 
il 318. Ben perd @ da maravigliare che, per dimo- 
strarlo, ricorra al nbspn noww, Catena della tra- 


(1) Volgarizzando la parola np vrokeach, mi sono valso, 
col Sig. Soave (opera cit.) della voce profumiere, e non del- 
lV’ altra droghiere, parendomi che il verace significato di essa 
sia assai bene determinato nel ver. 35 del cap. XXX del- 
l Esodo:*** mpm AwyD npr mwp mw, H fara suffumigio 
profumato, opera di profumiere. Nella voce npr adunque 
contiensi I’ idea dell’ odore, nella stessa guisa che é@ contenuta 


nell’ Aromatarius che latinamente gli corrisponde. 


a) Gee 
dizione di Ghedaliah ben Toseph dell’ illustre pro- 


sapia dei Iachia, mentre poteva facilmente ritrarle 
dal principio della prefazione dello stesso Rokeach, 
dove & detto: “iyo ‘Mw MPT TAIN ABA NNTP, 
e chiamat (intitolad) questo libro Rokeach dal avo 
nome Eleazaro (1). 


Traducendo le parole del titolo: mbyy ast 
Vox yra wx, Gruda salird (2) uomo di Pe- 


(1) Guida di Worms subito dopo soggiunge, che I’ autore 
di un libro deve nel libro stesso lasciar traccia del suo nome: 
IDD3 wow DWI? py DIK 53, e, fra molti esempii che adduce, 
si parte dal Tanna debé Eliahu di Elia Levi b. Benjamin, che 
incomincia con la parola wn) numeralmente corrispondente a 
quelle del titolo del libro stesso, cioé a 519. Esempio pit cal- 
zante pud desumersi dal titolo di ‘awn, tschdi, dato da Elia 
Levita ben Ascer al suo lessico compendioso di 712 parole 
rabbiniche, imperocché in T’schbi (Tesbite) appropriato ad Elia 
nel versetto 1 cap. XVII dei Re, egli lascia intravedere il 
proprio nome di Elia, e il valore numerico delle lettere che 
lo compongono (712), corrisponde alle 712 parole in quel li- 
bro dichiarate. Questa specie di cabala chiamasi x13, ghe- 
matria, e secondo altri ghematarid, voce evidentemente deri- 
vata da yewpetpta. 

(2) nop, zahalé, salira, qui non @ cognome di Giuda, ma 
é un titolo d’ onore a lui appropriato, riferendosi, come usano 
frequentemente gli israeliti, a un pasuch, 0 testo biblico, tolto 
dal secondo versetto de’ Giudici: H disse ( Iddio ) mbps aa 
(Tehuda iahalé) Giuda salira; ecco to ho dato il paese nelle 
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saro, cittad ornata, o bella citta, mi sono scostato 
dall opinione del Sig. Steinschneider, che in quel 
‘By, tzevi, ha congetturato, ancorché dubitativa- 
mente, nascondersi il cognome del correttore: « Cor- 
rector fertur Iehuda mby vir pisaurensis (ex fam ?) 
Zebi » (Catal. libr. hebraeor. in Bibl. Bodleiana, 
col. 916) forse perché di quel casato ci sono pa- 
recchi scrittori (Vedi lo stesso Steinschneider, opera 
citata, il Furst, nella Brbl. Iudazca ecc.). Ma se 
questo fosse stato I intendimento dell’ editore, pare 
a me che quella voce avesse dovuto seguire il nome 
del Rabbino Giuda. Dacché invece trovasi posta 
immediatamente dopo Pesaro, mi sono indotto a 
credere che valga per appellativo onorifico appre- 
priato a quella citta. Ein tale opinione mi hanno 
confermato molti esempii tolti dalla Bibbia, come: 
mizbnn vax $23, Babele ornamento de’ regni (Isaia, 
AM 1D );ea8 nora, eredita dell’ ornamento, cioe 
bellissima ereditd, appropriato alla terra promessa 
in Geremia (III, 19). Nel solo capitolo XI di Da- 


sue mani. Non so quindi spiegare onde mai il Sig. Soave 
(op. cit. p. 29) abbia creato un Ieuda Iaalé, aggiungendo che 
Anania Nepi nel suo dizionario ebraico degli autori ebrei dice 
d’ ignorare il secolo in cui scriveva. Giuda da Pesaro visse in 
sul cominciare del Sec. XVI, ma se ne ignora la paternita e 
il casato. 
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niele, per ben tre volte incontrasi questo vocabolo 
unito a luogo, in due delle quali @ in significato 
assoluto, “33M yIN3D syn (v. 16), e starad nella 
terra ornata, 0 dell’ ornamento, 330 YARD ND (v. 
41) entrera nella terra dell ornamento, e "3% snd 
wp (v. 45) al monte ornato o bello di santita. 
Che se questo non bastasse a stabilire che lo ‘S38 
tgevi va riferita a Pesaro, e non al Rab. Giuda, 
si aggiunga che I’ editore, al fine di toghere qual- 
siasi equivoco, sovrappose tre punti alle parole 
mboys e and, le quali indubbiamente riguardano 
quel correttore, mentre contradistinse le altre due 
ymb e 133, Pezaro e tzevi con due punti soltanto 
(distinzione che qui non si @ potuto imitare per 
mancanza di tipi acconci), e cid per vie pit di- 
mostrare che le medesime, come sono congiunte 
di luogo, cosi esser devono congiuntamente inter- 
pretate. 

Non avendo il De Rossi ne’ suoi Annali ebreo- 
tipografici de’ primi quarant’ anni del secolo XVI 
recata alcuna edizione anteriore a questa del Ro- 
heach, ha fatto credere che essa tenga il primato 
anche sopra tutte le altre date da Gherschom nel 
mille cinquecento. 


— 2 
1505. 7 di Maggio. 


15. b’s GRVNIL COROCOCTAE porcelli, testamen- 
tum, ABSTEMII Laurentii, Hecatomythium se- 
cundum, EIUSDEM, Libellus de verbis com- 
munibus. Fani, per Hieronymum Soncinum, 
1505, die 7 Maii. In 8.° 


Questo volumetto componesi di quarantaquattro carte, 
delle quali le prime quattro non hanno segnatura, 
mentre le altre quaranta ne sono provvedute dz 
A-E di quaderno. La stampa é di carattere rotondo 


a ventinove righe per ciascuna pagina intiera. 


Poco pit in alto del mezzo della prima carta 
al recto, trovasi: 


GRVNII COROCOCTAE PORCEL 
LI TESTAMENTVM. 
LAVRENTIT ABSTEMIT MACERA 
TENSIS HECATOMYTHIVM 
SECVNDVM. 
EIVSDEM LIBELLVS DE VERBIS 
COMMVNIBVS. 
rer 
rR 
Il rovescio di detta prima carta @ bianco. 
Occupa la pagina diritta della seconda e con 
quindici righe il rovescio, una lettera dedicatoria 


— 82% — 
dell’ Astemio data da Fano pridie Kalendas Mai 
(29 de Aprile) MDV. che incomincia: 
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Laurentius Abstemius Magnifico ac || strenuo 
uiro. D. Angelo griphoni || equiti aurato Sal. P. 
D .(Salutem plurimam dict) || Cogitanti mihi wir 
magnifice cui potis- || simum dono darem hunc apo- 
logorum libel || lum: quem ut alium a me superio- 
ribus || annis editum: et illustri principi Octauia || 
no dedicatum hecatomythium de numero || Fabula- 
rum nuncupaui, tu non hoc modo: || uerum etiam 
maiori dignus munere occurristi. 


Non occorre recare il rimanente della dedica- 
toria che é tutto in lode del Grifoni, non rammen- 
tandovisi né manco il testamento che segue nella 
stessa pagina, con le parole: MARCVS CRVNNIVS 
(see e non Grunneus) corocta porcellus testamentum 
fecit . Quoniam manu mea scribere non potui ecc. 
Questo curioso documento, che & secondo la forma 
de’ testamenti romani, per la qual cosa incontrasi 
anco negli storici del romano diritto, finisce al rove- 
scio della terza carta con le parole: Explicit testa- 
mentum porcelli sub die xvi kalendas lucernarias . 
Clybanato et piperato consulibus.; il qual consolato, 
come pud credersi, non si trova ne’ Fasti consolari 
dell’ insigne Borghesi, promessi, ma non mai dati 
(per P opposizione segnatamente del Sig. Mommsen) 
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dalla Commissione deputata da Napoleone TII alla 
pubblicazione delle opere di quel sommo archeologo, 
come ne aveva preso formale impegno. Intorno il 
detto testamento |’ Astemio reca il testimonio di 8. 
Girolamo nel proemio al Commento sopra Isaia: 
Testamentum grunii corococtae porcelli decantant 
in scholis puerorum agmina cachinnantium. 

La quarta carta é bianca. 

Con la quinta segnata A z prende le mosse il 
secondo Ecatomizio dell’ Astemio, a questo modo: 
DE DIVITE PETENTE .A FORTV- || NA. NE 
PLVRES . SIBI . DARET. DI || VITIAS. Ed ha 
fine al rovescio della carta trentaquattro con le pa- 
role LAVS DEO, premessi quattro distici, due AN- 
TONIT NICOSANTIS giureconsulto chiarissimo, e 
due LVDOVICI PALLIOLI. 

In alto della carta 35: LAVRENTII ABSTE- 
MII LIBELLVS. || DE COMPLVRIBVS . VER- 
BIS .CO || MVNIBVS QVAE .NVNC. MALE || 
APPELLANTVR . DEPONENTIA . || AD SIGIS- 
MVNDVM SCRETA- || RIVM APOSTOLICVM. 
Ricorda la Vita di Epaminonda supervorzbus anns 
edita (e qui descritta sotto il n. 2), loda Aldo 
Manuzio, cue utraque lingua plurimuin debet (la 
greca e la latina), e fa presente al Conti il tempo 
felice in cui recitava all’ Astemio il principio delia 
sue storie: « Tibi autem hunc lbellum inscripsi Si- 
gismunde uir doctissime ac eloquentissime, ne me 
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putes oblitus illius temporis: quo in Galliam pro- 
ficiscens cum IVLIANO tune nunc IVLIO tune car- 
dinale nunc PONT . MAX. carmen tuum in laudem 
Atonisii Tuscani: et principium historiarum tuarum 
mihi tune bibliothecario FEDERICI clarissimi ducis 
Vrbini recitare dignatus es »; le quali notizie ven- 
gono tuttavia nuove e opportune ora che si ripensa 
al Conti e alle sue storie. Opportunissime poi sa- 
rebbero tornate al Prof. Ignazio Ciampi, che, nel- 
VY Archivio Storico ztaliano (Quarta Serie, Tom. 1. 
Anno 1878), scrivendo: « Dei libri Avstorzarwn 
sue temporzs di Sigismondo de’ Conti da Foligno 
(pp. 71-88) » mostrasi scarsamente informato di 
quanto ne fu scritto prima di lui. 

Segue in tredici pagine T opuscoletto dell’ Aste- 
mio, e della c. 39 una breve lettera allo stesso 
Conti delli 29 Maggio 1505, poi due distici im- 
pressi in corsivo di Giacomo Costanzi, altri due di 
Antonio Nicosanti, un apologo in giambi di Lorenzo 
Astemio, e un altro di Nicolé Astemio figliuolo di 
Lorenzo e da ultimo nel vecto dell ultima carta, 
FINIS, e questa sottoscrizione: 


IMPRESSVM FANI PER HIERO 
NYMVM SONCINVM 
ANNO CHRISTIANAR SALVTIS 
Nee Ue Ne WL oe VL Loe ALL 


Tl rovescio dell’ ultima carta © bianco. 
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1505. Ottobre. 
16. Sidur di tutto l’anno, tradotto in lingua ita- 
liana impressa con caratteri ebraici. Fano, Gi- 
rolamo Soncino, nell’ Ottobre del 1505. In 8.° 


La certezza di questa edizione deriva dall’ e- 
semplare esistente nella pubblica biblioteca di Mo- 
dena, riputato unico allorché il De Rossi lo de- 
scrisse ne’ suoi Annales Sec. XVI. pag. 2, n. 7: 
mibpn syd Ordo precum italice, charactere hebr. 
8. Fani, per Gersonem Soncinatem an. 266. Chri- 
sti, 1505. Statim incipit liber hoc tantum praefixo 
titulo »: 
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Sono le seguenti parole, alcune delle quali lom- 
barde, come se dzse in luogo di sz dzcono, scritte 
con caratteri ebraici: Quest¢ sono li settantadue 
pasukim che se dise la dimane. 

« Explicit hac epigrafe », continua il De Rossi, 
e reca la sottoscrizione tipografica, che io invece 
trascrivo pit correttamente da un lucido fatto da 
mio figlio Luigi sopra l’ esemplare della Biblioteca 
di Modena: 
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Con carattere ebraico si sono espresse le se- 
guenti parole italiane: Penzto a Sedur di tutto 
? anno tralatato (per traslatato) per mano di Ia- 
hob Israel e stanpato (cosi) per mano del Son- 
tzino en (cosi) Fano a di sette di Marchesvan (Ot- 
tobre) 266 (corrispondente al 1505). 

Nella riproduzione di cotesta sottoscrizione ti- 
pografica, alla p. 2 degli An. Sec. XVI del De 
Rossi, si @ stampato per equivoco jy, in luogo 
di ynwns. Cosi forse conveniva meglio a questo 
libro il titolo di: 


mvn Som syn 


ovvero di Szdur di tutto ? anno, come leggesi in 
fine della rarissima edizione veneta del Giustiniani 
del 1547 in 16, della quale ho un esemplare su 
pergamena, di quello che di Scddur tephiléth da- 
togli dal De Rossi al luogo citato. 

Oltre questo esemplare modenese, per lunga 
pezza riputato unico, se ne pud aditare un secondo 
parmense, cosi accennato dallo stesso G. Bernardo 
De Rossi ne’ suoi Libri stampati di letteratura sa- 
cra ebraica ed orientale, a pag. 50: « Siddur, 
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ordo precum, italice, 8. Fani, 1505. Di una rarita 
estrema ». 


Pa 


1505. 


17, PINDARI, Bellum Troianum ex Homero, MA- 
PHAEI VEGGI, Astyanax. Epigrammata quae- 
dam. In 8.° sene ulla nota, sed Fani per Hie- 
ronymum Soncinum. 1505. 


Di carte trentasei, con segnature 44+, A-D, la prima 
di duerno, e le altre di quaderno. La lettera di que- 
sta edizione é corsiva o cancelleresca, da 26-28 righe 
per pagina. 


Poco pit in alto del mezzo della prima carta 
si legge: 


PYNDARI BELLVM TROIA 
NVM EX HOMERO. 
MAPHEI VEGGII ASTY- 
ANAX. 
EPIGRAMMATA QVAEDAM 


Il rovescio di detta carta @ bianco. 
Alla sommita della seconda, segnata 4 27, 
s’ incontra : 


eR 
LAVRENTIVS ABSTEMIVS RAM 
BERTO MALATESTAE SOGLIA 
NI. COMITI SPRINCIPI. TLL. SAL: 
Dials 


Segue la dedicatoria, che non avendo cosa al- 
cuna notevole, procede sino alla pagina rovescia, 
con tre righe di stampa, e con la data: Ha urbe 
Fanestrt pridie Kl Mazj MDV. 

Succedono immediatamente le iscrizioni che 
leggevansi e leggonsi tuttavia sopra alcuni monu- 
menti romani di Fano e di Rimini, perd, a quanto 
sembra, di lezione ora pit incompiuta di quello che 
era al principio del Sec. XVI, sia che que’ monu- 
menti fossero, come esser dovevano, pil conservati, 
sia che dette iscrizioni venissero supplite dall’ A- 
stemio. 

Le diamo quindi in nota ad utilita de’ lettori (1). 


(1) In arcu vetustissimo Fani ad sancti Michaelis. 

Diuo Augusto pio constantino patri dominorum: 

Ibidem. 

Imp. Caesar. diui. F. augustus pontifex max. cos. xiii. 
tribuniciae potestatis . xxxii. imp. xxvi pater Patriae murum 
dedit. 

Ibidem. 

Curante L. turcio secundo eproniani praef. urb, sil. aste- 
rio. v. ¢. corr. flam. et piceni. 
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Nelle carte terza e quarta incontransi Ep7- 
grammata quaedam traducta e graeco per Taco- 
bum Constantiwm Fanensem et ad Io. Ioannem 
Aquerium Anconitatum méssa. Con la quarta se- 
gnata A 7 si da principio all’ HOMERVS DE BELLO 
TROIANO (attribuito a un Pindaro de’ bassi tempi, 
intorno al quale V. Fabricii Bibl. lat. e Budi. 
Graeca, Il. 57, 2.* ediz.), compendiato in otto li- 
bri, e che termina con 18 righe di stampa al ecto 
della carta segnata C 7zzz. Segue, fra due punti, la 
parola FINIS. Nella sommita del verso: MAFFAEI 
VEGGI LAVDENSIS PO || ETAE EXIMII ASTYA- 


Lezione ottima, come ritraesi dalla Lettera di Bartolomeo 
Borghesi al march. Antaldo Antaldi, impressa dalla p. 23-28 
della Illustrazione dell’ Arco di Augusto in Fano dell’ Inge- 
gnere Pompeo Mancini, Pesaro, 1826. In foglio grande. 

Litterae in ponte arimineo. 

Imp. caesar diui. F. augustus pont. max. cos. xiii. imp. 
xx . tribuniciae potest . xxxvii. pater patriae. Tiberius caesar 
diui Augusti. F. diui Iulij N. Augustus. pont max. cos. iili. 
Imp. viiii. trib. potest . xxjj 

DEDERE 


Anche questa iscrizione, che leggesi tuttavia, sebbene in 
taluna parte corrosa, nell’ interno del parapetto del ponte verso 
i monti, é confermata dal monumento stesso, e dalla lezione che 
ne fecero il Temanza e, un secolo dopo, il Tonini, Riminz 


avanti il principio dell’ era volgare, p. 181. 
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NAX, del qual Veggio I’ Astemio nella dedicatoria 
al Malatesta fa soverchio elogio, dicendolo mhz 
priscis vatibus comparandus et Virgilio proxunus 
videtur. Cotesto poemetto ha fine al diritto della 
carta D zz, con 12 righe di stampa. Di qui sino 
alla fine del volume, che chiudesi alla carta D otto, 
recto, con le parole LAVS DEO, incontransi varii 
componimenti, nella massima parte poetici, antichi 
e moderni, de’ quali sarebbe importante, se questa 
non fosse opera bibliografica, recare almeno i ti- 
toli, se non la sostanza, imperocché alcuni di essi, 
tolti da monumenti pubblici delle Marche e delle 
Romagne, o da codici, sono perduti. 

Il rovescio dell’ ultima carta @ bianco. Ancor- 
ché questa stampa non abbia le date del luogo e 
dell’ anno, né il nome del .tipografo, tuttavia dai 
caratteri con che é@ eseguita, dalla dedicatoria del- 
’ Astemio che é@ delli 30 Aprile del 1505, si argo- 
menta essere indubbiamente di Girolamo Soncino, 
il quale, trattandosi di libro di 36 carte in forma 
di ottavo, P avra ultimato in poco tempo. E_ perd 
si assegna al 1505, senza determinare il mese. — 

Questa edizione non é tra le pid rare dei Son- 
cino. Il commed. De Rossi, la di cui libreria pass 
ai PP. Gesuiti di Roma, ne possedeva due esem- 
plari, uno de’ quali su carta forte, un altro é al- 
Y Angelica, uno @ nella mia libreria ece. 
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1505. DI UNA EDIZIONE FANESE ATTRIBUITA 
SOTTO QUEST’ ANNO AL SONCINO, QUAN- 
DO INVECE SPETTA AL 1515. 


Tutti quelli che hanno scritto intorno alle 
stampe di Girolamo Soncino, pongono sotto que- 
st? anno quella del libro di Francesco Negri, De 
componendis eprstolis ecc. Fu primo a discorrerne 
Don Zaccaria, e gli altri attinsero alle due edizioni 
del di lui Catalogo. Incontrasi nella prima alla 
p- 39: NIGER FRANCISVS, Modus epistoland?, et 
LAURENTIUS VALLENSIS, de eadem re, Fani 
MDVX (szc) imprim. Hieronymus Soncinus, in 8.° 
Trovasi (meglio trovasene) un esemplare presso il 
cav. avy. Deminicis. Nella seconda edizione Don 
Zaccaria ripete alla lettera cid che ha scritto nella 
prima. Nell’ Appendice poi alla serze di opere ebrar- 
che empresse dat celebri tipografi Soncinz (Fermo, 
1870, in 8.°) torna due volte sopra I’ edizione fa- 
nese del libro del Negri, la prima a p. 18 in un 
Elenco delle ediziont Sonciniane del secolo XVI 
esistente presso il chiaris. Sig. Conte Stefano To- 
mani Amiant in Fano, oltre le gia descritte nel- 
? Appendice sopra, € qui incominciasi a correggere 
il titolo del libro a questo modo: Niger Franciscus 
de componendis Epistolis, et Laurentius Vallensis 
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libellus etc. Fani M. DVX (szc) 1505. La seconda 
da p. 31-33 dove reca parte di una lettera del 
conte Amiani a lui. Ripete in essa che I’ esemplare 
che egli possiede del Negri ha, come altre volte 
gli ha scritto, ’ anno MDXV, e rafferma la gia 
espressa (giustissima) opinione, cioé che una sola 
sia |’ edizione Soncinate con Panno MDVX e MDXV, 
e che le prime copie portassero per errore la V 
innanzi la X, errore che poi venne corretto nelle 
copie successive. Don Zaccaria non fu in tempo di 
valersi degli ottimi suggerimenti del conte Amiani, 
ché, altrimenti, avrebbe corretta anche Il’ indicazione 
della forma del libro, la quale @ in quarto e non 
in ottavo. 

Anche quando perd non si fossero ritrovati 
esemplari con anno 1515, altre ragioni concorre- 
vano per dubitare di errore nelle copie che portano 
il 1505. Le prime edizioni fanesi, di qualsiasi forma, 
hanno frontispizii spogli di ornamenti silografici; 
ondeché, quando per cortesia del Sig. March. Raf- 
faelli, potei esaminare e descrivere a mio bell’ agio 
un bellissimo esemplare di cotesta edizione, vedu- 
tone il frontispizio ornato di cornice silografica, 
identica a quella dei Perké EHlcau (Capitoli di Elia), 
impressi dal Soncino a Pesaro nel 1520, conchiusi 
che nel libro del Negri e del Valla |’ anno 1505 
era sicuramente errato. Altro indizio a credere po- 
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steriore detta edizione, era il non vedervi il nome 
di Lorenzo Astemio, che abbiamo trovato tanto nel 
Grunt Corococtae procelli testamentum, con quel 
che segue, quanto nel Pindtir? bellum trovanum ece. 
che sono appunto di quell’ anno, ed esservi in sua 
vece il Poliardo, di cui si avra ragione descrivendo 
questa edizione sotto l’ anno 1515. 


1505. DI UNA EDIZIONE SONCINATE ATTRI- 
BUITA ERRONEAMENTE SOTTO QUE- 
ST’ ANNO A PESARO. 


Dimostrando I’ insussistenza della edizione pe- 
sarese con I’ anno 1504, ho detto alla p. 69 che, 
con gran ragione, temevo di dover dubitare altresi 
della veracita dell’ altra edizione pesarese soncinate 
di dette poesie con I’ anno 1509, recata dallo Zeno 
nelle note alla Bzbleoteca ztalzana del Fontanini, 
T. I, pag. 480, a questo modo: Opere di Serafino 
Aquilano, da Orazio Bicardi da Fano defecate, e 
dedicate a Galeazzo Sforza da Pesaro Conte di Co- 
tignola. In Pesaro per Hieronimo Soncino 1505. 
adi 5. di Marzo. in 8.° A dimostrare cotesta edi- 
zione insussistente con tali note di luogo e d’ anno, 
basta il riflettere che Giovanni Sforza Signore di 
Pesaro mori nel Luglio del 1510, che gli successe 
suo figlio Costanzo, natogli da Ginevra Tiepolo nel 
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Febbraio di detto anno, cui fu tutore, nella brevis- 
sima vita di poco oltre un biennio, Galeazzo di lui 
zio, il quale vediamo chiamato dagli storici e dai 
letterati di quel tempo Signore di Pesaro e Conte 
di Cotignola. Tuttavia le parole da Orazio Bicardi 
da Fano defecate mi prestano argomento per cre- 
dere che veramente esista una edizione pesarese 
delle poesie dell’ Aquilano, ma con uno degli anni 
L5G) vom. 


1506. 


18. MAXIMI Pacifici poetae Asculani, Lucretéae 
libri duo, et Vergenzae libri duo. Fani, Hie- 
ronimus Soncinus, 1506. In 8.° 


Di carte sessantasei con segnature da a-h, le prime 
sette di quaderno e l’ultima di quinterno. L’ edizione 


é in carattere corsivo, a ventotto righe per pagina. 


Pit in su del mezzo della prima carta al recto 
leggesi il titolo, non pur di queste due, ma di pit 
altre opere dell’ autore, al modo che segue: 


PACIFICI MAXIMI POE 
TAB ASCV GA NI 
OPERA 


Lucretiae libri duo. 
Virginiae libre duo. 


Elegiarum libri viginte. 

De bello Spartaco libri sea. 

De bello Cyri regis Persarum libri septem. 
De bello Syllae et Marij libri duo. 

De componendis carminibus. 

Grammatica. 

De declinatione verborum graecorum. 
Poema ad Ioannem Salualium. 

Inuectiua in Angelum Politianun. 


Sta nel rovescio di detta prima carta una de- 
dicatoria ampollosa di Pacifico Massimo al celebre 
esinate Angelo Colocci, dove il poeta che diu cz- 
vrtates omnes exploravit promette al suo mecenate 
perpetuam et aeternam famam. Cotesta lettera non 
ha data alcuna, ma non pud essere del tempo del- 
P edizione, imperocché nel 1506 il Massimo era 
morto da pit anni. 

Con la seconda carta segnata a 2 incomincia 
il prologus W ambedue i componimenti Lucretiae e 
Virginiae, e termina al rovescio con dieci righe 
di stampato. 

Il libro primo della Lucrezia ha principio con 
la 7, e finisce con la ¢ 2j, dove segue immedia- 
tamente il libro secondo, che ha compimento al ro- 
vescio dell’ é 2. Gli succede nella e 2 il primo li- 
bro della Virginia, il cui secondo libro compiesi al 


One 
verso dell’ ottava carta del quinterno . Vengono 


altri nove distici, ampollosi anch’ essi, dacché il 
poeta vaticinando conchiude: 


Dum coelum stabit, terraque, semper ero. 
Pacifico nomen fiet delebile nunquam ete. 


Nella pagina diritta della nona carta di detto 
quinterno, dopo quattro distici, segue la sottoscri- 
zione tipografica: 


Impressum Fanti Anno gratiae. M. ccece . v2. 
Per Hieronimum Soncinum. 


Segue il registro. Nella pagina dopo, che é la 
66 ed ultima, sta in sette distici I Epitafio fatto 
al poeta dal fanese Camillo Damiani, dal quale im- 
pariamo che Pacifico Massimo visse centenne: 


Vivente bes lustra decem, Fant Atropos aufert 
Fila. 


Poi, altra epigrafe dello stesso in un distico, 
e da ultimo, in otto righe, un Corrzgenda di taluno 
degli errori corsi nella stampa. 

I moltissimi che hanno scritto intorno a cote- 
sta edizione meravigliano che il contenuto di essa, 
ristretto ai quattro libri della Lucrezia e della Vir- 
ginia, non risponda al titolo del libro, quando in- 
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vece dovrebbe sorprendere che un volume in ottavo, 
Sopra tutto della mole degli altri tutti del Soncino, 
contenesse le opere accennate nel titolo, le quali 
formerebbero materia dipiii volumi soncinati. Pit 
curiosa poi @ la spiegazione che di tale incon- 
gruenza da I Ab. di 8. Leger nelle sue schede, se- 
condo la copia che ne fece il Brunet, impressa la 
prima volta nella terza edizione del suo Manuale 
(1820, T. 2, p. 457, ripetuta nelle edizioni 4.* e 
5.*, avendo detto nella seconda, 1814, T. 2, p. 336, 
édition difficile a& trouver complete), spiegazione ri- 
petuta dal Graesse, dal Zaccaria ecc., che é di 
questo tenore: « Avant d’ imprimer les deux poémes 
que nous venons de citer, Iéréme de Soncino avait 
déja donné les autres ouvrages de V auteur, et il 
a voulu qu’ on pit les réunir sous un titre collectif. 
C’ est pourquoi (continua il Brunet) en parlant des 
ouvrages de Pacificus Maximus 4 la suite de la 
notice de ce poéte qu’ il a insérée dans les quenque 
allustrium poetarum lusus in Venerem (ou sont 
réimpr. les piéces les plus libres de l Hecateleqium), 
le méme abbé de Saint-Léger dit: que omnes Fant 
excuse fuerunt, partim ann. M.D. partim M. 
D. VI per Hieronymum Soncinum ». Questo chia- 
masi, a dir poco, improvisare, imperocché non ha 
mai esistitos né mai poté esistere una edizione son- 
cinate di Fano del 1500, avendo Girolamo Soncino 
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incominciato a imprimere in quella citta solo nel 
1502. Correggasi quindi anche l Hain, Repertorvum, 
ove sotto il n. 10936 recasi Maaimi Pacificc, Lu- 
creteae libre duo et Virginiae totedem, excuse per 
Hieronymum Soneinwin s. 1. in 4.°, poiché ivi trat- 
tasi dell’ edizione qui descritta, che @ in forma di 
ottavo, e appartiene all’ anno 1506. 

Il Cantalamessa Carboni dedica ben undici pa- 
gine in forma di quarto delle Memorize intorno 7 
Letterate e gli Artiste ascolan’ a cotesto suo illu- 
stre concittadino. Ma poiche, scrivendo delle opere 
di lui, pp. 107, 108 e segg. confonde ogni cosa, 
sino a chiamare rzstampa Y edizione di Fano che 
or si descrive, mi converra dire che l Hecatelegium, 
o cento elegie, del Massimi fu stampato la prima 
volta a Firenze dal Miscomini nel 1489, in 4.° (edi- 
zione che trovasi ben descritta dal Fossi, Cat. Bibl. 
Magtiab. II, col. 172, e meglio ancora dal De Li- 
cteriis, Cat. Cod. Sec. XV impress. Bibliot. Borbon. 
II, p. 103), e ristampato a Camerino da Giov. Gia- 
como De Benedetti (per il qual cognome di tipo- 
grafo bolognese, ebbe origine una edizione di Bo- 
logna di quell’ anno, che non esiste), mentre la 
stampa di Fano del 1506 contiene soltanto due li- 
bri della Lucrezia, e due della Virginia, i quali 
sono una palinodia dell’ Hecatelegzwm, come ritraesi 
subito dai primi versi del Prologo, che riproduco, 
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anche per confermare il savio giudizio di coloro, 
che, concedendo a cotesto poeta somma facilita 
nel verseggiare latino, gli negano |’ ovidiana ele- 
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ganza: 


Ille ego Pacificus lascivt carminis auctor, 
Ficce verecundi carminis auctor ero. 
Turpia que cecint calamo deducta nephando 
Ecce pia carmen relligione cano. 
Ante loquebatur nullo mea musa pudore, 
Nune didicit casta non nist voce loqut. 
Et defraenato ructabat verba palato, 
Nune nist maturos non dat ab ore sonos. 


Forse men rara delle due prime edizioni del- 
Y Hecatelegzwm, & questa edizione della Lucrezia ecc. 
di Fano, e certo delle altre assai meno cercata. 


1506. 


19. MAXIMI Pacifici, Regulae grammaticales. Fani, 
Hieronymus Soncinus, 1506. In 4.° 


Di carte sedici, con segnature A-D, di duerno. La 
stampa é di carattere rotondo a ventisette righe per 


ogni pagina intiera. 


Pit in* su del mezzo della prima faccia, si 


te 
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PACIFICI MAXIMI POETAE 
ASCVLANI 
REGVLAE GRAM 
MATICALES. 


La seconda pagina @ bianca. 
Alla sommita della terza, che ha la segna- 
tera A 22, incontrasi: 


PACIFIC] MAXIMI POETAE ASCVLANI 
REGVLAE GRAMMATICAE DE DECLI 
NATIONE NOMINVM. 


Questa prima parte della Grammatica che tratta 
delle declinazioni in versi esametri e pentametri, 
indirizzata ad Modestinuwm, e incomincia: Mode- 
stine mee nate etc. Nel recto della terza carta ve- 
desi una ruota per agevolare |’ uso delle declina- 
zioni, e al rovescio Rotae eaxpositio. 

In alto della quarta carta: 


PACIFICI MAXIMI POETAE ASCVLANI 
REGVLAE GRAMMATICAE AD 
HIPPOLYTVM FILIVM DE 
REGIMINE VERBORVM. 


La dedicatoria al figliuoletto Ippolito é brevis- 
sima; perd da essa impariamo che il Massimo ebbe 
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moglie e figli circostanza taciuta dal Cantalamessa 
nelle Memorze ecc. citate anche al num. precedente. 

Cotesta seconda parte della Grammatica di 
Pacifico Massimo, che tratta delle declinazioni 
de’ verbi, ora in prosa, ora in versi esametri e pen- 
tametri, occupa quasi tutto il rimanente del libretto, 
salvo le ultime due carte, nelle quali si discorre 
in prosa: De comparativis, de plus et minus, de 
superlativis, e de figuris. Nel rovescio dell’ ultima 
carta, dopo 21 righe di stampato, incontrasi la se- 
guente sottoscrizione tipografica: 


Impressum Fani per Hierony- 
mum Soncinum . M . ccccc . yi. 


Questo opuscolo sommamente raro, che non 
trovo dove che sia citato, mi fu ceduto dal Cay. 
Anicio Bonucci fanese, uomo di non poche lettere, 
e raccoglitore di starape soncinati non ebraiche. Non 
pud confondersi con I’ altro libretto grammaticale 
De componendo versu. hexametro et pentametro, 
Florentiae, 1485 (Fossi, Catal. Codd. Sec. XV vn- 
pressor. Bibl. Magliabech. II, col. 171), né col trat- 
tatello De declinatione verborum graecorum che 
abbiamo veduto annunziato nel titolo delle Opere di 
Pacifico Massimo, che sta in fronte ai libri della 
Lucrezia, e della Virginia. 


20. JEHUDA ha-Levi, ben Samuel, “5m “5D 
(Sefer hacusari), Libro del Cozari, 0 Cu- 
zart. Dispute teologiche e filosofiche sotto 
forma di dialogo scritte da prima in arabo, e 
tradotte in ebraico da Giuda ibn Tibbon. Fano, 
per Gherschom Soncino, 1506. In 4.° 


Di carte sessantadue in quindici duerni, con segnature 
da & sino a W, pit due carte, ossia mezzo foglio, in 
ultimo con segnatura v. Tutto il libro ha trentatre 
righe per ogni pagina intiera, ed é impresso con ca- 
rattere ebraico della minor forma adoperata dal Son- 
cino, salvo le due parole del titolo "nan 75D, Sefer 
acusar, ripetute in alto del 7ecto della seconda carta 
(dove in luogo di 3n sta impresso N37), le quali 
sono in caratteri fusi della maggior forma, e le prime 
due parole di ciascuna proposta e risposta (giacche 
questa operetta é@ in dialogo) che sono stampate con 
caratteri fusi di forma mezzana. 


Poco pit in alto del mezzo della pagina di- 
ritta della prima carta, incontrasi il titolo di que- 
sto rarissimo volume ("125 “5D) impresso, come ho 
detto, col maggior carattere fuso proprio del Son- 
cino. Nel rovescio di detta prima carta leggonsi 
due carmi in lingua ebraica coi punti vocali, il 


primo, in otto righe di versi rimati, che incomincia: 


oat 
“BW In) IDDM Mt 


(ze has-rer notén schefer) questo 271 libro che da 
bellezza, dove “BY, come*'talvolia xddcg in greco, 
ha il valore di bontd; e il secondo in quattro ri- 
ghe. Riferendosi il primo al libro, pud essere stato 
composto anche dal Soncino, che vedremo, per 
confession sua, esercitato in tal sorta di compo- 
nimenti. 

La seconda carta porta alla sommita le pa- 
role WRI AND, Descorso primo, in caratteri ebraici 
di piccola forma, e di poi: 


b> sax Syn oosnn soy wha wns snsm sap 
me apinym “Sr ssaapm son a 3 owen 
wapn yw> Sx snap pet pon ys Ana "9 psnn 

apnn naw "nb Soaps 


che nel volgare nostro, significano: Lebro 2 Cu- 
zart, wl di cur autore, in lingua araba, (fu) il 
grande sapiente, padre de tutte ¢ poetc, rabbino 
Giuda Halevi spagnuolo di felice memoria. E al 
sapiente rabbino Giuda figlio di Tibbon di Granata 
an Spagna, lo trasportd nelia lingua santa nel 
castello di Lunel [ anno novecentoventisette, corri- 
spondente al nostro millecento e sessantasette. Su- 
bito dopo incomincia il libro, che, diviso in cinque 
discorsi, 0 sessioni, compiesi al rovescio della carta 
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sessantunesima. Nel diritto della sessantadue, dopo 
diciasette righe di stampato, incontrasi in altre otto 
righe la seguente sottoscrizione tipografica, la quale, 
per la sua grande importanza, vuol essere qui re- 
cata e tradotta per intiero: 


DIM OM Ayn wax TeNDD AIM BDA ppm 
assem asm Swen || noysn pwn us ye nN 
13 br Sexe misons swe xnsend we Nem 1 pT 
ms San pkey mode ys ys em yp oo [| ps 
ms ois-aednwp || msoeps smn owe xem ys 
pm pt ys xem pode pet pas em yp mon 
ow Sy moyen 7 OWS wR wR |] “xem 
anpowh Anny |] AAS. wyyy py RwM YT NII WSN 
mow jf} mm om spwn pow xed mesdvn mvs 
sw || ommmdan nyp appnan apy on Sy pao ial) 

JURD VYyD BYV-""a NM AWsyw wap 


E fu stampato questo libro ad istanza da’ uo- 
mine eccelst, ellustre e onorate, z fratell: (che Id- 
dio conservz) figl del ricco ed eccelso, quercia su- 
blime, al principe Don Giuseppe Lachia di Lisbona, 
la quale (&) nel regno di Portogallo (di felice me- 
moria) figho dz Don David Iachia, figlio di Don 
Salomone de’ Iachia, figlio del Rabbino Don Da- 
vid de’ Iachia, wl quale fu rabbino nel regno di 
Castiglia, figho di Don Gadalia Iachia, figlio di 
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Don Salomone de’ Iachia, figlio di Don Giuda fi- 
glio de LIachia. Questo |Giuda] fu 2 primo, che, 
dal nome di suo padre cht chiamavast Iachia, fu 
nominato Don Iachia (la cut fama duri cn eterno, 
e la di lut memoria sia benedetta nella vita fu- 
tura). EH fu ad fine suo [della stampa del libro] 
nell anno terzo di Papa Giulio secondo (sta esal- 
tata la glorza sua ecc.) nell anno duecentosessan= 
tasez del minor computo [che risponde al nostro 
1506], per mano del piccolo fra gh stampator?, 
minimo fra v discepoli, al quale é dei figh di Son- 
cino. Ed egli é Gher-schain { pellegrino ivi] nella 
citta dz Fano. 

Il rovescio della carta sessantadue, che é l’ ul- 
tima, @ vuoto. 

Della molta rarita di questa edizione, fa au- 
torevole testimonianza, oltre parecchi altri, il Sig. 
Steinschneider (Catalogus Libr. hebraeor. bib/. Bo- 
dlecanae, col. 1339) con queste parole: « Editio 
rarissima sine numero paragraphorum, quam neque 
Michael, neque Oppenheimer, nec Saraval posside- 
bat (e aggiungasi pure G. Rosenthal in Hannover, 
la di cui biblioteca @ chiamata « die grésste in 
Deutschland » dal First, Biblioth. Iudacca, T. Il, 
p. 28). Exemplar quod Cassel, p. XXVIII fusius 
describit » (e qui allude alla buona edizione del 
Sefer Cusari data a Lipsia nel 1853, e ivi per la 
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seconda volta migliorata nel 1869 dal Dott. David 
Cassel) « Venetiis Anno 1852 emi eique cessi ». 
Cid non ostante incontrasi questa edizione nel Catal. 
of the hebr. books of the British Museum dello 
Zedner, p. 399, e con la nota di grésster Seltenhect 
nel Cat. 2 del 1866 del Libraio Sig. Benzian per 
tall. 20. L’ esemplare della mia libraria, di cui mi 
son valso per questa descrizione, mi fu venduto a 
modico prezzo ora sono molti anni dal Sig. Fra- 
delloni libraio in Ancona. 

Pit ancora che la rarita, @ notevole T impor- 
tanza del libro il Cusari, segnatamente nella stampa 
soncinate, che é la principe. Anche quando a ra- 
gione riputavasi che il dialogo fra il re Cuzari e 
P autor nostro, in cui si disputa di religione e di 
filosofia, fosse imaginario, sul fare di alcuni dialo- 
ghi di Platone e di Tullio, e che in pari tempo a 
grande torto credevasi non avere mai esistito il 
popolo de’ Cuzarei o Cuzari, con a capo un re di 
tal nome, sehbene I’ Edrisi, o altrimenti il geografo 
nubbiense, ordinariamente bene informato e veri- 
dico, attestasse che cotesto regno fu contermine al 
Ponte Eusino 0 al Mar Caspio, il Bartolocci con- 
sacra a quest’ opera e al contenuto di essa sei lun- 
ghe facciate della sua Bibliotheca rabbinica, T. III, 
pp. 60-64, partendosi dalla seconda edizione di essa 
eseguita a Venezia nel 1547, in forma di quarto, 
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per opera di Meir figlio di Iakob Franzoni (1). Ma 
ora, mercé gli avvanzamenti degli studii storici e 
critici € « comprovato con documenti e argomenti 
incontrastabili (prescelgo “fra i tanti che hanno 
scritto sopra di cid il Sig. Salvatore de Benedetti, 
Canzoniere sacro di Giuda Levita. Pisa, 187]. In 
4.°, Proemio, p. XXX), che un fatto istorico, per 


(1) Non ho esitato a leggere Meir Franzoni, fosse egli 
editore, correttore, libraio 0 anche tipografo, (ma pit proba- 
hilmente editore e correttore, che altro) perché nel frontispi- 
zio de’due esemplari che posseggo del Sefer Cuzari, nella 
stampa del 1547, sta chiaramente ‘a¥2y"5D “xD, e con la 
stessa ortografia lo trovo espresso sul frontispizio del bwn 
snap, maschal hakadmoni (libro di apologhi) d’ Isacco di 
Sahula, senz’anno, ma di circa quel tempo, e in fine del =pw 
pyown, Sahar hascamaim, Porta del ctelo dello stesso anno 
che il Cuzarz. So che il Sig. Steinschneider, nel primo ( Catal. 
bibl. Bodletanae, col. 1340) scrive ‘3"¥3y95, aggiungendo la 
prima zod che assolutamente non c’é, e legge Parentioni, 
nel secondo (op. c?t. col. 1152) Parentio, e nel terzo (ut su- 
pra, col. 1014) Parenz; ma oltre l’incongruenza di leggere 
in tre modi diversi un nome di famiglia scritto costantemente 
nella stessa guisa, devesi notare che il Bartolocci e il De Rossi, 
ai quali converra consentire molta competenza nel leggere a 
dovere i cognomi di famiglie italiane, lessero, il primo latina- 
mente Phrantzoni (Bibl. rabb. II, 61) e il secondo Fran- 
zont, nome conosciutissimo di famiglia genovese, venuta di 


Francia. 
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lungo tempo tenuto favoloso, diede materia al dia- 
logo immaginario del Nostro. Una popolazione fin- 
nica di origine, e consanguinea ai Bulgari, agli 
Ungari detta dei Khuzari, 0 Khazari, o con altre 
variazioni secondo le lingue, dal VII all’ XI secolo 
ebbe un regno che comprendeva la Russia meri- 
dionale sino al Caucaso, e fu oppressa finalmente 
dalle orde erranti che passarono il Volga, e dai 
Duchi di Russia e dispersa. Ora questo regno poté 
veramente dirsi uno stato giudaico; in quanto che 
un suo re Bulan, idolatra, circa alla meta dell’ ot- 
tavo secolo, con buona parte della popolazione ab- 
braccid il giudaismo, e i suoi discendenti sino al- 
Y ultimo lo conservarono, usando perd verso i se- 
guaci @ altri culti (unico esempio in novelli con- 
vertiti) larghissima tolleranza. I] dotto Israelita Ibn 
Shaprut ministro del Califfo Omiade di Cordova, 
avendo udito da due viaggiatori del re de’ Khazari 
suo fratello di fede e del regno di lui, el’ invid 
una epistola, pregandolo a porgergli notizia di se, 
e di sue cose; e n’ ebbe risposta quale desiderava 
e minutissima. Le epistole vennero pure edite e 
tradotte dal Buxtorfio in testa al Dialogo di Giuda 
Levita [Leber Cosri etc. Basileae, 1660. In 4.°], 
ma dichiarate apocrife, finché nuovi studii accurati 
non lasciarono dubbio dell’ autenticita. Or-si sa pure 
che ministro alla conversione del Re Chazaro fu un 
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R. Isacco Sangari di cui si trovd, non ha molto, 
la lapide sepolcrale in Crimea. Ora il Levita com- 
pose il suo dialogo, incominciando dalla narrazione 
del fatto, e poi immaginartdo le interrogazioni del 
re al rabbino, le risposte, le obbiezioni e gli scio- 
glimenti ». 

Altra cagione d’importanza della edizione son- 
cinate del Sefer Cuzari deriva dai passi detti an- 
ticristiani che, tanto in essa, quanto nella edizione 
veneta gia citata del 1547, serbansi integri. Bastera 
recarne un esempio, e il pitt notevele che incon- 
trasi subito nelle prime parole del libro: 


no mayon yon ww oop Sy one sew Sow 
nN owas owas by opdinn Sy nyse 
. So ociar ar nal ala 


che cosi valgono in volgare: Mi fu chiesto cid che 
wt é di argoment: e di risposte contra % dissen- 
sient da nod fra ¢ filosofie gli womini delle (va- 
rie) legg? , eccettuati 2 cristiand. 

Delle parole finali che abbiamo veduto signi- 
ficare contra z dissenzienti da not fra ¢@ filosofi e 
gli uomini delle (varie) legg?, eccettuate ¢ cristiant, 
le due ultime o¥anD yn, eccettuate 2 cristiant, 
non sono detla nostra prima edizione fanese del 
Soncino, né della seconda veneta del Franzoni; ma 
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per la prima volta furono introdotte nella terza edi- 
zione, egualmente veneziana, impressa da Giovanni 
di Gara l’ anno 1594, in 4.° col commento in ca- 
rattere rasci di Giuda figlio di Gius. Moscato. E 
mia opinione che quella aggiunta vi sia stata fatta 
dallo stesso tipografo Giovanni di Gara, il quale 
era cattolico, e allievo del celebre Bomberg, con 
l’ intendimento di non lasciare alcun appiglio agli 
inquisitori 0 cocherzm. In fatto, nel mio esemplare 
di detta edizione, riveduto nel 1687 per ordine di 
Monsig. Arcivescovo di Urbino, non v’ ha alcuna 
correzione, né in questo luogo, né in altro, e se- 
genatamente al §. 4 dove fu soppresso un lungo brano 
che trovasi nelle due edizioni precedenti. Ma il Mo- 
scato, il di cui commento viene detto ottimo dal 
Sig. Steinschneider (Cat. Libr. hebraeorwn bibl. 
Bodleianae, col. 1663), e dal Bartolocei (Beblioth. 
rabbineca, IM, 63) plerumque obscurior quam ipse 
textus (badisi che per i non israeliti i peruschim 
lei rabbini sono oscuri davvero) afferma che Giuda 
Levita, o il suo traduttore, con le parole nyWNN war, 
uomene di varie legg’, volle significare i Caraiti 
(O’N"P), 1 Sadducei (Ops) — dove & da notare 
che il Moscato distingue i Carei dai Sadducei — 
e 1 Baietusim (D°DIN"3), sette israelitiche, che am- 
mettevano la sola legge scritta e non |’ orale o tra= 
dizionale ; e che quindi non possono riferirsi ai cri- 


— 109 — 


stiani, poeché di loro non si fa alcwna parola in 
tutto al libro: 


Spon S23 amp on soy xo oop 


Chi bramasse maggiori ragguagli sopra di cid 
consulti la Bebliotheca judarca antichristiana p. 37 
e segg. dove il De Rossi chiama rarissime ambe- 
due le prime edizioni del Cuzari, e sopratutto i 
suoi Mss. Codzces hebrarc, Vol. U, p. 100-102. 

Un terzo singolar pregio dell edizione sonci- 
nate del Sefer Cuzari deriva dal contenere nella 
sottoscrizione tipografica gran parte della genealo- 
gia dei Iachia. Cotesta illustre famiglia spagnuola, 
che nel bando degli israeliti dalla Spagna e dal 
Portogallo ripard in’ Italia, mantenendosi degna 
degli splendidi esempii e delle gloriose tradizioni 
de’ suoi maggiori, ha avuto recentemente un ge- 
nealogista nel Sig. Eliakim Carmoly col suo “5d 
asp oogsS om sss Frankfort sul Meno, 1850. 
In 8.°, e i molti e illustri scrittori che nella me- 
desima fiorirono, sono rammentati sovente con lode 
nelle opere del Bartolocci, del Wolf, del De Rossi, 
e segnatamente del Sig. Steinschneider. Non @ que- 
sto luogo opportuno per fermarsi a lungo sopra 
questo argomento. Spero che avrd I incontro di 
parlarne altrove, e allora lo coglieré tanto pit vo- 


— 110 — 

lontieri, in quanto che un ramo dei Iachia, trasfe- 
ritosi nelle Romagne, dimord a lungo in Imola e 
in Lugo patria mia e de’ miei, sperando che non 
mi venga meno la benevolenza e l aiuto dell egregio 
Sig. Isacco Sinigaglia, rabbino della nostra Comu- 
nita israelitica, il quale mi fu sempre largo di con- 
siglio e di suggerimenti, in molte difficolta incon- 
trate nel faticoso lavoro di questi Annali. A que- 
sto luogo @ sufficiente il notare che i fratelli Ia- 
chia, figh di Giuseppe (rammentato sempre con pa- 
role enfatiche, come adiconsi allo stile orientale) 
ad istanza de’ quali Girolamo Soncino fece I edi- 
zione che illustriamo, erano don David, don Salo- 
mone e don Meir. Quest’ ultimo diede prova del- 
P essere versatissimo nella lingua ebraica, e oltre 
di cid perito nell’ ebraica poesia, componendo il se- 
condo de’ due carmi che abbiamo accennato subito 
dopo la descrizione tipografica del nostro Cuzari 
(V. Carmoly, abr. cctato, pag. 30). 


1506. 


21. Seder Tachanunim, d'33nM “4D, Ordine delle Pre- 
ghiere. Fano, Girolamo Soncino, 1506. In 4.° 


Edizione estremamente rara, della quale non 
si conosce altro esemplare, all’ infuori di quello 
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posseduto dall’ Ab. De Rossi. Ne fa egli certa fede 
alla p. 50 de’ suoi Lebrz stampaté di Letteratura 
sacra ebraica ed orientale, e cosi ne parla alla 
p. 3, n. 9 degli Annales hebr. typogr. ab anno 1501 
ad 1540: « Ignota ac perrara editio quadratis lit- 
teris cum punctis. Sub fin. Anno tertio papae Iu- 
hie II, cujus marestas extollatur, an. 266 minoris 
supputations. Impressus opera minim typographe 
Soncinatis, peregrinantis hic in urbe Fant ». Il 
peregrino qui, & BW-93, Gherschom, o Girolamo 
Soncino. 

Il titolo di Tachanunim dato a questo libro 
ci accerta che esso contiene le preghiere peniten- 
ziali, secondo il rito italiano, solite a celebrarsi dai 
nostri israeliti nel mese di Elul, e nei dieci giorni 
dal capo @ anno al giorno dell’ espiazione, per im- 
petrare il perdono delle colpe commesse, e essere 
inscritti nel libro della vita e della prosperita. Si 
recitano altresi nella Mincha (ANID) o preghiere 
del vespro. Ho detto di rito italiano, perché queste 
medesime orazioni, allorché sono secondo il rito 
(sm39) tedesco, e allora chiamansi Techanot, hanno 
un ordine diverso. Le edizione antiche dei Techa- 
nunim e delle Techanot sono rarissime. 


— 112 — 
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22. IONA ben Abraham Ghirondi (di Girona), “yw 
maiwnn, Saaré hateschuvd, Porte della peni- 
tenza; HAI GAON, bswn spin, Musar haschél, 
Disciplina intelligente, e IONA ben Abraham 
Ghirondi xn 75D, Sefer azra, Libro del ti- 
more (di Dio). Fano, pel minimo de’ tipografl 
dei figli di Soncino, senza anno, ma tra il 1504 
e il 1506. In 4.° 


Di carte quarantasei, con segnatura da x-3', le prime 
undici di duerno, e l’ ultima di due carte, ossia di 
mezzo foglio. La stampa é in carattere rabbinico, con 
35 righe di stampato per ogni pagina intiera. I ti- 
toli de’ libri, e il principio de’ capitoli sono in ebraico. 


Al mio esemplare, che é in carta forte, manca 
la prima carta (e mancava altresi all’ esemplare del 
Sig. Sacchi, che vidi presso il libraio Vergani), 
nella quale probabilmente leggevasi il titolo della 
prima operetta, e fors’ anco i titoli di tutte tre. La 
seconda carta incomincia in alto col titolo del primo 
libro, in cui il R. Iona chiamasi “nm hacaszd, il 
giusto, titolo che gli si dava per antonomasia. Que- 
ste Porte terminano al rovescio della carta trenta- 
sette, con ventidue righe di stampa. Segue subito 
il Musar haschél, opuscolo che abbiamo veduto im- 
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presso dal Soncino li 17 Ottobre del 1504. Non 6 
improbabile che la stessa composizione tipografica 
abbia potuto servire per ambedue le edizioni, e che, 
trattandosi di componimento ritmico, qui sia stata 
distribuita in due colonne, essendo il libro in forma 
di quarto, e cola in una sola colonna, essendo quella 
edizione in forma di ottavo. Questa desccplina o 
enstetuzeone wntelligente termina al rovescio della 
carta quarantesima con sei righe di stampa. Le 
succede immediatamente il libro di Géona 7l giusto, 
col titolo del Temore (di Dio), che @ di dodici 
pagine, ed ha fine nella diritta della carta quaran- 
tasei. Chiudesi il volume a piedi della stessa pa- 
gina, con questa sottoscrizione tipografica in una 
sola riga di carattere ebraico: 


eynw a0 wx DppinoA Tye oT Sy Nb ys 


Nella citta dt Fano, per mano del miunimo 
de’ tipografi, tl quale (e) ded figh di Soncino. Que- 
sto minimo de’ tipografi non pud essere altro che 
Ghereschom, o Girolamo Soncino. 

Il rovescio dell’ ultima carta é@ bianco. 

Il De Rossi, dopo aver recato questa edizione, 
Annales Sec. XVI, p. 46, n. 22, la dice, come in- 
fatti e, sine anno, sed circa annwin 150d. Il Sig. 
Steinschneider, citando (Cat. Bodl. col. 1428, n. 36) 

8 
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questo czrca 1005, aggiunge quea opus antea eo 
loco excusum tgnoravit, il che pud intendersi che 
il De Rossi vi ponesse detto anno, perché ignorava 
che questa opera fosse stata stampata precedente 
mente a Fano, ed é& questa I interpretazione pit 
naturale, o che questa edizione fosse stata ivi ese- 
guita prima, cosi che quel czrca non vi avesse 
luogo. Non trovando alcun fondamento nell’ opera 
stessa del Sig. Steinschneider, né in altri bibliografi, 
per abbracciare o luna o I altra di coteste inter- 
pretazioni, ancorché io convenga che I apparenza 
di questa edizione, per la freschezza de’ caratteri, 
e per il suo splendore sia tale da doverla attri- 
buire alle prime di Fano, tuttavia, mancando essa 
della nota dell’ anno, sono costretto a collocarla 
dopo le stampe che in quella citta furono eseguite 
dal Soncino sino al 1506. Il Sig. Zedner, di cui 
autorita @ sempre per me di molto valore, notando 
(Catal. of the hebr. books in the Brit. Museum 
p- 327) segue il De Rossi. 


1507. 10 di Agosto. 


23. VIGERII Marci Saonensis ordinis Minorum, 
presbyteri cardinalis tituli Sanctae Mariae in 
Transtyberim et Episcopi Senogalliensis, Deca- 
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chordum christianum. Fani, Hieronymus Son- 


cinus, 1507, die decima Auegusti, in fol. con 


fgg: - 


Di carte duecentoquaranta, con segnature aa, a-BB. 
Trenta di esse sono di quaderno, e tre (le segna- 
ture a, A e BB) di quinterno. Dopo le prime otto 
carte, che non hanno numeri, le altre sono numerate 
sino al CCXLVI, alle quali ne succedono sedici senza 
numeri. L’ edizione é in bel carattere rotondo a tren- 
totto righe per ciascuna pagina intiera. Oltre di cid 
é ornata di dieci tavole silografiche figurate chiuse 
entro cornici a vasi e a fogliami su fondo nero, mi- 
rabili per disegno e per intaglio. A cominciare dallo 
carta XCIX si aggiunsero altri trentatre minori in- 
tagli, che, a prima vista, hanno |’ apparenza di grandi 
lettere iniziali silografiche, quali usavansi nelle stampe 
di que’ tempi, e rappresentano i fatti della Passione 
di Nostro Signore. Sono dello stesso stile degli in- 
tagli maggiori, ancora ché siano stati eseguiti con 


minor cura e diligenza. 


Entro una cornice quadrilatera silografica a 
fondo nero, formata ai fianchi da due candelabri 
con vasi e fogliami, somigliantissimi nel disegno, e 
al sommo ea piedi da due traverse a fogliami 
ugualmente bellissime, nella parte inferiore osser- 
vasi altro quadrilatero con lo stemma cardinalizio 
dell’ autore, e nella superiore leggesi il seguente 


titolo in grandi lettere fuse: 
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MARCI VIGERII SAONEN 
SIS SAN. MARIAE TRANS 
TIBE . PRAESBI. CAR . SENO 
GALLIEN . DECACHORDVM 
CHRISTIANVM IVLIO. IL. 
PON. MAX . DICATVM. 


Il rovescio di questa prima carta @ bianco. 
Con la seconda, segnata aa 72, incominciano 1 ca- 
pito dei libri, che vanno a tutta la carta settima. 
L’ ottava @ bianca. Nel recto della nona, segnata 
a, sta la Praefatio dell autore al pontefice Giulio 
secondo, che @ molto importante per le notizie che 
da di sé. Non cosi pud dirsi della praefatio ad 
Lectores che segue al verso, continuando con di- 
ciotto righe della carta segnata a 7. La pagina 
rovescia di detta seconda carta @ occupata dalla 
figura dell’ Annunziazione, contornata da una cor- 
nice diversa da quella che vedesi nel frontispizio, 
e non meno bella di essa. Con la carta che segue, 
numerata III incomincia l opera, la quale compiesi 
al rovescio della carta CCXLVI con nove righe di 
stampato, e con la parola AMEN., seguita da que- 
sta sottoscrizione : 
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Marci Vigerii Saonensis ordinis minorum Ti- 
tuli Sanctae Mariae Trans- {| tyberim presbyteri 
Cardi. Senogallien. Decaghordum Christianum fi- 
nit. || Quod Hieronymus Soncinus in Vrbe Fani bis 
caracteribus impressit || die x. Augusti. M.D. VII. 
Sacrae Theologiae magistris Guido de Sancto || 
Leone et [’rancisco Armillino de Serra comitum 
eiusdem ordinis || Correctoribus. 

Segue in quindici carte un indice che non ha 
alcuna intestatura. A piedi della quindicesima in- 
comincia con sette righe una errata corrige, che, 
con trentacinque righe procede a quasi tutto il recto 
dell’ ultima carta, il di cui rovescio é bianco. 

Dei molti che hanno scritto intorno agli in- 
tagli, che sono il pregio precipuo di questo bel vo- 
lume, il pit particolareggiato @ il Passavant nel suo 
Peintre-Graveur (Leipsig, Weigel, 1860, Tom. I, 
p- 141). « Un autre graveur venitien sur métal est 
celui qui se signe F. V. » (con un segno di ab- 
breviazione sovrapposto arcuato nel mezzo). « Nous 
avons de lui une gravure dans I’ ouvrage intitule: 
Marci Vigerii Saonensis.... Decachordum Chri- 
stianum. Fani, 1507. In folio. La gravure en que- 
stion est la derniére ou dixiéme de la série, et re- 
présente la descente du Saint Esprit, le tout dans 
un are reposant sur des pilastres dont les piéde- 
staux portent & gauche le signe I, & droite le V. 
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La seconde grande gravure, I’ adoration des ber- 
gers, est signée d’ un petit x. » (il punto che il Pas- 
savant fa seguire a detta lettera ne’ miei tre esem- 
plari dell’ originale non c’é) « initiale que nous 
retrouvons encore sur de petites gravures sur métal, 
dans le méme style, ajoutées & un Missale Predi- 
catorum de 1512. Trois autres grandes gravures du 
Decachordum, |’ adoration des rois, la circoncision 
et la résurrection ne sont point signées, quoiqu’ el- 
les appartiennent aux meilleurs du livre et qu’ elles 
indiquent clairement I’ école de Iean Bellin. Plu- 
sieurs des petits sujets qui appartiennent & la méme 
école ont un fond noir pointillé de blanc. — On 
doit remarquer ici que le dessin de ces gravures 
ne consiste plus seulement de contours, mais qu’ el- 
les sont ombrées par des simples hachures ». In- 
torno a che é@ da avvertire, che sono da distinguere 
gli artefici dei disegni e degli intagli degli ornati, 
da quelli dei disegni e degli intagli delle figure. 
I primi fecero cosa stupenda, lavorando alle cor- 
nici che fregiano questo volume, le quali, rima- 
nendo in proprieta del Soncino, continuarono ad 
ornare altre sue produzioni tipografiche in forma 
di foglio. Kssi certamente furono autori delle altre 
del pari bellissime che incontransi nell’ opera di 
Paolo da Middelburgo, De recta Paschae celebra- 
tcone, impressa a Fossombrone nel 1513, intorno 
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alla quale vedasi il bel libro del Sig. Prof. D. Ver- 
narecci sopra Ottaviano Petrucci (Bologna, Roma- 
gnoli, 1882, 2.* ediz. In 8.°). I secondi sono sicu- 
ramente diversi dai primi, e anche tra loro stessi. 
Cid ritraesi dalla lettera 1 all’ angolo sinistro infe- 
riore della seconda tavola, mediocre al pari della 
prima; questa difettosa nel disegno della gamba si- 
nistra della Vergine, e nella parte inferiore del pan- 
neggiamento dell’ abito di lei, e ambedue poi nel 
disegno e nell’ intaglio delle nuvole. E deducesi al- 
tresi dalle iniziali F V, che, con segni sovrapposti 
di abbreviazione, vedonsi, sopra fondo nero, nelle 
basi de’ pilastri della tavola decima, lodevole per 
disegno e per esecuzione, ma inferiore di merito a 
quelle che rappresentano la circoncisione e la pu- 
rificazione, le quali, ancorché di mano diverse, sono 
le migliori del libro. Il Passavant, che non dice 
parola dell’ artista celato sotto le iniziali F. V., é@ 
opportunamente supplito dal Sig. Nagler, che in 
esse riconosce (Die Monogrammiusten, I, p. 909-e 
910) Florio Vavassore fratello di Giovanandrea. Vero 
é che il Passavant reca (T. V, p. 88 dell’ opera ci- 
tata) la sottoscrizione di un libretto silografico im- 
presso a Venezia: Per Giovanni Andrea Vavassore 
detto Guadagnino et Florio fratello nell’ anno del 
Signore MDXXXXIII. Perd immediatamente sog- 


giunge: « Nous n’ avons point d’ autre notice sur 
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ce graveur sur bois ». Riputandolo intaghatore in 
legno, non poteva attribuirgli il lavoro della tavola 
del Decachordwm con le iniziali sopradette, rappre- 
sentante la discesa dello Spirito Santo, intorno alla 
quale aveva gia espresso I’ opinione che fosse opera 
di un incisore sopra metallo (un autre graveur ve- 
nitien sur metal est celui qui se signe F’. V.). Tale 
difficolt& non poteva invece fare ostacolo al Signor 
Nagler, che giustamente stima silografica (Holzscnitt) 
quella stampa cosi firmata. Quand’ anche perd, ne- 
gando la retta interpretazione di quel monogramma, 
non si volesse concedere a Florio Vavassore la 
stampa predetta, egli é dimostrato intagliatore in 
legno per molte altre opere, fra le quali é note- 
vole: « L’ Esemplario di Lauori: che insegna alle 
donne il modo et ordine di lauorare: cusire: et ra- 
cammare: et finalmente far tutte quelle opere de- 
gene di memoria: le quale po fare vna donna vir- 
tuosa con laco (/’ ago) in mano ecc. ». Entro la 
cornice silografica con figure analoghe al soggetto 
ha questa sottoscrizione in lettera rotonda: fiorio 
Vauassore fecit. Libretto da non confondersi con 
quest’ altro egualmente rarissimo: « Opera Noua 
Uniuersal intitulata corona di racammi » la quale, 
entro il frontispizio ha: Nouamente Stampata ne la 
inclita citta di vineggia per Giouanni andrea Va- 
uassore detto guadagnino. 
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Del Decachorduim christianum si possono in- 
dicare alcuni esemplari impressi su pergamena, il 
che non avyviene se non se.di pochissime altre edi- 
zioni di Girolamo Soncino. Nell’ Jnventarvo e stima 
della biblioteca Riccardi, impresso a Firenze nel 
1810 in forma di quarto, alla p. 67, nella classe 
delle Hdzzzonz del secolo XV ed altre rare, sotto 
il n. 371, @ recato un esemplare in carta comune, 
e poscia, sotto il n. 401 se ne reca un secondo su 
pergamena: Vigerii, Decachordon christianum. Fani, 
1507, in fol. in membrana, che vi si conserva tut- 
tavia, ed @ di grande bellezza. Un altro esemplare 
di cotesto bel libro esisteva nella biblioteca di S. 
Pietro in Fano, secondo un ricordo del marchese 
Torello Torelli, scritto pochi anni prima della sua 
morte (1852), e pubblicato dal ch. Sig. Luigi Ma- 
setti a p. 13 nelle Memorve sulla biblioteca comu- 
nale di Fano denominata Federvcvana (Fano, 1873). 
Il ricordo @ il seguente: « Una copia di quest? opera 
ascetica si trova nella biblioteca di S. Pietro in 
Fano, in pergamena in 4.° grande (@ zn foglo), 
composta di 24 carte non numerate e di 246 nu- 
merate da una parte sola con bellissimi caratieri 
ed altrettante belle figure incise in legno rappre- 
sentanti i principali misteri di nostra Religione ». 
Un terzo esemplare certamente diverso dai due in- 
dicati, trovasi nel bel catalogo della doviziosissima 
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biblioteca Hibbert (London, 1820) sotto il N. 8434, 
cop questa nota: « PRINTED UPON VELLUM. 
A beautiful specimen, with brilliant wood cuts 
and borders, upon the purest vellum. The seven 
preiminary leaves are wanting, elegantly bound 
én blue morocco by Lewis ». La mancanza di dette 
carte preliminari fu cagione che, alla vendita di 
quella biblioteca, detto esemplare raggiunse il prezzo 
di sole sterline 15 e scel. 10, poco meno di Lire 
500. La biblioteca nazionale di Parigi ne serba un 
quarto esemplare assai bello, accompagnato da una 
lettera manoscritta dell’ autore a Luigi XII, cui il 
volume fu inviato sciolto, acciocché quel monarca 
potesse leggerlo pili agevolmente: Susciprat igitur 
Christian’s. Madestas tua..... munus non solum 
encultum sed dissolutum ut eo facilius utaris, quia 
per singulos (ut dicitur) quinternos manu tenere 
commodius poterzt ad legendum: et sc tua splends- 
dissima bebliotheca (sin d’allora la biblioteca reale di 
Parigi aveva tale riputazione, accresciuta poi segna- 
tamente pe’ molti e bellissimi esemplari di libri im- 
pressi su pergamena, non avendo in cid alcuna pari, 
compresa la Vaticana) degnus uddebitur, tuo arbi= 
trio colligara et uestird, st menus eoxplod?. Van 
Praet, Catalogue des livres imprimés sur vélin, de 
la bibliothéque du Rot. Paris, 1822, T. I, p. 307, 
n. 413. Alla p. 308 di detto tomo leggesi che ve 
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ne aveva un altra copia « dans le magasin de M. 
Longman, libraire & Londre (A Catal. of a rare 
collection of books 1818-1819, in 8° p. 22, n. 
10069; marqué 15. L. e 15. scel.) ». Dovrebbe essere 
diverso da quello dell’ Hibbert, non essendo accom- 
pagnato dalla nota di mancante. Un bello esemplare 
su carta pud valutarsi circa italiane lire 100. Che 
se si venisse in campo col dire che alla vendita 
Desbarreaux-Bernard un esemplare, egualmente su 
carta, fu venduto oltre fr. 3000, converra far ri- 
flettere che trattavasi di una copia « en veau fauve, 
avec riches compartements, sans restauration, ayant 
appartenu a Iean Grolier, avec son nom et sa de- 
vise » e che « Ce beau livre était resté inconnu & 
M. Le Roux de Lincy » il quale ha scritto sopra 
i libri appartenuti a quel celebre bibliofilo. De- 
champs et G. Brunet, Supplément au Manuel du 
Libraire, T. 2, col. 887. 

Mi si perdonera questa lunga illustrazione in 
grazia dell’ essere il Decachordum il pit bel vo- 
lume uscito dalle stampe di Girolamo Soncino. 


Fano, 1503-1506. 


24, Hagada (mm) Preghiere per la Pasqua. In 16.° 
Senza alcuna nota tipografica, ma Fano, per 
Girolamo Soncino, fra il 1503 e il 1506. 
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Tolgo la notizia di questa edizione dal seguente 
passo del libro del Sig. Sacchi, I tepografi ebrec 
di Soncino, p. 59: « L’ unico esemplare noto della 
edizione di Fano del 1504 del Seder Haggada (0 
piccolo manuale di preghiere per la Pasqua) @ in 
possesso (1877) del libraio Benzian di Berlino. I 
volume é in 24.° Consta di 30 fogli, non ha data 
né nome di luogo o di tipografo; ma confrontan- 
dolo colle prime edizioni ebraiche di Fano, facil- 
mente si scorge che fu stampato in quel tempo. La 
carta ha la nota marca della testa di bue a corna 
ricurve, e le due uniche lettere iniziali albe su fondo 
nero arabescato sono identiche a quelle usate da 
Gerson nelle ultime edizioni di Barco. Il libretto é 
offerto in vendita per cento franchi ». Se questa 
stampa, per confessione dello stesso Sig. Sacchi, 
manca della data, del nome del luogo e del tipo- 
grafo, ancorché per altri contrasegni debba attri- 
buirsi alla tipografia soncinate di Fano, non potra 
essa, per ci0 solo, assegnarsi al 1504, ma si dovra 
dire di anno incerto, circoscrivendola perd tra il 
1503 e il 1507. Rispetto poi alla forma di quella 
stampa, essendo il libretto posseduto dal Sig. Ben- 
zian di trenta fogli, o meglio di trenta carte, potra 
quasi con certezza affermarsi in sedicesimo, prima 
perché il dodicesimo, onde deriva il ventiquattre- 
simo, a quel tempo io non lo ,trovo in uso, indi 
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perché un Hagadd soncinate veduta da me nel 1870 
a Firenze in forma di ottavo presso il Sig. Com- 
med. Padova capo sessione al Ministero della Istru- 
zione pubblica, a essere completa, richiedeva se- 
dici carte. 

Né il De Rossi, né lo Steinschneider, né lo 
Zedner, 0 altri che io sappia, recano edizioni an- 
tiche di queste preghiere pasquali scevre da com- 
mento. Tutti incominciano dal Zévach pésach con- 
stantinopolitano del 1505 in foglio, anche da me 
posseduto, che @ un commentario a quella sola parte 
delle Hagadot che si recita nella sera di Pasqua, 
innanzi la cena. E perd facile l’ osservare che il 
Soncino, il quale stampd, ne’ primi anni che fu a 
Fano, le Hoschaanot, e i Tachanunim, che sono 
di un uso piu ristretto delle Hagadot, deve avere 
impresse anco queste ultime, le quali furono sem- 
pre di grande uso, e che anco oggi continuano a 
recitarsi immanchevolmente dagli Israeliti, sebbene 
sia scemato in essi, specialmente in Italia, il fer- 
vore per I’ osservanza de’ loro riti. Tengasi quindi 
per sicuro che Girolamo Soncino, allorché  stabili 
tipografia in Fano, stampd anco le Hagadot, le 
copie delle quali, per il continuo uso che ne fu 
fatto, sono divenute introvabili. Non mi reca sor- 
presa che il Sig. Benzian, di un esemplare dell’ Ha- 
gadd& soncinate in 16.°, ne richiedesse fr. 100. 
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Pero, a dire il vero, una raccolta soncinate nu- 
merosa, segnatamente se ricca di edizioni ebraiche, 
dovrebbe, a questa stregua, salire a un prezzo esor- 
bitante. 


Fano, 1504-1506. 


25. Machazor, ossia raccolta di preghiere, di rito 
italiano, o, come volle il tipografo, del rito 
degli Israeliti di Roma. In foglio, senza al- 


cuna nota tipografica, ma Fano, 1504-1506, 
per Girolamo Soncino (1). 


E questa la seconda edizione soncinate del Ma- 
chazor di rito italiano, anche piu rara della prima 


(1) Il frammento, ancorché ragguardevole, che di questa 
edizione serbasi nella mia libreria, é insufficiente per poterla 
descrivere minutamente al pari delle altre soncinati che ho 
avuto alle mani. Dacché perd il De Rossi scrive (Annal. Sec. 
XV, p. 149) che « ea omnia complectitur quae Machazor 
Soncinense anni 1486, ex quo nostrum adamussim descriptum 
est », la qual corrispondenza vien confermata in parte eziandio 
dal mio frammento, si dovra conchiudere che anche il secondo 
Machazor abbia carte 320, avendone tante il primo; e che sia 
corso equivoco, o errore tipografico nel Cat. Bodl. col. 394, 
n. 2577 del Sig. Steinschneider: Praemissum folium (de quo 
dubitat, Ros.) certe album: folia sunt 161-138; le quali cifre 
danno un insieme di sole carte 300. 
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che fu eseguita parte in Soncino e parte in Casal- 
maggiore nel Sec. XV; perché di questa, essendo 
allora fiorente lo stato della famiglia Soncino, ne 
furono tirati non pochi esemplari sopra pergamena 
(certo pit durevoli, e serbati con pitt cura che non 
i cartacei), mentre della seconda non si conosce 
alcuna copia in membrane. Di cotesto secondo Ma- 
chazor soncinate scrive a lungo il De Rossi nella 
seconda parte de’suoi Annales Sec. XV, p. 149; 
ma non avendo egl conosciuta Il’ edizione del Mu- 
sar aschel di Hai Gaon, qui descritta sotto l 17 
Ottobre del 1504 n. 12, nella di cui soscrizione Giro- 
lamo Soncino invoca I aiuto del Signore per inco- 
minciare i Machazorzm (con che deve aver inteso 
anche questo Machazor), n’ é venuto che egli é ri- 
masto incerto d’ attribuirlo alla fine del secolo XV, 
o all’ incominciare del Secolo XVI. A determinarne 
perd con maggiore approssimazione I’ eta, oltre la 
tipografica sottoscrizione citata, concorrono altre cir- 
costanze. Una principalissima, che si affaccia al 
primo riguardare le due edizioni, é questa, che nel 
Machazor del Secolo XV, le parole iniziali impresse 
con lettere silografiche di grandi dimensioni, di- 
stinte nelle tavole unite a questi Annali col titolo 
di Primo alfabeto silografico soncinate, come NAN) 
della quinta carta, poiyd della sesta, e, nella se- 
conda parte pow, al rovescio della prima carta, 
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sono nel secondo Machasor fanese di cui ora Ci 
occupiamo, stampate con lettere metalliche, eguali 
e quelle che si danno in dette tavole col titolo di 
Primo alfabeto metallico fuso. Questa, non pur so- 
brieta, ma totale mancanza di ornamenti, & propria 
delle prime stampe fanesi del Secolo XVI, e la 
prima stampa di quegl anni, in cui il Soncino se 
ne allontand, é il Decachordum di Marco Vigerio 
Savonese, finito di stampare alli 10 di Agosto del 
1507. Altro contrasegno a distinguere la seconda 
edizione soncinate del Machazor, tanto dalla prima 
che da qualsiasi altra, é il seguente. I luoghi di 
questo libro detti anticristiani, sono stati stampati 
integri (limitandomi qui alle edizioni soncinati di 
rito italiano) nella prima del 1486, e nella terza 
di Rimini del 1521, edizioni descritte in questi An- 
nali sotto quegli anni. I revisori (cocherim) depu- 
tati_ a correggerne gli esemplari, in taluni li hanno 
raschiati, come nel mio della prima edizione, e in 
altri coperti con inchiostro, come nell’ esemplare 
della mia libreria nell’ edizione del 1521. Invece 
nella stampa fanese, di cui ora si tien parola, detti 
passi sono in parte soppressi, lasciando nelle pagine 
la lacuna per sottintendervi, 0 anche scrivervi le 
parole che mancano. Giovera citare ad esempio il 
capoverso 14y che trovasi nella seconda parte del 
Machazor, al rovescio della carta 33 della prima, 
e della nostra edizione: 


eee 
many gre 8D SxS ddanny ovoed onmnen one 
enapn as>em 259 sop usb osnnwn: oy 


Le parole o5x5 6 yw xb Sxd nel mio 
esemplare della prima edizione sono raschiate col 
temperino, nella terza di Rimini sono cassate dal 
Cocher, mentre in quella di Fano non sono mai 
state stampate, lasciandovi la lacuna per supplirle. 
Congetturo che Girolamo Soncino s’ inducesse a cosi 
condursi, perché allora Fano, ancorché fosse sub 
eccleszastica libertate, quella liberta’ non era tale, 
da non obbligarlo a essere pit guardingo, di quello 
che fosse stato prima, stampando in luoghi soggetti 
al dominio de’ Veneziani. Pud anche dirsi che il 
Soncino, ancorché nella sua professione di editore 
tipografo, abbia avuto grande rispetto alla integrita 
delle opere d’ israeliti palesemente averse al cri- 
stianesimo, come sono talune di Abarbanel, pure, 
non che stamparne altre, ex professo dirette contro 
eli ebrei, come il Galatino De arcanis catholicae 
veritates, in quelle stesse de’ suoi correligionaril 
(imperocché non é vero che il Soncino si rendesse 
catolico) ha temperato I asprezza di alcuni passi, 
come nell’ edizione pesarese del Sefer Haruc del 
1517. 

Non ho poi consentito ai Signori Sacchi e 
Soave che pongono questa edizione sotto I anno 

9 
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1504. Esprimendo il Soncino nel Musar aschél, che 
é delli 17 di Ottobre di quell’ anno, l intendimento 
d’ incominciarla, non @ possibile ammettere che fosse 
compiuta in tempo cosi breve; ma, trattandosi di li- 
bro di mole ragguardevole, dovra dirsi che fu pro- 
babilmente ultimata nel 1505, e fors’ anco nel suc- 
cessivo. Va quindi posta fra le edizioni di anno in- 
certo, eseguita perd innanzi che il Soncino si re- 
casse a Pesaro. 


DI UNA EDIZIONE SONCINATE DELLE S£E- 
LICHOT ATTRIBUITA ERRONEAMENTE 
A QUESTO PERIODO. 


Se mi sono indotto ad attribuire al primo pe- 
riodo in cui Girolamo Soncino esercitd I’ arte tipo- 
grafica in Fano alcune edizioni senza data di luogo 
e @ anno di libri di preghiere, cioé un Machazor, 
due Hagadot, e ne ho addotte ragioni al parer mio 
validissime, non cosi ora m’induco ad assegnare 
allo stesso periodo le Selechot (1), di cui conosconsi 


(1) Le Selichot, 0 preci penitenziali, comuni, sono per lo 
piu di piccola forma, e sovente, per uniformita di argomento 
vanno unite ai Tachanunim. Essendo le Selichot soncinati in 
foglio, e di non poche carte, imperocché |’ esemplare del Mu- 
seo britannico, mancante di 24 carte, ne serba ancora parec- 
chie, converra supporre che in tale edizione ci siano unite 
tutte le preghiere penitenziali dei Machazorim. 
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due esemplari imperfetti, uno parmense e I’ altro 
nel Museo britannico, ancorché |’ Ab. De Rossi e 
lo Zedner ne scrivano in modo da dover dare alla 
stampa di coteste preci la precedenza sopra le al- 
tre. Il De Rossi subito al primo numero della parte 
seconda de’ suoi Annali, Hdztéones anno destetutae, 
reca: « Selicoth, seu Preces folio, sine anno et loco, 
sed Fani, initio sec. XVI. Per Gersonem Soncinum. 
Ignota editio a nobis detecta, sed nostrum exem- 
plar sub initio binis foliis deficit. Character precum 
germanicus est et congruit cum editione Barci 1497, 
character sectionis diei jejunii ad calcem cum li- 
bro Tachanunim Fanensi anni 1506, et Prophetes 
Pisauri 1511]. Ornatus est Soncinatum. Videtur ergo 
a Gersone facta Fani vel Pisauri primis XVI se- 
culi annis ». Nel Catalogo de’ suoi Libri stampati 
di Letteratura sacra pit succintamente (pag. 49) 
« Stampato in Fano o Pesaro. Sconosciuto, e man- 
cante ». Lo Zedner (Hebrew books of the Brit. 
Museum, p. 464) V attribuisce anch’ egli a G. Son- 
cino, Fano? 1505? e aggiunge: « Imperfect. Wan- 
ting 24 leaves at the beginning ». Il Sig. Stein- 
schneider, che ne vide un terzo esemplare presso 
il celebre S. D. Luzzatto, lo dice (Cat. Bodl., col. 
431, n. 2881) s. Ul. et a. Pisaurt seu Aremenr, 
Gers. Soncino, initio Saec. XVI. Queste soverchie 
incertezze nell’ attribuire una edizione ora a Fano, 
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ora a Pesaro, e persino a Rimini, nella quale ul- 
tima citta il Soncino incomincid ad operare soltanto 
nel 1520, e in tutte queste attribuzioni non scostan- 
dosi mai dal principio del cinquecento, provano che, 
anche in cotesti esimii bibliografi, non sono ben 
fermi i criterii, per stabilire le epoche diverse, alle 
quali una edizione soncinate senza data certa pud 
appartenere. Chi ha molta esperienza delle stampe 
di Girolamo Soncino, e que’ valentuomini certamente 
ne avevano moltissima, non pud confondere una 
edizione fanese de’ primi anni del secolo XVI, con 
una edizione riminese, segnatamente se il libro é, 
come le Selzcoth,in foglio e con ornati. Delle cento 
e pili edizioni soncinati che posseggo, molte delle 
quali ebraiche, il primo libro in foglio che abbia 
ornamenti (e per ornamenti intendo, non gia le sole 
lettere silografiche, ma i fregi,e sopratutto le belle 
cornici a fondo nero proprie del Soncino) é@ il De- 
cachordum di Marco Vigerio impresso a Fano nel 
1507. Di libri ebraici in foglio di quegli anni, con 
data certa, non conosco che il Sefer harokeach, 
che é certamente senza alcun ornato, nemmeno di 
lettere silografiche. Dicendo il De Rossi che I or- 
natus delle Selichot est Soncinatum, debbo credere 
che voglia alludere ai soliti ornamenti usati da 
que’ tipografi, tanto pid che soggiunge: edzto v7- 
detur facta Fant vel Pisawrz. Appunto nelle edi- 
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zioni di Pesaro Girolamo Soncino usd i maggiori 
ornamenti della sua tipografia, ond’ io a quella citta 
assegno I’ edizione senz’ anno delle Selichot in foglio. 

Innanzi di chiudere questo primo capitolo, dalla 
lettura del quale appariranno le difficolti incontrate, 
e spero anche vinte, per chiarire a dovere le edi- 
zioni soncinati genuine, sequestrandole dalle spurie, 
© appartenenti ad altro periodo, reputo mio debito 
trattenermi brevemente sopra altre edizioni che ta- 
luni bibliografi dei Soncino, o scrittori di storia 
letteraria, hanno indebitamente assegnato al primo 
periodo dell esercizio tipografico di Girolamo a 
Fano. Vero @ che di alcuna di esse ho dovuto dare 
alcun cenno nel proemio, per dimostrare che la fa- 
nese non fu |’ epoca pit copiosa pe’ torchi sonci- 
nati; ma dacché questo é@ il luogo piu naturale e 
opportuno per cercarle, ove al lettore ne venisse 
curiosita, non mi risto dall’ aggiungerle, ancorché 
potessi incorrere in qualche ripetizione. 

Il Sig. Sacchi e Soave introducono nelle opere 
loro, sovente qui allegate, un Sefer Ikkarim, o 
Libro de’ fondament: del R. Gius. Albo, con I anno 
1506 in forma di 8.° Trattandosi di edizione che 
per la prima volta entra negli annali dei Soncino, 
sembra a me che ne avrebbero dovuto indicare al- 
meno la fonte. Poiché di essa non trovo ricordo 
ne’ cataloghi delle migliori e pit estese raccolte di 
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libri ebraici, né in opere veramente accurate, non 
mi sono risoluto ad accettarla, pensando che un 
edizione antica di un libro celebre quale @ quello 
dei Fondament:, avrebbe richiamata I attenzione 
di molti, non fosse che per vedere se in essa ser- 
bavansi intatti i famosi capitoli anticristiani 25 e 
26 del terzo Trattato; e anco perché reputo assai 
difficile che il Sefer Ikkarim, la di cui prima 
edizione parimenti soncinate, forma un giusto vo- 
lume in foglio, possa essere stato ristampato da 
Gherscom in forma di ottavo; tanto pit che quando 
egli veramente la ristampO a Rimini nel 1522 si 
valse della forma di quarto. 

Pit risolutamente non ho accettato I edizione 
del? oven FN, Orach chaiem, Via della vita, che 
é la prima parte dei celebri Quattro ordini del R. 
Iakob ben Ascher, che il Sig. Sacchi assegna a 
Fano, con l’ anno 1507, in forma di quarto. Parmi 
che fondamento a questa edizione debba essere stato 
il n. 22 della col. 1186 Catal. Bodlecani del Sig. 
Steinschneider. Le indicazioni che di cotesta stampa 
ivi d& quel valentuomo, sono di troppo non gia per 
accettarla, si bene per escluderla. Che se I’ averla 
inserita a questo luogo movesse da altre e migliori 
prove, sarebbe stato assai opportuno indicarle. 

Qui, per chi andasse alla leggera e sprovve- 
dutamente, troppe altre edizioni si offrirebbero per 
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accrescere alla ventura questi Annali. Non volendo 
tornare sopra I’ edizione erronea di talune poesie 
latine di Pacifico Massimo, della quale alla p. 95 
si é dimostrata la mala origine, dird che allo stesso 
ostracismo va condannato la seguente edizione re- 
cata da Gianfrancesco Lancellotti a pag. 114 delle 
sue Notizie intorno a Monsignor Angelo Colocct 
premesse alle di lui Poesie latine e italiane, Iesi, 
1772, in 4.°5 e cioé: Pacifici Maximi Gramatica 
de regimine verborum graecorum etc. ad Hippoly- 
tum filium. Fani, per Hieronymum Soncinum, 1500. 
In 4.° 

Confrontando questo titolo con I altro delle 
Regulae grammaticae ad Hippolytum filium de re- 
genine verborum qui recato alla p. 98, si scoprira 
Y origine dell’ equivoco preso dal Lancellotti, se 
pure non @ errore di stampa, sostituendo il 1500 
al 1506. Le parole poi che leggonsi alla p. 107 del 
libro del Cantalamessa sopra citato, anziché a to- 
elierlo, servono a mantenerlo: « Grammatica de 
regimine verborum graecorum soluta et vincta ora- 
tione conscripta ad Hippolytum filium.... qui omnes 
Fani excusi fuerunt partim anno 1500, partim 1506 
per Hieronymum Soncinum ». 

Il Lancellotti, che raccolse innumerevoli no- 
tizie segnatamente intorno alla storia letteraria della 
Marca d’ Ancona, era uomo di non poche lettere 
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e in questa materia versatissimo. Tuttavia non puo 
accogliersi alla cieca tutto cid che egli afferma; e 
oltre quelle che in processo si addurranno, se ne 
ha prova anche in quest’ altra edizione soncinate 
da lui recata alla p. 68 dell opera citata in nota: 
Laurentii Abstemii Maceratensis Libellus de com- 
pluribus verbis communibus, Fani, 1503. E_ veris- 
simo che Girolamo Soncino impresse il predetto 
opuscolo dell’ Astemio, ma non fu in quell’ anno, fu 
nel 1505. Oltre di cid non lo impresse separata- 
mente, ma lo fece seguire al Testamentum Grunt 
Corococtae porcelli,e al secondo Hecatomythium di 
esso Astemio. Tacendo tali circostanze si creano 
tante edizioni separate, quante sono le diverse parti 
che compongono un volume; il che abbiamo veduto 
alla pag. 45 e segg. accadere a Don Zaccaria, che 
del Palemone e di altri grammatici dell’ edizione 
soncinate del 15038, formo tre edizioni distinte. 


PARTE SECONDA ~ SECOLO XVI. 


LIBRO PRIMO 
CAPITOLO SECONDO 


CONDOTTA DI GIROLAMO SONCINO A PESARO, NEL 1507, 
DI DOVE NEL 1508 RITORNA PER ALCUNI MESI A 
FANO, TENENDO TUTTAVIA A PESARO OFFICINA TI- 
POGRAFICA. 


Onde avenisse che Gherschom o Girolamo Son- 
cino, nell’ anno 1507, abbia potuto dare alla luce, 
quasi contemporaneamente, in due citta, ancorché 
tra di loro vicine, quali sono Pesaro e Fano, edizioni 
col proprio nome, ho cercato di spiegare, congettu- 
rando che, recatosi egli indubbiamente a Pesaro in 
sul cominciare del 1507, avendo gia condotto molto 
innanzi la stampa del Decachordwm christeanuim 
del Vigerio, ‘risolvesse qd’ inscriverla col nome di 


Fano, cui veramente apparteneva, anziché con quello 
10 
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di Pesaro. Ma come poi accadesse che il Soncino, 
dopo essersi stabilito a Pesaro nel 1507, e avere 
ivi dato in quell’ anno alcune edizioni, comparisse 
di bel nuovo a Fano sui primi del 1508, per ivi 
imprimere soltanto tre edizioni, e poscia tornasse a 
Pesaro, non sapevasi ragionevolmente spiegare, se 
non se col dire, che egli tenesse aperta tipografia 
in ambedue le citta predette. La qual spiegazione 
non contradiceva alla condotta in la cittad di Pe- 
saro concessagli per favore e gratia del Duca Gio- 
vanni Sforza, come viene affermato nella dedica- 
toria delle Poesie dell’ Aquilano a Ginevra Sforza, 
il che in breve vedremo. I bibliografi del Soncino, 
omettendo, non che di tener conto di cotesta par- 
ticolarita, di farsi carico dell? ordine rigoroso, con 
cui, nelle due citta della Marca d’ Ancona uscirono 
parecchie stampe soncinati (1), concorsero a rendere 


(1) L’ Ab. Zaccaria, per cagion d’ esempio, in ambedue 
le edizioni del suo Catalogo (p. 42 e 48 della prima, e 59 e 
60 della seconda) e il Sig. Sacchi nell’ Elenco ece. a pag. 37 
de’ suoi Tipografi Hbret di Soncino, attribuiscono a Fano 
VY Arte militare del Cornazzano, quando essa appartiene a Pe- 
saro, la dicono in forma di 12, quando é in 8.°; e per ordine 
l’ antepongono alla Regola pe’ terziarii francescani, quando que- 
sta fu terminata d’imprimere ai 12 di Febbraio del 1507, e 
quella ai 7 di Maggio di detto anno. Il Sig. Soave non cadde 
in tali equivoci, ma separando le edizioni soncinati ebraiche 
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Sempre pit malagevole il poter rispondere a tale dif- 
ficolta. Per torla di mezzo venne opportuna la sco- 
perta di un documento fatta dal Sig. Luigi Masetti 
negli archivii fanesi, pubblicata nell’ Annunciatore 
giornale di Fano, e, per estratio, nelle Memorie 
sulla Brblioteca comunale di quella citta (Tipogr. 
Lana, 1873, p. 25), breve ma importante lavoro 
dell’ or nominato Bibliotecario della Federiciana. 
Da detto documento, che é delli 21 Febbraio del 
1508, apparisce che fra i Priori del comune fanese 
e Maestro Girolamo Soncino (zmpressor librorum 
wn Crurtate prsavrensr), circa la stampa degli Sta- 
tuti di Fano, furono stabiliti alcuni accordi e con- 
venzioni, le quali si danno fedelmente per esteso in 
nota (1), perché oltre il spiegare il fatto del tem- 


dalle italiane e dalle latine, tenne un ordine che non pud con- 
ciliarsi con quello seguito in questi Annali, dove le stampe 
de’ libri nelle varie lingue sovente s’ intrecciano. 

(1) « In Dei nomine Amen — Anno a nativitate Domini 
Millesimo quingentesimo octavo undecima indictione tempore 
Pontificatus Sanctissimi in Christo Patris et Domini Iulii Di- 
uina Prouidentia Papae secundi die xx1 Februarii. 

Actum in Ciuitate fani in contrata sancti Ioannis filiorum 
Ugonis sive a cloaca in pubblico Palatio Comunalis Residen- 
tiae Magnificorum Dominorum Priorum praesentibus Domino 
Antonio Gambitello Domino Francisco Rusticutio — Iacobo 


Castracano rogatis. 
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poraneo ritorno de] Soncino a Fano, ci fanno co- 
noscere molte altre particolarita assai giovevoli alla 


Magnifici Domini Priores hujus mensis Ioannes Baptista 
Simonetus Gonfalonerius Ser Iacobus Viti, et Petrus Ser Evan- 
gelistae, Herculanus Barotius, Ioannes Federicus Panetius et 
Magister Cristoforus Botalarius omnes vice et nomine omnium 
advocatorum, procuratorum et notariorum totius Civitatis Fani 
pro quibus omnibus de rato promiserunt ex una, et Magister 
Hieronymus Soncinus impressor librorum in Civitate Pisauri 
ex altera — Super imprimendis et de novo stampandis Sta- 
tutis Civitatis Fani venerunt insimul ad has conventiones, pro- 
missiones et Capitula, videlicet quia praedictus Magister Hie- 
ronymus pro sua parte promisit imprimere stampare et per- 
ficere octuaginta volumina dictorum Statutorum una cum Sta- 
tutis gabellarum et Capitulis Consulum dictae Civitatis nostrae 
litera qua impressit Opus Decachordum Reverendissimi Do- 
mini Cardinalis Senogalliensis et in eadem carta et illa inci- 
pere per totam quadragesimam et prius si prius cartam ha- 
bere potuerit et illa continuis temporibus proxequi et perfi- 
cere ecc. Et hoc quia ex adverso praedicti Domini Priores 
nominibus quibus supra promiserunt dicto Magistro Hieronymo 
dare ei expensis Comunitatis unum correctorem sufficientem 
supra dictis Statutis. 

Item promiserunt eidem Magistro Hieronymo dare et sol- 
vere tempore quo dabit principium ad dictas impressiones du- 
catos octo auri ultra duos habitos. 

Item promiserunt dicto Magistro Hieronymo finita dicta 
impressione infra tempus duorum mensium incipiendorum tune 
post finitam opus, dare, solvere integram quantitatem sibi de- 
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storia generale della tipografia, non che all’ opera 
nostra, come, fra le altre, la cagione della rarita 


=> 


bitam, videlicet florenos octuaginta monetae veteris computa- 
tis decem ducatis habitis. 

(JI Sig. Masetti agg?unge in nota: Era in quel tempo 
_ moneta di convenzione nei contratti equivalente a Bolognini 
quaranta, ossiano circa italiane lire dodici). 

Item promiserunt eidem Magistro Hieronymo dare et con- 
signare gratis unam domum aptam et convenientem ad di- 
ctum officium stampandi per totum tempus quo durabit di- 
ctum Opus. 

Item promiserunt dicto magistro Hieronymo pro tempore 
solo quo durabit dictum Opus impressionis, nullus ex illis qui 
vendunt in banchis libros possit aut valeat vendere aliquem 
librum majoris voluminis unius folei sine licentia Magistri 
Hieronymi supra dicti sub poena amissionis librorum aplican- 
dorum dicto magistro Hieronymo. 

Quae omnia supradescripta Capitula promissiones et obli- 
gationes una pars alteri et altera alteriori promittit attendere 
et observare et non contravenire sub poena duplae quantitatis 
praedictorum obbligatorum bonorum — Actum ece. ». 

Quanto al corretiore sufficiente per detti Statuti promesso 
al Soncino, alle spese del Comune di Fano, nel primo degli 
or recati capitoli, lo stesso Sig. Masetti pubblica a pag. 27 il 
seguente documento inedito al pari del primo: « Die ultima 
Ianuarii 1508. Cum sit quod Ser Camillus Ser Damiani sumpse- 
rit officium et onus corrigendi Statutum quod in praesentia- 
rum imprimitur et in dicta correctione perseveraverit per ali- 


quot dies ». 


=o 

degli Statuti fanesi del 1508, derivata dall’ averne 
fatte imprimere soli ottanta esemplari, numero in- 
vero, anche ai bisogni d’ allora, soverchiamente ri- 
stretto, il costo della stampa di un fiorino mone- 
tae veteris per ciaschedun esemplare, non com- 
prendendovi la locazione di una casa atta e con- 
veniente al detto ufficco dello stampare, ancorche 
a que’ tempi detta spesa esser dovesse assai tenue. 

Il Soncino adunque lascid Pesaro, dove erasi 
recato incominciando il 1507, e tornd a Fano ai 


Queste espressioni fanno dubitare di qualche equivoco 
corso in qualcuna delle date de’ documenti recati, imperocche, 
se nella quaresima del 1508 il Soncino doveva por mano (in- 
cipere) la stampa dello Statuto fanese, agli otto di Gennaio 
di detto anno, non sarebbesi potuto dire che esso Statuto in 
praesentiarum imprimitur e che Camillo di Ser Damiano 7m 
dicta correctione perseveraverit per aliquot dies « et cor- 
rectores impressionis et Consilium spetiale pro merito dicti Ca- 
milli deputaverit ducatum unum auri et unum Statutum ad 
quod accipiendum dictus Camillus tenebatur per manus nota- 
rii, et nunc dictus Camillus recusaverit velle amplius corrigere 
dicta Statuta, ne impressores et stampatores perdant tempus, 
Magnifici dicti Priores deputaverunt Ser Ioannem Paulum Fo- 
schinum Bononiensem ad corrigendum dicta Statuta et impri- 
menda ad mercedem dicti Ducati Auri et Statuti uni et hoc 
vigore arbitrii et auctoritatis eis concessa a Consilio spetiali 
quo fungitur, presente dicto Paulo promittente corrigere, dum- 
modo per Consilium spetiale confirmetur ». 
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primi del 1508, non chiudendo tuttavia I’ officina 
tipografica pesarese, né smettendovi di stampare se- 
gnatamente libri ebraici,il che riman dimostrato 
dalle date che accompagnano le edizioni eseguite 
contemporaneamente nelle due citta, e dal tempo 
necessariamente richiesto a compierle. 

A questo luogo fa mestieri risolvere un altro 
dubbio che si affaccia a chi, trattando I argomento 
sotto forma di Annali, deve richiedere che essi 
possibilmente procedano compiuti e connessi, e sce- 
vri da lacune, delle quali non si sia in grado di 
poter rendere ragione. I] Soncino, recatosi da Fano 
a Pesaro, stampa ai: primi di Febbraio del 1507 le 
Poesze di Serafino Aquilano, ai dodici di detto mese 
la Regola del Terzo Ordine di S. Francesco, al 
primo di Maggio il Biur hal hatora (Commentario 
sopra il Pentateuco) del R. Bechai ben Ascher, che, 
essendo di circa trecento carte in forma di foglio, 
richiede pit di due mesi e mezzo ad essere ultimato, 
e il Cornazzano De re melitarz in terza rima volgare, 
a sei giorni soli d’ intervallo; il che dimostra che 
nell’ officina tipografica soncinate i compositori del- 
l ebraico erano diversi da quelli che componevano 
nel latino e nell’ italiano. Dalli sette di Maggio del 
1507 sino all andata di Girolamo Soncino a Fano, 
vale a dire per lo spazio di circa otto mesi, non 
abbiamo alcuna edizione certa pesarese. L’ Ab. De 
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Rossi, ne” suoi Annales hebr. typogr. sec. XVI, re- 
cato che ha sotto l’ anno 1507 al n. 12 il Bewr del 
R. Bechai, immediatamente gli fa succedere al n. 
13 il Pedach devarar di autore anonimo impresso 
a Pesaro nell’ anno quinto del pontificato di Giulio 
secondo, e, passando al 1508, vi nota col n. 14 il 
Mahalach Schevilé del R. Mose Kimchi, stampato 
anch’ esso nell’ anno quinto del medesimo pontifi- 
cato. Il Sig. Steinschneider che, a ragione, é molto 
preciso intorno le date, accetta per tutte tre le pre- 
dette edizioni la cronologia derossiana. Non cosi 
pero il Sig. Soave, che alla p. 32 dell’ op. citata, 
quanto al Mahalach Schevilé, conchiude che esso 
é stampato a Pesaro in 4.° nel 1507 « anno quinto 
del Pontificato di Giulio I, e non 1508, come scrisse 
il De Rossi, e altri dopo di lui ». Stando adunque 
al Sig. Soave, il Soncino, durante il 1507, avrebbe 
impresso a Pesaro, innanzi di tornare a Fano, oltre 
il Biwr del R. Bechai, altre due opere ebraiche, 
che basterebbero a colmare ogni lacuna, cioé il Pe- 
dach devarai e il Mahalach Schevilé. Onde avenga 
tale divario di computo @ chiarito dallo stesso Sig. 
Soave a pag. 36, dove, volendo rettificare |’ anno 
della stampa riminese del Sefer agur « che i bi- 
bliografi rimandano al 1526» per essere stata ese- 
guita nell’ anno terzo del Pontificato di Clemente 
Settimo, egli vi sostituisce l’ anno precedente, col 
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dire che, « essendo quel Pontefice stato proclamato 
nel 19 Novembre del 1523 ne viene di conseguenza 
che l’anno II del suo Pontificato cadde nel 1525». 
Il medesimo ragionamento lo guida a cambiar I’ anno 
dell? Avkdd rokél riminese, dicendo: « Anche a que- 
sta edizione ho assegnato Tl anno 1525 invece del 
1526 che trovo negli altri scrittori per lo stesso 
motivo della precedente ». L’ elezione al Papato di 
Giulio secondo, successe il di primo di Novembre 
del 1503. Stando al Sig. Soave TP anno primo del 
di lui Pontificato sarebbe stato di soli due mesi, 
imperocché col 1504 avrebbe avuto principio l anno 
secondo. Cotesto equivoco solenne, che trascina in 
molti e gravi errori storici e cronologici, sarebbesi 
potuto evitare, non volendo ricorrere ad opere cro- 
nologiche, col solo aprire il Bullariwm, dove in- 
contransi le prime quattro bolle di quel Pontefice, 
le quali, dalli 8 di Novembre del 1503 sino alli 14 
di Maggio del 1504, hanno tutte P anno primo. Pro- 
cedendo al pontificato del successore di Papa Giu- 
lio, che fu Papa Leone, sarebbesi veduto, che seb- 
bene eletto gli undici Marzo del 1513, la settima 
bolla di lui, che @ delli 2 Gennaio del 1514, con- 
tinua ad avere l’ anno primo, come hanno le sei 
precedenti; e giungendo per ultimo al Pontificato di 
Clemente VII, invocato dal Sig. Soave, avrebbe egli 
scorto che, sebbene eletto ai 19 di Novembre del 
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1523, la decima bolla che é delli 24 Giugno del 
1524, appartiene sempre al primo anno. La riforma 
adunque voluta dal Sig. Soave di cotesto canone 
cronologico, di cui, per altro rispetto, ho dovuto 
occuparmi ne’ miei Studz dz bebliografia analitica, 
non regge, ondeché I’ anno quinto del Pontificato 
di Giulio II, cade per due mesi nel 1507, e per 
dieci nel 1508. Di qui segue che le due edizioni 
soncinati pesaresi del Pédach devardz, e del Ma- 
halach Schevilé, non avendo altra data di tempo 
certa che l’anno quinto del Pontificato di Giulio II, 
devono assegnarsi, anziché al solo 1507, ad am- 
bedue gli anni, e a preferenza al 1508, dovendosi, 
secondo ragione, tenere che esse siano state ese- 
guite piuttosto nei dieci mesi del secondo anno, 
di quello che nei due del primo. Potendo perd ac- 
cadere che in processo di tempo si scoprano docu- 
menti che le provino eseguite ne’ primi due mesi 
del Pontificato di Giulio II, ad abbondanza di cau- 
tela le abbiamo collocate tra il cadere del 1507 e 
il 1508. E poi in ultimo da considerare che, quando 
tutti i bibliografi, non escluso il Sig. Soave (op. 
cit. p. 30), hanno posto sotto il 1506 il Sefer Ta- 
chanunim, che porta per sola data |’ anno terzo 
del Pontificato di Giulio II, diedero prova q@ inter- 
pretare concordemente e correttamente il valore di 
detto canone cronologico, da cui poscia almeno in 
parte, si allontanarono. 


— 47 — 

Tornato che fu a Fano il Soncino non vi ese- 
gui la sola stampa degli Statuti di quella citta, ma 
cedendo agli inviti di due*scrittori fanesi, accolti 
probabilmente e favoreggiati dalla stessa municipa- 
lita, che accordava a quel tipografo I’ uso gratuito 
di una casa idonea all’ esercizio dell’ arte sua, vi 
condusse due altre edizioni, quella delle Collettanee 
di Giacomo Costanzi, e l altra di alcuni opuscoli 
grammaticali di Matteo Bonfine. Perché poi, men- 
tre egli conduceva queste stampe a Fano, I officina 
che egli aveva lasciato a Pesaro operava simulta- 
neamente, in guisa che abbiamo una edizione son- 
cinate fanese con la data delli 10 di Luglio, e una 
pesarese con quella delli undici di detto mese, si 
sono descritte in questo capitolo le edizioni con- 
temporaneamente eseguite nelle due citta. Si avra 
in tal guisa una dimostrazione evidente della fe- 
conda operosita del nostro tipografo. 


Pesaro. 1507. 5 di Febbraio. 


26. Serafino (crmino?) Acquilano, Poesie. Pesaro, 
per Girolamo Soncino, (1507, 5 di Febbraio). 
In.8.4 


Di carte centoquarantasei con segnature a, A-S di qua- 


derno, eccetto la segnatura a che é di duerno, e la 
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S che é di terno. La stampa é in lettera corsiva, con 


29 righe per ciascuna faccia. 


Sul recto della prima carta, a maniera di fron- 


tispizio, incontrasi : 
POEMA DI SERAFINO 


Nouamente cum diligentia da Hieronymo 
Soncino impresso ne la cita de Pesaro impe 
rante lo Excel . Signor Giowan Sfortia da Ra 
gona, Et emendato, et cwm diligentia rewsto 
per Meser Lodoutco da Pesaro Doctore in 


Theologia. 
Sonette. C. 
Aegloghe. III. 
Epistole. Vil. 
Capitule. XI. 
Strammotte. CCCC . LXIII. 
Barzellette. XII. 


Sonetto vno cum vn Capitolo del Seraphino 
Reducto in luce per el. 8S . Galeazo Sfortia. 


Al rovescio di detta prima carta: 


HIERONYMO SONCINO ALA 
ILLV. MADONNA GENEVRA 
SFORTIA SIGNORA DE PESA- 
RO EPISTOLA. 
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Reco per intiero cotesta dedicatoria, essendo 
essa, Come si é pil volte avvertito, assai importante. 


Pensando spesso con esso meco Illu. Madonna 
Geneura Sfortia, come to potess? demostrarte la 
seructu, la qual ho hauuta a tua excell in la fa- 
_mosa cita de Venesia, et a la tua casa, E tanto 
peu al presente, che sez la signora e patrona mia, 
et Consorte de quello mio stgnor Eacell. Giouan 
Sfortia da Ragona, che per fauor de quello cum 
ognt suo aiuto e gratia conducto son in la crta de 
Pesaro, Volendo la mia integerrima fede confir- 
marla immo a tutte farla nota. le vigilie e poeme 
del Seraphino impresst in la tua cita nouamente 
in lettera cursiua. ho dedicati a tua . S . Benche 
al tuo castissimo petto (non manco che m altra 
Virginia, e Lucretia) se la richiedesse vna opera 
casta e piena de sanctimonia, tamen perche da por 
le virtuose tue opere possi remouere el tedio e fa- 
stidio cum qualche piaseuolezza spetialmente in tal 
giornt alegrt quali son questi Ho voluto che tua 
Signoria posse (cum questo pizolo presente) alchuna 
volta relaxare | animo. Et che etiam Everonymo 
Sonzino seruidore de tua S. te sia im procteteone, 
a la qual sempre me racomando . Pisauri. M.D. 
VIL. Nonis Februardj. 


Nelle altre tre carte della segnatura a seguono 


— 150 — 

la Vita di Serafino, il Sonetto e il Capitolo ac- 
cennati nel titolo del libro. I cento Sonetti hanno 
termine al rovescio della carta D 2zj, le tre Eglo- 
ghe pur al rovescio della sesta carta della segna- 
tura H, le sette Epistole al recto della carta G 22), 
i dodici Capitoli con la pagina diritta della K 7, 
i quattrocentosessantaquattro Strambotti al recto 
della R 22j, e da ultimo le Barzelette con la prima 
pagina della sesta carta della segnatura S, seguite 
dalla parola FINIS. Il rovescio di detta ultima 
carta é bianco. 

A conferma dell’ importanza somma di questa 
impressione, giovera considerare che dalla dedica- 
toria della medesima si ritrae la circostanza sin qui 
ignorata della dimora di Girolamo Soncino a Ve- 
nezia, tra gli anni 1498 e 1501; dove contrasse 
servitii con casa Tiepolo, e con la Ginevra figlia 
del Senator Marco, divenuta nel Decembre del 1504, 
per le nozze con Giovanni Sforza d’ Aragona, Si- 
gnora di Pesaro (Ratti Nic. Famiglia Sforza, T. 
I, p. 164 e 167); dove fu amico del P. Francesco 
Giorgi veneziano, come si é@ veduto illustrando la 
prima edizione soncinate del 1502; e dove proba- 
bilmente ebbe origine, non sappiamo precisamente 
per qual cagione, la nimista con Aldo Manuzio, 
fatta palese nella dedicatoria del Petrarca (Vedasi 
il N. 7 di questa seconda parte), e altrove. E si 
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ritrae altresi che in sul termine del 1506, 0 sui 
primi del 1507, Girolamo Soncino fu condotto ti- 
pografo a Pesaro, forse allée spese di quel Comune, 
avendolo in cid aiutato e favorito il Duca Giovanni 
Sforza d’ Aragona Signore di quel dominio. Se per 
valide congetture tenevasi, prima d’ ora, che le 
stampe soncinati col nome di Pesaro, anteriori al 
1507, fossero supposte, o appartenessero a Fano, 
ora che le parole stesse del Soncino vengono a con- 
fermare dette congetture, non se ne potra pil du- 
bitare. 

La rarita poi di questa edizione @ anco mag- 
giore della sua importanza, essendo rimasta scono- 
sciuta agli Scrittori di Storia letteraria, e a tutti 1 
bibliografi, e non ne potendo io aditare altra copia 
da quella in fuori della mia libreria. 


Pesaro. 1507. 12 di Febbraio. 


247. Regola per il terzo ordine di San Francesco. 
Pesaro, Girolamo Soncino, 1507, 12 di Feb- 
praio. in 's.° 


Di venti carte, con segnature A-# di duerno. La stampa 
é in carattere rotondo, con ventisei righe per cia- 


scuna pagina intiera. 


Sulla pagina diritta della prima carta sta im- 


presso con la distribuzione seguente : 
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QVESTO SIEELMODO CHE 
HANNO ATENERE QVELLI 
DEL TERZO ORDINE DEL 
GLORIOSO SANCTO 
FRANCESCO. 


Sotto le cinque righe qui trascritte sta la fi- 
gura di un francescano, nell’ atto di sostenere con 
la manca un ostensorio con entro il monogramma 
latino di Cristo Gest, e con la destra un libro chiuso. 
Ai due angoli inferiori e nel superiore a sinistra 
veggonsi tre mitre episcopali. 

Al rovescio del titolo INCOMINCIA EL PRO- 
LOGO || de la terza regula di penitenti de sancto 
{| Francesco, e a meta della pagina diritta della 
seconda carta, A zz, « Incomenza la regula del pre- 
dicto ordine », la quale procede sino alla carta 19. 
In essa, al rovescio c’ é il capitolo primo di detta 
regola, con questa avvertenza a piedi: « Questo sie 
el primo capitulo benche sia lultimo. legitelo per el 
primo ». Nella faccia diritta dell’ ultima carta, dopo 
quattordici righe di stampa, sta questa sottoscrizione 
tipografica : 


Stampato in Pesaro per Hieronymo 
Soncino. Nel. M.D. VII.a di. xii.de 
Febraro. 


— 153 — 
Libretto molto raro, ma di poco conto, del 
quale ho un esemplare datomi dal libraio Vergani, 
che P ebbe dal Sig. Sacchi. 


Pesaro. 1507. 7 di Maggio. 


28. CORNAZZANO Antonio, De re militari (cn 
terza rema volgare). Pesaro, Girolamo Son- 
cino, 1507. Ai 7 di Maggio. In &.° 


Di carte centonovantasei, con segnature da A-BB (ec- 
cetto la y che é@ minuscula) tutte di quaderno, salvo 
la A che é di terno, la J che é di duerno, e la BB 
di quinterno. La stampa é in carattere corsivo, eguale 
a quello adoperato per le rime del Petrarca nel 1503, 
con ventotto righe per ciascuna pagina intiera, piu 
il numero maiuscolo dei nove Libri ne’ quali é diviso 


il componimento. 


Alquanto pii in su del mezzo della prima 


carta al recto, leggesi: 


CORNAZANO DE RE 
MILITARIA, PER 
HIERONyMO 
SONCINO 
NOVAMENTE IMPRESSO. 


La pagina rovescia @ bianca. Sta in alto della 
1] 
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seconda carta segnata A zz Ll intestatura seguente: 
Quisnam hune librum legere debeat, Hoc || Ale- 
awcandre Gabuardi Turcellant Carmi- || ne Decla- 
ratur. Ad Ill. Galeatium || Sfortiam Magnanime 
Con= || stante? Sfortiae || fiwm. Sono undici di- 
stici, in sei de’ quali s’ augurano, per lettori del 
libro, eroi gia morti da secoli, rammentando, fra 
i contemporanei, i soli Sforzesci: 


Perlegat atque meus Galeatius Anguiger, ingens 
Constans, Franciscus, Sfortia Magnanimus. 


Nel rovescio di detta seconda carta sta gran 
parte della dedicatoria di 


HIEROnymo Sonczno allo Illustrissimo 
Segnore IOANNE SFORTIA. 


la quale compiesi con undici righe all’ A 227 recto. 
In essa non c’ @ altro di notevole, se non che il 
Soncino col dedicare a Giovanni Sforza 1’ Arte mi- 
litare del Cornazzano, mostra il desiderio di satz- 
sfare a la collatione de grandi et Amplissimi et 
enextemabile benefice) , patrocine) , fauore et beni= 
uolentia concessi a mt, et a la famegha mia, 
espressioni che hanno riscontro nelle altre indiriz- 
zate tre mesi innanzi dallo stesso Soncino a Gine- 
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vra consorte di Giovanni Sforza, dedicandole le 
poesie di Serafino Aquilano. La pagina rovescia di 
questa terza carta, e le altre tre richieste al com- 
pimento del terno A contengono la TABVLA De 
la presente opera. Nella prima faccia della sesta 
carta, dopo otto righe di cancelleresco, ¢’ 6 il RE- 
GISTRVM, il quale consuona con la descrizione 
che si @ gia data di questo volume. I] rovescio 
della sesta carta @ vuoto. Con la settima, segnata 
B, ? ARTE MILITARE di Antonio Cornazzano. 
Divisa in nove libri, e ciascun libro in diversi ca- 
pitoli, compiesi al vecto dell’ ultima carta dopo la 
parola FINIS., con questa sottoscrizione: 


in Pesaro, det: M'DV II? A di”. a2 Magio 

Regnante lo TIilustrissimo S. Zoan Sfortia 
da Aragona, Conte de Codignola etc. 

Cum diligentia, per Hieronymo Soncino Impressa. 


Il rovescio dell’ ultima carta @ bianco. 

Questa edizione, nota da lungo tempo ai bi- 
bliografi, incontrasi anche in tutte le opere di bi- 
bliografia generale, ed @ meno rara dell’ altra pur 
soncinate impressa in Ortona ad mare nel 1518. Jo 
ho descritta sopra un bellissimo esemplare acqui- 
stato trent? anni or sono da Federico Pezzi libraio 


torinese. 
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Pesaro. 1507. 1 di Maggio. 


29, BECHAI BEN ASCHER, mann by sea, Bir 
hal hatora (Commentario sulla legge). Pe- 
saro, Gherschom Soncino, 1507, 1 del mese 
di Sivan (26 Maggio), in foglo. 


Di carte 286, distribuite in trentasei segnature da & 
sino a 1 di quaderno, eccetto la segnatura » che é 
di quinterno, e l’ ultima che é di duerno. La stampa 
é a due colonne di carattere ebraico minuto ed 
elegante. 


Poco pitt in alto del mezzo del diritto della 
prima carta, incontrasi il titolo del libro, impresso 
in una sola riga col maggior carattere fuso pro- 
prio dei Soncino: 


mains Sy ses ens aes sD 


Libro del Rabbino Rechac, commentario sulla 
legge. 


Al rovescio di detta prima carta, dopo quat- 
tro versi acrostici, che con le lettere iniziali for- 
mano il nome dell autore, incomincia la prefazione 
dalle parole 5%25n 35 impresse con caratteri si- 
lografici della terza forma, di cui si é dato sag- 
gio nelle Tavole unite. 
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Al rovescio della seconda carta, segnata SN il 
lettore s’ avviene nella bellissima cornice silografica 
con candelabri laterali, tutta propria delle stampe 
sonciniane, e che d’ ora innanzi incontreremo in 
quasi tutti i libri in foglio, usciti da quella tipo- 
grafia. Entro essa cornice incomincia il testo, il 
quale termina al recto della carta 286. 

La sottoscrizione sta a piedi della seconda co- 
lonna nelle seguenti quattro lince: 


"SD NT Os mee on oes ondwen onan 
ospoan wp IOppnean sys “sy mab ws {| (1) pro 
ppna pA Wawa ow “a NIM wesw || wD AWN 

ryan ew mbyny on’ on Sx |] ndnn phe 


Sotto al dominio del Signor Giovanni Sforza 
(sta esaltata la sua gloria) nel primo Sivan (26 
Maggio) 267 (1507) del minor computo, per mano 
del? infimo fra ¢ tipografi, piccolo fra gli studzose 
de’ fight di Soncino, ed eghi Gher-Scam (peregrino 
ivi) nella citta di Pesaro. Fu stampato e finto 
lode a Dio; benedetto e esaltato zl nome suo, e la 
sua gloria. 


(1) Gian Bern. De Rossi, ne’ suoi Annales hebr, typ. 
Sec. XV p. 159 interpretd le parole jo ”x3 per die XXI Si- 
van, poi pit correttamente alla p. 3 de’ suoi Annales ab anno 
1501 ad annum 1540, die prima Sivan, dacché qui la 3 ha 
forza non di numero, ma di preposizione. 
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Il rovescio dell’ ultima carta @ bianco. 

Fu costante opinione di Gian Bernardo De 
Rossi, espressa in pitt luoghi delle sue opere, e se- 
enatamente negli Annales hebr. typogr. Sec. XV, 
p- 159 e 160, negli Annales hebr.-typogr. ab an. 
1501 ad 1540, p. 3, e nel Dezzonarzo degl autore 
ebrec, che questa rarissima edizione soncinate del 
Biur hal hatora del R. Bechai ben Ascer non sia 
stata preceduta da verun altra; di tale che nella 
sua Bibliotheca Judaica antichristiana affermod (p. 
20) che: quae (editiones) ante prsawrensem pri- 
mam factae perhibentur, falsae sunt. Non erasi 
allora per anche scoperta I’ edizione napoletana di 
esso Beur, finita d’ imprimere il di 8 di Tamus del 
1492, intorno alla quale vedi lo Steinschneider, 
Catal. libr. hebr. bibl. Bodlecanae col. 777 e 778. 
Nonostante perd la rarita estrema e la somma im- 
portanza della edizione napoletana, rimane impor- 
tantissima e rarissima anche la prima edizion® son- 
cinate di detto Bewr, la quale ho teste descritto; 
importantissima, poiché conserva parecchi passi an- 
ticristiani, che non trovansi nelle successive edi- 
zioni (De Rossi, Dezzon. degli Autord ebrec, T. I, 
p- 63), rarissima, mancando essa a molte ragguar- 
devoli collezioni, 0 trovandovisi in esemplari mutili. 
L’ esemplare ad esempio del Museo britannico, uno 
de’ pit ricchi in fatto di edizioni ebraiche, alcune 
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delle quali sono assolutamente uniche, manca di due 
carte che vi furono. supplite a penna (Zedner, Cat. 
hor. hebr. p. 71). Nella mia libreria ce ne sono 
due copie, una bellissima co’ passi detti anticristiani 
cassati a mano, I’ altra assai mediocre, ma senza 
cassature. Nel sesto Cat. Benzian (1867) n. 53. 
Editio rarissima, exemplar bene conserv. Tal. 20. 


Pesaro. 1507-1508. 


30. KIMCHI (R. Mosé) paps 5D, Sefer Dikduk 
Grammatica, ovvero AysN sro spn, Maalach 
schevilé adahat (Cammino ne’ sentieri del sa- 
pere), con commentario anonimo (ma del R. 
Elia Levita), con proemio del R. Beniamino 
figio del R. Giuda romano. Pesaro, per Gher- 
scom Soncino, 1508. In 4.° (1). 


Di carte trentasei con segnature x-wv di duerno. Il te- 


(1) Il De Rossi, Annales hebr. typogr. Saecul’ XVI, 
p. 3, n. 14, dice questa edizione in forma di ottavo, vel 4 
minori, e il Fabricy nel Catalogo manoscritto della Biblioteca 
Casanatense, in ottavo; ma essa é fuori di ogni dubbio in 
forma di quarto, e cosi la notd correttamente il Sig. Stein- 
schneider, Cat. Bibl. Bodlecanae, col. 1839, dove perd é da 
tor via l’ interrogativo aggiunto al numero delle carte, perché 
sono effettivamente 36. 
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sto del libro é in carattere ebraico, coi punti vocali; 
e il commentario é in carattere rasci. 


Nel mezzo della pagina diritta della prima 
carta : 


PIII “BD 

Mash pepys ove oR OY spp Awe | SN 

|| Mesa a oa now nnn pata and || 

sp Sy socuwn “pp whe mwonm mws sa 

|| SIND Ow=A2 NM OMPDbNA wp opps Tyr || 
Sy ApN 


Onde ritraesi che il Libro Dikduk il di cui 
autore fu 7 Rab. Mosé Kimchi, con discors¢ gram- 
maticate di altre autorc, fu stampato sotto zl do- 
mimo del Signor nostro Giovanni Sforza.... nel- 
P anno quinto di Giulio Papa Secondo, per mano 
del minimo de’ tipografi, infimo de’ discepoli’, pel- 
legrino-cvi (QW-93 Gher-Scam) nella citts di Pesaro. 

Al sommo del rovescio della prima carta, in 
carattere rasci, eccettuata la prima parola, che é 
di carattere ebraico, incomincia il proemio: 


.(1) “355 mim “a5 yD SDN 


(1) Il Sig. Moisé Soave, nel suo libro, sovente da noi ci- 
tato, intorno ai Soncino, intrattenendosi sopra questa edizione 
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Disse Beniamino figlio del Rab. Giuda, be- 
nedetto <n eterno zl di lui Creatore. Il testo della 
Grammatica di M. Kimchi ha incominciamento alla 
quarta carta con le parole : 


qm nes aye nap nysn say son 


assai pit di quello che suol fare sopra altre edizioni soncinati, 
ancorché importantissime, é di parere che la voce 3%3 Balav 
sia errata, e che in luogo della seconda Jeth ci debba stare 
una ¢tzad? (pp. 31 e 32), nel qual supposto l’abbreviatura (0 
nian wrx, rasché tevod, come dicesi in ebraico) varrebbe 
Berachod lerosch tzadik, 0 benedizione sul capo del gtusto. 
Non posso convenire nella opinione del Sig. Soave; e col 
L’ Empereur, il quale nel 1631 diede una nuova edizione di 
eotesta grammatica, corredandola di un proemio e di annota- 
zioni, interpreto quella abbreviatura: daruch leholam bored, 
benedetto in eterno il di lui Creatore, qua formula (parole 
del L’ Empereur) wr? praestantiam designare consueverunt, 
utpote quae tanta sit ut Dec nomen ideo celebrari conveniat. 
Escludo poi, quand’ anche I’ interpretazione sopradetta non sod- 
disfacesse a pieno, che nella voce dalav sia corso errore. Se 
cid fosse accaduto in questa nostra prima edizione della gram- 
matica del R. M. Kimchi, il Soncino l’avrebbe corretta nelle 
successive da lui date, dove invece l’ha sempre mantenuta 
come si vedra sotto il 1519, descrivendo la rarissima edizione 
di Ortona a mare, della quale posseggo una copia. Il Sig. Stein- 
schneider, il di cui autorevole giudizio sarebbe stato di molto 
peso, si é ristretto ad aggiungere al nome di Iehuda ( Cat. 
Bodl., col. 1839) la parola ”393, non dicendo perd che essa 


sia un cognome. 
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intorno alle quali bene a ragione il Sig. Soave os- 
serva (op. cit. p. 31) che furono adoperate dall’ au- 
tore a bella posta per formare con le iniziali di 
esse (cioé acrosticamente) il proprio nome di Mosé 
Kimchi. Il testo della costui grammatica ha quasi 
sempre al fianco gli scogli del R. Elia Levita te- 
desco (1) e compiesi, con sette righe di stampato 


(1) Per provare che il predetto Rabbino é@ autore di co- 
testo commento anonimo, il Sig. Soave si vale di un aneddoto 
da lui narrato in un compimento ritmico aggiunto ad esso 
Dikduk nella ediz. veneta del 1546 in forma di 8.° Que’ versi 
per chi non abbia detta edizione possono vedersi fedelmente 
riprodotti, e accompagnati da versione latina, circa due secoli 
prima dal padre Bartolocci nella sua Bibliotheca rabbinica, 
onde qui li reco in italiano allo stesso scopo del Sig. Soave, e 
anche per dimostrare la rarita della nostra edizione soncinate, 
la quale fu eseguita di soppiatto e quasi di contrabando. « Io 
Elia Levita, piccolo nelle migliaia de’ miei confratelli, essendo 
nella mia giovinezza alla universita israelitica di Padova citta 
ragguardevole l’anno 264 dalla Creazione (Any%> ”99D nav, ' 
che risponde al nostro 1504) spiegai questo libro, come ne 
ero richiesto dai miei discepoli. In quel tempo incomincid a 
imperversare la peste, ondeché, chiuse tutte le case della 
contrada, mi trovai chiuso anch’io nella parte interna della 
piazza dove dimoravo. Allora un mio servo m’ ingannd, 
perché, avendogli dato a copiare il libro, me lo tolse e lo 
porto seco nella citta di Pesaro (715 “*yb) a farlo stampare 
(1°57n>) per averne dell’ utile. Ma questa sciagura fu leg- 
gera agli occhi miei, inquantoche ci rimisi anco la rinomanza, 
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al rovescio dell ultima carta, non indicandosene in 
alcuna guisa il fine. 

Questa edizione che, come @ detto in nota, 
ebbe origine dalla sottrazione del manoscritto che 
Beniamin figlio di Giuda romano fece al tedesco 
R. Elia Levita, vien detta con piena ragione dal 
Sig. Steinschneider (Cat. Bod. col. 1839) summae 
raritates, tanto che il De Rossi, stando ai suoi Lz- 
bri stampat?, dove (p. 62) separa il Dekduk di 
Mose Kimchi, dal Mahalach Schevilé, possedeva le 
altre due soncinati, ma non questa prima. Il solo 
esemplare da me veduto, sopra del quale ho fatto 
la presente descrizione serbasi nella Casanatense di 
Roma. Perd non é da fidarsi ciecamente delle espres- 
sioni adoperate dal P. Fabricy (e non gia dal P. 
Audiffredi) descrivendola nel Catalogo di quella in- 
signe biblioteca. Premesso il titolo sotto Moses (&) 


non essendosi nel libro fatto ricordo del mio nome (5y ‘nw 
321 xb 370n), nel di cui luogo fu posto in principio del proe- 
mio il nome del R. Beniamin della citta di Roma (ow 4x 
XDI VY HID 135d AIPA wx), acciocche tutti, vedendo 
il libro, credessero che lui fosse autore di quel commento ». 
Per allora e per pit anni ando cosi, sino al 1546 in cui il 
libro fu riprodotto a Venezia in 8.° col commentario corretto 
dallo stesso autore Elia Levita, la quale edizione appellasi 
giustamente dal Sig. Steinschneider (Cat. Bodl. col. 1842) 


omnium praestantissima. 
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Kimchi soggiunge: « cum notis Eliae germani et 
Salman Posnanensis, cum praefatione R. Benjamin 
fil. Iudae, que lbrum edidit notasque plagearce 
furto sebe quodammodo vindicavit, uti conquerctur 
Elias Germanus. in 8.° (correggi in 4.°) ». Non 
é né in questa né in veruna altra edizione del Dik- 
duk di M. Kimchi anteriore alla veneta del 1546 
in &.° (anche da me posseduta) che il tedesco R. 
Elia si duole del commentario sottrattogli: Conviene 
adunque sostiture, ute conquestus est Elias germa- 
nus mm carmine quod primum extat in editione 
veneta anne 1546. La qual cosa si avverte perché 
non vi si cerchino indarno que’ versi ebraici, che 
non Ci sono, né Cl possono essere. 


Pesaro. 1507-1508. 


31. Anonimo, "35 nnb, Pédach devarai (Porta, o 
apertura delle mie parole), Grammatica ebraica. 


Pesaro, anno quinto del pontificato di Giulio II, 
1507-1508. In 4.° 


Questa edizione deve essere tenuta per certis- 
sima, essendo recata dal Bartolocci, dal Wolfio, dal 
De Rossi, dallo Steinschneider e da pit altri. Il De 
Rossi non riusci a possederla, come risulta da’ suoi 
Libri stampati, p. 62, mentre pote scoprire, se- 
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condo che egli dice al luogo citato, Il’ edizione na- 
poletana del 1492, della quale perd i cataloghi ma- 
noscritti vaticani, a lui non.-poco anteriori, ne re- 
cano due esemplari, e la constantinopolitana del 
1515, che, alla p. 63 del libro ora allegato, chiama 
edizione anch’ essa sconoscvuta e rarissima. Alla 
qual rarita @ forse da attribuire quel /forsan pre- 
messo al 1515 dal Sig. Steinschneider, Cat. Bodleian. 
col. 635. Ma la data di quell’ anno é indubitata, 
leggendosi chiaramente nel mio esemplare: Ayn 
che le corrisponde. Poiché dal Bartolocci, che ebbe 
alle mani la nostra edizione soncinate, @ detto (B:- 
bliot. rabbin. I, p. 141) che fu impressa IT anno 
quinto del pontificato di Giulio II, sebbene egli s’ in- 
ganni attribuendola a Mosé aben Chauiu, noi la re- 
chiamo tra il 1507 e il 1508, assegnandola a Gher- 
scom Soncino, non potendo spettare a verun altro 
tipografo. 


Pesaro. 1508. 1 di Aprile. 


32. GHERARDI Cremonensis, Theorica planetarum, 
cum declarationibus et additionibus LEONARDI 
Camilli, et cum figuris peroptime signatis, quae 
sine aliquo commento intelligi possunt. Pisauri, 
per Hieronymum Soncinum, Calendis Aprilis, 
1508. In fol. 
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Di carte venti, con segnature A-C delle quali le prime 
due sono di duerno e I’ ultima di quaderno. L’ edi- 
zione @ in carattere tondo pit piccolo di quello ado- 
perato pel Vigerio, per lo Statuto fanese e per l’Ar- 
riano ecc., onde ha da quarantasette righe per cia- 
scuna pagina non interrotta. 


Nel mezzo della prima faccia al recto leggesi 
questo titolo: 


THEORICE PLANETARVM NVPER AEDITE 
CVM DECLARA- |} TIONIBVS ADDITIONIBVS 
AC FIGVRIS PEROPTIME || SICNATIS QVAE 
SINE ALIQVO COMENTO || INTELLIGI POSSVNT. 


Subito dopo al rovescio incontrasi una lettera 
dedicatoria del libro indiritta da Camillo Leonardi 
a Giovanni Sforza Signore di Pesaro, che ristampo 
per la sua grande importanza nella storia delle 
scienze, e perche il libro, a cagione della sua ra- 
rita, difficilmente pud consultarsi: ; 


CAMILLVS LEONARDVS PISAVRENSIS EX- 
CELLENTISSIMO || AC CLEMENTISSIMO DO- 
MINO SVO DOMINO || IOANNI SFORTIAE.S. 
P.D.Non aequo animo mi Excellentissime ac Cle- 
mentissime Princeps sufferre || possum detractores: 
existimantes: se alios excedere: cum penitus igno- 
rantes || sint: audentque doctissimos uiros uelle re- 


— 167 — 
darguere. Nam cum elapsis diebus || ex publico 
erario anconae essem et exercitii causa a quibus- 


dam amicis || meis ac a consortio meo domino Ni- 
colao Crasso artium et medicinae doctori rogatus || 
essem: ut theoricam planetarum percurrere uellem: 
Gerardi theoricam cremonensis cum mobilibus || fi- 
guris demonsirantibus planetarum motum in medio 
adduxi: quam dum essem || in patauino gymnasio 
publice legi: et eo tempore publice in gymnasiis 
legebatur || cum comento ac demonstrationibus ta- 
dei ac blasii parmensium. his intellectis consocius 
|| meus aliquantulum subrisit: non ne hec theorica 
in quampluribus locis redarguta est? habemus || 
enim georgii burbachii theoricam nuper editam ue- 
riorem ac clariorem gerardi || theorica. Verum ha- 
bemus: ac etiam ab excellentissimo doctore domino 
Francisco || capuano comentatam et geometricis ra- 
tionibus satis demonstratam: licet ex || impresso- 
rum ignauia aliqualiter fuerit defecta: tamen ge- 
rardi cremonensis theoricam || a supradicta non in- 
feriorem esse existimo: licet magis obscure ac scien- 
tifice dicta sua || proferat: quae a doctissimis uiris 
intelliguntur. Indocti ut reprehensores fuerunt ut || 
uienensis ac corocouiensis astronomiam penitus igno- 
rantes: friuolis rationibus || gerardum ausi sunt re- 
prehendere 7 quos potius bibulos quam astronomos 
esse existimo. || cum alios redarguere non sit offi- 
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cium boni ac probi uiri: ut Excellentia Tua ex 
eorum || dialogo comprehendere poterit. Vnde mi 
Clementissime Princeps cum Excellentia || tua in 
his facultatibus ac in quamplurimis aliis doctissi- 
mus sis: hance gerardi theoricam || per me nuper 
restauratam ac declaratam: quae a detractoribus 
inculpata erat: cum || aliquibus declarationibus te- 
stum includendo ac figurs (sze pro figuris) demon- 
strantibus planetarum || motum: ut ne in posterum 
a similibus ignorantibus iniuriam  suscipiat. cum 
tanta tamen || declaratione ut sine aliquo comento. 
ab omnibus intelligi potest. Sed ut accidit || ali- 
quando ex ingeni imbecillitate in errorem decidi- 
mus: cum non omnia possumus || omnes. Excellen- 
tiae tuae hoc paruum munusculum destinaui. licet 
arduum diffi || cile ac necessarium in astronomia 
sit: cum ex imaginatione coelorum ac sine con || 
tradictione motuum consistat. ut si quid in eo iu- 
ditio tuo non recte dictum sit: || corrigas. Ego uero 
ut debeo dominationi tuae me commendo: foeliciter 
Vale Ex || Ancona idibus augusti (18 d? Agosto) 
Amo salutis. M.D. VI. 


Al sommo della seconda carta, segnata al ve- 
cio A ww: 


THEORICAE planetarum imitantes Gerardum 
cremonensem, ac eas || declarantes: recludentes os 
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calumniantium, cum additionibus ac fi || guris per 
quam optime signatis, quae absque commento in- 
telligantur: a Camillo || Leonardo Pisaurensi aedite 
foeliciter incipiunt. 


Le quali parole pigliate su, senza ricorrere ad 
altre ricerche, hanno fatto si che in alcuni catalo- 
ghi il libro @ stato posto sotto Leonardi Camillo, 
tacendo affatto di Gherardo cremonese, che in detti 
cataloghi invano si cercherebbe, ancorché sia detto 
nella Lettera dedicatoria che il testo sta acchiuso 
al comento (cum aliquibus declarationibus testum 
includendo ). Seguono testo e comento aggiunto, il 
quale talvolta @ preceduto dalla ADICTIO. Il libro 
termina alla faccia diritta della carta ventesima, 
che é l ultima. Leggesi al rovescio un Decasticon 
Ad inuidum, fattura Alexandri Gabuardi Turcellani. 

Viene quindi la sottoscrizione tipografica: 


Pisauri Impraessum Pec Hieronymum 
Soncinum Imperante I'austissimo 
Ioanne Sfortia Calen. April. 
MCCCCC . viii. 


Seguono in sei righe gli Hrrores encurza vn- 
praessorum commessz, con che chiudesi il volume. 
Della molta rarita di cotesia edizione dovrebbe 


fare bastante fede il silenzio che intorno ad essa 
12 
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hanno serbato tutti indistintamente i bibliografi del 
Soncino, e pit ancora Il averla ignorata il Signor 
Principe Don Baldassare Boncompagni, allorché nel 
1851, essendo egli ancor giovane, pubblico belle ed 
utili Notézce entorno alla vita e alle opere di Ghe- 
rardo Cremonese. Ho ragione pero di credere che 
detta edizione (della quale videsi un esemplare alla 
vendita Libri del 1857 col n. 1855, un secondo ca- 
pitd a me nel 1864, un terzo é nell’ Alessandrina ecc. ) 
non sia in appresso sfuggita alle di lui ricerche, e 
che, rilevatane l’ importanza, ne fara argomento di 
nuovo studio, quasi in appendice del precedente. Da 
lui avremo ampie e sicure notizie dei due astronomi 
parmigiani ricordati nella dedicatoria a Giovanni 
Sforza di Camillo Leonardi, intorno alla di cui 
Opera intitolata Speculum Lapidwm ho avuto oc- 
casione di trattenermi nel primo de’ miei studii di 
Bibliografia analitica. Del primo di que’ due astro- 
nomi Biagio Pelacani ci dicono non poco, se non 
a bastanza, l Affo e il Pezzana nelle loro opere in- 
torno agli Serittore e Letterate Parmigqiand; e al 
secondo Taddeo da Parma consacra poche righe il 
solo Affo, Opera cit. Il, p. 57, confessando in con- 
clusione di non saperne neppure il casato. Que’ be- 
nemeriti storici della letteratura parmense ignora- 
rono il ricordo che nella nostra edizione ne fa il 
Leonardi; e cosi non seppero del Decasticon ad in- 


— 171 — 
vidum di Alessandro Gaboardo della Torricella, che 
abbiamo veduto precedere la sottoscrizione tipogra- 
fica, ancorché rammentino di lui altri brevissimi 
componimenti poetici latini, ’ Affo nel Tom. III, 
pag. 157, e il Pezzana nella continuazione ed Ag- 
giunte pag. 410-413. 


Pisauri. 1508. 9 di Giugno. 


30. ARRIANVS, De rebus gestis Alexandri regis 
libri octo in latinum versi a Bartholomeo Fac- 
cio. Pisauri, Hieronymus Soncinus, die nona 
Iunii, 1508. In fol. 


Di cento carte, con segnature A-R di terni, salvo O 
che é duerno. L’ edizione, che é nel solito carattere 
tondo adoperato dal Soncino nel Decachordum e nello 
Statuto di Fano, ha trentasei righe per ogni pagina 


intiera. 


Al recto della prima carta, poco pit in su del 
mezzo, incontrasi il seguente titolo, preceduto da 
una manina fusa che ha il dito indice ad esso 


rivolto: 


ARRIANVS DE REBVS GESTIS ALE 
XANDRI REGIS . QVEM LATINI 
TATE DONAVIT BARTHO 
LOMEVS FACIVS: 
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Segue al rovescio di detta carta, e protraesi 
con tredici righe di stampa, nella pagina dopo, la 
Prefazione del traduttore ad Alfonso Re d’ Aragona, 
che pud leggersi anco in pil altre edizioni dell’ Ar- 
riano. Propria di questa edizione é la lettera che 
immediatamente succede, data ex Vellula pestanarcz, 
ai 5 di Aprile del 1507, occupando anche diciotto 
righe della faccia appresso, che é la quarta del li- 
bro, la qual lettera @ indirizzata da Sigismondo 
Golfo della Pergola Segretario di Francesco Mar- 
chese di Mantova a Luigi Gonzaga, figho di Gio- 
vanpietro, e nipote di Antonio. Di questa lettera si 
é gia recato quel brano che ho stimato acconcio a 
dimostrare, anche prima che se ne avessero pit di- 
retti argomenti, la medesimezza di Girolamo con 
Gherschom Soncino. Dalla terza carta segnata A 777 
prende le mosse la traduzione dei libri di Arriano, 
la quale compiesi a tutto il recto della carta ante- 
penultima. Nel rovescio di essa sta la ristampa di 
una lettera del traduttore, che va con sette righe 
alla pagina diritta della carta 99. Chiude il libro 
una lettera che ALEXANDER Gabuardus Turcel- 
lanus indirizza « Thomae plouatatio patritio Con- 
stantinopolitano iurisconsulto » data da Pesaro edus 
Iunit (13 dt Giugno) M. DVIII. Accennando in 
essa ai tre scrittori dell’ antichita conosciuti col 
nome di Arriano, fra i quali un giureconsulto, pi- 
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glia occasione di rammentare al Diplovataccio I’ o- 
pera di lui « De praestantia doctorum » dedicata 
a Giovanni Sforza Signore di Pesaro (quod merito 
Iohannt Sfortiae Illu. Clements. Pisaurd domino 
dedicastz), nel di cui nono libro trattava de’ chiari 
giureconsulti, e  esorta a compierla, per darla alle 
stampe: Tu igitur quam primum ad metas tui ope- 
ris percurre; illudque quam primum chalcographis 
imprimendum tradas, nam adlaturus es_ studiosis 
emolumentum, tibi vero perpetuam gloriam. Alla 
data della lettera succede la sottoscrizione tipo- 
pografica : 


Opera et impensa Hieronymi de Soncino Ar- 
rhianus Impressus est Pisauri || IOANNE SFOR- 
TIA . Regnante . Anno. M. Dviii. Die . ix . Iunii. 


Compiesi il volume col registro rispondente alla 
descrizione che se ne é data da prima. 

L’ ultima carta, esistente nell’ esemplare corsi- 
niano, e in uno de’ due della mia libreria, @ bianca. 

Questa edizione deve collocarsi nel novero delle 
meno rare di Girolamo Soncino. 


Fano. 1508. 10 di Luglio. 


34. CONSTANTII Iacobi, Collectaneorum hecato- 
stis prima; In Thin Ovidii sarritiones annota- 
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tionum ultra centum; In eiusdem methamor- 
phoses assumenta, annotationum supra tercen- 


tum. Fani, per Hieronymum Soncinum, 1508. 
In 4.° 


Di carte 100, con segnature 7 e A-M delle quali la 
prima e |’ ultima sono di terno, e le altre di qua- 


derno. L’ edizione é in carattere rotondo. 


Nella pagina diritta della prima carta, al- 
quanto pit in su del mezzo, sta il titolo del libro: 


IACOBI CONSTANTIT FANENSIS. COLLE- 
CTANEORVM HECATOSTYS || Prima Hadriano 
Cardinali dicata. In Ibin || Ouidii Sarritiones anno- 
tationum ul || tra centum. In Eiusdem metha || 
morphoses assumenta: an- || notationnum supra || 
ter centum. || IMPRESSA FANIAB HIERONYMO 
SONCINO. 


Sul rovescio della prima carta stanno cinque 
distici, verosimilmente del Costanzi, AD LIBRVM. 

Nell alto del recto della seconda carta se- 
gnata 2: IACOBVS CONSTANTIVS HADRIANO 
CORNI- || CVLANO TITVLI SANCTI CHRYSO- 
GONI CARDI || NALI BATHONIENSI .S. Que- 
sta lettera dedicatoria che occupa tre intiere pa- 
gine é data da Fano Nonzs (ae cinque) Septem- 
brebus MDVII. 
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Nel rovescio della terza carta segnata 3 in- 
cominciano PRIMAK collectaneorum hecatostys ca- 
pita, e vanno sino alla meta del recto della sesta 
carta, il cui rovescio é bianco. 

Con la carta settima segnata A ha principio: 
JACOBI CONSTANTIT FANENSIS COLLECTA- 
NEO- || RVM HECATOSTYS PRIMA AD HA- 
DRIA- || NVM CARDINALEM, la quale prima 
Ecatoste, occupa 65 carte e la prima pagina della 
carta segnata I 22. Nella seconda pagina di detta 
carta sta una lettera, data da Fano xu Calendas 
quintiles . MDVIII, che Il’ Autore indirizza a Nicolo 
figlio di Lorenzo Astemio. Ivi Girolamo Soncino é 
chiamato calcografo diligente. 

In alto del J ¢2¢ recto: IACOBI CONSTANTI 
FANENSIS INIBIN || OVIDII SARRITIONES, le 
quali occupano 19 pagine sino a tutto il retto della 
carta A cz. Nel rovescio di essa incontrasi un altra 
lettera di Giacomo Costanzi LAELIO TAVRELLO || 
EX SORORE NEPOTI. Precede il libro IACOBI 
CONSTANTII FANENSIS IN OVI || DIL META- 
MORPHOSES ASSVMENTA, che contenuti in di- 
ciotto carte, giungono sino a tutto il rovescio della 
quinta carta della segnatura M, al cui piede si 
legge: Deo_ Altitonanti: christiparae Virgini: Pa- 
terniano. || Vrso. Fortunato. Eusebio patriae tute- 
lari || bus diuis: Honos et Gloria sempiterna. 
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L’ ultima carta contiene un ayvertimento del 
Costanzi all’ autore, cui fanno seguito alcune cor- 
rezioni che finiscono con nove righe al verso. Dopo 
viene il registro, nel quale sono dimenticate le prime 
sei carte con segnature in numeri arabici. 

Il volume @ chiuso dalla sottoscrizione tipo- 
grafica: Impressa Fani ab Hieronymo soncino pri- 
die || festi Diui Paterniani, Sexto idus || Iulias. 
MDVIII. 

E questa una delle edizioni meno infrequent 
del Soncino, di tale che, oltre, i due esemplari che 
ne posseggo, ne avrei potuto avere qualche altro, 
e a tenue prezzo. Distinguesi dalle consuete stampe 
soncinati pel frequente uso del greco, adoperato nel 
recare passi, talvolta non brevi, di classici greci. 
La forma perOd delle lettere cede d’ assai in ele- 
ganza a quella che per Aldo Manuzio formd Fran- 
cesco da Bologna, il quale probabilmente fu autore 
anche di cotesto alfabeto adoperato dal Soncino. 


Pesaro. 1508. 11 di Luglio. 


35. ODAXII Lodovici patavini, Oratio in funere 
Guidobaldi Ducis Urbini. Pisauri, Hieronymus 
Soncinus, 1508, die undecima Jullii. In 4.° 


Di otto carte con segnature A e B di duerno. L’ edi- 


zione ha vyentisette righe per faccia, di carattere 
rotondo. 


Il libretto incomincia*ex abrupto alla sommita 
del recto della prima carta segnata 4: LODOVICI 
ODAXIT PATAVINI ORATIO || habita in Funere 
Illustrissimi Principis Guidobaldi || Ducis Vrbini. 
Sexto Nonas Maias.M.D. VIII., la quale ora- 
zione compiesi a meta del rovescio della terza carta 


della segnatura B. Ad essa fanno seguito questi 
quattro distici del Gaboardo: 
Alexander Gabuardus Turcellanus ad libellum. 


Tu, licet Arpina cultus sis arte libelle, 
Vbaldi defies qui fera fata Ducis. 
SForciaco nosce ipse tuo debere Toanni 
Qui iubet Odoxii (szc) linquere te pluteam 
I. felix igitur, tanto sub principe tutus 
Affinisque sui tristia fata refer: 
Adlachrymas populos cogas lamenta querelas. 
Quis tanto extincto principe laetus erit? 


Nell’ alto della pagina diritta dell’ ultima carta: 


Impressum Pisauri per Hieronymum Soncinum 
|| Iubente Illustriss. et Clement. Ioanne Sfortia. || 
M.D. VIII’. Vndecimo Iulii. 


L’ opuscolo @ in forma di quarto. 
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Dalla Storia de’ Letterati parmigiant del P. 
Ireneo Affo (Tom. II, pp. 158 e 159) tolsi per la 
prima volta la notizia di questa edizione soncinate, 
cui egli attribui, non correggendolo il Pezzana, 
Y anno 1507, che non poteva appartenerle, impe- 
rocché il Duca Guidobaldo passo di vita nell’ Aprile 
del 1508 (Vedi Litta, Fameghe ecc.). L’ errore del- 
Y anno viene emendato da Gaetano Giordani nella 
nota 42 all’elogio che Giovanni Sabadino degli 
Arienti scrisse della Principessa Battista Sforza 
moglie di Federico da Montefeltro Duca d’ Urbino, 
e che il Giordani pubblicd in Pesaro nel 1858. An- 
che nella Lrografia deg Scrittor: Padovani di 
Giuseppe Vedova al Vol. II, pag. 7 (Padova, 1836) 
sono recati a dovere il titolo, e la sottoscrizione 
tipografica di questa edizione. Vero é che egli tace 
della forma di cotesta stampa, la quale dal Gior- 
dani é detta in ottavo, quando & indubitatamente 
in quarto, come vien detta dall’ Affo. Non ne cono- 
sco altro esemplare da quello in fuori dell’ Angelica 
di Roma, sul quale ho qui descritta. 


Fano. 1508. 21 di Agosto. 


36, Statuta Crwtatis Pani — Fani, per Hierony- 
mum Soncinum, 1508, die 21 mensis Augusti. 
In fol. 


797 

Di carte duecento con segnature 4+ e A-II tutte di 
terno, eccetto la segnatura 4+ che é di quaderno. Il 
carattere é rotondo, ed @ quel medesimo che adoperd 
il Soncino per la stampa del Decachordum del Vi- 
gerio. Ciascuna faccia intiera ha ora trentotto, ora 
trentanove righe. 


Al titolo di 


STATVTA CIVITATIS FANI 


che leggesi in alto del recto della prima carta, ten- 
gono dietro due componimenti, il primo in sei di- 
stici con la scritta: Antoneus Negusantius Crris 
Fanensis Iurisconsultus praeclarissemus, il secondo 
in cinque distici indirizzati al lettore da Camillo 
Damiani fanese. Al rovescio, col titolo di Tabula, 
incominciano le Rubricae Statutorum, le quali oc- 
cupano le prime otto carte che hanno la segna- 
tura 8. Con la nona carta segnata A si da prin- 
cipio agli Statuti di Fano, che procedono e hanno 
fine alla carta 199 (la quinta della segnatura I/) 
con questa sottoscrizione tipografica: 


IN Nomine Domini Iesu christi: Anno ab eius 
salutifera natiuitate mil || lesimo quingentesimo 
octauo: Indictione . xi . tempore pontificatus .8 . || 
in christo patris et. D. N . domini [uli diuina pro- 
uidentia papae secundi die |] uero . xxi . mensis 
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Augusti: tempore Magnifici et generosi uiri. D. 
Vrba- || ni Vigerii de Saona Gubernatoris ciuitatis 
phani et Castellani: ac tempo || re magnificorum 
Dominorum Priorum Jacobi de castracanibus: Ser 
Fabritii || Brichinelli: Bartholomei Sperandini: Pe- 
tri antonelli Aromatarii: Ange || li Iacobi masei: 
et Ser Dardani de Saracenis extracti de Spicciolatis. 

Supradicta statuta emendata, castigata, elimata 
et in melius reforma- || ta per Spectabilem uirum 
Lodouicum de Negusantibus pontenerium (sc), et 
per Eximi || os Iurisconsultos dominum Petrum 
gentilem aleutium et dominum Antonium de || Ne- 
gusantibus, ac per Spectabiles uiros Matthaeum de 
Martinotiis, Petrum a || lanceis (poi Lancz), Gaspa- 
rem Rusticutium, Ser Petrum dominicum de statis, 
Ser Lodouicum || uignatolum, Ser Britium blanco- 
linum, et Ser Joannem Paulum Fuschinum || Ciues 
I’anenses, electos et deputatos a Magnificis dominis 
Prioribus dictae || ciuitatis auctoritate eis concessa 
a magnifico Consilio generali ciuitatis praedi || ctae: 
Impressa fuerunt phani per Hieronymum Soncinum 
ex deliberatione || facta per dictum consilium ge- 
nerale, contemplatione aduocatorum, procuratorum 
et nota- || riorum dictae ciuitatis et comitatus eius- 
dem, sub cura et diligentia dicti Ser Io. || Pauli a 
Consilio speciali dictae ciuitatis deputati ad corri- 


gendum impressionem || dictorum statutorum, dempto 
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primo et secundo libro eorundem per Camillum || 
Damianium fanensem correptis. Laus Deo et diuo 
Paterniano (V. il Docwm. alle pp. 141 e 142). 


Il volume @ chiuso dal REGISTRVM, che é 
conforme alla descrizione del libro fatta sin dal 
principio. 

Se questo Statuto fu tirato a sole ottanta esem- 
plari, come sta espresso nei Capitoli del contratto 
fra il Comune di Fano, e Girolamo Soncino, da noi 
recati in nota alle pagine preliminari di questo ca- 
pitolo, é da maraviglare che esso non sia assai pit 
raro di quello che é, imperocché se ne serba una 
copia alla Casanatense, con pil carte perd supplite 
a penna, una nella Corsiniana, mancante anch’ essa 
del titolo, un altra bellissima nella mia libreria, che 
ebbi per Lire sessanta dal Can. Gambetti di Ri- 


mini, il quale ne menava gran romore, ecc. 


Pesaro. 1508. 14 di Ottobre. 


37. VIRGILII (P.) Maronis, Bucolica et Georgica. 
Pisauri, per Hieronymum Soncinum, 1508, 14 
Octobris. In. 8.° 


Di carte sessantaquattro, con segnature a-h di qua- 
derno. La stampa é in carattere corsivo, e ciascuna 
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pagina ha ventotto righe, con la giustificazione di 
115 millimetri. 


Nel mezzo del recto della prima facciata leg- 
gesi: VERGILIVS. I] rovescio @ occupato da una 
lettera dedicatoria, data Pzsawz. Il. ezdus Iul. 
M.D.V. III (1508), con questa intestazione. Alem. 
Gabuardus Turcellanus Camillo leonardo || Pisau- 
renst Medico et Astronomo Peritis.S.P.D. Giova 
estrarre dalla medesima i seguenti brani importan- 
tissimi, decifrando le molte voci abbreviate del- 
Y originale senza alternare I’ ortografia: Hzerony- 
mus Soncinus Impressor acuratissemus. Dum pi- 
saurum Supervort Anno Impressionem adportasset. 
Varios ac multiplices codices (ut) emprimeret. Te 
semper sue domusque suae benefactorem praeci- 
puum cognovit. Nec mirum humanissimus es et 
benegnassimus omniwm virtutum omnisque humili- 
tat’s conceptaculum.... Virgilium.... nuper in 
hac urbe in qua ob singularem virtutem tuam. ob 
quam admirandam multorum rerum doctrinam 
plurimum flores impressit. Tuo nominatissemo no- 
mine mscripsit dedicavitque ut ubicunque locorum 
ac gentium suam erga te observantiam summam- 
que benevolentiam. verique pignus amoris osten- 
deret. Tu igitur Camille qui inter Astronomos 
phtolomeus. Thales milescus Anaxagoras atque hip- 
parcus haberis Queque inter medicos Galemus et 
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Averrhous estitis. Hoc munus quod tib’ Hierony- 
mus optimo largitur cordis affectu. hilariter. et 
laeto animo suspicias. Quod si feceris. Ipse suo 
tanget vertice signa poli. Vale. Ci piaciono le lodi 
attribuite a Camillo Leonardi, che dalle parole del 
Gaboardo impariamo a conoscere e ad annoverare 
fra i protettori efficaci del Soncino, e della di lui 
tipografia, avendolo gia veduto valente astronomo 
(num. 32 di questi Annali); del quale, e pit del 
suo Speculum Lapidum, abbiamo tenuto lungo di- 
scorso nel nostro primo studio di Bibliografia ana- 
litica. Ma molto maggiormente ci piace Il udir con- 
fermato il trasporto che il Soncino fece della pro- 
pria stampa da Fano a Pesaro nel 1507, (dwm Pé- 
saurum superrort anno Hieronymus Soncinus vm- 
pressionem adportasset), trasferimento che avevamo 
fondatamente dedotto dalla dedicatoria di Girolamo 
Soncino a Ginevra Sforza in data Nonis februari 
del 1507, da lui premessa alla sua edizione delle 
poesie di Serafino Aquilano, da noi superiormente 
descritta. 

Tornando al nostro Virgilio, al principio del 
recto della seconda carta segnata a wz si legge: 
Versiculd infrascritti emendati per || Laurenteum 
Abstemium, e sotto: P. V. M. Hortulus che & com- 
preso in venticinque versi, e va sino al principio 
del rovescio di questa seconda carta. Ivi segue il 
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componimento De fortuna, che consta di 15 versi, 
dopo i quali sono cinque distici che s’ intitolano: 
De Orpheo. 

Alla sommita della terza carta segnata a 722, 
sul diritto, leggesi: P. V.M.MANTVANI BV || 
COLICORVM. || TITyRVS, e sotto Melibaeus . Ty- 
terus con che hanno incominciamento le Egloghe, 
le quali terminano al verso della carta c zz. Segue 
la parola FINIS. 

Nell’ alto della pagina diritta della carta ¢ 7272, 
sta vb. I, e sotto P.O.N.IN PRIMVM CEOR- 
GICO || RVM.ARGVMENTVM. Dopo i quattro 
esametri, onde componesi detto argomento, viene: 
P.V.M. CEORCICORVM LIBER || PRIMVS 
AD MOECENATEM, il quale termina alla fine recto 
della carta d ez. Al verso di essa: P.O.N. an 
secundum georgicorum . || argumentum, e dopo 
quattro esametri: P.V.M.GEORGICORVM, || 
LIBER SECVNDVS, il cui fine é alla pagina di- 
ritta della sesta carta della segnatura e. Nel rove- 
scio di essa: P.O.N. en tertiwm georgicorum, || 
argumentum che anch’ esso componesi di quattro 
esametri, ai quali segue: P. V.M .GEORGICO- 
RVM LIBER || TERTIVS, che compiesi alla meta 
del verso della ottava carta della segnatura 7. Col 
principio della segnatura g abbiamo al solito: P. 
O.N. in quartum Georgicorum, || argumentum. 
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Anch’ esso in quattro esametri, che sono seguiti da 
P.V.M.GEORGICORVM. || LIBER QVARTVS, 
il cui compimento @ poco oltre la meta del recto 
della carta h 72%. Vi & sottoposto il P.V. Maro- 
mes moretum che va sino al principio della quinta 
carta di detta segnatura al verso, dove seguono gli 
Argumenta . xii Librorum || Aenezdos, che vanno 
sino a tutta intiera la carta sesta di esso qua- 
derno h. In principio della carta h (7), nuovamente : 
ARGVMENTA . XII. LIBRORVM || AENEIDOS . 
XII. VERSIBVS || COMPREHENSA, e dopo gli 
annunziati dodici esametri, ne vengono altri tren- 
tagei, col titolo Octavid August: In Vergilit || Ae- 
neidem Versus, che incominciano: Ergo ne supre- 
mis poturt vox wnproba verbis Tam dirum man- 
dare nefas? e terminano al rovescio di detta carta 
h (7) che @ la sessantatre del libro. L’ ultima, la 
sessantaquattro, contiene al recto: P.O.N. zn 
primum Aeneidos librum, argumentum, sotto del 
quale: P.V.M. Aenzdos principiwm a Tucca 
et || Varo sublatum. Succedono i primi quattro 
versi dell’ Eneide, e null’ altro, dacché il volume 
chiudesi inopinatamente con la sottoscrizione tipo- 
grafica: Impressum Pisaury ab Hieronymo Son- 
cino || Sub Principe Ioanni Sfortia Die Quarto || 
Decimo Octobris M.D. Viij. Il rovescio di detta 


ultima carta é bianco. 
13 
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Questa descrizione, la quale quanto @ minutis- 
sima, tanto tengo per fedele, come se I’ avessi po- 
tuta fare io stesso, mi fu mandata nel 1870 da mio 
figlio Luigi, il quale poté esaminare e descrivere, a 
suo bell’ agio, ’ esemplare che allora trovavasi alla 
Biblioteca del Gest, appartenente alla libreria del 
Commendatore de’ Rossi, legata con testamentaria 
sostituzione all’ Austria. 

L’ interruzione di questa stampa, (che dal nome 
di Lorenza Astemio scorgesi ideata prima del 1508) 
dopo i primi quattro esametri dell’ Eneida, fu forse 
cagione che non se ne divulgassero gli esemplari, 
i quali cosi monchi non potevano giovare gran fatto 
agli studiosi, e, quel che @ pit, gareggiare col Vir- 
gilio aldino, che probabilmente il Soncino, con 
questo suo del 1508, voleva vincere in bellezza, e in 
bonta. Di qui la rarita estrema di questa edizione, e 
dico estrema, perché all’ in fuori dell’ or descritto 
esemplare De Rossiano, non so che se ne conosca 
altro compiuto; mentre invece la rarita del Virgilio 
aldino del 1501 & grande si, ma non tale che io 
stesso -non abbia potuto procurarmene un esemplare 
intiero e genuino; la qual cosa oggi ne’ libri molto 
rari @ assai malagevole, correndone copie con carte 
o rifatte a mano, o riprodotte colla eliotipia, ca- 
paci @ ingannare anco i pit esperti, quando sonu 
eseguite sopra carta eguale a quella delle edizioni 


originali. 
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Fano, 1508. 17 di Ottobre. 


38. BONFINIS Matthei, Asculani. Regulae noviter 


impressae. Phani, per Hieronymum Soncinum, 
1508, die 17 Octobris. In 4.° 


Di carte trentotto, con segnature A-E, delle quali le 
prime quattro sono di quaderno e |’ultima é di terno. 
L’ edizione é in carattere rotondo, a trentasette righe 
per ogni faccia. 


Alla sommita della prima carta, segnata A, 
é impresso con caratteri fusi soncinati di prima 
grandezza : 


MATTHE! BONFINIS AS 
CVLANI REGVLAE 
NOVITER IM 
PRESSAE 


Nelle nove righe che seguono s’ indica il con- 
tenuto del libro, e cioé: Donati Libellus in melio- 
rem et breuiorem formam redactus. Tractatus de 
arte metrica utilissimus, e da ultimo, De compa- 
rando stilo ad componendas epistolas opusculum ». 
Dal successivo avvertimento di Matteo Bonfine al 
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lettore s’ intende che, sebbene I’ autore nella prima 
edizione di questi suoi opuscoli, in molte cose dis- 
sentisse da tutti i grammatici, non si era sin allora 
ritrovato alcuno che impunemente lo contradicesse 
(nullus hactenus fuerit inuentus qui impune aliquid 
meis scriptis obiecerit); e che aderiva alle istanze 
fattegli, ad altrui richiesta, per stamparli la seconda 
volta. In sette righe di questa prima pagina, e in 
trentasette della seconda, abbiamo una Lettera dello 
stesso Bonfine a Sigismondo (De Contz) da Foligno. 
Parla da prima delle sue istituzioni grammaticali 
ridotte in compendio, stampate a Perugia, dove egli 
allora dimorava (.... Perusiae ubi iam tum erant 
impressae.... audierunt me ibidem tunc commo- 
rantem), indi della stampa di esse, con parole, le 
quali dimostrano che uscirono da torchi diversi dai 
sonciniani, e che questa nuova edizione fu da lui 
medesimo assistita e aumentata (institutiones ipsas 
grammatices quae me absente non recte et concinne 
fuerant impressae nulla habita ratione sumptus et 
laborum deligentiorzbus ales emprimendas tradidd. 
ac tpse.dwum wmprimerentur: interfui.et occa- 
seonem nactus quaedam etiam alia ad illas acce- 
dere uoluz),e conchiude con lodare il predetto Si- 
gismondo, appellato prima da lui vir doctiss’mus, 
cum wnclytisseomae estius (Fulginii) pater patriae 
ses et senatores omnes ex tuo uultu pendeat. Le 
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brevissime istituzioni grammaticali del Bonfine in- 
cominciano con l A zz, e vanno con dodici righe 
di stampa sino al recto della carta B 722. Perd nella 
prima pagina dell’ A 22? sta intramezzata una let- 
tera dello stesso Matteo Bonfine Marco Caballo An- 
conitano, dove ricorda la sua dimora in Ancona, 
ignorata o tacciuta dal Cantalamessa, e come ne fu 
rimosso, « ex quo Salernitanus princeps picenae pro- 
vinciae legatus ab Anconitanis meis tuisque de me 
optime meritis et illis non minus aegre ferentibus 
qui me ipso (ut nosti) abstraxit auulsitque: et do- 
nec meliora redeant tempora: si qua sunt reditura. 
syracusanum Dionysium imitari coegit ». Alle gram- 
maticali istituzioni segue nella carta B ze (che é 
VY undecima del volume) « Donati Opusculum De 
partibus erammatice et orationis in formam et or- 
dinem Meliorem emendatiorem ac breuiorem re- 
dactum per Matthaeum Bonfinem Asculanum ». Que- 
sto opuscolo del Donato chiudesi con un altra let- 
tera del Bonfine a Sigismondo da Fuligno, la quale 
con sei righe di stampa occupa il rovescio della 
carta ventunesima, e con quindici la pagina diritta 
della ventidue. Vien dopo Matthaei Bonfinis Ascu- 
lani brevissimum et utilissimum. De arte metrica 
opusculum, che procede con dodici righe al rove- 
scio della carta D zz. Ivi incontrasi una terza let- 
tera dell’ Autore al fulginate Sigismondo, che com- 
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piesi con ventiquattro righe al recto della D 72272, 
dove incomincia I opuscolo d’ esso Bonfine, De com- 
parando et assequendo stilo. E l ultimo e il pit 
importante del libro, contenendo molti esempii in 
volgare e in latino, assai pit utili ai giovani che 
quella selva di precetti e di definizioni, onde loro 
si confonde il capo. Finisce, occupando undici righe 
della prima pagina della carta 37. Una quarta let- 
tera pure allo stesso Sigismondo contiensi con ven- 
tuna riga nel recto della stessa carta, e con sette 
nel verso. Ripetonsi in essa i lamenti gia espressi 
« cum nullius fuerit aetatis maior quam nostrae 
mollicies ac luxus: et nunquam fuerint adolescen- 
tes minus laborum et uigiliarum patientes quam 
nostris sint temporibus (quamquam de suis omnis 
questa est aetas)».... e conchiudesi col dire « prae- 
cipitata.... praeter Horatii praeceptum horum opu- 
scolorum editio: quippe quae sub Maii principium 
coepta inter aliarum expeditionem rerum sub iunii 
absoluta exitum sine mora impressoribus tradita 
sunt ». Il Bonfine da ultimo si rivolge al Lettore 
per chiedergli venia degli errori tipografici occorsi, 
ascrivendoli non zgnorantiae sed properatione. Al 
recto dell’ ultima carta, dopo Il’ alfabeto greco col 
nome in latino di ciascuna lettera, leggonsi due di- 
stici di Petrus dominicus Status fanensis, indi la 
sottoscrizione tipografica: 
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Impressum Phani per Hieronymum Soncinum: 
Impressorem diligentissimum: Anno Salutis. 
M.D. VIII . Die uero. xvii 
Mensis Octobris. 


Chiude il volume il REGISTRVM in una riga. 
Il rovescio di detta ultima carta é bianco. 

Gianfrancesco Lancellotti nelle Memorze cn- 
torno alla persona di Monsig. Angelo Coloccz, pre- 
messe alle poesie di lui (Iesi, 1772. In 4.°), sotto 
Mattheus Bonfinius (erroneamente in luogo di Bon- 
finis), reca succintamente a pag. 107 in nota que- 
sta edizione soncinate: Regulae noviter impressae 
ad adolescentium utilitatem. Manz per Mieronymum 
Soncinum, 1508. In 4.° Il Vecchietti e il Moro co- 
piarono nel Tom. III, pag. 22 della Biblioteca pi- 
cena, le parole del Lancellotti, nulla aggiungendo 
del loro. Il Cantalamessa che, nelle sue Memorze 
intorno @ letteraté e gli artisti della citta di Ascoli 
nel Piceno (Ascoli, 1830. In 4.°), avrebbe dovuto 
trattare pil compiutamente e minutamente di Mat- 
teo Bonfine, suo illustre concittadino, ne dice assai 
meno de’ precedenti, e tace della nostra edizione. 
E questa adunque la prima volta che se ne parla, 
con la scorta dell’ esemplare dell’ Angelica, il solo 
da me conosciuto; e mi compiacio di vedere con 
essa avyvalorata la congettura messa innanzi alla 
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pag. 10 intorno all’autore della Invecteva in gram- 
matistas, imperocché trovo ripetute nella quarta 
lettera del Bonfine a Sigismondo de’ Conti le stesse 
parole tolte allora da quell’ opuscolo nominato, cioé 
VY aetatis nostrae mollicies ac luaus, et numquam 
fuerint adolescentes minus laborum et vegiliarum 
patientes quam nostris sent temporzbus, accompa- 
enate perd ora dalla parentesi attenuante, quam- 
quam de suis omms quaesta est aetas. Non cosi 
continuo ad acquietarmi pienamente intorno all’ edi- 
zione fanese degli Opuscula gramimaticalia di esso 
Bonfine posta in questi Annali al n. 5 sulla fede 
dell’ Ab. Morelli. Se, oltre  Invectiva, il Soncino 
avyesse stampato anche i di lui Opuscula gramma- 
tecalva, pare a me che cinque anni dopo non avrebbe 
detto che essi uscirono da prima non recte et con- 
cinne, e che ora, non badando a fatiche e a spese 
li da a ristampare diligentior¢bus ali’s. D’ altra 
parte l’ affermazione dell’ Ab. Morelli @ chiara, e a 


distruggerla non é bastevole una semplice congettura. 


Pesaro. 1508. 


39. Tephila michol hascana (mawn Ss nban) Pre- 
ghiere di tutto ? anno, di rito tedesca. Pesaro, 
Gherscom Soncino, 1508. In 16.° 


Di questa edizione certissima i soli che ne par- 
lano originalmente sono i signori Steinschneider e 
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Zedner; ma meno incompiutamente il primo, ancor- 
ché i due esemplari da lui veduti fossero imper- 
fetti, come imperfetto & quello del Museo britannico 
che ebbe alle mani il secondo. Piglierd adunque la 
descrizione (sciogliendone in gran parte le abbre- 
viature) di cotesta rarissima stampa soncinate delle 
Preghiere di tutto P anno con rito tedesco, dal Ca- 
talogo Bodleiano, coll. 303 e 304, n. 2063, salvo che, 
quanto alla forma del libro, mi atterrd al Catal. of 
the hebr. books of the british Musewm, pag. 458, 
e la dird risolutamente in 16.°, e non in 24.°, forma 
la quale, essendo una divisione del dodicesimo, al- 
lora non era per anco in uso. Stando quindi al Si- 
gnor Steinschneider, cotesto volumetto contiene le 
seguenti parti: « Haggada, Abot, Hoschaanot, Maari- 
bot, Iozerot, insertis Selichot nonnullis. 24 Pesaro, 
1508. Plage. 15 (16) foglio 7 legitur epigrafe data 
10 Adar 208 » (forse @ errore di stampa, in luogo 
di 268, altrimenti non potrebbe corrispondere al 
nostro 1508) « sub Ioanne Sforza per Gerson Son- 
cino . Editionem Rossio ignotam citat Lambacher 
p. 285» (si riferisce alla Pars prima Brbliothecae 
antiquae Vindobonensis Civicae. Viennae Austriae, 
1750. In 4.°, opera precedentemente qui allegata 
sotto il n. 8), « vidique exemplaria initio destituta 
in Biblioth. Caesar. Vindobonensi XX . H . 40 et 
apud Almanzi . Vox osx littera 3. Post precem 9. 
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Ab extat: Melioratio somni. Haggada exibet jam 
hymnos D°03 319 we ,nN3 NOD et NIN WIN. Abot 
inscribitur: zncecpiam octo Capita Abot (Senne 
MDX pI Aw), sed capita non numerata, plu- 
resque articuli. Maaribot sine inscriptione generali 
incipiunt folio verso . Epigraphem sequitur f. sine 
inscriptione exhibens precem iu MIMDD, cujus pa- 
gina versa alba . Sequuntur folio albo verso Iozerot 
non numerata sine inscriptione generali, plage. bi- 
nis litteris (33 etc.) numeratae, usque ad ]5iX8 
exes bw incip. nonbw cnaw, dein owwID pws 
o> mimbpn (folio verso) incip. paoap mmo *Ny DS, 
omnesque hymni breves, dein septuaginta duo ver- 
siculi secundum Nachmanidem etc. usque ad 553, 
ubi pagina ultima alba. Sequitur registrum novum » 
(o pil correttamente novae signaturae, imperocché 
il regestrum @ il sommario delle segnature, che 
dai tipografi d’ una volta ponevasi alla fine de’ li- 
bri) « cujus & litera rabbinica, exhibens supplemen- 
tum ov Jozerot scilicet: 


sy bw son nawh sy (ecc. S5539 Own ARN) 
na ,nown Sw oo now jaye mpopsn ys bb 
nYWIA WD et PAN pry in fine, nyse Sy 


idest index pericoparum festivalium, et propw lit- 
teris rabbinicis, desinitque in folium octavum, pla- 
gula septima ». 
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Dal contenuto di questa edizione soncinate 
delle Tefilot, ritraesi che essa & uno di que’ Sidu- 
rum, 0, come chiamansi volearmente Szdurelli lun- 
ghi, de? quali sotto diverse forme e con varii nomi 
Gherscom Soncino avra dato parecchie edizioni, le 
quali, o, per l’ uso continuo, sarannosi consunte, o 
sono giunte a noi con tali mancanze da non potere 
ad esse agevolmente assegnare il luogo e I’ anno. 


Pesaro. 1508. 


40. Ievamoth, mw5", Delle cognate, Trattato talmu- 
dico. Pesaro, Gherscom Soncino, 1508. In fol. 


Il significato di nv93", cognate, & ben stabilito 
dal v. 15 del Capitolo primo del Libro di Ruth, 
dove il Rosenmiller ad hune locum: « Est ergo 
m3" vel nos" proprie yvvy tév aSedpdv, ut Graecus 
Alexandrinus, Deuteron. XXV, 7 et 9 reddidit ». 
Cid non ostante il presente Trattato abbraccia pit 
vasto argomento, e segnatamente le leggi e 1 riti 
de’ matrimonii dei fratelli con le vedove de’ fratelli 
morti senza prole, i diritti delle vedove e tante 
altre materie analoghe. 

Primo a fare ricordo, ancorché succintamente, 
di questa edizione soncinate fu Giov. Cristoforo 
Wolf nella sua Bibliotheca hebrea, T. I, p. 911, 
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con queste poche parole: « Jevammoth, Lublin, 341, 
Christi 1581, fol. Item a Soncinatibus Gersone P2- 
saurenst 269, Christi 1509, pp. 158 ». Dalle quali 
ritraesi, interpretando a discrezione, che quel pz- 
saurens?, ancorché appropriato a Gherscom Soncino, 
quasi che egli fosse di Pesaro, va invece riferito 
a quella citta, nella quale fu eseguita la stampa del 
Trattato, e che il numero 158 apposto alla abbre- 
viatura di pagine, o risguarda il numero di esse, 
0 piuttosto quello delle carte in detta edizione. Il 
De Rossi, che la possedeva, ne parla in due luo- 
ghi, prima negli Annales hebr. typograph. Sec. XVI. 
p-4, n. 16: « Tractatus talmudicus mina" Levamoth, 
seu de Fratriis, cum Commentario Iarch:, Tose- 
phot, Piské tosephot et Maimonidis commentario 
Misenae. fol. Pisauri anno 269, Christi 1509, per 
Gersonem Soncinatem », indi alla p. 51 de’ Lebra 
stampate di letteratura sacra ebraica ed orzentale 
della sua Biblioteca: « Talmud, Tractatus Ieva- 
moth, de fratriis, cum Commentario Iarchi, fol. Pi- 
sauri, 1509 ». Un altro esemplare di questa edi- 
zione conservasi altresi nella Bodleiana, onde il 
Sig. Steinschneider ne da notizia con questa somma 
brevita (Catal. lubr. hebr. col. 254 n. 1677): « Ie- 
bamot, De Leviratu, folio. Pesaro. 1508, cum Piske 
tosafot et Maimonide (Mense Chesvan 269, exeunte 
anno 1508, cor. De Rossi Annales p. 4, n. 16) apud 
Gerson Soncino. Titulus tribus lineis tantum con- 
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stat ». Seguendo la giusta emendazione cronologica 
qui proposta, anche noi abbiamo collocato la pre- 
sente edizione sotto il 1508. Ma cid che attrae I’ at- 
tenzione del lettore anche profano alla letteratura 
talmudico-rabbinica é il vedere, come una medesima 
stampa d’ uno stesso Trattato talmudico, dicasi dal 
De Rossi accompagnata dal Commentario di Iarchi, 
dalle Tosafoth (o aggiunte), dalle Piské tosefoth (o 
decisioni delle aggiunte), e dal commento del R. Mose 
Maimomde alla parte misnica, mentre dallo Stein- 
schneider tacesi del Commentario di Iarchi e delle 
aggiunte o tosefot. Si avrebbe gran torto a conside- 
rare tali notevoli divarii, come derivanti da man- 
canza di diligenza, e peggio poi della debita capa- 
cita ne’ predetti valentissimi ebraizzanti. Cid invece, 
se non m’ inganno, @ da ascriversi all’ abito quasi 
comune di considerare i diversi Trattati talmudici 
accompagnati dai commentarii degli stessi rabbini, 
e al non avere mai preso abbastanza a cuore la 
parte bibliografica delle diverse edizioni dei Trat- 
tati stessi, la quale per T indole particolare del no- 
stro lavoro, non é mai bastevolmente curata. Ma 
sopra di cid ci siamo diffusi nella Introduzione al 
Capitolo che tratta dell’ Importanza delle stampe 
uscite dai torchi dei Soncino. 

Prima di chiudere questo secondo Capitolo, e 
accomiatarci dall’ anno 1508, giover& ricordare cio 
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che fu da noi detto alle pp. 67 e 68 a proposito 
di una edizione fanese del libro De sculptura di 
Pomponio Gaurico, con l anno 1504. Non riescendo 
a persuadermi che Nicolo Toppi, nella sua Bzblio- 
teca napoletana (p. 255) inventasse di suo capo, 
che di quel libro ci fossero due edizioni, una con 
la data Pesawriz penes Hieronymum Soncinum, 1504, 
e Valtra con quella di Florentiae, 1508, in 8.°, 
congetturai che, essendo certa |’ edizione fiorentina 
del 1504, mentre non pud esistere edizione sonci- 
nate pesarese di quell’ anno, il patrizio chietino (ché 
tale fu il Toppi) piglasse equivoco, e attribuisse 
alla stampa fiorentina I’ anno che spettava alla pe- 
sarese, e viceversa. KE ben vero che neppure con 
P anno 1508 si conosce alcun esemplare di quel li- 
bretto del Gaurico in stampa soncinate di Pesaro; 
ma cid non basta per negare che possa essere stata 
eseguita. Come sovente si scoprono edizioni sonci- 
nati affatto sconosciute, cosi si possono trovare 
esemplari di edizioni di cui si ebbe sentore per lo 
passato. Ci fu un tempo che il Dott. Anicio Bonucci 
fanese, altre volte qui ricordato, della stampa son- 
cinate del Gaurico, diedemi, pit che speranza, cer- 
tezza; ma egli passd di questa vita senza che io 
ne abbia veduto I’ effetto, né fra le sue carte si é 
trovato alcun indizio che ne rassicurasse. 
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PARTE SECONDA - SECOLO XVI. 
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LIBRO PRIMO 


CAPITOLO TERZO 


GHERSCOM O GIROLAMO SONCINO RITORNA DA FANO A 
PESARO, E VI DIMORA STABILMENTE DAL 1509-1515. 


Se ne’ due precedenti capitoli, affermando con 
prove convincentissime che Gherscom o Girolamo 
Soncino trasferi i proprii torchi a Pesaro solamente 
al? incominciare del 1507, essendovi egli condotto 
per interposizione del Duca Giovanni Sforza, non 
mi sono fatto carico di provare che quella bella 
citta (*a¥ IND, Pezaro tzevi, V. alle pp. 80 e 81) 
non ebbe tipografia antecedentemente a quell’ anno, 
egli @ avvenuto perché sembravami intempestivo il 
trattarne allora di proposito. Avevo bene nel primo 
de’ miei, Studiz di Bibliografia analitica, p. 14, 
rammentando il Leber desederatus Canonum equa- 
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tor’) celestium motuum absque calculo del pesarese 
Camillo Leonardi, libro che dal Tiraboschi (Stor. 
della Letteratura vtal. VII. p. 619) dicesi impresso 
a Pesaro nel 1496, quando invece usci in quell’ anno 
a Venezia dai torchi di Giorgio degli Arrivabeni 
mantovano (P. Riccardi, Bebleoteca matemat. cta- 
liana, Vol. I, p. 20) pighato occasione di accen- 
nare che Pesaro non ebbe tipografia nel Secolo XV; 
ma a quel semplice cenno mi ristetti, considerando 
che la piena dimostrazione di tale assunto @ argo- 
mento che s’ appartiene alla Storia della tipografia 
in Italia. Ora perd che in questo capitolo dovro 
descrivere e illustrare edizioni pesaresi del Secolo 
XVI, dalle quali si sono volute desumere le prove 
che I’ arte tipografica fu esercitata in Pesaro alla 
fine del Sec. XV da tipografi israeliti, imprimen- 
dovi opere ebraiche, dovrd adempiere, mio mal- 
grado, al debito di confutarle, valendomi soltanto 
di argomenti che non escono dai confini di questi 
Annali. A guisa di preambolo recherd le parole del 
chiar. Sig. Vanzolini che, acceso d’ amor patrio, 
cosi ragiona a p. 72 e 73 della sua Gueda di Pe- 
saro (Ivi, Nobili, 1864. In 12.°). « In fatto di Ti- 
pografie, Pesaro non fu inferiore alle altre citta, sia 
per la loro antichita, sia per il loro numero, sia 
per P importanza delle opere che pubblicarono. E 
quanto all’ antichita chi non vede che se il pesa- 
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rese Abramo figlio del Rabbino Chaijm de’ Tintori 
pubblicava in ebraico, come sempre, nel 1477 in 
Ferrara il Commentario al libro di Giobbe, e nel 
1479 quivi medesimo I’ Ordine secondo ossia al Ioré 
Deha del R. Giacobbe figlio di Ascher » (a volere 
esser chiari convien dire 27 secondo, cio il Ioré 
Deha, det quattro ordinz) « e nel 1482 in Bologna 
il Pentateuco, e nel 1488 a Soncino per la prima 
volta P intera Brblza co’ punti e cogli accenti; chi 
non vede, io dico, che in Pesaro egli doveva avere 
stampato prima del 1477 pur qualche cosa? giac- 
ché non é credibile che uno passi ad esercitare la 
sua professione dalla propria patria in altro paese 
senza averne prima dato qualche saggio di essa. — 
Ma. di edizioni fatte,da Abramo Chajim di Pesaro 
non se ne conoscono. — E vero: ma chi pensasse 
ai gran falo che de’ libri talmudici fece fare qui e 
altrove il S. Uffizio chi si meravigliera che non ne 
sia rimasto alcuno?.... Dunque per noi sta che 
Pesaro ebbe tipografia fin da prima del 1477 ». A 
cotesta sorte di argomentazione non occorrerebbe 
risposta, se non fosse il timore che qualche ine- 
sperto, rimanendone abbagliato, non la ripetesse, 
spacciandola per buona. Perché, se bastasse I essere 
tipografo, ancorché valorosissimo, di un dato luogo, 
per affermare che in esso vi ebbe tipografia, la storia 


dell’ arte della stampa si accrescerebbe di moltis- 
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simi nomi di citta e di luoghi che furon privi di 
quell’ arte benefica, Per quanto poi spetta ai fald 
dell’ Inquisizione, si risponde, che, come per que’ luo- 
ghi i quali ebbero tipografia davvero, e che per 
primizie dell’ arte diedero trattati talmudici (val- 
gano ad esempio i due trattati Betzd e Berachod 
soncinati) le fiamme de’ roghi non valsero a di- 
struggerli, si che non ne rimanessero esemplari, o 
almeno la memoria, il simile sarebbe accaduto per 
Pesaro, le quante volte vi fossero stati effettivamente 
stampati. Oltre di cid é da notare che, come si 
sono salvate dalle fiamme alcune copie dei Trattati 
talmudici usciti a Pesaro nel Secolo XVI, non si 
vede motivo pel quale non se ne fossero potute 
salvare alcune eziandio del Secolo precedente, le 
quante volte Abramo ben Chaiim avesse esordito 
nell’ arte sua col Talmud, la qual cosa fu tutta 
propria dei Soncino, che volgevano nella mente 
quella grande intrapresa. 

Non miglior fondamento hanno le altre edi- 
zioni ebraiche quattrocentiste attribuite a Pesaro, 
accolte da prima nel T. 2, p. 383 degli Annali del 
Panzer, allorché attingeva a fonti sospette, e ripu- 
diate poscia quando poté valersi degli Annali ebreo 
tipografici del Sec. XV dell’ Ab. De Rossi. Sarebbe 
superfluo recarne ora le prove, mentre se ne hanno 
parecchie nel corso di questo capitolo; ondeché, a 
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scanso di inutili ripetizioni, rinviamo il lettore se- 
gnatamente a que’ numeri, ne’ quali si descrivono le 
edizioni pesaresi dei Commentarii di Abarbanel ai 
profeti primi e secondi. Vedrassi allora che soventi 
volte si é scambiato il nome del luogo, e la data 
del tempo in cui que’ commenti furono scritti, col 
nome del luogo e con |’ anno della stampa di essi, 
onde nacquero alcune edizioni quattrocentiste pesa- 
resi di libri ebraici, che mai non esistettero. 

Nell’ anno medesimo (1509) in cui Girolamo 
Soncino ritornava a Pesaro dalla vicina Fano, dove 
aveva impresso lo Statuto fanese, e altri due libri 
di minor mole, antecedentemente qui descritti, ap- 
parisce a Pesaro improviso e inaspettato un nuovo 
tipografo, del quale credevo da prima di non do- 
vermi occupare, avendo divisato d’ illustrare in que- 
sti Annali le sole stampe soncinati, e temendo che 
VY estendermi ad altre tipografie, ancorché contem- 
poranee, anziché giovare, potesse nuocere all’ ordito 
propostomi. Per le ragioni che dai fatti stessi ap- 
pariranno, e principalmente per le attinenze, non 
vedute da prima e scoperte in processo di tempo, 
fra il Soncino e i tipografi sopravenuti, ho dovuto 
cambiare divisamento, e intrattenermi anche sopra 
di loro. Per lo che nel presente capitolo mi ferrerd 
non pure su questo primo che é Niccold Brenta, ma 
sopra tre altri che col Soncino o ebbero attinenze 
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rageuardevoli, 0 possono averle avute, in quanto che 
esercitarono V arte in que’ luoghi medesimi ne’ quali 
egli operava. Molto prima che negli Annali tipo- 
grafici del Panzer imparai a conoscere si nelle Bi- 
blioteche nostrali, e si nei libri che andavo racco- 
gliendo il tipografo Niccold Brenta, di tale che, 
quando ricorsi al Panzer, per pur vedere se le 
stampe o vedute o acquistate avessero almeno il 
pregio della novita, rimasi sorpreso che egli ne’ suoi 
Annali recasse una edizione sola di quel tipografo 
(T. VIII, p. 388 n. 409), quella cio® de’ Capitol: 
geovanili, Selve, Strambotte ecc. di Marcello Filo- 
xeno. Venezia, 1507. In 8.° Eppure il Brenta, nella 
Storia dell’ Arte tipografica in Italia non tiene T ul- 
timo posto. A convincersene giova leggere i Docu- 
menti per servire alla storia della Trpografla ve- 
neziana raccolt: dal Sig. Prof. R. Fulin, e pubbli- 
cati nell’ Archivio veneto, T. XXIII, parte I, e per 
Estratto in un volume in 8.° di pp. 132, Venezia, 
Visentini, 1882 (1). Il primo é@ delli 19 Agosto 1501 


(1) Il modesto Professore, dopo recato un altrui giudizio, 
dato nel 1876, sopra una Raccolta di parti prese in diversi 
tempi in materia di stampe, soggiunge (p.5) che « alla co- 
noscenza del primo mezzo secolo della tipografia veneziana non 
erede del tutto inutile il manipolo di privilegi che oggi pre- 
senta agli studiosi »; il quale, non che manipolo, raccolto, 
partesi dal 1469 e giunge sinv a tutto 1’ anno 1526. Altro che 
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e dimostra che Necolé de Brenta milanese « com- 
positor de libri a stampa » vuol dare co’ suoi tor- 
chi « I officio de ? Angelo Raphael, et la Historia 
latina transducta in volgar »; T altro é delli 16 
Luglio del 1502, e dice che « Nicold di Brenta, 
de Varenna, tradusse in volgare la Rettorica nuova 
de Tullio e Boezto de Consolatcone. Chiede privi- 
legio di dieci anni, colla sanzione richiesta nel pri- 
vilegio precedente. Concesso « dummodo prius dicta 
volumina non fuerint impressa ». Questi documenti 
dimostrano che il Brenta era tipografo a Venezia 
sin dal cominciare del Secolo XVI. Tenevasi ge- 
neralmente che egli fosse rimasto cola ad_ eserci- 
tarvi l arte sino alla fine del 1510, del qual tempo 
abbiamo un altro documento importantissimo pub- 
blicato dal Sig. Cav. Luigi Tonini nelle Memorze 


sulle officone tipografiche rimines:, impresse negli 


non inutile, é utilissimo, anzi esenziale se si vuol smettere di 
sognare intorno alla Storia della tipografia in Italia. Oggi che 
con la liberta si é sbrigliata la fantasia, in noi italiani viva- 
cissima, si é abbandonata I’ analisi, e non si parla che di sin- 
tesi, e non si scrive se non sinteticamente. Sono belle cose e 
proprie de’ grandi ingegni le sintesi; ma per poterle fare con- 
viene partirsi da analisi compiute e sicure, le quali sino ad 
ora mancano, altrimenti si delira alla tedesca. Continui, Si- 
enor Prof. Fulin, continui nell’ incominciata intrapresa, che 
ne avra, spero, la riconoscenza degli studiosi, e certamente 


la mia. 


— 206 — 
Atti di Storia patria per le Provincie della Ro- 
magna, Anno IV (Bologna, regia tipogr. 1866) dalla 
p- 123-168. « Primo a proporre (scrive il Tonini, 
p- 125) e primo ad ottenere dal Municipio riminese 
di dar principio fra noi all’ arte tipografica fu quel 
Nicold Brenta da Milano, il quale operava allora 
in: Venezia... ..°. Presentatosi in fatti nel Consiglio 
del 19 Gennaio 1511 Magister Nicolaus quondam 
Iacobt Brenta de Varenna diocesis mediolanensis, 
venne esponendo, volersi recare da Venezia a Ri- 
mino ad esercitarvi |’ arte tipografica; e percid 
chiedere la esenzione delle gabelle su tutto che toc- 
casse l arte sua, non che casa per la officina e per 
la famiglia: cid a durar quindici anni, e a condi- 
zione che a niun altro in tale tempo fosse data fa- 
colt& in Rimini di imprimer libri. Il Consiglio lo 
favori in tutto: e la casa concessagli fu presso 
quella del Cimiero, ora vescovado. E perché questa 
non soddisfece al bisogno, il Consiglio medesimo 
nella tornata del 26 Febbraio (1511) dietro altra 
domanda, cambid quella parte di concessione, e vi 
surrogd T annuo assegno di dieci ducati, con che 
prendesse abitazione ove gli stesse meglio. Si giovd 
egli, il Brenta, di siffatte concessioni? Noi lo igno- 
riamo interamente, non restandoci segno dell’ arte 
sua. EK nondimeno, a nostro avviso, v’ ha molta pre- 
sunzione per |’ affermativa ». Innanzi di proseguire 
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con I’ esposizione de’ motivi che poterono indurre il 
Tonini nell’ opinione che il tipografo Brenta ope- 
rasse in Rimini nel 1511, giover& che io per primo 
faccia conoscere una edizione di varii Opuscoli la- 
tini di Fra Girolamo Savonarola, eseguita a Pesaro 
dal predetto Niccolo Brenta, la quale, ancorché re- 
chi l’ anno 1509, é indubitatamente in forma di do- 
dicesimo. Mancando della prima carta non ne posso 
dare il titolo preciso; ma dalla sottoscrizione tipo- 
grafica, in carattere gotico conforme a quello di 
tutta l’ edizione, posta in calce della penultima carta 
al recto, se ne intende il contenuto: Supraposita 
preclara et vtilia valde opuscu- || la studiosissime 
emendata et castigata per || Nicolam Brentam di- 
ligentissime Pi- || sauri anno salutis.M.D.9. 
Diem 20% Decembris. Il Brenta adunque, che, dal 
documento recato dal Tonini a conferma della sua 
esposizione avevamo dovuto credere costantemente a 
Venezia (Magister Nicolaus quondam Jacobi brenta 
de varena diocesis Mediolani librorum Impressor, 
qui ex venetiis dicit se recessurum et huc ventu- 
rum ad imprimendos libros, p. 162 degli Att so- 
pracitati), lo troviamo alla fine del 1509 impres- 
sore a Pesaro. Nella quale, appunto in quel tempo, 
oltre il Brenta, era un terzo tipografo, il cui nome 
non riesce nuovo agli intendenti di stampe sonci- 
nati, ancorché non si legga negli Annali del Pan- 
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zer. Allorché per le prime volte incontrai libri im- 
pressi a Pesaro o nelle case 0 a istanza del Son- 
cino da Pietro Cafa (che cosi chiamasi cotesto terzo 
tipografo), congetturai che egli fosse un israelita 
chiamato da Girolamo in aiuto, non potendo da solo 
bastare al moltissimo lavoro onde scorgevasl sopra- 
carico, e parvemi, con grande fondamento di vero- 
simiglianza, che Cafa e Pietro dovessero tenersi, 
come in fatti sono, per un solo e medesimo nome 
proprio, il primo caldaico, e Il altro latino, in quella 
stessa guisa che sono equivalenti i nomi proprii di 
Arié e di Leone, di cui abbiamo un esempio vi- 
vente in due fratelli della Comunita israelitica della 
mia patria. Mi confermavano poi in cotesta con- 
gettura non solo il notissimo esempio degli Evan- 
gelii, Tu sez Cefa ecc., ma eziandio, anzi molto 
pit, il trovare nella stessa storia della tipografia 
che, quando si @ voluto ebraizzare il nome di Pie- 
tro, si @ ricorso alla parola Cafa. Del che ho una 
recentissima prova nella compra fatta di un esem- 
plare della Bibbia ebraica impressa a Ginevra in 
16.° (e non in 24.° Steinschn. Cat. Bodl. n. 420, b) 
da Pietro de la Rouviere (1). Porta essa in fronte 
questa sottoscrizione tipografica : 


(1) E lo stesso esemplare in quattro volumi, legati in 
marocchino rosso, con armi cardinalizie che il celebre Iacopo 
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che tradotta alla lettera significa: Stampata I’ anno 
trecento settantotto (corrispondente al nostro 1618) 
per mano di Cafa Elon in Geneva, che é il latino 
di Ginevra e non di Genova, come fu stampato in 
un recente catalogo (imperocché Genova ebraica- 
mente si scrive 8393°1) perché quella citta, dopo il 
Salterio poliglotto del Giustiniani, non diede, che 
Si sappia, verun altra stampa ebraica, e da ultimo 
perché Cafa Elon fu stampatore a Ginevra e non 
a Genova. Ora cotesto Cafa Elon & il noto Petrus 
Quercetanus, 0 Pierre de la Rouviere che si é re- 
cato in ebraico con Cafa Elon, la quale ultima 
voce ha il valore di quercza. Non ostante perd 
tanta apparenza di verosimiglianza, la congettura 
da me affacciata non pud sostenersi. Il bellissimo 


Facciolati regalo al suo scolare ed amico Giov. Batt. Bianconi 
bolognese, aggiungendovi nel primo riguardo questo indirizzo 
autografo: Iacobus Facciolatus Io. Baptistae Blancono Dul- 
cissimo Alumno D. D. Cosi poi ne scrive ai 7 di Sett. del 
1719, a pag. 89 delle sue Epistolae latinae, Patavii, 1765. 
« Tandem aliquando Hebraica Biblia comparavi in quatuor tri- 
buta partes elegantissimae formae . Haec tibi ego dono mit- 
tam, ut benevolentiae in te meae pyrjnooyvoy ante oculos ha- 
beas ». E tenne la promessa a mandargliela, e gli fu sempre 
amico (Fantuzzi, Scrittor’ Bolognes?, II, p. 189). 
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documento della disposizione testamentaria delli 27 
Marzo 1506 di Aldo Manuzio, scoperto dal Sig. An- 
tonio Baracchi nell’ Archivio notarile di Venezia, e 
pubblicato la prima volta dal lodato Prof. Fulin 
(cp. cit. p. T9-82), il quale opportunamente osserva 
(p. 4) che detto Archivio per alcunt riguard: (dica 
pure per moltissimi) é wna sorgente storica piu im- 
portante dello stesso Archivio di Stato, prova che 
il tipografo Pietro chiamavasi da Cafa dal suo paese 
@’ origine, e che era cristiano, cristianissimo, impe- 
rocché Aldo cosi dispone in favor delle figlie di 
lui: « Lasso che siano distribuiti docento cinquanta 
(250) ducati in deci donzelle da maritare, a vinti- 
cinque (25) ducati per una: le quali siano, quatro 
figliole de mio compatre magistro Jacomo todesco 
gettator de lettere, et doe figliole de mistro Petro 
da Cafa mio compatre ecc. ». Dopo Venezia, dove 
ignorasi se egli imprimesse alcun libro col proprio 
nome, lo troviamo nel 1510 a Pesaro allogato col 
Soncino. Se le espressioni dal Cafa adoperate nelle 
sue stampe sino ad ora conosciute, 7m domo Hie- 
ronyme Soncint, a nome di Hiveronymo Soncino ecc. 
potevanmi per TP innanzi dar diritto a supporre tale 
dipendenza, la Medicina dell’ Anima del beato pa- 
dre Antonino Arcivescovo di Firenze impressa dallo 
stesso Cafa il 1510 in casa del Soncino, e ultima- 
mente comparsa in una vendita del Sig. Franchi, 
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ce ne da la certezza, risultando dalla dedicatoria, 
come vedremo in breve, che il merito e I’ utile di 
detta edizione, era tutto a pro di quest’ ultimo e 
non del Cafa. Saputi cosi “stampatori a Pesaro il 
Brenta, al cadere del 1509, ancorché se ne abbia 
una sola edizione nota, e per quasi tutto il 1510 
Pietro de Cafa, di cui, secondo il Zaccaria, se- 
guito anche in cid dal Sig. Sacchi (op. c7t. p. 59, 
nota 41) si avrebbero tre sole stampe, mentre se ne 
hanno almeno sette, converraé ammettere che fra 
que’ due intercedesse, non pur conoscenza, ma rela- 
zione per lo meno di affari ne’ prodotti dell’ arte 
propria. Il Sig. Tonini dopo aver pubblicato I atto, 
qui riferito, del Consiglio municipale riminese, con 
la data 19 Gennaio 1511 relativo al Brenta, ci fa 
sapere (p. 125 e126) che nella Collezione dei Mo- 
numenté riminest del Zanotti, vol. XIII, c. 154 si 
trova I’ estratto di un rogito fra gli atti di Silvio 
Medaschi, 28 Giugno 1512 pel quale Magzster Pe- 
trus Capha quondam LIohannis de Capite Histrie 
empressor librorun, habitator Arumine in contrata 
S. Georgi de foro (cioe S. Apollonia), confessa 
di aver ricevuto 200 ducati d’oro in dote della 
propria moglie Elena di Luca Falcomi di Venezia. 
La dove un tipografo (argomenta il Tonini) ha casa 
e domicilio, chi non ‘giudichera dover essere del 
pari l’ esercizio dell’ arte sua?.... « Ora (cosi egli 
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conchiude) se questo Pietro Cafa, toltosi dalla so- 
cieta e dall’ officina pesarese del Soncino, trovasi 
due anni dopo aver casa in Rimini, é a ritenere si 
fosse acconciato con lo stampator riminese, il quale 
dovette essere il Brenta, e gia dovette aver qui 
aperta I’ officina sua ». Essendosi compiutamente al- 
Y oscuro delle vicende successive di que’ due tipo- 
pografi, de’ qual dopo d’ allora non si conosce al- 
cuna stampa eseguita a Rimini, o in altro luogo 
contermine, i0 li abbandono, avendoli accompagnati 
a bastanza, allorché trattavasi delle loro attinenze 
col Soncino. Continud Gherscom a operare a Pesaro 
protetto, e onorato e con insolita fortuna sinché gli 
Sforzeschi ne tennero il dominio; ma morti che fu- 
rono immaturamente Giovanni l 27 di Luglio del 
1510 e il figliuolino di lui Costanzo alli 5 di Ago- 
sto del 1512, avendo Giulio secondo ricusato di 
compiere i voti de’ Pesaresi, che anelavano di avere 
in lor Signore Galeazzo zio di Costanzo, tenuto pel 
mighore di quella famiglia, Pesaro passé ad accre- 
scere il ducato di Urbino sotto Francesco Maria 
nipote del papa, che ne fu investito li 20 Febbraio 
del 1513. Sin d’ allora vediamo il nostro Girolamo 
accennare a nuovi mutamenti, imperocché di quel- 
P anno troviamo edizioni eseguite a di lui istanza 
da Bernardino Oliva e da Bernardino Guerralda 
vercellese nella non lontana Ancona. Anche cote- 
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st ultimo operava a Venezia, e negli Annali tipogra- 
fici del Panzer troviamo edizioni sue di ogni anno 
dal 1501 al 1512. Nell’ anno apresso si recd a stam- 
pare in Ancona, e credo che in cid avesse voce il 
nostro Soncino, dapoiché alcune delle prime edizioni 
che ivi condusse il Guerralda, furono fatte ad istanza 
o alle spese di Girolamo Soncino. Aveva egli avuto 
ingerenza anco nelle stampe dell’ Oliva, conoscen- 
dosi un Confessconale pro instructione confessorum 
con questa sottoscrizione tipografica: Ancone per 
Bernardinum Olive anno salutis 1513 die ultimo 
Augusti cum opere et expensis Hieronymi Soncini. 
Sembra perd che I Oliva, sebbene fosse, per or- 
dine di tempo, il primo tipografo in Ancona, non 
soddisfacesse a pieno, imperocché le Constitutiones 
stve Statuta Magnifice civitatis Ancone (di cui mio 
figlio Luigi, nella sua Bibliografia degli Statuti 
indica, pag. 11, la copia esistente nella Magliabe- 
chiana, cui se ne pud aggiungere una seconda della 
Chigiana, G. VUI, n. 3443) furono impresse per 
Bernardinum Guerraldum Vercellensem in domo 
Felicis de Pilestris Anno Donuni M.D. XIII . dee 
vero XXVII Octobris; e il libro del Perché, il 
quale, per quanto é noto, tiene il primato in ordine 
di tempo sulle altre stampe anconitane, avendo in 
fine: Ancona per maestro Bernardino Oliva Nel 
lanno de la Christiana salute.M.D.12.adi 15 
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de Marzo, fu due anni dopo ristampato nella stessa 
Ancona: Per Bernardino Guerralda Uercelleso ad 
instantia de maestro Hieronymo Sonzino Nel lanno 
de la Christiana salute. M.D. xiiij . die viij de 
Zugno. Una terza edizione aveva gia eseguita il 
Guerralda l’ anno medesimo, della quale non trovo 
cenno, non che negli scrittori che trattarono dei 
Soncino, nel libro del Can. Cesare Gariboldi, Rz- 
cerche sul? arte tipografica an Ancona, Ivi, tipogr. 
del Commercio, 1874. In 4.° Contiene il Thesaurus 
de varia constructzone, Antonii Mancinelli, ed ha 
in fine: Impressum Ancone per Bernardinum Gue- 
raldam Vercelensem Anno Domini.M.D. XIII. 
die xvii Octobris. Expensis Hieronymi Socini (szc). 
Anco le edizioni anconetane si dell’ Oliva che del 
Guerralda, le quali hanno attinenza col nostro Gi- 
rolamo saranno descritte in questo terzo capitolo. 
E descriverd altresi un altro rarissimo volume im- 
presso a Fano nel Settembre del 1514, intorno al 
quale, fra gli studiosi di stampe soncinati, corsero 
le piu strane voci, avendo Don Zaccaria chiusa la 
seconda edizione (Fermo, 1868) del suo lavoro so- 
pra i Soncino con questa nota: « Non molto dopo 
la prima stampa del presente catalogo, il ch. sig. 
conte Manzoni di Lugo pubblicd in un foglio pe- 
riodico di Torino com’ egli possedeva un’ edizione 
sonciniana d’ un opera in lingua araba, della quale 
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avrebbe data la descrizione. Noi perd ne viviamo 
tuttora in desiderio ». E il buon Ab. Zaccaria @ 
passato ai pil senza levargelo, imperocché io non 
ho mai detto, e molto meno stampato, non che di 
possedere, di conoscere alcuna edizione soncinate di 
libro scritto in arabo. Conosco invece e posseggo, 
nell esemplare che appartenne al cel. orientalista 
Silvestro de Sacy le Ore arabe impresse a Fano 
nel 1514, e le descrivo in questi Annali per pit 
motivi; perché non ho mai saputo rendermi ragione 
soddisfacente del come fosse chiamato per impri- 
merle da Venezia a Fano Gregorio de’ Gregorii, il 
quale doveva avere minore dimestichezza con I a- 
rabo, di quello che avesse potuto avere Gherscom 
Soncino dotto editore:e tipografo di opere ebraiche, 
talmudiche e rabbiniche, sapendo tutti che coteste 
lingue hanno moltissima affinita con I’ arabo, lingua 
ricchissima, invocata sovente in aiuto della poverta 
dell’ ebraico; perché del tipografo Gregorio de’ Gre- 
gorii romagnolo, essendo da Forli, parlo nella In- 
troduzione a proposito delle contraffazioni aldine, e 
della rivalita fra Aldo Manuzio e il Soncino; per- 
ché in fine delle Ore arabe di Fano si @ scritto 
sempre dai bibliografi con tutti i possibili superla- 
tivi di rarita, la quale in vero @ molta, non pero 
di tal sorta che pochissimi anni sono non me ne 
capitasse a Roma un secondo esemplare, che gia 
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appartenne al mio primo professore d’ Arabo (ora é 
un mezzo secolo) nella romana Sapienza, l Ab. Mi- 
chelangelo Lanci. 

Peréd i molti e singolari libri impressi e fatti 
imprimere dal Soncino, dal 1508 al 1515, non ba- 
sterebbero a distinguere questo periodo pesarese 
dagli altri, ne a dargli quella impronta di supre- 
mazia che quanto ad essi gli spetta. Se a giusto 
titolo gli é dovuta, egli é perché in esso Gherscom 
continud con alacrita, combattuta, ma coronata da 
buon successo, I’ opera ingente intrapresa dai suoi 
maggiori e apertamente propostasi dallo zio Giosué 
Salomone nella sottoscrizione al Trattato Berachod 
(Soncino, 1483-84, in fol.) quale era quella di pub- 
blicare con ordine e perfesione, vale a dire con 
le aggiunte, con le decisioni di esse, e co’ princi- 
pali commenti tutti 1 Trattati del Talmud. Non ap- 
pena Gherscom Soncino poté stabilirsi a Pesaro, 
chiam6é altri tipografi a coadiuvarlo nella stampa 
delle opere latine e volgari, che venivangli com- 
messe, per potersi dare intieramente alla terza pro- 
pria stampa della Bibbia, alle prime edizioni de’ pit 
dotti e celebri commentatori sopra diverse parti di 
essa, e innanzi tutto per poter compiere la stampa 
del Talmud, di cui egli e i maggiori suoi avevano 
impresso alcuni Trattati nel secolo XV, edizioni 
gia descritte e illustrate nella prima parte di que- 
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sti Annali. Per comprendere quanto cotest’ opera, 
ricambiata, dal suo nascere sino ad ora, di scono- 
scenza e d’ ingratitudine, fosse malagevole, baster’ 
riflettere (non dovendo qui ripetere cid che su que- 
sto proposito ho detto nella Introduzione) che, ap- 
punto in quel periodo, e precisamente nell’ anno 1510, 
quando il Soncino aveva il lodevole ardimento di 
stampare integri 1 pil importanti Trattati talmudici, 
fu agitata la questione, fra il celebre Giovanni 
Reuclino e i monaci di Colonia, se il Talmud do- 
vesse intieramente distruggersi; non essendo bastato 
al fanatico zelo degli avversarii |’ averlo proscritto 
e soventi volte bruciato (1). Egli non se ne sgo- 


(1) Ante vero haec,tempora causa ista, anno MDX, abo- 
lendum ne Talmud penitus sit, an minus, magna contentione 
actitata fuit inter Joh. Reuclinum seu Capnionem, et Mona- 
chos Colonienses, eorumque primipiplum Jacobum Hochstra- 
tum, classicum canente Iohanne Pfeffercornio, Ex Iudaeo, vafro 
illo et versipelli ». Wolfius Io. Christoph., Biblioth. hebraea, 
T. II, Cap. V, De fatis Talmudis inter Christianos, p. 935. 
Moisé Schwab, nella Introduction alla sua versione francese 
del trattato Berachod, aggiunge, copiando in gran parte il 
Wolf che non cita: « Le Talmud (p. XXXVII) a été pro- 
scrit,.... brulé plus de cent fois. Depuis Iustinien, qui dés 
553 aprés I. C. lui fit l’honneur de le proscrire par une nou- 
velle spéciale (novella 146), jusqu’ a Clément VIII, et apres 
lui pendant plus de mille ans, les pouvoirs séculiers et spiri- 


a 


15 
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mento; e come, al cadere del 1508, impresse a Pe- 
saro il Trattato levamoth, cosi nel 1509 pose mano 
ad altri, fra i quali non ho esitato a collocare il 
Betzd nella seconda edizione soncinate sin qui ignota, 
di cui ho veduto un esemplare, gia sono venti anni, 
nella Biblioteca dell’ Ateneo torinese, edizione che 
tengo eseguita fra il 1509 e il 1510, portando in 
fronte il nome di Giovanni Sforza che passd di que- 
sta vita nel Luglio di detto secondo anno. Sinché 


tuels, les rois et les empereurs, les papes et les antipapes ont 
rivalisé & qui lancerait des anathémes, des bulles et des écrits 
d’ extermination contre ce livre infortuné. Ainsi, durant une 
période de moins de cinquante ans, pendant la derniére moitié 
du XVI siécle, le Talmud a été brulé non moins de six dif- 
férentes fois, et non pas par exemplaires isolés, mais en masse 
et par charretées 4 la fois. Tules III promulgua sa proclama- 
tion contre ce qu’ il nomme grotesquement le Talmud Gul- 
maroth, en 1553 et 1555; Paul IV, en 1559; Pie V, en 1566; 
Clement VIII, en 1592 et 1599. La frayeur que le Talmud 
inspirait était grande. Pie IV lui-méme, en autorisant une 
nouvelle édition, stipulait expréssement qu’ elle serait publiée 
sans le titre de Talmud: Si tamen prodierit sine nomine Tal- 
mud, tolerari deberet ». Assai meglio di cotesto fanatismo 
cieco e distruttore, avrebbe valso il comhattere e il confutare 
il Talmud. Ma cid non fu fatto, né si fara sino a tanto che 
si persistera ad insegnare I’ ebraico alla latina, e senza il cor- 
redo del talmudico e del rabbinico, che col solo ebraico non 
s’ intendono. 
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rimase in Italia il Soncino non desisté dall’ impresa, 
dalla quale finalmente, recandosi in Oriente, fu co- 
stretto a ritrarsi, allorché Daniele Bomberg, facendo 
suo pro delle stampe son¢inati, le quali non furono 
mai protette da alcuno di que’ tanti privilegi, onde 
le altre tutte facevansi usbergo, ristampo tutto in- 
tiero il Talmud, non scevro pero da mutilazioni, 
attesoché il Bomberg era di professione cristiana. 


1509. 20 di Marzo. 


41, HOMERI Liber de bello ranarum et murium 
a Carolo Aretino e graeco in latinum transla- 
tus. Pisauri, Hieronymus Soncinus, 1509, die 
vigesima Martii. In 4.° 


Di dieci carte, con segnature A e B, la prima di duerno, 
e la seconda di terno. L’ edizione é in carattere ro- 
tondo, maggiore per il testo di quello adoperato per 
l’ aggiunta che lo racchiude. 


HOMERVS DE BELLO 

RRUN WRI MS Eels, oMaV Ril 

VM QVEM KAROLVS ARETINVS 
LATINITATE DONAVIT 


Leggesi al recto della prima carta pit in alto 
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del mezzo. Seguono due distici al lettore di Ales- 
sandro Gaboardo. 

Alla sommita del rovescio di detta prima carta 
incontrasi: Epistola Karoli Aretini in batrachomio- 
machiam Homeri poetae || ad Maraffium siculum 
foeliciter incipit. La qual lettera, che non contiene 
cosa alcuna importante, compiesi pil in su del mezzo 
della pagina diritta della seconda carta segnata A 77. 
La pagina rovescia € occupata da una lettera di 
esso Gaboardo, che in parte riproduco, contenendo 
una ‘nuova testimonianza sulla introduzione a Pesaro 
della tipografia soncinate. 

Alexander Gabuardus Turcellanus Constantio 
Cardano Turcella- || no Nepoti Suauiss . S. 

b Ene studiosis actum esse Quis nos (sic sed non) 
affirmet. quandoquindem || Hieronymus noster Son- 
cinus impressor impense accuratus. || Impressionem. 
In hance patriam in qua nunc agimus attulerit: || 
Nam studiosis uariis auctorum monimentis refertos 
reddidit: quae animos || adolescentum et inuitare 
et copiose instruere possunt. Huic igitur iure || 
optumo multum debemus: Qui quom nuper multo- 
rum opera peregre- || gia formis excuderet: Ro- 
gauit: ut ea quae in Batrachomyomachiam Ho || 
meri non essent omnibus peruia: In margine huius 
operis apponerem: || Volui tuae et puerorum utili- 
tati consulens ei morem gerere: Conabor || igitur 
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pro uiribus quae falsa erant emendare: et quae 
uerba subobscura ui || debantur collatis exemplari- 
bus graecis cum nonnullis glossulis aperire etc. (1). 

Con la terza carta inéomincia il testo della tra- 
duzione, avente ai lati le note o glosse de’ luoghi 
meno chiari (le quali glosse abbiamo veduto es- 
sere del Gaboardo), e queste e quello giungono 
quasi alla meta del recto della carta decima ed 
ultima. Segue la parola FINIS. Poi vengono due 
distici di Costanzo Cardano anch’ ei delle Torri- 
celle, e uno di Lorenzo degli Alessandri Pzsau- 
riensis (sic). Chiude la pagina la seguente sotto- 
scrizione tipografica : 


Impressum Pisauri per Hieronymum Soncinum. 
Anno domini. || M’. D. VIII. Die uero . xx . men- 
sis Martii. || Sub Ioanne SFORTIA. 


(1) Sia che il Soncino non avesse in pronto caratteri 
greci, il che non é eredibile, avendoli adoperati anche nel- 
lV Hecatostys Collectaneorum di Giac. Costanzi impressa |’ anno 
precedente in Fano, sia che, essendone fornito, non si potes- 
sero adattare al carattere delle glosse, certo @ che qui non 
ne fece uso, sebbene ce ne fosse di bisogno, come, fra i molti 
esempii che se ne potrebbero recare, a piedi del recto della 
carta penultima: Seucletus. Textus graecus habet Seucleos 
idest betis gaudens. Enuasichrito (nel testo leggest embasi- 
chitro) in ollam ascendenti interpretatur. 
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Il P. Ireneo Affo, che vide questo raro libretto 
presso il dotto Ab. Gaetano Marini lo allega nelle 
Memorve degli Scrittori e Letteraty parmigzane, 
T. I, p. 158. Pero, nel notare V anno dell’ edi- 
zione, sebbene avesse veduto anco nelle Deserta- 
ztone vossiane dello Zeno (T. I, p. 183) che egli 
cita, essere il 1509, scrive M.D. VIII, di che 
viene corretto dal Pezzana, nella continuazione di 
esse Memorze, T. VI, parte seconda, p. 411. 

Ho descritto questa stampa sopra il solo esem- 
plare da me veduto nell’ Angelica di Roma. So per 
cortesia del Prof. Adamo Rossi che la possiede an- 
che la Comunale di Perugia. 


1509. 18 di Giugno. 


42. BAPTISTAE (F.) MANTVANI Carmelitae, Car- 
men de Fortuna Francisci Gonzagae marchio- 
nis Mantuae. Pisauri, Hieronymus Soncinus, 
1509. In 4.° 


Di carte otto, in due duerni, con segnature A e B. 
L’ edizione @ in carattere rotondo a venticinque ri- 
ghe per pagina. 


Poco innanzi la met della faccia diritta della 
prima carta si legge: 


DE FORTVNA F. MAR. MANTVAE. 


cioé: De fortuna Francisc: Marchionis Mantuae. 

Nel rovescio Alexander Gabuardus Turcella- 
nus inveisce con dodici esametri contra la Fortuna, 
conchiudendo che essa: 


Tus habet in populos: et in urbes: regna: Deosque 
Alla sommita della seconda carta segnata A 77: 


F. BAPTISTAE MANTVANI CARMELI- 
TAE THEOLOGI CARMEN DE FORTV- 
NA. 


E subito incomincia il poemetto in esametri, 
che termina al vectg dell’ ottava carta, con ventitre 
righe di stampato. Segue indi la parola 


FINIS. 
e la sottoscrizione tipografica : 


Imprimebat Pisauri Hieronymus Soncinus Sub 
Ill. 10. SFORTIA. DIE. XVIII. Iunii. M. D. IX. 


Vale a dire ai 18 di Giugno del 1509. 

Il rovescio dell’ ultima carta @ bianco. 

Tutti indistintamente i bibliografi dei Soncino 
taciono di questa edizione di Girolamo, ancorché ne 
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faccia breve cenno il Pezzana nella Contenuazione 
delle Memorie degli Scrittor? e Letterate Parmi- 
giant raccolte dal P. Affd (Tom. VI, Parte 2.*, 
pag. 413), parlando di Alessandro Gaboardo della 
Torricella: « Un altro epigramma del Gaboardo sta 
in fronte al poemetto intitolato Frat. Baptistae 
Mantuand.... Carmen de Fortuna, Prsauri, Hie- 
ronymus Soncinus.... Die XVII luni I. D. X, 
in 4.°, secondo che mi scrisse i] Cav. Morelli. E 
un curioso cumulo di epitteti i pit ingiuriosi alla 
Fortuna ». 

Ero desiderosissimo di avere alle mani un 
esemplare di cotesto opuscolo, non contentandomi 
di quel nudo titolo De fortuna che trovasi nell’ in- 
dicazione ora allegata, quando il Sig. Don Faloci 
Pulignani di Foligno cortesemente m’ invid LP esem- 
plare che serbasi nella Biblioteca di quel Semina- 
rio. Ho potuto cosi accertarmi che il carme del P. 
Battista da Mantova non @ sopra la fortuna in ge- 
nere, ma versa sopra le traversie di Francesco Gon- 
zaga allora prigioniero de’ Veneziani. Di che ab- 
biamo in conferma’ il Commentario a que’ versi di 
Giovanni Brucher, impresso la prima volta nell’ e- 
dizione che Giovanni Petit diede a Parigi nel 1513 
di tutte le opere di frate Battista mantovano. Il 
Soncino fu il primo a stampare quell’ opuscolo, det- 
tato dal Carmelitano ut Franciscwum Gonzagamn 
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Mantuae marchionem, anno christianae salutis mil- 
lesimo quingentesimo nono, post conflictuin gallo- 
rum cum Venetis, ab zpsis Veneti’s captum, capte- 
vitatis dolore sublevet (T. III, p- CXXXIT). Di 
cotesta prima edizione non si ha alcun cenno nep- 
pure nell’ ampio e diligente Commentario De rebus 
gestes ac screptis operibus Baptestae Mantuani co- 
gnomento Hispanioli per P. Floridi Ambrosiwm 
(Taurini, 1784, in 4.°). Perd non @ irragionevole 
congetturare la conoscenza del Carmelita col Ga- 
boardo delle Torricelle, cui il poemetto fu mandato, 
essendo egli in quel tempo correttore delle stampe 
soncinati non ebraiche. 


1509. 22 di Giugno. 


43. Serafino (cro?) Aquilano, Poesie. Pesaro, 
per Girolamo Soncino, 1509, 22 di Giugno. 
i 


Di carte centoquarantasei, delle quali le prime quattro 
non hanno segnatura, mentre le altre centoqua- 
rantadue hanno segnature da A-S, di quaderno, 
eccetto S che é di terno. L’ edizione é in carattere 


corsivo. 


Poco pit in su del mezzo della prima carta, 
al recto, si legge: 
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POEMA DI SERAPHINO 


Sonettz. 8 
Aegloghe. Pag ib 
Epistole. 7 Vile 
Caprtult. * lis 
Strammotte. . CCC . Lxiiii. 


Pisaurt impressum est hoc opus Seraphinz || 
per Mieronymum Soncinum Sub rll. Principe \| 
Toanne Sfortia de Aragonia || way tunj.M . 
Deayccdlije 

Il rovescio di detta prima carta é bianco. 

Nell’ alto della pagina diritta della seconda 
carta: Alexander Gabuardus Turcellanus ad Iil. 
Galea || tewm Sfortiam de Aragonia Dominum 
praecepuum || cue hoc opus dicatum est. Seguono 
sette distici, che sono in lode delle poesie del- 
P Aquilano. 

Nel rovescio di detta seconda carta sta un di~ 
stico contenente 1 Hpet. (Epitaphium) Seraphind, 
che é diverso da quello di Giovan Battista Bonac- 
corsi, veduto nell’ edizione soncinate del 1505. Indi 
l altro epitafio gia noto sculprto ne la Sepultura 
di Seraphino in Roma. La terza carta, e meta 
della pagina diritta della quarta contengono la Vita 
de Seraphino, quale incontrasi in detta prima stampa 
del Soncino. 
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Con la segnatura A incominciano i Sonetti. 
Seguono le altre poesie che in questa edizione da 
prima si ebbe in animo di condurre soltanto sino 
alla facciata diritta della-carta R 727, poiché vi sj 
legge a piedi la parola FINIS. Le Barzelette, che 
nel titolo non sono enunciate, come enunciate fu- 
rono nella stampa del 1505, vi furono aggiunte da 
poi, e continuano sino alla pagina diritta dell’ ul- 
tima carta, nella quale apponesi per la seconda 
volta la parola FINIS. Il rovescio di detta carta 
é bianco. 

Questa edizione, di cui posseggo un esemplare, 
6 preziosa non solo perché rarissima, ma perché 
con le date del luogo e dell’ anno, le quali abbiamo 
recato sotto il titolo, si dimostra I’ insussistenza del- 
l’ edizione soncinate delle poesie dell’ Aquilano, re- 
cata dallo Zeno nelle note alla Bebloteca dell’ Elo- 
quenza ital. del Fontanini (Classe IV, Cap. 4) a 
questo modo: Poema dz Seraphino. Prsavrt vn- 
pressum est hoc opus Seraphini per Heronynum 
Sonconum sub Ill. Principe Ioanne Sfortia de Ara- 
gonta XXII luni? MDIUI. La nostra edizione mo- 
stra ad evidenza I’ origine dell’ equivoco, nato dal 
non aver tenuto conto del V premesso alle ultime 
quattro unita nella data dell’ anno. 

Don Zaccaria reca questa stampa nell’ Appen- 
dice alla Serie delle opere ebrarche impresse dar 
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celebri. tipografi Soncin?. Fermo, 1870, p. 4. Ma 
confesso di non riescire a intendere qual cosa ab- 
bia egli voluto dire con le parole: « L’ edizione 
condotta con caratteri corsivi @ certamente la se- 
conda edizione che il Soncino dava in Fano nel 
MDV in 8.°» Forse vi erano altre due parole che 
non furono stampate, cioé.... la seconda edizione 
dopo la prima che il Soncino dava in Fano. Co- 
munque siasi, questa non @ la seconda, @ bensi la 
terza edizione soncinate delle poesie dell’ Aquilano, 
dapoiché prima @ la fanese del 1505, e seconda la 
pesarese del 1507. 


L’ Ab. Zaccaria a: p. 48 della prima edizione 
del suo Catalogo ecc. e alla 68 della seconda, reca 
sotto quest’ anno una edizione soncinate del libretto 
di Lorenzo Valla, De conficiendis eprstolis, rinviando 
al Modus eprstoland? del Negri del 1505. Si @ gia 
mostrato alle pp. 89-91 che detta edizione non esi- 
ste, e che si @ pighato equivoco con I altra cer- 
tissima del 1515 che sara descritta a suo tempo. 
Anche Don Zaccaria mostra nell’ Appendice di es- 
sersene avveduto. 
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Pesaro, 1509. 20 di Dicembre. 


SAVONAROLAE Hieronymi, Opuscula quaedam — 
In fine — Emendata’ et castigata per Nico- 
laum Brentam, Pisauri, 1509. Die 20 Decem- 
bris. In. 12.° 


Di cc. 96 con segn. a-h. L’ edizione é@ in carattere mi- 


nuto semigotico a 39 righe per faccia. 


Mancando al mio esemplare la prima carta, 
ignoro come il libro incominci. Nell’ alto del recto 
della seconda carta che ha la segnatura a 2: Pro- 
logus || Doctissimi ac disertissimi viri fratris Hie || 
ronymi Sauonarole Ferrariensis . Ordinis pre || di- 
catorum: Venerabilium sacerdotum in audien || dis 
confessionibus . Introductorium prestan |] tissimum. 
— Quasi a piedi della pagina diritta dell’ ultima 
carta: Supraposita preclara et vtilia valde opuscu- 
\| la studiosissime emendata et castigata per || Ni- 
colaum Brentam diligentissime Pi- || sauri anno sa- 
lutis. M.D.9.Die.20.Decemb. Il rovescio di 
detta ultima carta @ vuoto. 

Allorché trovai pochi anni sono questa edi- 
zione, della quale non saprei indicare verun altro 
esemplare, rimasi sorpreso di leggervi il nome di 
Nicold Brenta. Girolamo Soncino da soli due anni 
aveva stabilito la sua stamperia in Pesaro, non 
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smettendo di stampare a Fano, e Nicolo Brenta, 
stando agli Annali del Panzer (T. VIII, pag. 388, 
n. 409) é certificato tipografo per la sola edizione 
delle Sylve de Marcello Philoxeno Tarvisino poeta 
clarissimo, del qual libro posso dare la sottoscri- 
zione tipografica pi ampiamente di quello che fa 
il Panzer, possedendone due esemplari: Finiscono 
le stramoté (cosi) e sonette: del clarissimo poeta 
Marcello phaloxeno taruisino. Impresso in la in- 
clyta ctta di Venetia per Nicolo Brenta nel anno 
del nostro stegnore M.D. VIL.a di primo iunio. 
Gli scrittori della storia tipografica hanno sin qui 
ignorato che il Brenta abbandonasse Venezia per 
recarsi a Pesaro. Nel dubbio che ivi stampasse per 
conto del Soncino che, in quel tempo era il prin- 
cipal tipografo in quella citta, ho qui recato I’ edi- 
zione degli opuscoli del Savonarola ultimamente da 
me scoperta. Ma intorno al Brenta e alle sue re- 
lazioni certe con Pietro Cafa veggasi cid che ho 
scritto ne’ preliminari a questo terzo capitolo. 


1509-10. 


44, Iom tov, 316 OY, Giorno buono, o festivo, ov- 
vero Betza, n¥°3, Ovo, Trattato talmudico, col 
Commento di Raschi (Salomone ben Isak), con 
le aggiunte e decisioni delle aggiunte, e col 
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commento, le tradizioni di Harambam (R. Mosé 


Maimonide) et Mordechai. Pesaro, Gherscom 
Soncino, 1509-10. In fol. 


~*~ 


Di carte sessanta, con segnature x-', tutte di terno 
( Nell’ esemplare unico conosciuto della Biblioteca della 
Universita di Torino, nella Miscellanea talmudica B. 
IV. 32, mancano due carte della segnatura n, e due 
nella +, cioé la x‘ e la corrispondente, che ritengo 
essere |’ultima, incominciando nella precedente i Piské 
tosaphoth, che nelle stampe soncinati dei trattati tal- 
mudici sono sempre collocati in fine, e occupano po- 
che carte). Il testo del trattato, come in tutte le al- 
tre stampe talmudiche del Soncino, é impresso in 
carattere ebraico, e i Commentarii in rasci. 


A meta della pagina diritta della prima carta 
sta il titolo che riproduco con la medesima di- 


sposizione : 


moins ws wea oy Dw or nop 
mysenn weep); mpDIN “Ppa 
by pba So mys : ‘sttpm ase 
NM yw ID wR ppinon op. 
OST INY WIT Ap ys ow-"3 
span’ x5 mban : ‘no 


Trattato giorno buono, col commento del Rab- 
bino Salomone ben Isak, e le Tosephoth e 7 Pueské 
Tosephoth, e commento delle Mischnajoth del R. 


Mosé figlio di Ma‘muni, e di Mordechar. Con 
molta oculatezza stampato per mano del tepografo 
che é det figh di Soncino ed egli Gher-scam (stra- 
niero ivi) in Pesaro citté del Signor Giovanni 
Sforza la di cuc maesta sia esaltata. Lode a Id- 
dio benedetto. 


Il rovescio della prima carta contenente il so- 
pratrascritto titolo @ bianca. Nell alto della seconda 
al recto, che ha la segnatura 3X (a 22) leggesi la 
parola x¥°3 betsdé impressa in piccola forma, indi 
questa stessa voce in quattro grandi lettere silo- 
grafiche, poste tra mezzo a due conigli (e non lepri) 
e due altri piccoli ornati silografici che hanno forma 
di giglio. Ricorrono superiormente e inferiormente 
due ornati silografici. Avvertasi che tanto gli or- 
nati quanto le lettere di questa prima parola sono 
diverse dalle lettere e dagli ornati della stessa voce 
nella prima edizione soncinate del Secolo XY. 

Le due edizioni concordano pienamente, e se la 
prima é di grande rarita, tanto che se ne indica un 
solo esemplare compiuto esistente nella Biblioteca 
del Museo britannico, la seconda @ rimasta scono- 
sciuta, ancorche I’ esemplare della biblioteca del- 
l Ateneo di Torino potesse esser veduto facilmente 
da chi che sia, essendo per soprappit notato nel ca- 
talogo manoscritto de’ libri ebraici che in quella si 
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serbano. Non pud nondimeno accettarsi cid che ivi 
si dice relativamente al tempo dell’ edizione: szne 
anno, sed certe circa annum 1515. 0 ricordo che 
nel titolo si fa di Giovannt Sforza come Signore di 
Pesaro e vivente, esclude che detta edizione sia 
Stata incominciata e compiuta dopo il 27 Luglio 
del 1510. Le parole finali sono: 


ey’s oo’ |] ma nooo mb pown by pin 


Segue il commento di Mordechai come nel- 
P edizione soncinate ultimata nel 1484. I Prské to- 
sephoth stanno nella fine del volume. 


1510. 9 di Febbraio. 


45. POMPONIVS MELA, De Situ orbis. Pisauri, 
Petrus Capha in domo Hieronymi Soncini, 1510, 
die 9 Februari. In 4.° 


Di carte trentaquattro, con segnature da A-# di duerno, 
eccetto H che é di terno. La stampa ¢ in carattere 
rotondo, a trentuna righe per faccia. Ciascuna carta 


é numerata arabicamente. 


Il titolo di questo volumetto componesi di cin- 
que righe in carattere gotico, le quali trovansi pit 
in alto del mezzo della prima pagina, con la se- 
guente distribuzione : 

16 
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Pomponius Mela Cosmo 
graphus de Situ orbis 
ab Hermolao Bar- 
baro fideliter emen 
datus. 


Dalla dedicatoria di Ermolao Barbaro a Papa 
Alessandro VI, la quale sta al rovescio della prima 
carta, deducesi essere questa una ristampa, non me- 
ritevole che se ne tenga conto quanto alla critica 
del testo. Incomincia esso con la seconda carta se- 
enata A 2, e procede con sei righe di stampato 
sino all’ ultima carta, che ha il numero 34. 

Segue in due righe la sottoscrizione tipografica : 


Pisauri per Petrum Capha . In domo Hiero- 
nymi Sonci- || ni. M.D.X. Die. ix. Februarii. 


Il rimanente della pagina, e tutta P appresso, 
che é l ultima, sono vuote. 

Non conosco edizione di Pietro Cafa anteriore 
alla presente che non é molto rara, e che ho de- 
scritto sopra un esemplare della mia libreria. 

Cotesta stampa manca alla prima edizione del 
Catalogo del Zaccaria, il quale, introducendola per 
ben due volte nella seconda (pp. 69 e 70) soggiuge 
che, dal riscontro st parra in che svariano tra 
loro z due esemplarz. Io non ci ho veduto alcun 
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divario, si che i due esemplari recati da don Zac- 
caria, sembranmi della stessa stampa, e il notissimo 
dantesco s¢ parrd (Qui s? parrd la tua nobilitate, 
Inf. Il, 9) @ affettato, e, In tutte le maniere, fuor 
di luogo. 


1510. 12 di Marzo. 


46. CHERVBINO (Fra) da Spoleto, Regola della 
vita spirituale. Pesaro, per Hieronymo Soncino, 
1510, 12 di Marzo. In 4.° 


Di carte trentadue con segnature da a-h di duerno. 
Il carattere dell’ edizione é rotondo, con trenta righe 
per ciascheduna pagina. 


In tre righe di’ carattere gotico mezzano, alla 
faccia diritta della prima carta, incontrasi il se- 
guente titolo, cosi distribuito : 


Opera deuotissima del reuerendo pa 
dre frate Cherubino da Spoliti: de 
la uita spirituale bellissima. 


Sotto di esso, entro un cerchio silografico a 
fondo nero, sta il monogramma di Gest Cristo con- 
tornato da raggi e da fiammelle. La pagina rove- 
scia @ bianca. Alla. sommita della seconda carta 
segnata a a si legge: Fratris Cherubini minorum 
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ordinis ad Iacobum de || Bongannis (szc) spiritualis 
uite compendiosa regula Quae- || dam hee est. Su- 
bito dopo incomincia il testo volgare di detta re- 
gola, la quale termina al verso della carta 31 con 
17 righe di stampa. Segue in due pagine il Reper- 
torzo dell’ opera, dopo di che, al rovescio dell’ ul- 
tima carta, chiudesi il libro con questa sottoscri- 
zione tipografica : 


Stampata in Pesaro per Hieronymo Soncino. 
M.D.X. adi. XJI. de Marzo. 


In questa e in altre edizioni la Regola della 
vita spiretuale va sotto il nome di Fra Cherubino 
da Spoleto, ancorché sia scrittura di Fra Cherubino 
da Siena « Hic tractatus italicus (scrive lo Sba- 
raglia, Supplementum et castigatio ad scriptores 
trium Ordinum S. Franciscz, p. 190) non est Che- 
rubont Florentine, ut scriptores supracitati putant 
(cioé il Poccianti, il Possevino, il Waddingo ecc.); 
neque Cherubine Spoletinz, sub cujus nomine retulit 
Cimarella etc. ma @ di fra Cherubino da Siena, ec 
Antonio Maria Salvini ne possedeva LP autografo. 

Solo nel Febbraio del 1869 ebbi dal Dottor 
Bonucci fanese, altre volte qui ricordato, notizia di 
cotesta stampa soncinate, di cui magnificava T e- 
semplare da lui posseduto, chiamandolo unico. E 
cosi continud a chiamarlo, almeno sino a tanto che 
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me lo cedé con altre stampe rare del ‘nostro Gi- 
rolamo. 


1510. 13 “di Aprile. 


47, ANTONINO (S.), Confessionale, intitolato Me- 
dicina dell’ anima. Pesaro, per Pietro de Cafa, 
in casa di Girolamo Soncino, 1510. adi 13 di 
Aprile. In 8.° 


Di carte 122, con segnatura a-o di quaderno, eccetto 
o che é di quinterno. Le prime otto carte sono senza 
numeri, e le seguenti sono numerate sino al 114. La 
stampa é in carattere rotondo, salvo che al sommo 
di ogni pagina sta il titolo de’ capitoli in carattere 
gotico. 


Incomincia il libro al recto della prima carta 
con questo titolo in gotico: Confessionale aureo in- 
sieme con vno || non inutile tractato delle virtude, 
si || Cardinale come Theologiche: || Composto per 
lo Reuerendo || et beato padre Frate Antoni || no 
Arciuescovo de Fioren || za: et professore de lor- 
di || ne de frati Predica- || tori Intitolato || ME 
DICINA || DELANIMA (queste due parole sono 
impresse in carattere di grandezza tale da occupare 
ciascuna la larghezza della pagina). Vi sta sotto lo 
stemma degli Sforza sopra fondo nero, con entro le 
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parole: PATRIA || RECEPTA, e a piedi, ai lati: 
IQ. SFO (lohannes Sfortia). 

Nell’ alto del rovescio incomincia ? EPISTOLA 
DE FRATE INNOCENTIO || Bachio da Pesaro de 
lordine de frati Predica- || tori dela obseruantia de 
Lombardia ala illu- || strissima M. Madona Geneura 
Sforza signo- || ra di Pesaro. L’ epistola finisce al 
recto della carta a 22, ed @ importante, perché, 
mentre tace del Cafa impressore del libro, ricorda 
ieronymo Soncino di uostra sublinuta fidelissimo 
seruedore, e gli da tutto il merito dell’ edizione. La 
conclusione di detta epistola sempre pit lo con- 
ferma, dicendovisi: Faro aduncha fine ale mee 
enepte parole e appresso pregaro tua Signoria Il- 
lustrissema se degna Hieronymo prima . deinde tutti 
e padri di questa nostra religione:e me anchora 
fra gle altrt sor pew fidele seruedort numerare. Se- 
gue la tabula sino a meta dell’ ottava carta. Colla 
segnatura 5b si da incominciamento al Confessionale: 
Quia tu scventiam repulist?, e il volume compiesi 
alla pagina diritta dell ultima carta numerata 114 
con questa sottoscrizione : 


Stampata in Pesaro per Piero de Ca- 
pha in casa de Hieronymo Sonci- 
no.M.D.X. adi. xiii de Aprile. 


Il rovescio @ vuoto. 


— 239 — 

Questa edizione sconosciuta fu da ‘me acqui- 
stata ultimamente in Firenze a un asta pubblica del 
Sig. Franchi. Temetti da prima che fosse tutta una 
stampa con la Medicina “dell Anima impressa dal 
Soncino a Pesaro nel 1511 a di 9 di Ottobre, della 
quale Don Zaccaria nella seconda edizione del suo 
Catalogo, p. 75-77 d& una descrizione troppo pro- 
lissa. Ho potuto accertarmi, anche con I esemplare 
della Vaticana, che coteste due stampe fra di loro 


notabilmente diferiscono, e sono effettivamente di- 
verse. 


1510. 18 di Maggio. 


48. BARTOLOMEO, Miniatore, Formulario da det- 
tar lettere. Pesaro, Pietro de Cafa, a nome di 


Girolamo Soncino. 1510, a di 18 di Maggio. 
LESS Be 


Di carte quarantaquattro, con segnature da A-L di 
duerno. La stampa ha trentadue righe per ogni pa- 
gina intiera. 


Il titolo del libro é al recto della prima faccia 
in carattere gotico con questa distribuzione : 


Formulario da ditare litere a ogni 
persona : et a rispondere a tutti con 
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ornato parlare : et con tutte le man- 
sione : correcti et conzi (conc): et con al- 
cune belle epistole agionte 


Vi sottosta l arme degli Sforza eguale a quella 
che @ nel frontispizio del numero precedente, con 
questo divario che qui ha ai lati il motto MERITO 
ET AMORE QVOAD VIVAM. 

Il libro incomincia all’ A zz con questa inte- 
statura : 


Formulario de epistole uulgare missive et || 
responsive et altri fiori de ornati parlamenti || alo 
excelso et illustrissimo principe Signore || Hercule 
da Esti dignissimo Duca di Ferrara. || Composto 
per Bartholomeo miniatore suo || affectionato e fi- 
delissimo seruo. 


Compiesi al vecto della p. 48 dopo sette righe, 
con questa sottoscrizione : 


Finisse il hbro chiamato Formulario Stampato 
in Pesaro per Piero de Capha A nome de Hiero- 
nymo Soncino. nel Anno. M.D.X. adi. xviii de 
Mazo. 


Nella prima pagina delP ultima carta sta un 
avvertimento in dieci righe in cui lodasi questa 


stampa sulle precedenti. Il rovescio é& bianco. 
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Libretto rarissimo il di cui solo esemplare co- 
nosciuto @ quello che acquistai molti anni sono alla 


vendita della Biblioteca dell’? Avv. Senesi. 


1510. 31 Maggio. 


49. MANCINELLI Antonii, Veliterni, Spica volu- 
minum quatuor. Pisauri, per Petrum Capha, 


in domo Hieronymi Soncini, 1510, 31 Maii. 
ins. (2), 


Per diligenti ricerche che ne abbia fatte non 
mi @ riescito di vedere alcun esemplare di que- 
sta edizione, che trovo diffusamente descritta dal- 
Y Ab. Zaccaria nella seconda edizione del suo Ca- 
talogo ecc., pag. 70-72. MANCINELLI Ant. Spica 
Voluminum quattuor (szc) et Versilogus: 

Suscipe lector amantissime Mancinelli spicam : 
opus multiplex et uarium : omnibusque grammatices 
professoribus maxime necessarium : quae et si alilis 
impressionibus quam plurimis data sit : non tamen 
integra : neque eo ordine quo nunc temporis a 
Ioanne Tacuino impressa est : ipse utique Manci- 
nellus anctor paulo aute quam ex uiuis decederct 
eamdem recognouit emendauitque diligentissime : 
Addidit praeterea : omnium fere odarum rationes : 
quibus ingenue cognoscere poteris quo carminis ge- 
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nere : unaqueque (sc) constructa sit : quae in aliis 
minime reperies. 

Al rovescio di questa prima carta sta una let- 
tera latina al Mancinelli di Antonio Illuminato di 
Montenuovo. Il testo del libro incomincia con la 
seconda carta, e va sino alla carta quarantotto, 
numerata anch’ essa, come tutte le precedenti, a 
numeri romani, dove leggesi al verso questa sotto- 
scrizione tipografica: 


Impressum Pisauri per Petrum Capha In domo 
Hieronymi Soncini Anno dni M.D. X. die ultimo 
Madii. 


Don Zaccaria aggiunge alcune notizie biogra- 
fiche intorno al Mancinelli che sono inopportune, 
perche se degli autori notissimi de’ libri di cui si 
descrivono le edizioni si volesse fare la biografia, 
si anderebhe assai per le lunghe. Riguardo poi al 
Mancinelli, non conviene attingere al Dizionario 
storico di Bassano, come ha fatto il Zaccaria, ma é 
mestieri rivolgersi alla Bibliotheca latina Medzae 
et infimae aetates di Gioy. Alberto Fabricio con 
le note del P. Giov. Domenico Mansi, dove se ne 
scrive meglio che in altro luogo, tanto pit che 
ignorasi qual fine abbiano avuto gli studii di Ste- 
fano Borgia Segretario di Propaganda per scrivere 
la vita di quel suo concittadino, de’ quali studii 


— 243° — 
tolgo la notizia dalle note manoscritte di valente 
anonimo al Bombyx di Lod. Lazzarelli, nell’ edi- 


zione che ne diede |’? Ab. Lancellotti a Tesi, 1765. 
In-Re “ 


1510. 1 di Giugno. 


50. SULPICII (Iohannis) Verulani, De versuum 
scansione et SERVII, Centimetrum. Pisari, Hie- 
ronymus Soncinus, 1510. Cal. Iuni. In 4.° 


Di carte trentasei con segnature da A-J di duerno. La 
stampa é in carattere rotondo, ora a 32 ora a 33 


righe per ciascuna faccia intiera. 


In tre righe di carattere gotico, in alto del 
retto della prima carta, sta il titolo del hbro, con 


questa distribuzione : 


Io . Sulpitii opus de Versuum scansione 
et De diversis generibus Carminum . et Ser- 


ull Centimetrum. 


Seguono nove distici di Sulpicio al lettore, che 
sono ristampati da edizioni precedenti. Occupa la 
pagina rovescia un avvertimento del Gaboardo Mus- 
sarum (sic) studos’s dato da Pesaro li 13 di Aprile 
del 1510. Lodato che ha in esso il trattatello del 


— 244 — 
Sulpicio sopra ogni altro di eguale argomento, passa 
a Girolamo Soncino affermando che ha fama di bel 
stampatore: pulcherrimis formas libros eacudere 
solitus esse dicitur, e conchiude che haec Hiero- 
nymt impressio suum mtorem obtinet. Talis nam 
ab eo excusa est, qualis a Sulpitio exiisse vere 
putatur. Ma assai pit importante di questo é VP al- 
tro che lo stesso Soncino fece scrivere in proprio 
nome, verosimilmente dal Gaboardo, e che trovasi 
al rovescio dell’ ultima carta. Esordisce dicendo che 
aveva in animo di pubblicare altre cose del Sul- 
picio, ma che, per ora, se ne astiene quonzam 
adversarive nostrz, delectis (sic) e bello convitirs, 
dota volumena, nostres etiam ut antea famelariter 
ust, emmutaverunt, e aggiuge: « Etiam Priscianum 
de accentibus tibi subministravimus, quem praecedet 
in Novariensem Nestorem brevis recriminatio. Cuius 
indignitatem tacitus dimisissem, nisi quidam eius in 
me frustra immissa spicula et humi iacentia collegis- 
sent, tacitique, velut ex oculto, iterum intendissent 
atque intenderent, quae ut molestae muscae sunt 
abigenda, infrengendaque (sc) in auctorem, qui ut 
gravis adversarius refutandus equidem non videtur ; 
quippe a culina et refectorio, cum suo, ut ipse ait, 
Alexandro, et aliis sordidis scriptoribus prodiens, 
non nisi apud indoctos fidem facere potest. Intelli- 


gent ergo eius sectatores : nostra scripta indici tauri 
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corio premunita, cuius est tanta durities, ut tela 
immissa eo illeso redeant in auctorem. Nostramque 
adamantinam arcem ne quidem balistis et tormen- 
tis expugnari, evertique ‘posse ». Intendesi chiara- 
mente che il Soncino, con I’ ultimo periodo, ha vo- 
luto alludere alla propria impresa, git da me pub- 
blicata nella prima tavola che accompagna questi 


Annali, col motto ai lati, tolto dai Proverbi, capi- 
tolo XVIII, v. 10. 


sway pys yrs mm ae ny Ssup 


Il nome di Dio é una torre salda, in essa rico- 
vera u guusto, e sv salva. 

Non sono riescito a scoprire I allusione dei 
periodi precedenti, tanto pit che, non accordandosi 
subministravimus, riferito al libro De accentebus 
di Prisciano, col praecedet, relativo alla recreme- 
nazione contro il Nestore Novarese, mi viene forte 
sospetto che debba dire submenestrabemus, nel qual 
presupposto potrebbe essere accaduto che que’ com- 
ponimenti non fossero mai stati impressi. Ad ogni 
modo l’insieme del discorso rivela rancori e risen- 
timenti, de’ quali fra non molto vedremo altre di- 
mostrazioni. 

Al recto dell’ ultima carta stanno tre distici di 
Alessandro Gaboardo Torcellano, uno di Carlo Panni 
(Pannus) Pesarese, due di Francesco Zuchella e 


an 48 
tre di Annibale Zuchella anch’ essi da Pesaro. Se- 
cue la sottoscrizione tipografica : 


Hieronymus Soncinus Imprimebat Pisauri . Bo- 
nis Auibus : Sub || Illustri . principe IO. SFORTIA. 
AVIP Calpe 7 MU 


Don Zaccaria, nell Appendice, p. 5, fa prece- 
dere a questa stampa soncinate Il’ altro libretto dello 
stesso Sulpicio De octo partzbus orationzs, come se 
si trattasse d’ una medesima edizione delle due di- 
verse operette, avente ciascuna segnatura propria. 
Sino a tanto pero che non se ne abbia pit sicura 
notizia, 10 son di credere che quell’ opuscolo non 
appartenga ai torchi del Soncino, anco perché nella 
prima carta ci sono componimenti di Pomponio 
Leto, di Bartolomeo Platina, e di Martino Filetico 
che fanno pensare a edizioni diverse dalle soncinati. 


1510. 15 di Luglio. 


51. GREGORIO (S.) Papa, Dialogo (intorno le vite 
e le virtii de’ Santi). Pesaro, Piero de Cafa a 
nome di Girolamo Soncino, 1510, a di 15 di 
Luglio. In 8.° 


Di carte centottantotto, con segnature a-& di quaderno, 
eccetto & che é@ duerno. Dopo le prime 8, le carte 
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seguenti sono numerate (non senza qualche errore ) 


da 1-180, La stampa é di carattere tondo, con 30 
righe per faccia. 


Il libro incomincia con la parola: 


DIALOGO 


con lettere di tal grandezza che occupano tutto il 


largo della giustezza della pagina. Indi: 
De misser sancto Gregorio papa. 


cui succede I’ arme degl Sforza, non fiancheggiata 
dal motto che abbiamo letto sul frontispizio del n. 48. 
Nel rovescio Incominczano lt capitulz del libro che 
occupano 10 pagine. Dopo viene la dedicatoria che 
fa del Dialogo al patricio Zaccaria Dolfino (De/- 
fino) quel medesimo Frate Innocentio Bachio pr- 
saurense de | ordine de’ Predicatori (che non trovo 
ricordato negli Scrzttor’ ecc. del Mazzuchelli, seb- 
bene fosse di molte lettere), il quale dedicd a Ma- 
donna Ginevra Sforza il confessionale della Medi- 
cina dell’ anima di S. Antonino descritto al n. 47. 
In essa dedicatoria & ricordato Girolamo Soncino 
acu é stata swnma diligentia in volere a co- 
mune utilita*de tutte emendare et emendando de 


nuovo imprimere la presente opera....- Prendi 
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adunque tua celsttudine et dono del suo fidelissimo 
serurtore Hie . Soncino. Dal che deriva novella 
prova che in tutte le stampe del Cafa, questo non 
ci aveva altro che il nome, rimanendone I onore e 
il provvento al Soncino, e che la casa Delflno ve- 
neta era un altra conoscenza fatta da lui nel sog- 
giornare a Venezia. 

Il Dialogo incomincia dalla nona carta nume- 
rata 1 e termina al verso della carta centosettanta, 
numerata erroneamente 171. In dieci carte sta la 
Vita di S. Gregorio, che finisce al recto dell ul- 
tima non numerata con sei righe di stampa, col Re- 
eistro e con questa sottoscrizione : 


Impresso in Pesaro per Piero de Capha a no 


me de Hieronymo Soncino adi. xv. de Luo 
Mac DrxXt 


Anni sono questa stampa tenevasi in conto di 
rarissima, tanto che il mio egregio Caval. Zambrini 
nella sua Opere volgari a stampa de Sec. XIII e 
XIV (Bologna, Romagnoli 1866. p. 207) dice che 
il Vanzolini ed io glie ne demmo notizia. Posseggo 
Yesemplare che fu dell’ Avv. Senesi, e dopo me ne 
sono capitate altre copie a prezzi modici. 
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1510. 9 di Ottobre. 


02. GALENO, Ricettario, tradotto in volgare per 
maestro Giovanni Saraceno. Pesaro, Girolamo 
Soncino, 1510, 9 di Ottobre. In 8.° 


A prova di questa edizione soncinate sta un 
notevole frammento di essa, mancante della segna- 
tura a, del quale il Sig. March. Raffaelli informd 
Don Zaccaria, che ne parla nell’ Appendice, pp. 6 
e 7. Detto frammento termina con questa sottoscri- 
zione tipografica : 


Pisauri excussum per Hieronymum Soncinum 
sub Constantio Sfortia Illustri . Galeatio 
patruo gubernante die IX Octobris MDX. 


Don Zaccaria pone per titolo dell’ opera TV in- 
testatura che la precede. Io perd sono di credere 
che, scoprendosi un esemplare intiero di cotesto 
Ricettario, avrebbe presso a poco il titolo che tolgo 
dall’ edizione di Giorgio de Rusconi milanese, delli 
14 di Zenaro, 1516, in 4.°: Recetario de Galieno (1) 


(1) Cosi i nostri buoni veechi chiamavano volgarmente 
Galeno, e non credasi mica per ignoranza, come a squarcia 
gola gridasi oggi dai pit, imperocché Andrea de’ Torresani di 


ie 
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optimo e probato a tutte le infirmita che acadeno 
a Homini et a Donne de dentro et di fuora li corpi. 
Tradutto in Vulgare per Maestro Zuane Saracino 
Medico Excellentissimo Ad Instanzia De lo Impe- 
ratore. L’ Argelati e il Paitoni nelle loro Bibliote- 
che de’ Volgarizzatori recano poche edizioni antiche 
di cotesto Ricettario, i di cui esemplari sono venuti 
meno per il frequentissimo uso che se ne faceva. 
Perd ce ne sono molte, e io, oltre VT indicata che 
posseggo, ne ho vedute parecchie. 


1510, 


53. Piero Spano, Tesoro de’ Poveri. Pesaro, Gir. 
Soncino. 1510 (?) In 8.° 


Anche di questa edizione soncinate si fa mal- 
levadore il Sig. Marchese Raffaelli, scrivendone 


Asola, che aveva |’ animo di stampare alla svelta tutte le opere 
di Galeno in cinque volumi in foglio (intraprese alle quali, se 
noi pur ci accingiamo, richiedonsi cinque lustri a compierle) 
chiedendo al Senato veneto il privilegio di dieci anni per detta 
stampa scriveva: « Cum sit che za anni cinquanta se habia 
sempre exercitato nel far stampar in questa inclyta cita libri 
de. piu sorte, si greci como latini, ed hora al presente é in- 
trado a far stampar tutte le opere di Galieno, grece, in me- 
dicina ».... Di cotesto documento dobbiamo esser grati al 
Prof. Fulin, che lo reca ne’ suoi Documenti, alla p. 121. 
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cosi a Don Zaccaria (Appendice, p. 7). « Il carat- 
tere @ tondo, di carte non numerate, ma registrate, 
cominciante con la lettera A maiuscola, prosegue 
poi con lettera maiuscola,e perviene sino all’ H 27, 
mancante il resto del quaderno. Benché da questo 
esemplare non possa aversi certezza del Luogo ed 
Anno della stampa, per la simiglianza della inci- 
sione con altre uscite nei lavori soncinati, e per la 
qualita dei contorni, e finalmente per trovarlo con- 
giunto ad altra stampa di questa tipografia, non 
dubitiamo di riconoscerla uscita da quei torchi. E 
ne. Ds 

Don Zaccaria aggiuge qualche altra notizia 
bibliografica e biografica intorno allo Spano e al 
di lui Tesoro, che tralascio imperocché all uopo 
se ne potrebbero dare delle pik ampie e precise. 


1510. 


54. Opus passionis Christi meditationum. Pisauri per 
P. Capha, 1510. 


Per cotesta edizione debbo contentarmi di una 
scheda favoritami dal Sig. Prof. Adamo Rossi, che, 
nell’ inviarmela, affermd di non essere riescito a 
trovare |’ esemplare del libro che le corrisponde 
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nella comunale di Perugia, dal di cui catalogo ap- 
parisce legata con altra stampa soncinate parimente 
sconosciuta, ed @: Ioannis Donati Ciondelli, Sermo- 
nes et oratiunculae vulgares et litterales. Pisauri, 
per Hieronymum Soncinum, 1515. 


1510. 


55. Capitoli della fraternita di S. Antonio abate 
nella citta di Pesaro. Pesaro, per Pietro de 


Cafa a nome di Girolamo Soncino. 8S. a (ma 
LolO eine 


Di carte dieci, con segnature a e 6, la prima di duerno 
e la seconda di terno, da trentatre sino a trentasei 


righe per ogni pagina intiera. 


Nella prima carta, entro una cornice quadri- 
latera composta di quattro pezzi, il di cui diritto 
é arami ea foglie che sorgono da un vaso, e I’ in- 
feriore rappresenta un maestro con undici scolari, 
del medesimo bello stile che sono le cornici del 
Decachordum, leggesi in alto questo titolo impresso 
con carattere gotico: 


Capitoli dela fraternita del glo- 
rioso misser sancto Antonio 
In la citta de Pesaro. 
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Sotto di esso vedesi un bel quadretto, pur si- 
lografico, della stessa maniera della cornice, rap- 
presentante S. Antonio abate, seduto entro una tri- 
buna, nell’ atto di benedife con la mano manca. 

Al rovescio sta una dedicatoria del libretto a 
Giovanni Sforza, cui si di tutto il merito di aver 
restaurato e in optima forma reducto il celebre 
Oratorio di S. Antonio. E preceduta da questa in- 
testatura: Prior et confratres Diui Antonij Ilu- 
strissimo Do |] mino Domino Io . Sfortiae Pisaurensi 
principi. S . D. I Capitol incominciano con la 2), 
e con aggiunte di preghiere vanno al principio del 
rovescio della nona carta, dove incontrasi una poe- 
sia volgare alla Vergine (Regzna potentisszma ecc.) 
che va a tutto il vecto dell’ ultima carta, eccetto 
due righe per questa sottoscrizione : 


Stampata in Pesaro per Pietro de Capha a 
nome de || Hieronymo Soncino. 


Nel rovescio di detta ultima carta stanno al- 
cune preghiere in sette strofe che incominciano: 


Denategli (donategl:) requie e Santa pace 
O iesu christo se a voi piace. 


Ancorché questa stampa non abbia la data 
dell’ anno, non si pud a meno di non assegnarla 
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al 1510, avendo il Cafa iniziata la sua tipografia 
in Pesaro col Pomponio Mela delli 9 Febbraio di 
quell’ anno, ed essendo il Duca Giovanni passato di 
questa vita li 27 Luglio dell’ anno stesso. 
Cotesta edizione @ rarissima, e |’ esemplare su 
PERGAMENA che io ne posseggo mi fu venduto 


a carissimo prezzo dal Sig. Foresi di Tirenze. 


1510. 


56. Fioretto di cose nuove bellissime e degne, di 
diversi autori, nuovamente stampate, cioé so- 
netti, capitoli, epistole, egloghe, disperate, 
strambotti, barzellette, et una contra disperata. 
Pesaro, per Pietro Cafa a istanza di Niccold 
Zoppino. §. a. (ma 1510). In 8.° 


Di carte quaranta, con segnature a-k tutte di duerno. 
L’ edizione é@ in carattere rotondo, a trentadue righe 
per ciascheduna faccia intiera. 


Alla sommita della prima carta, con la ini- 
ziale di caratte gotico: 


Fioretto de cose noue nobilissime et degne de 
diuersi auctori nouiter stampate cioe: 


a Ray eee 


~ 


Sonetti Capitoli Epistole 
Reloge Disperate Strambotti 
Barzellette Et una contra disperata 


Cum gratia. 


Vi sottosta un quadretto silografico, che oc- 
cupa tutto il rimanente della pagina, con entro una 
donna ignuda, salvo il solito cinto di fronde, che 
con la destra solleva una striscia a svolazzo con la 
scritta SOLA VIRTVS, avendo ai piedi da ambe- 
due i lati sette grugni di animali diversi, cioé d’ un 
asino, dun porco, @’ un gatto, d’ un cane ecc. 

Seguono con l a@ zz quarantotto Strambotti di 
Marco da Foligno, che dalla sua terra natale é noto 
per Rasiglia, e non Rosiglia come chiamasi qui e 
in pit altri libri di'quel tempo, con la carta ¢ So- 
netti e Canzoni che vanno a tutto il duerno d, con 
la e i Capitoli dello stesso autore, essendocene perd 
alla 7 27 e segg. alcuni di Lorenzo Carbone, e alla 
k a uno di Leandro Signorelli peroseno ala Ma- 
gnifica Madonna Francescha de bon tempi pero- 
sina. Dopo poche barzellette a piedi del recto della 


prima carta: 


In Pesaro per Pietro capha a istantia de Ni- 


colo || Zopino. 


Il rovescio dell’ ultima carta & bianco. 
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Solo nell’ anno scorso (1882) ebbi cognizione 
di questa stampa posseduta dal Libraio editore Tad- 
dei di Ferrara. Non essendomi allora valse premure 
ad ottenerla, mi fu poco dopo ceduta in quel me- 
desimo esemplare dall’ amico cay. Giuseppe Torre. 
Qualcuno, non vedendoci il nome del Soncino, po- 
trebbe credere che non gli appartenga. Ma, da poi 
che @ provato avere il Cafa impresso nelle case del 
Soncino, e per conto di lui, non ¢’é motivo di 
escludere questa stampa dalla serie delle Soncinati, 
ancorché fosse fatta a istanza di Nicold @ Aristo- 
tile detto Zoppino. 


1510. 


5%. SONCINVS Hieronymus, Introductio ad litteras 


hebraicas. Pisauri per Hieronymum Soncinum, 
1510.qlne3. 


Di carte otto con segnature A e B di duerno. L’ edi- 
zione, eccettuato il titolo, é in carattere rotondo. 


Impresse in carattere gotico, pit in alto del 
mezzo della prima pagina, leggonsi queste parole: 


Introductio ad litte 
ras hebraicas 


— 257.— 
Nelia seconda pagina trovasi il seguente avviso, 
che riproduco per la sua somma importanza: 


LECTORI. 


Lector si placet hebraicam linguam condi- 
scere . Hoc Alpabetum . et litterarum Combina 
tiones et quaedam alia ad hanc rem facientia. 
tibi et studiosis condonani (szc) . His . n. (nam) nisi 
Ameles angulus dici mauis  hebraice Le- 
gere poteris . Hoc alphabetum iam pene puer 
Composui . Sed his cui dederam hebraicae Lin 
guae ignarus non recte apposuit . nunc wero 
correptum (szc) habes : Deinceps psalmorum Codi- 
cem hebraice graece et latine Pisauri excussum 
expectato A  diuo Hieronymo de _ uerbo 
ad uerbum secundum ueritatem hebraicam tradu- 
ctum . additis nonnullis nostris glossis Loca 
plurima a scriptoribus  indoctis  corrupta 
aperientibus . Adde et Lector Candidissi- 
me . Hic psalmorum codex poterit tibi ad 
linguam hebraicam graecam et latinam pro dictio- 
nario succurrere . Vale . et haec plusquam Tantali 
Talenta facito: Pisauri. 


Seguono I’ alfabeto, le combinazioni delle vo- 
cali con le consonanti, e due esercizii uno sopra 
l’ orazione dominicale, e l altro sul primo Salmo, 
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sino al rovescio della settima carta con quattro ri- 
ehe di stampato. Viene da ultimo la sottoscrizione : 


Pisauri per Hieronymum Soncinum 
Meeks 


Il rovescio di detta carta é bianco. 

Sapevasi di cotesta Introduzione alle lettere 
ebraiche di stampa soncinate, e il primo a scri- 
verne fu il P. Bartolocci nella sua Bebleotheca ma- 
gna rabbinca, fra gli anonimi, T. IV, p. 336: 


pn’ naw pS DET: Awsyn myn Sx wo 


Introductio ad literas Hebraicas : ignoratur Au- 
ctor . Excusa Pisauri apud Hieronymum Soncinum 
anno 1510. In 8.° Nessuno dopo il Bartolocci, asso- 
lutamente mnessuno, vide cotesto prezioso cimelio, 
ondeché tutti quelli che ne scrissero, non han fatto 
che almanaccare intorno al passo soprarecato, il 
quale, oltre l’ inconveniente di essere troppo breve, 
ha anche laltro assai maggiore di essere scorrettis- 
simo, incominciando dall’ zgnoratur auctor, quando 
le parole dell’ Avvertimento da noi riprodotte, hoc 
alfabetum vam pene puer composuz, mostrano che 
ne fu autore lo stesso Girolamo Soncino. E chiaro 
che il P. Bartolocci non ci badd, come @ chiaris- 
simo che niuno di poi vide quelle otto carte, non 
essendo probabile che tutti commettessero eguale 
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inavvertenza. E cosi il Bartolocci non badd a dare 
un titolo ebraico a un libretto che non lo aveva, 
e continud a procedere con lui come aveva fatto 
con tutti gli altri libri della sua grande biblioteca, 
premettendo al latino un titolo ebraico. E stiméd 
poi che, anche cosi facendo, ogni lettore sarebbesi 
avveduto che quel titolo ebraico era fittizio, se- 
enatamente per aver scritto 0°5, quando il nome 
della citta di Pesaro scrivesi sempre come abbiamo 
veduto, e come vedremo pit volte, "15, YD, NMS, 
e quando l’anno della stampa é indicato con le let- 
tere "pn’x, rispondenti al 1510, sapendosi da chi 
che sia che gli Israeliti, ad esprimere detto anno 
nel minor computo si valgono delle lettere “ps, ri- 
spondenti al 270. Non di questi due, ma si bene 
di un terzo indizio si valse il Sig. Steinschneider, 
per dedurne che l Jntroductio del Soncino probahbil- 
mente non era ebraica, e scrisse (Catal. Libr. Bibl. 
Bodletanae, col. 579, n. 3714). « Liber forsan po- 
tissimum non hebraicus, quia in libris hebraicis 
Gerson numquam Hieronymum sese nominat ». Fatto 
questo primo passo, occorreva fare altresi il se- 
condo, e investigare se l Introductio ad ltteras 
hebraicas del Soncino, avesse nulla che fare con 
un libretto di titolo quasi eguale, cio@ con I Jn- 
troductio utilissima. hebraice discere cupientibus 
stampato da Aldo il vecchio. Ma quelli che se ne 
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sono occupati, e ne hanno scritto di proposito , Sl 
sono fermati sul limitare, come fece il Panizzi nelle 
due edizioni del Francesco da Bologna (p. 12 della 
prima edizione, Londra, 1858, e p. 14 della seconda, 
Ivi, 1873): «I conoscenti avran gia osservato come 
questa Introductio utelissima sia affatto la stessa, 
in altra forma, che V Introductio perbrevis ad he- 
braicam linguam, la quale in quattro foglietti com- 
parve prima alla fine della grammatica latina d’ Aldo 
datata il febbraio 1501. Siccome perd quest’ edi- 
zioncella separata della Jntroduzzone & ignota (1).... 
pongo in appendice quattro pagine di quell’ opusco- 
letto ritratte con assai cura, avendomelo cortese- 


(1) Innanzi che l’ esemplare, tenuto a ragione in conto, 
non gia di ignoto, come piacque di scrivere al Panizzi, ma 
di unico conosciuto, passasse a Londra a ornamento della Spen- 
ceriana, fu per qualche tempo a Bologna, ed é quel medesimo 
che, con J’ indicazione di ARTICOLO SCONOSCIUTO trovasi 
nella Descrizione di due libri stampati da Aldo, di quattro 
carte senza nome di stampatore, o altro segno tipografico, con 
alla fine la data Bologna 28 Febbrazo 1853, e la firma di Ulisse 
Guidi Libraio. Cotesta brevissima Descrizione, sebbene sia 
cosa da poco, non pud essere sua, perché il Guidi, che diedesi 
per autore degli Annali del Furtoso e della Gerusalemme, 
era, quanto pieno di presunzione, altrettanto inetto anco a 
stendere sensatamente poche righe bibliografiche. Ad ogni modo 
chi abbia quelle quattro carte, e ne raffronti la pagina diritta 
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mente permesso il Conte Spencer, alla di cui ma- 
gnifica libreria fu non ha guari aggiunto il solo 
esemplare che se ne conosce ». Ma questo non 
basto. Occorrevano al Pahizzi mageiori ricerche, 
mediante le quali sarebbesi accorto che I’ Intro- 
ductio utilissema, ossia VY Introductio brevis di Aldo 
Manuzio non @ altra cosa che I’ Introductio ad ht- 
teras hebrazcas del Soncino, e che il Soncino ne fu 
P autore sin da giovinetto (2am pene puer), e che po- 
scia la diede a stampare ad Aldo il vecchio, il quale 
ignaro della lingua ebraica, non glie lo stampo cor- 


della seconda, con la pagina 11 della prima edizione, 0 con la 
13 della seconda del Francesco da Bologna del Panizzi, s’ av- 
vedra che era impossibile comporla a quel modo, non avendo 
avuto dinnanzi le 16 carte dell’ Introductio utzlissima. Dopo- 
ché coteste curzosita sono solite in grandissima voga, ho 
trovato librai e bibliotecarii che pretendono di spacciare per 
aldine tutte le edizioni (e sono moltissime) di quelle quattro 
carte che incominciano: Aldus studiosis . S . Quoniam he- 
braicam linguam necessariam esse existimavimus etc. Se non 
fossero tutte queste insidie che si tendono agli amatori ine- 
sperti e di buona fede, non avrei stimato necessario di ag- 
giungere a questo luogo, che tali edizioni, segnatamente se in 
forma di ottavo, non sono di Aldc, e che a lui possono tutto 
al pit appartenere quelle in forma di quarto, delle quali é 
facile discernere la genuinita, confrontandole con le quattro 
carte che stannd a piedi delle edizioni aldine delle Instztu- 


tiones grammaticae Aldi Manuti romani. 
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rettamente: Sed 1s cuz dederam, hebrarcae linguae 
egnarus, non recte apposuct. Cotesto zs non pud es- 
sere che Aldo Pio Manuzio, imperocche dalla di lui 
officina vengono tutte le prime edizioni dell’ /ntro- 
ductio; e tutte le altre che se ne conoscono sono 
ristampe delle edizioni aldine. Di qui si ha il primo 
indizio della vera cagione dei risentimenti e dei 
rancori del Soncino verso il Manuzio, de’ quali non 
trovasi ragion sufficiente nella quistione dell’ italico, 
la quale risguardava assai pit Francesco da Bologna 
di quello che il nostro Girolamo. Questa invece gli 
é tutta propria, poiché Aldo, stampando separata- 
mente in apposito hbretto l’ Introductio, e aggiun- 
gendola poscia a tutte le edizioni delle sue gram- 
matiche greche, l accompagnava da tali espres- 
sioni: Deenceps enstitutcones grammaticas , dictio- 
narium et sacros libros, st haec placussse cogno- 
vero, Deo volente dabimus. Ne qui é tutto. Il Ma- 
nuzio, dando nel Settembre del 1508 la prima edi- 
zione degli Adagza di Erasmo, subito al principio 
della seconda Chiliade, nella lunga illustrazione del 
festina lente, aveva permesso che si stampasse, anzi 
egli medesimo stampo nella sua officina: « Si pul- 
cherrimis planeque regiis Aldi nostri votis Deus 
aliquis bonis literis amicus, aspiraverit, et siquem 
numina leva sinant, intra paucos annos illud futu- 
rum polliceor studiosis, ut quicquid est bonorum 
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authorum in quatuor linguis, Latina, Graeca, He- 
braica, Chaldaica, tum autem in omni genere di- 
sciplinarum, id unius huius opera et plenum ha- 
beant et emendatum, nullamque iam literariae sup- 
pelectilis partem quisquam desyderet. Quod simul 
atque contigerit, tum vero palam fiet, quantum 
adhuc bonorum codicum in abdito sit, vel retrusum 
ob negligentiam, vel suppressum quorundam ambi- 
tione, quibus hoc unum cordi est, ut soli sapere 
videantur ». Come! La famiglia dei Soncino stampa 
sino dal 14838 tali e tanti libri ebraici, talmudici e 
rabbinici (chiamati allora caldaici) da distinguersi 
incomparabilmente sopra tutti gli stampatori con- 
temporanei. e da far presagire la difficolta che al- 
trl, In appresso, possa, non che vincerla, egua- 
gliarla; un discendehte di essa, mostratosi sino al- 
lora degno della rinomanza de’ suoi maggiori, vi 
da da imprimere i rudimenti della lingua ebraica, 
non avendo forse opportunita di imprimerli egli 
stesso, o parendogli che la stessa vostra celebrita, 
segnatamente presso i cristiani, ne dovesse agevo- 
lare la diffusione, e pensando di farvi opera grata 
ed accetta; e voi, che traete partito dagli stessi 
suoi doni, ve gli mostrate sconoscente, minacciando 
d’ invadere I’ altrui provincia, con detrimento della 
fama e dell’ interesse del benefattore, e permettete 
che dalle stesse vostre stampe venga la promessa 
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che in breve uscira tutto cid che vw’ ha di meglio 
anco nelle lingue ebraiche e caldaiche, che voi non 
conoscete (hebrarcae linguae zqnarus, non bastando 
a simiglianti intraprese la cognizione leggera di 
quelle lingue, ma richiedendosi una cognizione pro- 
fonda, e un esercizio continuo del talmudico e del 
rabbinico, quali ebbero i soli dotti israeliti); e 
fate le viste d’ ignorare che cid che voi promet- 
tete & gia dato alle stampe dai Soncino o sta per 
darsi, assai meglio di quanto potete far voi! E sapete 
per giunta che al discendente di cotesta sventurata 
famiglia tocca, suo malgrado e senza colpa, di an- 
dare ramingo, e di esercitare |’ arte, non privile- 
giato, come siete voi e le vostre stampe, da potenti 
repubbliche e da principi di grande lgnaggio e 
di fortissime aderenze, ma all’ opposto inviso, per- 
seguitato ed espulso in modo da non trovare angolo 
che lo ricoveri, 0 pietra su cui posare il capo 
canuto ed affranto! Questa @ in Aldo ben altra pecca 
che usurpare I italico a Francesco da Bologna, se 
pure gli fu mai usurpato! Questo @ ben altro che 
chiedere ai 23 Marzo 1501 e ottenere dal Senato 
veneto (domanda e concessione ingiustamente rin- 
facciatagli dal Panizzi (1) nel suo Francesco da 


{1) Sono queste le parole del Panizzi ‘a p. 9 della prima 
edizione, e 11 della seconda: « Nella storia de’ monopolj e 
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Bologna) che per wn decennio « a niuno altro sia 
lecito stampare in lettera corsiva de niuna sorta » 
nei domini della Repubblica, né introdurvi libri 
stampati di fuori con tali varatteri. Foulin, Docu- 
mente ecc. p. 64! Ma di tutte le inferenze che de- 
rivano da cid si discorre a lungo nella Introdu- 
zione a questi Annali. Qui basta DP aver messo in 
rilievo ? importanza somma di cotesto libriciuolo, 
del di cui possedimento vado debitore al Sig. Pie- 
tro Pieri romano libraio in Piazza Poli. Avendo 
egli cooperato ad accrescere con cotesta e con al- 
tre stampe soncinati non ebraiche la mia raccolta, 
gradisca che gle ne attesti la pit sincera rico- 
noscenza. 


privilegi non facilmente se ne trovera uno o pit odioso o piu 
iniquo di questo ». Ottima cosa é biasimare il sistema de’ pri- 
vilegii, il di cui effetto @ sempre funesto all’ universaie; ma 
una volta accolto, non poteva chiedersi né concedersi il privi- 
legio per |’ invenzione dell’italico, o cancelleresco 0 corsivo, se 
non se a quel modo, cioé estendendolo a qualsivoglia forma 
di detto carattere, giacché a Francesco da Bologna, al Cam- 
pagnola, e a tutti gli altri punzonisti di quel tempo era facile 
inventare ed incidere quanti italici volevano, uno pit bello 
dell’ altro. E, (come ho gia detio alla p. 30) non ostante il 
privilegio, le stampe d’ Aldo dovettero sostenere la concor- 
renza delle numerose contraffazioni che di esse facevansi in 
Italia e fuori, segnatamente de’ libri nella forma di ottavo. 


18 
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QUALI DELLE VARIE EDIZIONI EBRAICHE, 
SENZA NOTA DI TEMPO, CHE DAI BI- 
BLIOGRAFI SI ASSEGNANO SOTTO QUE- 
ST’ ANNO A PESARO, VEROSIMILMENTE 
GLI APPARTENGANO. 


I molti che hanno scritto intorno alla tipografia 
soncinate assegnano a quest’ anno, gia ricco almeno 
di tredici edizioni non ebraiche, alcune altre stampe 
ebraiche sprovvedute della nota dell’ anno. Il Sig. 
Sacchi ad esempio gli attribuisce i due Trattati tal- 
mudici Baba Kamma ed Hrubin, e V Igrot hatu- 
chacha del Rab. Salomone Alami, accompagnando 
ne’ due primi |’ anno 1510 con un punto interroga- 
tivo, in segno di dubbio che veramente ad esso 
appartengano, e nel terzo anche il nome di Pesaro, 
la qual cosa & per lo meno superflua, imperocché 
una edizione soncinate di quell’ anno non pud essere 
se non pesarese. 

La guida che determind il Sig. Sacchi a tali 
assegnazioni fu TL eccellente Catalogue of the he- 
brew books en the library of the british Museum 
del Sig. Zedner, ove trovansi con eguali contrasegni 
il Baba Kamma a p. 744, lV Erubin a p. 742 e 
P Igrot ecc. dell’ Alami, con questo perd che il Sig. 
Zedner non appose a tale edizione il nome di Pe- 
saro. Incomincio quindi con V escluderla dai nostri 
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Anmnali. Cotesta Lettera del R. Solomone Alammi 
componesi di sole sei carte. ed ha per titolo: nox 
moe nna Lgrdt hatuchachih vehamundh, ossia 
Lettera di esortazione e di fede. Secondo lo Zedner 
e il Carmoly é in forma di quarto, e a parere del- 
? Almanzi e dello Steinschneider ¢ in ottavo. E que- 
sti che ebbero alle mani la copia di detta Lettera 
che @ nella Bodleiana, la dissero impressa in ca- 
ratteri rabbinici somighanti a quelli delle prime 
stampe bolognesi, tanto che il Sig. Steischneider 
(Cat. Bodl. col. 2277) V attribui al Secolo XV. Il 
Sig. Zedner I’ assegnd dubitativamente al 1510. Non 
dicendo motto quanto al luogo, sarebbe stato ne- 
cessario che il Sig. Sacchi avesse aggiunto 1 cri- 
terii che lo determinarono a dirla pesarere, e quindi 
soncinate. Rimangono i due trattati talmudici. In- 
torno ad essi é da premettcre che Gherschom Son- 
cino, oltre cotesti due, ne stampd parecchi altri 
senza nota dell’ anno (imperoccheé di quelli che ne 
sono forniti non accade ora tener discorso), alcuni 
de’ quali noti, e alcuni altri generalmente scono- 
sciuti, ma che pero furono descritti nel catalogo a 
mano de’ libri ebraici esistenti nella Biblioteca della 
Universita di Torino, fatto molti anni sono dall’ c- 
eregio Sig. Bernardino Peyron, che nell’ anno scorso 
ci diede per le stampe il Catalogo de’ codici ma- 
noscritti ebraici di essa Biblioteca. Fra i trattati 


— ei 


talmudici soncinati a stampa del Sec. XVI senza 
nota di anno conosciuti, e quelli che si aggiungono, 
per descriversi tutti a tempo debito in questi An- 
nali, si hanno il Bava Kamma, V EFruvin, il Be- 
vachéd, il Succa, il Bava batra, Y Avoda Zara e 
il Meghilla. Dal vedere I indicazione di queste 
stampe senza nota d’ anno, non se ne deve inferire 
che esse possansi collocare sotto quell’ anno che pit 
talenta, purché si assegnino a Pesaro, di dove usci- 
rono le altre edizioni talmudiche soncinati del Se- 
colo XVI, con nota di luogo e @’ anno. Anche in 
mancanza di detti indizii, vi sono altri criterii per 
stabilire con molta verosimiglianza il tempo almeno 
approssimativo di dette edizioni. E tali criterii, a 
parer mio, sono tre. Il primo @ riposto nel tener 
conto delle produzioni della tipografia soncinate 
ne’ diversi anni del di lei esercizio. Se, ad esempio, 
ne’ cataloghi dei libri dei Soncino incontransi tre- 
dici stampe nel 1510, otto o nove nel 1511, una 
soltanto nel 1512 e due nel tredici, questo enorme 
divario non si dovra attribuir unicamente al non 
conoscersi, 0 all’ essere andate perdute tutte le al- 
tre edizioni eseguite verosimilmente in quell’ anno, 
ma si dovra dire, allorche particolari ragioni non 
vi Si oppongono, che alcune stampe di trattati tal- 
mudici, senza nota dell? anno, appartengono piutto- 
sto al 1512 0 al 1513 di quello che ai due anni 


precedenti. Il secondo criterio deriva dal conside- 
rare che Gherscom Soncino aveva I’ abito di ricor- 
dare pit volontieri, e con epiteti pit enfatici i Si- 
gnori di certi dati luoghi-di quello che i Signori 
di un dato altro. La ragione di tali predilezioni non 
ci é palese, ma pud facilmente presupporsi, essendo 
che gl Sforza (per citarne qualcuno) e il Borgia 
gli dovevano essere pitt accetti che i Papi, 0 i prin- 
cipi che da loro dipendevano, come i Feltreschi, 
sotto de’ quali il tipografo non poteva ayere quella 
piena libert& e sicurezza, per stampare e diffondere 
impunemente certi trattati talmudici, e 1 commenti 
de’ principali Rabbini ai diversi libri della JLcra 
o Bibbia. Il terzo criterio @ riposto nel considerare 
la preferenza data da taluni editori, e particolar- 
mente dai Soncino, ad alcuni trattati Talmudici so- 
pra di altri, il che poteva derivare da pit cagioni; 
dallo spaccio pit facile per la richiesta e per I’ uso 
che se ne faceva (nel qual numero entrano primi 
il Berachod, il Meghilid ecc.), dall’ essere taluno 
di que’ trattati innocui e non sospetti, ed altri no, 
ed anco da quella predilezione che talora si ha ad 
un libro, 0 a un commentatore di esso, piuttosto 
che ad un altro. Ond’ io, allorche, pit di venti anni 
sono, incontrai nella miscellanea talmudica della 
Biblioteca terinese (B. IV, 32) un frammento del 
Berachot unitamente al Trattato Betza o Lom tov 
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nell’ edizione cinquecentista, per  innanzi general- 
mente sconosciuta, e che, illustrandola al N. 44 ho 
assegnata al 1509 0 1510, perché ha in fronte Pe- 
saro citta del Signor Giovanni Sforza, il quale 
frammento era impresso sopra egual carta, e co’ me- 
desimi tipi, mancante pero in principio di molte carte, 
le quali avevano forse gli stessi contrasegni del trat- 
tato Betzd, ne conchiusi che, come i maggiori di 
Gherscom stamparono contemporaneamente a Soncino 
negli anni 1483 e 84 que’ due trattati, cosi Gher- 
scom gli avra ristampati unitamente trent’ anni dopo. 
Il yvederli poi, sin da antico, legati dappresso in un 
medesimo volume, mi confermd in quella opinione. 
Descrivo quindi VT edizione soncinate del trattato 
Bervachod, desumendone il contenuto non pur dal 
titolo dell’ altra edizione soncinate quattrocentista 
di detto Trattato, ma dalla corrispondenza che ho 
trovato fra le due edizioni, per i raffronti che ne 
ho fatti sugli esemplari della Biblioteca dell’ Ate- 
neo torinese. 


1510 (2) 


53. Berachod, m553, Benedizioni, col Commento di 
Rasci, le Tosephot (agg’unte) Piske tosephot 
(deczsrone delle aggiunte) e il testo misnico 


con |’ esposizione di Rambam e di : Mordecai. 
Pesaro, Gherscom Soncino, 1510 (2?) In fol. 


Di carte 108? (Ho aggiunto il punto interrogativo al 
numero delle carte, perche, avendolo dedotto per con- 
gettura dal frammento solo conosciuto, esistente nella 
Biblioteca dell’ Universita di Torino, potrebbe acca- 
dere, che scoprendosene un esemplare perfetto, avesse, 
sempre perd con pochissimo divario, 0 maggiore o 
minor numero di carte), con segnature da & sino 
a mdi terno. Il carattere del testo é@ ebraico, e 
quello dei commentarii rabbinico. Oltre le segnature 
c’é la numerazione, notata sopra le prime tre carte 


di ciascuna segnatura. 


Il solo frammento noto di questa edizione, che 
trovasi nella Biblioteca dell’ Ateneo torinese, inco- 
mincia con la carta, che ha la segnatura :m e con 
le parole: py pr winn Sx snyps Sy1. Di cotesta 
segnatura, mancando le carte 8M e 3n, rimangono 
sole due carte. L’ ultima segnatura di cotesto fram- 
mento @ la 7, cioé la diciasettesima, e ciascuna 
delle prime tre carte @ numerata coi numeri 49, e 
nuovamente 49 in luogo di 50, e 51 con il numero 
5 impresso a rovescio. 

Il trattato Berachod finisce al verso della 
quarta carta del terno  (ossia con la carta qua- 
rantasel) : : 

xO xpvpr aN by pon 
‘yxy Fo" ma nsop 
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Seguono i mrppin “pea, Prské tosephot, e dopo 
nove carte, cioe al verso della carta 8 1, il Pe- 
rusch hamnischnaioth, mvswnn wid. Mancano in 
fine alcune carte. 

Ancorché questo sia un frammento, esso tut- 
tavia @ prezioso, per essere rimasto sin qui scono- 
sciuto nelle opere di Iibliografia a stampa. 


1511. 12 di Febbraio. 


59. PROBI Grammatici, Instituta artium et Catho- 
lica, CORNELIIT FRONTONIS, De nominum 
verborumque differentiis, et PHOCAK, De aspi- 
ratione, de psila, de punctis et de accentibus. 
Pisauri, Hieronymus Soncinus, 1511, die 12 
Februari. In fol. 


Di carte quarantotto, con segnature 4+, A sino ad H, 
le prime e le due ultime di duerno e le rimanenti 
di terno, con numerazione in lettere minuscole goti- 
che (dopo le prime quattro, che non sono numerate) 
da 1 sino a xxxxilii. La stampa é di carattere ro- 
tondo a trentotto righe per faccia. 


Al sommo della prima carta, in carattere go- 
tico, eguale a quello adoperato per la numerazione 
delle carte, si legge: 
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In hoe codice continentur Instituta artium 
Probique catholica : Cornelijque — frontonis 
de nominum verborumque differentiis et phocae 
grammatici de flatili nota atque de aspiratione 
libellus . ab ianno parrhasio nuper  inuenta : et 
Tractatus de pontis (szc) et de Accentibus incerti 
auctoris in antiquiss . codice quorundam gram- 


maticorum inuentus ac nunc primum editus . 


Riempiono questa prima pagina segnata +4 tre 
distici di Chiarello Lupo Spoletano, e tre altri di 
Alessandro Gaboardo Torcellano, del quale nella 
seconda pagina trovansi le vite di M. V. Probo, e 
di Cornelio frontone ad dom. Thoman plowatatiuin, 
la quale procede con sedici righe di stampato nella 
carta seconda segnata #3 22. In essa é ricordata la 
nobilissima et famegerata Bibliotheca Ducis ur- 
brnatewm, e recata I’ iscrizione sepolcrale esistente a 
Pesaro di M. Aufidio Frontone, e accennasi di bel 
nuovo al libro del Diplovatazio de claris curecon- 
sults. Seguono tre distici di Lodovico degh Ales- 
sandri pesarese, due di Francesco e tre altri di An- 
nibale Zuchella pure pesaresi. Le cinque pagine ri- 
chieste a compimento del primo duerno recano, di- 
stribuiti in quattro colonne, i vocaboli dichiarati 
nel libro. Con la prima carta della segnatura A, in 


cominciano le IJnstetuta artiwn del grammatico 
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Probo, per terminare al recto della carta numerata 
xviii. Al verso incontransi le Catholica di esso 
Probo, che esordiscono: « Quoniam Instituta artium 
sufficienter tractavimus, nunc de catholicis nomi- 
num verborumque rationibus doceamus », e compionsi 
alla faccia diritta della carta numerata xxxviii che 
é la prima della segnatura G. In cinque carte con- 
tiensi il trattatello di Cornelio Frontone, De nomz- 
num verboruinque differentiis, il quale @ seguito 
in tre pagine dalla breve prosa del grammatico Foca, 
de aspiratione, de Psila idest in aspirateone, de 
punctes de accentzbus. A piedi dell’ ultima carta al 
recto, numerata 44, sta la sottoscrizione tipografica : 


Imprimebat Pisauri Hieronymus Soncinus. ILL. 
GALEATIO SFOR. || GVBERNANTE.M.D. 
Xl. die . XII . Februarii. 


Fra le meno infrequenti stampe di Girolamo 
Soncino é da annoverarsi questa edizione, della quale 
ho ‘due esemplari. 


1511. 12 di Aprile. 


60. Biblia hebraica. Pars prima. Pisauri per Gher- 
scom Soncino, 1511, die 12 Aprilis. In fol. 


Di questa rarissima Bibbia, di cui posseggo il 
solo secondo volume impresso nel 1517, piglio la 
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sottoscrizione tipografica esistente al fine del libro 
de’ Re, quale viene recata da And. Gottlieb Masch, 
nei supplementi e correz. ad Biebliothecam sacram 
lacobi Le Long (Halae, F778 et seqq.) alla p. 13 
della parte prima. 


sys omy Sy pp ey naw toa a ova abe 
DWT NIT ws SN Tw oMpbnn pp oppinnn 
mer? yD ese yyINDENp psxM np wns 
mp omesmiay oeda pan omen Se axeyonpe 
sw yy (cor. aaM>) syasnd> my sen mws 

sink 


Fu finta nel giorno 14 di Nisan (12 Aprilis 
con lo Steinschneider, Cat. bod/. col. 5, e non Marti? 
col Masch) dell’ anno duecento settantwno (1511) 
del minor computo per mano del minimo degli 
stampator?, enfime fra ¢ discepoli, il quale (e&) dee 
fight di Soneino, ed egli av-93 Gher-scam (pelle- 
erino ivi), Pesaro cztté del Signor Costanzo Sforza 
figlio del Signor Giovanni Sforza de benedetta me- 
moria, e governando iw Signor Galeazzo Sforza, 
che sta glorioso, nell’ anno settimo del Papa Giulio 
secondo, che sia esaltato glorrosamente. 

Il Masch, che nel luogo citato, anche a parere 
del De Rossi, descrive pitt ampiamente di ogni al- 
tro questa edizione (que reliquis plenius hanc edi- 
tionem descripset. Annal. Sec. XVI, p. 14) aggiunge 
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alcune particolarits che non ci giovano, salvo una 
relativa alla prima carta, che eahébet ornamenta, 
quae spatium vacuwm titulo inseribendo destina- 
twin cengunt. Io avrei spiegato, e continuerei a spie- 
gare, quegli ornaimenta, che recingono lo spazio 
vuoto assegnato ad iscrivervi il titolo, per le solite 
cornici silografiche adoperate da Gherscom ne’ suoi 
libri in foglio. Ma, da poi che leggo nel Cat. bod/. del 
Signor Seinschneider: « Loco tituli folium album; 
ornamenta, de quibus Masch (/wogo ezt.) certe manu 
descripta in exemplari suo », rimango in dubbio se 
lo Steinschneider abbia pigliato equivoco con una 
carta bianca che non appartenga all’ edizione, 0 che 
il Masch non si sia avveduto di quegli ornamenti 
dipinti, rarissimi ne’ libri ebraici a stampa, o che 
avvedendosene non ne abbia scritto pit chiaramente. 
Certo é ad ogni modo che questa Bibbia, e sopra- 
tutto il primo tomo, di essa @ di rarita estrema, 
imperocche, mentre delle due prime soncinati (1488 
e 1494) ho veduto parecchi esemplari, e posso in- 
dicarne pit altri, non ne ho mai veduto, né posso 
indicarne alcuno compiuto dell’ edizione pesarese. Lo 
stesso ab. De Rossi, cosi ricco in fatto di rariti di 
ebraica hibliografia, per la maggior parte da lui 
medesimo scoperte, dovette appagarsi di soli fogli 
di cotesta Bibbia, come confessa alla p. 57 del suo 
Apparatus hebraeo-biblicus, seu MSS. editique co- 
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dices sacri Teatus quos possidet Ioh. Bern. De Rossi, 
Parmae, 1782. « Summae raritatis editio, cujus vix 
unum vel alterum superest exemplar. Plerasque pla- 
gulas apud Iudaeos Romanos repertas humanitati 
debeo et amicitiae cl. Adleri ». 

Per avere piti ampia illustrazione della stampa 
di questa Bibbia soncinate, vegeasi la descrizione 
che daremo della seconda parte di essa sotto I anno 
1517, e V illustrazione del numero seguente. 


1511. 12 di. Aprile. 


61. Prophetae priores, DWNT ONDS, Neviim rischu- 
nim (Giosué, i Giudici, Samuele e i Re) col 
commentario di Radak (R. David Kimchi). 
Pesaro, 1511, ai 12 di Aprile. In foglio. 


Di carte centocinquantasei, in trentanove duerni con 
segnature da 3-v> (imperocche il primo duerno non 
ha segnatura) e con numerazione araba soventi volte 
errata. Il testo @ impresso con carattere cbraico 
mezzano puntato, e il Commento del R. David Kim- 


chi in carattere rabbinico. 


A meta della pagina diritta della prima carta, 
in quattro righe di stampato con carattere di forma 


mezzana, si legge: 


ee 


ssooy Sr onep swt oes we Dy OWA OND: 
|| oepadnn wp oppinen ays wm Sy pat yn || 
CNT NINA AMP IMD OWT NIM UW DD Ww 

spam yew mam Sxd mbmn mm miesnee || 


I Profeté primi, con commento del Rabbino 
David Kimchi di felice inemorva. Con molta ocu- 
latezza stampato (il libro) per mano del mnimo 
degli stampatorz infimo fra gl alunni, a quale 
(@) dez figh di Soncino, ed egli Gher-scam (d¥-"3) 
pellegrino ivi, Pesaro cztta del Signor Giovanni 
Sforza. Lode a Dio, e gloria al suo nome be- 
nedetto. 

Al verso, dopo una riga d’ ebraico, incomincia 
in carattere raschi, la prefazione dell’ autore del 
commento, ed occupa quarantadue righe di stam- 
pato. Nella seconda carta, entro un contorno silo- 
grafico, trovasi la parola "mn H# fu, onde incomin- 
cia il libro di Giosue, in carattere intagliato in le- 
geno, con due conigh ai lati, i quali sono di forme 
meno eleganti di quelli che trovansi nelle edizioni 
soncinati del quattrocento, fedelmente riprodotti nella 
terza Tavola. 

A piedi della seconda colonna della carta ul- 
tima (156), finito il libro dei Re, sta la sottoscri- 
zione tipografica : 


mwouy mp wen abs obo spp win orp 
naw you 9s oy poway : sown n’n my |] mysae 
mrynponn yop oppo nps ve Sy || p’a> x’ap 
PAN MAP YD w= MAM || vow uD wR 
St meme omer pa || 2 ANDY YsoINDwIp 
MyavA mwa A || ANE ends PISA a7) 

se ssn yoy sypaxnd 


La somma det pasukim (versetti) del libro 
dec Re é di mille cinquecento e trentaquattro e 
(le corrisponde) 27 segno sown n’n (1534). H fu fi- 
neta (la stampa) nel giorno quattordicz Nisan del- 
P anno duecento settantuno del minor computo (ri- 
spondente al nostro 12 di Aprile del 1511) per 
mano del minimo de’ tipografi, infimo der disce- 
pole 2 quale (e) de’ figh di Soncino, ed egli Dw-3, 
Gher-scam (pellegrino ivi), in Pesaro citta del Sr- 
gnor Costanzo Sforza figlio del Signor Giovanne 
Sforza di benedetta memoria, e governatore tl Si- 
gnor Galeazzo Sfoza, che sia glorioso, nell anno 
settemo del pontificato di Giulio secondo, che sia 
esaltato glorvosamente. 

Sebbene questo numero e il precedente 60 uscis- 
sero dai torchi di Gherscom in un medesimo giorno, 
eli scrittori di stampe soncinati li pongono a molta 
distanza. Non, parlo di Don Zaccaria, il quale igno- 
rando compiutamente VP ebraico, e copiando a ca- 
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saccio e spropositatamente il De Rossi, non poteva 
rispondere di cid che cadevagli dalla penna. Alludo 
agli altri, e segnatamente al Sig. Soave, che reca 
soltanto i due tomi della Bibbia del numero pre- 
cedente dopo i Quattro ordini del Rabbino Ascer, 
nell’ edizione fanese del 1516, per conchiudere che 
il primo tomo é@ del 1511, e che il secondo, collo- 
cato da tutti i bibliografi sotto il 1517, pud corri- 
spondere al 1512, « togliendo (p. 33 e 34, op. pil 
volte cit.) dalla data ebraica il millesimo, cioé cin- 
que, come usasi fare nel computo grande, detto 
ebraicamente Perdd gadé! ». Di questa innovazione 
che tutto capovolge il sistema dell’ ebraica nume- 
razione, la di cui applicazione a questo luogo @ ap- 
pena credzbile, giacché alla fine del secondo vo- 
lume di detta Bibbia l anno é espresso con le let- 
tere pw (277), dalle quali non @ possibile levare 
una 7 (cinque), che non c’é mai stata, si parlera 
sotto anno 1517. Ma se, secondo il Sig. Soave, la 
terza Bibbia soncinate @ degli anni 1511 e 1512, 
perché collocarla dopo il 1516? Queste e simili in- 
coerenze sono di continuo inciampo a una ragio- 
nevole disposizione cronologica delle stampe sonci- 
nati. Tengasi intanto per fermo, che tanto il primo 
volume della terza Bibbia soncinate, quanto i primi 
Profeti col commento di Radak, furono ad un tempo 
tipograficamente composti nell’ officina pesarese di 
Gherscom. Il titolo dei Profeti prova che detta 
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composizione fu incominciata prima delli 27 Luglio 
del 1510, giorno della morte del Duca Giovanni. 
Non abbiamo egual prova per la composizione ti- 
pografica del primo volume della Bibbia, ma la 
sottoscrizione alla fine del libro dei Re, quasi iden- 
tica a quella che sta in calce de’ Primi Profeti, 
convince che le due stampe procedettero del pari. 
Gli esemplari dell’ edizione qui descritta sono 
rari, tanto che, non essendo riescito a possederla, 
dopo averla richiesta sopra diversi cataloghi, per 
descriverla mi sono dovuto valere del belliss. esem- 
plare della Casanatense A .IX . 14, e Catal. della 
medesima II, 553. Nell’ Antequariwm del Sig. Asher, 
che @ alla p. 24 del n. 37 dell’ hebraeische Biblio- 
graphie ( lan.-Febr. 1864) ne troviamo un esem- 
plare bene corservatum per tal. 15 con I avver- 
tenza: Desideratur in Biblioth. Bodl. Cat. n. 1078. 


1511. 26 di Luglho. 


62. DIOMEDIS, De arte grammatica, PHOCAE, 
De aspirazione, AELIT DONATI, De voce, de 
littera, de sillaba, de pedibus, de accentibus 
et de posituris. Pisauri, Hieronymus Soncinus, 
1511, die vigesima sexta Iulii. In folio. 

Di carte ottantasei con segnature A-P di terno, ec- 


cetto le ultime due che sono di duerno. La stampa 
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é di carattere rotondo (escluso il titolo che é in go- 
tico) a quarantadue e quarantatre righe per ogni 
pagina intiera. 


Con la prima lettera maiuscola di carattere 
romano, e col rimanente in gotico, incontrasi il ti- 
tolo del libro nella prima carta, con questa di- 
sposizione : 


Diomedis doctissimi ac 
diligentissimi linguae 
latinae Perscrutato 
ris de Arte gram- 

matica opus 
Utilissi- 
mum 


HS 


Adduntur huic operi hec_ infrascri- 
pta quae nunquam impressa fuerunt. 

Phocae grammatici de  aspiratione 
libellus : Aelij donati grammatici 
doctiss . editio prima de Uoce. de 
littera .de Syllaba.de pedibus . de 
accentibus . de posituris. 


Dopo aver recato nel rovescio del titolo i! con- 
tenuto del volume, si aggiunge: 
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Haec nuper addita sunt. || Phocas :gramma- 
ticis (sec) de aspiratione . || Aelii Donati Editio 
prima. 

Segue il testo di Diomede, riprodotto da pit 
antica edizione, e finisce al verso dell’ I zzz. In se- 
dici carte vengono gli scritti minori di varii gram- 
matici, sino alla segnatura M 7; indi succedono 
Donato, Servio ecc. sino al recto dell’ ultima carta, 
dove, dopo FINIS, sta il REGISTRVM, e la se- 
guente sottoscrizione tipografica: 


Impressum Pisauri per Hieronymum Soncinum sub 
CONSTANTIO . SFORTIA . Ill . Gal. 
Patruo Gubernante. M.D. XI. 

Die . xxvi. Tuli. 

HS 
eo), bi iss, 

Compiono la pagina due distici di Alessandro 
Gaboardo Torcellano. 

Il rovescio di detta ultima carta & vuoto. 

Ha un bel dire rarissema questa edizione il 
Zaccaria nell’ Appendice a pag. 11, ma io mi son 
sempre maravigliato di non vederla nelle due prime 
edizioni del suo Catalogo ecc., perché, oltre l esem- 
plare che da-pit anni ho nella mia libreria, me ne 
sono capitati pit altri, e a tenue prezzo. Al suo 
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solito chiama maiuscolo il carattere onde @ impresso 
il frontispizio, quando in esso, delle moltissime let- 
tere che lo compongono, di maiuscole non ce ne 
sono che dieci; e dice che I ultima carta chiudesi 
al verso con un epigramma di due distici, quando 
detto epigramma, é a piedi del recto, e il verso é 
bianco. Se questi e simili abbagli nel Zaccaria fos- 
sero infrequenti non si noterebbero, ma in lui sono 
continui e abituali, ondeché ne’ raffronti che tal- 
volta accade di fare con un esemplare di stampa 
soncinate, e la descrizione che egli ne da, si crede 
di avere alle mani un libro di edizione diversa, o 
con cambiamenti fatti durante la stampa. 


1511. 8 di Settembre. 


63. CANTALYCII Baptistae, Summa perutilis totius 
artis grammatices, et artis metrices. Pisauri, 


Hieronymus Soncinus, 1511, sexto idus Septem- 
bris. In 8.° 


Non appena separatomi dal Zaccaria, mi tocca 
ricorrerci di bel nuovo, per recare un libro, che a 
me non riesci di vedere, e che egli ebbe la ven- 
tura di avere a prestanza dal conte Amiani. Cosi é 
notato alla p. 9 del? Appendice ecc. 


a ge 

« SUMMA PERVTILIS IN REGVLAS DI- 
STINCTAS || TOTIVS ARTIS GRAMMATICES 
ET ARTIS METRICES || CANTALYCEI VIRI 
DOCTISSIMI FELICITER.INCIPIT ». 


« Dopo questo titolo stampato tutto in carat- 
teri maiuscoli, e messo in cima alla prima carta 
recto, havvi un quadretto inciso in legno con fi- 
gure, rappresentanti forse maestro e uditori. Verso 
di questa prima carta, e nelle due seguenti, hanno 
luogo molti epigrammi di Lelio da Viterbo, di Gio- 
vanni Battista Connesani, di Pietro Giacobini e di 
altri amici e scolari del Cantaliceo in lode di lui 
medesimo. Quest’ operetta del Cantaliceo intitolata: 
CANONES BREVISSIMI GRAMMATICES ET ME- 
TRICES, @ dedicata ad Agostino Amadiano da 
Viterbo ». . 

« Le carte non sono numerate, nella penultima 
recto e verso, come pure nel recto dell’ ultima, sono 
altri epigrammi di Francesco Manzoni, di Niccola 
Maffei, e Ottaviano Palanti tutti pesaresi. Il regi- 
stro segna dalla alla g tutti quaternz, eccetto Pf 
che é terno. La sudetta ultima carta verso chiu- 
desi cosi: » 


« Impressum Pisauri per Hieronymum Sonci- 
num || Sub.Constantio Sfortia Illustris Gallea. || 
Patruo Gubernante M . DXI. Sexto (sze) eidus 
Septembris. » 
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« Jl formato dell’ operetta @ in 8.° ». 

Fra le molte stonature che feriscono le orec- 
chie, quella che pitt le offende @ il nome del Can- 
talicio, chiamato qui sempre in latino e in volgare 
Cantaliceo. Se nella stampa soncinate é errato, Don 
Zaccaria non aveva da imitarla volgarizzandolo, e 
doveva tradurre Cantalicio che @ il celebre Giam- 
battista, di cui s’ignora il casato, cosi chiamato 
dalla sua patria Cantalice, piccola terra dell Abruzzo 
ultra, intorno al quale veggansi sopratutto le Me- 
morie Storico critiche degli Storicz napoletant di 
Francesco Antonio Soria. Napoli, 1781, T. 1 dalla 
p- 124 alla 129. Altra stonatura @ certamente Ama- 
diano in luogo di Almadiano, e chi sa quante altre 
se ne troverebbero se mettesse conto d’ intratienersi 
fra le disarmonie del nostro bibhografo. Dal quale 
non mi é dato separarmi per adesso se non quando 
avro tolta dalla seconda edizione del di lui cata- 
logo il seguente numero. 


1511. 9 di Ottobre. 


64, ANTONINO (S.) Arcivescovo di Firenze, Me- 
dicina dell’ anima. Pesaro, Girolamo Soncino, 
1511, a di 9 di Ottobre. In’8.° 


Don Zaccaria, che possedeva cotesta stampa 
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cosi la descrive alla p. 75 e segg. della seconda 
edizione del suo catalogo. 


Confessionale aureo insie- 
me con vno tractato del- 
le virtude Si Cardinale 
come theologiche : espo- 
ste per lo. R.et beato frate 
Antonino Arciuescouo 
de Fiorenza : Intitulato. 


MEDICINA 
DEL’ ANIMA 


« Qui a piedi nel frontespizio vedonsi in un 
quadretto inciso in legno rappresentate le figure del 
nostro Redentore, e ‘d’ una donna che, fatto croce 
delle braccia, gli si @ inginocchiata dinanzi all’ uscio 
di una casa ». 

Da prima sei carte senza numeri che conten- 
gono il frontispizio, e la tavola del libro. Seguono 
106 carte numerate, aventi il registro da a-z in 
lettere minuscole e da A-# in lettere maiuscole. 
« Sono tutti quiderni ». Ma qui deve essere corso 
errore, 0 sia che la parola quzdern:, che non si 
trova, stia in luogo di quaderni, o abbia il valore 
di guinternds perché ventotto quaderni (ché tanti 
ne darebbero le segnature a-z e A-£), in qualsi- 
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voglia forma di libro danno carte 224, e se quin- 
terni 280. E pit facile che le segnature non siano 
di quaderno, e molto meno di quinterno; ma che 
invece compongansi di duerni. Nel quale presuppo- 
sto P ultima carta del libro sarebbe, come appunto 
é, la centosei. Al recto trovasi la seguente sotto- 


scrizione: 


Stampata in Pesaro per Hieronymo Son 
cino . Sub Costantio Sfor . Ilustris 
Gallea . Patruo Gubernante. 
MD. XIyadi SIX yoctoh: 


La forma di questa edizione é in ottavo. 

Convien dire che il Soncino spacciasse rapida- 
mente tutta la prima edizione di cotesta Medzcerna 
del? anima uscita dalla sua officina, e che ho de- 
scritto al N. 47, se dopo diciotto mesi si risolse a 
ristamparla. Cid dimostra quanto le di lui stampe 
fossero in credito, e come fiorisse la industria ti- 
pografica da lui esercitata. La nota commerciale 
fatta a questo luogo da don Zaccaria @ che nem- 
meno-per trenta lire sarebbesi renduto facile a 
disfarsene (Catal. p. 77). Ignoro qual sorte abbiano 
avuto i non molti libri soncinati da lui posseduti. 
igh era del numero di quelli che curano le stampe 
soncinati volgari e latine; mentre che |’ importanza 
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vera, non meno che la rarita di esse, sta quasi sem- 
pre nelle ebraiche, talmudiche e rabbiniche. 


1511 24d Ottobre. 


65. PALAEPHATI, De historiis incredibilibns frag- 
menta, in latinum translata. Pisauri, Hierony- 
mus Soncinus, 1511, die 24 Octobris. In 4.° 


Di sedici carte, con segnature A-D di duerno. La 
stampa, salvo il titolo che é in gotico, é di carattere 
rotondo, a ventinove righe per ciascuna pagina in- 


tiera. Le carte sono numerate con numeri arabi. 


Verso il sommo della prima carta, leggesi di 
carattere gotico: 


Palaephati fragmenta 
a hyeronimo Son- 
cino nunc primum 

pisauri publi- 
ca luce con- 
donati. 
Hod 
sy 


Al rovestio incontrasi la bella dedicatoria che 
fa del libro: 
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CLARELIVS LVPVS SPOLETANVS MAGNIFICO 
|| DOMINO SILVIO MONTIS MARTIANI DO- 
MI- || NO DIGNISSIMO. 


Se ne recano le prime linee, che ridondano 
in somma lode del nostro tipografo: 


BExtrinsecis negotiis aliquando in mei animi 

penetra || lia Vt possum rediens soleo insignis 
Domine : nobili- || tatis specimen : Hieronymi Son- 
cini non solum ingenium || admirari: Sed sanctis- 
simos mores excolere : Qui doctos diligit : || amat 
humanos : Veneratur bonos: ac Magnanimos extol- 
lit: Vn- || de factum est ut cum nuper apud me 
uberrime non minus: quam ue- || re. Tuam litte- 
raturam . Tuum ingenium : iudicium : ac munificen- 
\| tiam laudauerit : Facile me imo ultro subsequen- 
tem . Veluti nu || bes ceciam in tui statim amorem 
pellexerit ecc. 

Al sommo della seconda carta segnata A 77: 


FRAGMENTA PALAEPHATI . DE . 
- HISTORUS . INCREDIBILIBVS . 
EX GRAECO . IN . LATINVM 
TRANSLATA . 


che hanno termine al rovescio della carta tredice- 
cesima segnata D7, con le parole: 
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Finis Fragmentorum Palaephati de. incre- || 
dibilibus historiis ex graeco in latinum translata. 


Segue immediatamente la sottoscrizione tipo- 
grafica : 


Impressum Pisauri per Hieronymum Soncinum || 
Dies xxii... Uctobris= M.D XT. 


Nella carta quatordicesima al recto sta la: Fa- 
bula pasiphaes ab ouidio Versibus aedita Variis . 
nouiter reperta.et huic opuscolo nunc addita. E 
al rovescio incomincia una seconda lettera di Chia- 
rello Lupo da Spoleti a Silvio Piccolomini, conte- 
nente la vita di Palefato, la quale compiesi nella 
pagina diritta della.carta quindicesima con undici 
righe di stampa. 

Essa reca questa intestatura : 


CLARELIVS LVPVS SPOLETANVS AD 
EVNDEM MAGNIFICVM DOMINVM 
SILVIVM PICOLOMINEVM MONTIS 
MARTIANI DOMINVM PALAEPHA- 
TI VITAM. 


Non ci s’incontra alcuna cosa notevole, e pa- 
rimente nei tre distici che le fanno seguito di Chia- 
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rello Lupo spoletino al lettore. Dopo de’ quali, al 
rovescio di detta carta 15, trovasi in due colonne 
indice de’ capitoli contenuti nel libretto. Nella 
faccia diritta della carta 16 stanno sette giambi del 
ravennate Giovan Pietro Feretrio, cui risponde Ales- 
sandro Gaboardo torcellano con nove distici che 
sono una selva de’ nomi delle divinita false e bu- 
giarde, alle quali appartengono le storie incredibili 
di Palefato. 

Prima che dai bibliografi del Soncino questa 
edizkone soncinate € rammentata anche dagli scrit- 
tori di Storia letteraria, e, fra gli altri, dall Affo, 
Scrittore parm. Ill, pag. 159. Non doveva quindi 
tenersi per rarzssema, come @ detto nel Cat. Dura 
del 1857, n. 11902, né porsi a 6 ducati. Corse er- 
rore notevole nel Manuale del Brunet, mantenuto 
anche nella V edizione (T. IV, col. 312), affer- 
mando questa stampa di Cremona, quando Girolamo 
Soncino non impresse mai in quella citta. 


1511. 30 di Ottobre. 


66. TERENTII SCAVRI, Orthographia, NONIJ 
MARCELLI, De indiscretis generibus, CAPRI, 
Nominum et verborum differentiae, EIVSDEM, 
Orthographia, EIVSDEM, De verbis dubiis. 


05. = 


Pisauri, Hieronymus Soncinus, 1511, die pe- 
nultimo Octobris, In 4.° 


Di carte quarantaquattro con segnature a-g, A, e A-C 
in undici duerni. La stampa @ in carattere gotico, 
salvo otto righe di gotico, dove perd la ¢ di Teren- 
tius é di maiuscolo romano, con ventinove righe per 


ciascuna pagina intiera. 


Il titolo del libro sta nel recto della prima 
carta a questo modo: 


In hoc libello aureo haec || Continentur || Te- 
rentii Scauri grammatici || nobiliss . orthographia || 
Nonij marcelli de Indiscre- || tis generibus liber. || 
Capri grammatici uiri doctiss. || nominum et verbo- 
rum diff . (d¢fferentzae) || Eiusdem Capri Orthogra- 
phia || Idem de uerbis dubriis (sec) quae omnia 
nunc primum munere || Clarelii Lupi Spoletani Pi- 


saurl lmpressa. 


Gli fanno seguito nella stessa prima pagina tre 
distici al lettore dello stesso Chiarello. Del quale é 
altresi la dedicatoria, che occupa tutta la seconda 
faccia, a Galeazzo Sforza, qui chiamato principe go- 
vernatore, avendo egli allora la tutela del fanciullo 
Costanzo suo nipote: CLARELIVS LVPVS SPO- 
LETANVS £X || CELLENTISSI . PRIN . GA- 
LEATIO SFOR {| TIAE PISAVRI GVBERNA- 
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TOri Felicitatem. Detta dedicatoria @ un elogio ben 
dovuto a Galeazzo, di cui tutti gli storici decan- 
tano I’ ingegno, le virti e il sapere. 

Con la carta segnata @ 2 incomincia I orto- 
egrafia di Terenzio Scauro, la quale compiesi a tutta 
la pagina diritta della nona carta segnata ¢ 27, cui 
succede il libro di Nonio Marcello de ¢ndiscretis 
generibus, preceduto da un altra dedicatoria del 
Chiarello al Gaboardo, dove @ ricordato Petrus 
Franciscus Iustulus amitinus in omne pene scientia 
nullt forsetan secundus.... il quale per multos l- 
bros raros quidem reliquit inuentu, e quibus hos 
praecipue nunc Hieronyme (Soncini) opera ac cura 
on publicum eaxire permis. Termina al verso della 
carta 28 con 17 righe di stampato, e con le parole: 


Nonii Marcelli peripatetici de indi- 
scretis generibus per litteras 
ad filium opus ex- 
actum est. 


A questo luogo, fra gli esemplari di questa edi- 
zione, incontrasi una varieta notevole, ed é che in 
taluni segue subito il trattatello del grammatico 
Capro, De nominum et verborum differentits, con 
segnatre di lettere maiuscole, e in altri detto trat- 
tatello @ preceduto da un duerno con segnatura A, 
contenente i primissimi elementi della lingua latina. 
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Nel mio esemplare coteste quattro carte .mancano, 
ma io le vidi nel Novembre del 1863 nell’ esem- 
plare appartenente al Dottor Enr. Bilancioni di Ri- 
mini. Con nuove segnature «la A-C vengono I’ opu- 
scolo or ricordato del grammatico Capro, e la di 
lui Orthographia che va sino al recto dell’ ultima 
carta, con tredici righe di stampa. Le succedono 
quattro distici del Gaboardo ad Franciscum Lan- 
dum Ehetorem parmensem, che egli chiama Prae- 
ceptorem meum. 

Chiude il libro la sottoscrizione tipografica: 

sheet 
Impressum pisauri Per Hieronymum Son 
cinatem . Sub Constantio Sfortia Die 
penultimo Octobris. M.D. XI. 


Il rovescio di detta ultima carta é bianco. 

Sono costretto a soggiungere la descrizione che 
di questa stampa soncinate da DP Ab. Zaccaria alle 
pp. 8 e 9 dell’ Appendice, essendo certo che se a 
qualcuno cadesse in mente di raffrontarla con quella 
che ne ho dato or ora, ci trova tali divarii da do- 
ver conchiudere, che trattasi di due edizioni di- 
verse. Dopo aver recato le prime otto righe del 
frontispizio, o titolo, che noi abbiamo detto di ca- 
rattere gotico,.come nel fatto sono, il Zaccaria in- 
vece le giudica di carattere tondo maduscolo; af- 
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ferma di quaderni le segnature da a-g, quando in- 
vece sono di duerni, come di duerni sono le segna- 
ture da A-C, e conchiude con Il assegnare a questa 
stampa la forma di ottavo, mentre le appartiene 
quella di quarto. La mancanza di queste e simili 
cognizioni elementarissime di bibliografia descrit- 
tiva, si risolvono, allorché ricorrono ad ogni passo, 
in vere insidie che si tendono agli studiosi, i quali 
consultano in buona fede certe opere bibliografiche, 
e se ne valgono cecamente. 

Come di alcune delle stampe soncinati, nelle 
quali sono componimenti latini di Alessandro Ga- 
boardo delle Torricelle, fanno sovente ricordo |’ Affo 
e il Pezzana valorosi storici della parmense lette- 
ratura, cosi di alcune di quelle, dove ci sono com- 
posizioni di Chiarello Lupo di Spoleto, trovasi men- 
zione negli storici della letteratura umbra. Le une 
e le altre poi furono in gran parte note all’ eru- 
dito pesarese Annibale degli Abati Olivieri, il 
quale, pit che in altro suo scritto, sovente le reca 
nelle sue Memorze di Tommaso Diplovatazio, che 
nelle stampe soncinati abbiamo trovato costantemente 
scritto Plovatatcwm. Non ho voluto, citandoli, far 
pompa di erudizione facile a chi che sia, tanto pit 
che di alcuni personaggi rammentati nelle edizioni 
soncinati, e che veramente importano a questi an- 
nali, discorro di proposito nella Introduzione. 
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1511-12. 


67. Bava Batra, NanS x33, Porta ultima, Trattato 
talmudico intorno alle liti, con le tosephoth 
(aggiunte), peské tosephoth (decisioni delle ag- 
giunte) e con I’ indice delle materie. Pesaro, 
(Gherscom) Soncino, sotto il dominio di Co- 
stanzo Sforza (1511-12). In foglio. 


Di questa edizione si conoscono due esemplari, 
quello gia De Rossi (Annal. hebr. typograph. Sec. 
XVI, p. 44, n. 3) e il Bodleiano (Steinschneider, 
Cat. col. 242, n. 1551). Dacché cotesti due valo- 
rosi non s’ accordano intorno a tutto cid che con- 
tiene la nostra edizione pesarese, ne trarremo no- 
vello argomento per stabilire che dei Trattati tal- 
mudici impressi dai Soncino, 1 bibliografi non ebbero 
la cura diligente che essi meritano. Dice il De Rossi 
al luogo citato che il Bavd Batra dell’ edizione 
pesarese ha i Comments rabbinicz, le Tosephoth, e 
i Piské tosephoth (cum Comment. Tosephot et Piské 
tosephoth), e lo Steinschneider invece che ha sol- 
tanto le Piské Tosafot e V Indice delle materie: 
« Non in omnibus congruit cum tractatu Iebamot 
(V. superiormente il nostro N. 40) ut ex autopsia 
ait Rossius Annal. pag. 44, n. 3. Noster enim di- 


20 


— 298 — 
citur impressus denuo, wsnt> 0B533, Maimonidem non 
habet, sed post Piske Tosafot in margine superiore 
legitur op mw. Index locorum, et sub titulo 
3/3 95 Np. Perscrutatio statutorum tractatus 
Bava Batra (loc. cit.) ». 

Tengasi grande conto delle parole wm D5, 
stampato dé nuovo, valendo esse a stabilire la cer- 
tezza di una precedente edizione di questo trattato, 
la quale non pud essere uscita che dai torchi dei 
Soncino. Se dalla epigrafe tipografica delle Selzcdth 
impresse da Gherscom a Barco nel 1496 (De Rossi, 
Annal. Sec. XV, p. 107) si @ dedotta I esistenza 
di una edizione soncinate del Trattato dei Sinedrii 
(« qui tamen certo non lquet num reapse editus 
sit et sub finem XV seculi, an vero, ut verisimilius 
est, sub initio XVI » De Rossi, op. cet., p. 137), 
a miglior ragione si dovra ammettere come certis- 
sima una stampa soncinate dal Bava batra, che 
noi abbiamo recato fra le ultime del Sec. XV, senza 
nota di anno, parendoci che non possa ascriversi 
al XVI per la troppa vicinanza con quella che de- 
scriviamo. La quale per testimonianza si del De 
Rossi che dello Steinschneider fu eseguita in Pe- 
saro sotto la signoria di Costanzo Sforza, gover- 
nando lo zio di lui Galeazzo (« Impressus Pisauri 
urbe domini Constantii et Galeatii Sfortia » , opere 
cetate). 


ee, 00. ace 

Indicazione di tal sorte & sufticientissima per 
determinare, se non precisamente I’ anno di questa 
edizione, il tempo approssimativo in cui fu eseguita, 
i due anni e mezzo cioé ¢he corsero dalla nascita 
di Costanzo alla morte di lui. Che se si pon mente 
(ove tengasi conto soltanto delle edizioni con data 
certa) al numero delle stampe uscite dall’ officina del 
~Soncino nel 1510, scemato al quanto nek 1511, e piu 
nel 1512, si dovra conchiudere che le edizioni son- 
cinati senza nota precisa d’ anno, condotte sotto il 
principato del fanciullo Giovanni Sforza, furono pre- 
disposte nella seconda meta del 1510, intraprese nel 
1511 e compiute o nel corso di quell’ anno, o nel 
primo semestre del 1512. Non so quindi approvare 
che il De Rossi collochi questa stampa, e alcune 
altre che hanno indizii somiglianti, 0 che ad essi 
equivalgono, nella Seconda Parte degli Annaliwm 
hebr. typographicorum ab an. 1501 ad 1540, la 
quale @ riserbata alle editiones anno destetutae. 
Coteste espressioni devono adoperarsi e intendersi 
con discrezione, appropriandole unicamente a quelle 
stampe che lasciano nell’ incertezza se debbano as- 
segnarsi a un periodo, anziché ad un altro, e non 
gia a quelle che non recano materialmente la cifra 
dell’ anno. Il richiedere sempre la materiale pre- 
senza di detta cifra, risolverebbesi il pit delle volte 
in mera pedanteria, e svierebbe lo studioso dalP in- 
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tendere e dal giudicare equamente la carriera ti- 
pografica di molti artefici valorosi, di che si hanno 
frequentissimi esempli, segnatamente nella seconda 
parte degli Annali del Panzer, dove talvolta basto 
la sola mancanza dell’ anno, per rilegare dopo il 
1536 tante edizioni, le quali evidentemente appar- 
tengono al principio del mille e cinquccento. 


1511-12. 


68. Meghilla, mb, Volume, ossia Ester, Trattato 
talmudico delle feste storiche, Pesaro, pe’ figli 
di Soncino (Gherscom) s. a. ma circa il 1511 
o 1512. In foglio. 


Di carte quarantadue, distribuite in sette terni. 


Non conoscendosi di questa edizione altro esem- 
plare da quello in fuori che @ recato dal Signor 
Steinschneider fra i Libre? omzsse del suo Catal. 
libr. hebr. Bibliothecae Bodlecanae (col. 2786, n. 
7482) credo espediente riportarla qui con le di lui 
medesime parole: Megilla cum Piské Tosafot, folro 
sine loco et anno, per filios Soncinates typographos 
(Pes. circa, 1511), Correctore Israel. Aschenasi 
Zebi (2) msn a> yma) ODM yD op nb swe 
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OAT spy 


Plagg. 7 sext. seu ff. 42. ancl. frontisp. 

Le quali abbreviature non possono decifrarsi se 
non, dz 0 con pagine (distribuite) per sette sesternz, 
0 foghett: (carte) quarantadue compreso il fron- 
tesprsio, dove i sesterne sono da mutare in terni, 
imperocché se quel volume si componesse effettiva- 
mente di sette sesternz, avendo ciascun sesterno do~ 
(ici carte, e non sei, ché tante ne ha un ferno, ri- 
sulterebbe di carte ottantaquattro. 

E noto che con la voce Meghilla, fedelmente 
tradotta con la parola latina Volwme (avendo la ra- 
dicale S$: il valore di volvere) s’ intendono la Can- 
tica, Ruth, i Treni,’ l’ Ecclesiaste, il libro di Ester, 
e pitt frequentemente quest’ ultimo. Essendo il trat- 
tato talmudico di cotesto nome uno de’ meno astrusi 
di tutto il Talmud, di tale che scegliesi fra tutti 
eli altri per esperimento o prova de’ neofiti che 
aspirano a qualche titolo o grado nelle accademie 
israelitiche, & verosimile che il Soncino, rimetten- 
dosi a Pesaro all’ intrapresa insigne della stampa 
del Talmud, lo stampasse fra i primi Trattati. Per 
questo motivo gli abbiamo dato luogo fra il 1511 
Crilerolz. #2 
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1511-12. 


69. Priuilegia et indulgentiae fratrum minorum or- 
dinis sancti T'rancisci, Cum regula eiusdem. 


Pisauri, Hieronymus Soncinus, 1511-12. In 8.° 


Ti carte 40, con segnature a-/¢ di duerno. Il carattere 


di questa edizione é@ rotondo. 


I] titolo sopratrascritto sta in quattro righe di 
carattere semigotico minuscolo al recto della prima 
carta, la quale ha a piedi in sulla destra la segna- 
tura a. Sotto detto titolo vedesi, entro un quadretto 
silografico, San Francesco che riceve le stimate. 
Nell’ alto del verso: Incipiunt privilegia fratrwm 
Minorwn ete., che terminano sino oltre la meti 
del recto della carta trentanove. Segue la sottoscri- 
zione tipografica : 


Imprimebat Hieronymi Soncini (szc) Pisauri Sub 
Constantio SLORTIA IIL. Galeatio patruo 
Gubernante. 


Nel rovesczo di detta carta, e in tutta la pa- 
gina diritta della carta quarantesima, trovansi le 
Preparatoria ad missam celebrandam : seu ad com- 
munionem. Il rovesceo di detta carta quarantesima 
& bianco. 
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Hssendo Costanzo II Sforza (e non terzo, come 
é qui detto) nato nel forte di Gradara ai 24 Fe- 
braro del 1510, e mancato ai vivi ai 5 di Agosto 
del 1512, nel qual tempo lo zio Galeazzo, tutore di 
lui, resse il governo di Pesaro (Ratti Nic., Della 
famigha Sforza, Tom. I, pag. 169); e non dan- 
dosi dal Soncino alcun altro indizio per meglio de- 
terminare l epoca di questa edizione, dobbiamo col- 
locarla non pitt tardi del 5 Agosto 1512, giorno in 
cul mori l’ultimo degh Sforzeschi che signoreggia- 
rono in Pesaro. 

Non trovo altrove rammentata questa stampa 
Soncinate, di cui posseggo due copie, P ultima delle 
quali fu da me acquistata in Roma nel Novembre 
del 1881. 


¥ 


1512. Slodu. Gennaio. 


40. SOLINI (C. IVLII), De situ orbis terrarum, et 
de singulis mirabilibus quae in mundo haben- 
tur, VIBIIT SEQVESTRIS, De fluminibus, mon- 
tibus, lacubus et gentibus, Provinciarum totius 
orbis nomina, ad nostra tempora redacta. Pi- 
sauri, Hieronymus Soncinus, 1512, ultimo Ia- 
nuarii. In foglio. 


Di carte quarantotto con segnature A, a-e, ed A e B, 
delle quali 4, 4, ¢ e d sono di terno, a ed e di qua- 


— 304 — 


derno, A c B di duerno. La stampa del testo eé di 
carattere rotondo a quarantaquattro righe per fac- 
cia. Dopo le prime sei carte non numerate, ne se- 
guono trentaquattro numerate con numeri romani, e 


le ultime otto senza numeri (1). 


(1) Perche tratto tratto, si abbia esempio della negligenza 
somma, per non dir altro, posta dall’ Ab. Zaccaria nella de- 
scrizione delle stampe soncinati, anche quando ne aveva din- 
nanzi agli occhi uno o pit esemplari, raffronto cid che egli 
scrive della stampa del nostro Solino in ambedue le edizioni 
del suo Catalogo (pp. 50 e 51 della prima, 77 e 78 della se- 
conda), non correggendosi nel Supplemento del 1870, con quello 
che qui ne dico, e che ognuno potra avverare, trattandosi di 
libro che facilmente si ritrova. L’Ab. Zaccaria incomincia: Nel 
frontispizio é scritto a caratteri mazuscoli ecc. Invece il fron- 
tispizio o titolo é tutto in minuscolo, grande si ma minuscolo, 
e in esso di maiuscolo ci sono le sole cinque lettere da me 
indicate. Prosegue, scrivendo che i versi latini di Claerio Lupo 
(Chiarello) sono in lode di Alessando Gaobardo traduttore. 
Traduttore! Domando io, di chi, o di che? Il Solino, e il Vibio 
sono latini, e qui sono latinamente stampati. Non c’ é nulla 
di tradotto, salvo che il Solino e il Vibio dal Zaccaria si cre- 
dessero scritti grecamente. E come il Gaboardo qui non é 
traduttore, cosi |’ autore dell’ altro componimento latino non é 
Pietro Faretrio, che parrebbe derivato da /furetra, ma chia- 
masi Giovan Pietro Feretrio. Indi: Segue la tavola delle ma- 
terve in carte quattro non numerate, compreso il frontispi- 
sto, segnato A zt. Si crederebbe che le quattro carte fossero 
tutte segnate A 7, quando la seconda soltanto ha quella se- 
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Al di sopra del mezzo della faccia diritta della 
prima carta, in carattere semigotico di grande forma: 


haec continentur in hoe codice. 


C. iulius Solinus de situ orbis terra- 
rum et de singulis mirabilibus quae 
in mundo habentur. 

Vibius Sequester de fluminibus 
montibus lacubus et gentibus. 
Prouinciarum totius orbis  nomi- 
na . Ad nostra tempora redacta. 


In alto della faccia verso: Clarelius Lupus 
Spoletanus ad lectorem: || In laudem Alexandri 


gnatura, la terza @ segnata A 7i7/, come accade sempre ne’ terni. 
Quindi una carta non compresa nel registro, che contiene 
una epistola di Solino, al verso bianca. Quella sesta carta 
fa parte del terno A, ed é benissimo compresa nel registro, 
e non una soltanto, ma due sono le Hprstole che contiene al 
recto. Il libro, soggiunge il Zaccaria, é in foglio, in carte 
co numer? xxxiili registro a sino all’e. In fine: Impres- 
sum ecc. Cid sta bene riguardo al Solino, ma non rispetto al 
libro, che, cosi descritto, deve tenersi per incompiuto, man- 
candoyi il Vibio, e i nomi delle Provincie. Non conosco la 
copia della Comunale di Fermo, sulla quale il Zaccaria af- 
ferma di aver fatto la sua descrizione. Ma se é tal quale egli 
la dice, essa & certamente mancante, e per avvedersi delle 


mancanze bastava il titolo del volume. 
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Gaboardi Turcellani. E un ettastico, dove le lodi, 
al solito, sono smodate, dicendovisi, tra le altre 
cose: Error inest nullus, quando invece vi sono er- 
rori e non pochi, come ho avverato subito al ro- 
vescio della prima carta, e cio® de partus Ilae in 
luogo de partu Iliae, olympiede per olympiade, cum 
probantibus per comprobantibus con pit altri. Al 
detto ettastico fa seguito: Ioannis Petri Feretrii 
Rhauennatis. Ad Thomam Actium Forosempronien- 
sem in Solini Commentaria Trimetrum. Con PA 7 
incomincia la Tabula, la quale compiesi con di- 
diciasette righe della quinta carta di detta segna- 
tura al verso. Nella pagina diritta della sesta carta 
stanno due lettere di Caio Giulio Solino dirette ad 
Autiwm suum, la prima delle quali, che incomincia 
quoman qudam inpatientius, dicesi in antiquis- 
semo exemplary reperta. In un esemplare di questa 
edizione da me posseduto, Antonio Seripando trasse 
le varienti ex antequo codzce, e, oltre ’ Aduentum 
in luogo di Autcwm ci sono, anche in questa prima 
Epistola, tali varianti da migliorarne notevolmente 
la lezione. Il rovescio di detta sesta carta & vuoto. 

Al sommo della settima segnata a, e numerata I 
incomincia il testo di Solino: De origine et. tempo- 
ribus urbis Romae et mensibus et diebus, dove |’ an- 
tico codice veduto dal Seripando legge: De origine 
et vocabulo urbis Romae, lezione pit conforme a 


ae 

quel che segue. Il testo di Solino termina al recto 
della carta numerata XX XIII con quarantuna righe 
di stampa. Segue la sottoscrizione tipografica : 


~*~ 


Impressum Pisauri ab Hieronymo Soncino 
Vitimo Tanuarii. M.D. XII. 


Alla sommita della carta trentacinque, se- 
enata A: 


VIBIT SEQuESTRIS DE FLVMINIBVS 
FONTIBVS LACV- || BVS NEMORIBVS 
PALVDIBVS MONTIBVS ET GENTI || 
BVS LIBER INCIPIT. 


Cotesto breve libro occupa undici pagine, a 
tutta la diritta della carta che dovrebbe essere se- 
enata B iz, e che invece & segnata g zz. Al rove- 
scio incominciano le Prowinczae totius orbes notae, 
che occupano due pagine e mezzo: Dopo di che, al 
rovescio della carta quarantasette, viene il Regz- 
strum, che non corrisponde al libro, imperocché in 
questo, a norma della descrizione che ne abbiamo 
data, alla segnatura e seguono le segnature A e B, 
mentre che nel registro in luogo di queste ci sono 
le segnature f e g che nel libro non si trovano, 
salvo la g zz in luogo della B 2. Al registro il 
tipografo aggiunse: sono char. xxilll (24) che sono 
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quintern? iiii.e. char. iiii, il qual computo an- 
drebbe a pennello se alla parola carte si sostituisce 
fogli, ciascuno de’ quali é di due carte. Dopo il 
registro Alessadro Gaobardo previene il lettore, che, 
a stampa compiuta da Girolamo Soncinate sopra 
una edizione veneziana, avendola raffrontata con 
quattro codici antichissimi (conlates quatuor exem- 
plaribus antiquissemis) ne trae le varianti guas nec 
probo nec exibelo. Non di meno le reca a pro del 
Lettore, invitandolo a sceglire le migliori: Zu quae 
consonant elzgzto. Poiché il Polistore di Solino é la 
euida di Fazio degli Uberti nel Dittamondo, il la- 
voro del Gaboardo non sara del tutto inutile per 
chi, prendendo quando che sia a raddrizzare un 
testo, che la Crusca continua a citare nella spro- 
positata edizione milanese, vorra in qualche guisa 
giovarsene. Coteste varianti finiscono al recto del- 
Y ultima del libro, e con esse compiesi questa no- 
stra non rara edizione soncinate. Dalla quale non 
sappiamo distaccarci, senza esprimere le maraviglie 
intorno alla facilita con che in que’ giorni a Pesaro 
e a Fano (Vedi I illustrazione del N. 7) trova- 
vansi codici di classici latini ed italiani, facilita 
che non pud spiegarsi se non con la vicinanza delle 
Biblioteche Urbinate e Malatestiana. 
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1512. 


71. SOLINI (C. IVLII), De situ orbis terrarum, 
VIBIL SEQVESTRIS, De fluminibus ece. Pi- 
sauri, Hieronymus Soncinus, 1512. In 12.° 


Alla edizione soncinate in forma di foglio del 
Solino e del Vibio ecc. facciamo immediatamente 
seguire un altra stampa pur soncinate delle operette 
loro, accompagnandola dalle parole del Pezzana, che 
la rendono indubitata. « Altra epistola latina, scrive 
quel? esimio continuatore delle Memorve degli Scrit- 
tore e Letterati parmigzani del P. Affo, Tom. VI, 
parte 2.* pp. 411 e 412, del Gaboardo sta in fine 
del Solino poe’ anzi (pag. 411) rammentato, 1512. 
Pisaurt, Soncenus, in 12.° 8 ingannd I Harles nella 
Brevior notizia Literaturae Romanae, 1789, di- 
cendo a carte 535 che questa edizione del Solino 
& in foglio, a meno che il Soncino non lo stam- 
passe due volte nell’ anno stesso in diversa forma. 
Fu tratto forse in errore dal Maittaire che due 
volte la nota zn foglio. E cosi il Panzer sulla 
costui autorita. Anche IT Harles ivi ricorda que- 
sta lettera del Gaboardo. I] Morelli aveva indarno 
cercata detta xarissima edizione sino al Novembre 
del 1791 in cui ne scrisse all’ Affo. Ignoro se la 
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trovasse poscia ». Questo insieme di particolarita 
recate innanzi dal Cav. Angelo Pezzana, valoroso 
bibliografo, rendono indubitata una seconda edizione 
soncinate del Solino, eseguita nel 1512 in forma 
assai minore dell’ altra non meno certissima, la 
quale @ in foglo. Se il divario della forma stesse 
fra il quarto e I ottavo, o fra l’ ottavo e il dodi- 
cesimo, si potrebbe tuttavia esitare a prestar fede 
a una edizione diversa dalla descritta; ma fra V 7m 
dodict e Pan fogizo non pud equivocarsi, ondeché 
ambedue le edizioni sono certe, con questo che noi, 
ai quali sono quasi comuni gli esemplari della 
stampa zn foglo, non avremmo creduto all esistenza 
della stampa in dodicesimo prima che il Pezzana 
P accertasse, in quella guisa che egli non credeva 
alla stampa 2 foglio, ancorché fosse recata da 
molti e cospicui bighografi. 


1912. 


42. Profeti primi, owe OND, Nevidm rischu- 
mm (Giosue, i Giudici, Samuele e i Re) col 
commento del R. Isacco Abarbanel. In foglio, 
senza alcuna nota di luogo, d’ anno e nome 
del tipografo, ma certamente impressi da Gher- 
schom Soncino in Pesaro, tra il 1511 e il 1512. 


iN ee 


Questa edizione ha trecentosei carte distribuite in set- 
tantacinque segnature da x-ny di duerno, eccettuate 
la prima, &, la quarantasei, 19, e |’ ultima, ny, che 
sono di terno. La stampa, quanto al testo, ¢ in ca- 
rattere grande co’ punti e gli accenti, e, quanto al 
commento di Abarbanele, in carattere rabbinico. 


In una sola riga di carattere ebraico, pi in su 
del mezzo della prima carta, incontransi le parole: 


ORIDISNA WD Dy per app 


Libro di Giosue col Commento di Avravanel. I 
rovescio di detta prima carta é@ bianco. 

Al sommo della seconda carta, la quale porta 
la segnatura 3X (corrispondente al comune a 2) en- 
tro quella bella cornice silografica che abbiamo ve- 
duto adoperata da Gherscom Soncino per la prima 
volta in Fano nel Decachordum del Vigerio, si 


legge: 


Lysa Seseea odys Soon wr 3D pnyt san uN 
|=) ee Seow > mm sa || oy 
Lys cap cen owix obs Sysansx || a0 om 
myn) daa NS AD Ana send || MD we ww 

2S’s1 yond 


In questa intestatura impressa con carattere 
ebraico, la quale precede I introduzione stampata 
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tutta in rasci, Isacco Abravanel, autore del Com- 
mento, dice di esser figlio del Rabbino Giuda (7/ 
di cue nome é grande in Israello), figlio di Sa- 
muele, figlio di Giuda, figlio di Giuseppe, figlio di 
Giuda. Non ci fermeremo per ora intorno a cotesta 
genealogia, trattandosi di personaggio, che, oltre 
essere sommo ne’ fasti civili e letterarii degli israe- 
liti, € noto per le cariche cospicue che copri, e, per 
la sua vasta dottrina, anco nelle storie della Spagna 
e nostre. 

L’ introduzione occupa quasi undici pagine, e 
il testo di Giosue incomincia inferiormente alla 
meta della settima carta che ha la segnatura x3 
con la parola ‘Mm in lettere silografiche della terza 
forma, che trovansi riprodotte fedelmente nella quinta 
Tavola, e, indi procede sino a tutta la pagina di- 
ritta della terza carta della segnatura Jod. Il ro- 
vescio di detta carta, e tutta la quarta della stessa 
segnatura, sono bianche. In questo libro, e cosi nei 
tre successivi il testo di carattere ebraico, & sem- 
pre fiancheggiato dal commento impresso in carat- 
tere rabbinico, e termina con la quinta carta (che 
é la penultima del volume) della segnatura my. Leg- 
gonvisi in fine queste parole: 


insbwm nm mn saps awad> mes swe odes mp 
say's moan ony psa naw Ss wane ponsn ons 
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che nel nostro volgare letteralmente significano : Ef 
que fu fineto ced che credetti di esporre in questo 
libro. EH fu il fine suo nell ultimo giorno del mese 
di Elul del? anno Gherim (pellegrinz), la qual voce 
ha il valore numerico di 253, corrispondente al no- 
stro 1493. Compiuto che avremo la descrizione bi- 
bliografica di cotesta edizione, si tornerd& sopra questa 
data, che un tempo diede luogo a non sane inter- 
pretazioni. Nell’ ultima carta al recto incontrasi una 
delle solite cornici silografiche propric delle stampe 
soncinati in forma di foglio, contenente due compo- 
nimenti ebraici ritmici, impressi con caratteri rab- 
binici. I] primo, che @ di quarantotio versi a due 
colonne, non ha per noi alcuna importanza. Del se- 
condo, indirizzato al libro (750m by di carattere 


ebraico), giova recare i primi due versi: 


yrpn ow opp yp pw 
yw SRD MAND mys 


che tradotti fedelmente significano: Dimorante nella 
citta del vicovero, e cola fece risplendere le gru- 
stézte disperse come padre salvatore. Il dotto orien- 
talista Ab. Amedeo Peyron fu il primo, per quanto 
io conosco, a far riflettere che mentre il luogo della 
stampa di quésto volume veniva dall’ Ab. De Rossi 
rettamente stabilito in Pesaro, cid poteva anche ar- 
a 
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euirsi dalla parola mepuzerot (myiib) disperse o 
de? disperst che incontrasi nel secondo dei versi or 
recati: « Recte De Rossius statuit hance editionem 
lucem vidisse Pisauri. Hoc etiam colligere poterat 
ex epigraphe metrica ad libri calcem posita . Ur- 
bis enim Pisauri facilis paronomasia est in voce 
mysansd (1) ». Dal canto mio aggiungerd che se il 
luogo onde usci questa nostra edizione ritraesi an- 
che da cotesta parola, il nome del tipografo risulta 
non meno evidentemente dal monosillabo dv, scham, 
cola o «ave, che leggesi nel primo verso, e dalla 
voce B93, gherim, pellegrini, adoperata per espri- 
mere l’ anno in cui il Rabbino Abravanel compié 
P opera sua del commentario ai primi profeti, il 
quale anno in ebraico é il 253 del minor computo, 
rispondente al nostro 1493. Potevasi in quella vece 
sceglierne un altra, le di cui lettere avessero il va- 
lore numerico di 253; ma si preferi a bella posta 
la voce “3, perché adoperandola nel suo plurale, 
era convenientissima a significare tanto la cacciata 
di Abravanel, con tutti 1 suoi correligionarii, dalla 


(1) A p. 41 della Notitia librorum manu typisque de- 
seriptorum qui donante Ab. Thoma Valperga-Calusio v. cl. 
illatti sunt in regiam Taurinensis Athenaet Bibliothecam. 
Lipsiae, Weigelius, 1820. In 4.° Dalla p. 41-56 vi si illustrano 
con non volgare erudizione i bird edit’ rabbinict. 
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Spagna, e conseguentemente l’ esiglio di lui in Ita- 
lia, quanto il pelligrinaggeo di Gherschom Soncino. 
Unendo quindi i due monosillabi “3 singolare, pel- 
legrino, e DY, zi, se ne Avra Gher-scham, che 
l espressione del proprio nome adottata da Giro- 
lamo uscendo di Lombardia. E le frasi Demorante 
nella ctta del ricovero o del rifugio dove il libro 
(imperocché la poesia @ ad esso diretta) fece ri- 
splendere le giustizie disperse farauno pensare che, 
riferendosi a Pesaro, e tornando in sua grande en- 
comio, poiché a ragione vi @ chiamata citta del ri- 
fugio, si @ voluta prendere questa occasione per 
eternare con la stampa, che il soggiorno in quella 
bella (°3%) citta, servi a far risplendere le gzustezze 
disperse, le opere cioé di quegli israeliti persegui- 
tati, esuli e raminghi il nome de’ quali era grande 
an Israello, ché tali erano certamente i nomi di 
Bechai ben Ascher, di David Kimchi, del nostro 
Abravanel che abbiamo gia veduto, e di molti altri 
che vedremo in appresso. E cosi essendo, si chie- 
dera, onde é avvenuto che in libro di tanta impor- 
tanza si volle velare il nome di Pesaro, anziché 
esprimerlo chiaramente come si fece in edizioni di 
minor conto, le quali non ebbero, come questa, il 
corredo di componimenti encomiastici; e che vi si 
tacque il nore e il casato del tipografo, e l’ anno 
in cui ne fu eseguita la stampa; e che non vi si 
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ricordarono i nomi dei Signori allora dominanti in 
Pesaro, rammentati quasi sempre nelle edizioni pre- 
cedenti? Tale silenzio non é certamente casuale; ma 
spiegasi, a veder mio, con le vicende politiche di 
quel tempo. Sino alli 5 di Agosto 1512 in cui cesso 
di vivere il fanciullo Costanzo figlio di Giovanni, la 
citts di Pesaro, come si @ detto altre volte, stette 
sotto la Signoria degli Sforza. Della quale stirpe 
essendo rimasto Galeazzo fratello di Giovanni e 
zio di Costanzo, pel quale aveva governato poco 
meno di due anni e mezzo, questo si adoperd per 
ottenere dal pontefice Giulio II la investitura di 
quella contrada. Non ci riesci, e in di lui vece alli 
20 Febbraio del successivo 1513 ne fu investito 
Francesco Maria della Rovere duca di Urbino ni- 
pote di quel Pontefice. KE quindi molto verosimile 
che durante tale intervallo fosse compiuta la stampa 
pesarese de’ Maggiori Profeti col Commentario di 
Abravanel, nella quale il Soncino non poteva ram- 
mentare, come aveva fatto nelle precedenti, Galeazzo 
Sforza, essendo decaduto di diritto dal governo di 
Pesaro sino dai 5 di Agosto del 1512, ne verun 
altro Principe, non avendone allora il Papa con- 
cessa ad altri l investitura. Tale congettura acqui- 
sta eziandio molto valore dalla somiglianza, e sto 
per dire dalla medesimezza di questa stampa, con 
la stampa de’ Profeti maggiori col commento del 
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R. David Kimchi, incominciata sotto Giovanni Sforza 
e compiuta li 12 di Aprile del 1511, descritta e 
illustrata in questi Annali sotto il num. 61. In cid 
convengono anche il De Rossi, Annal. Sec. XVI, 
p. 5, n. 23, e p. 45, n. 8, e il Sig. Steinschneider, 
Cat. Bodlevan. ai numeri 27, 1039 e 1073, dove 
accennando alla prima parte della Bibbia del 1511 
(Vedi il n. 60 di questi Annali) e ai Profeti Mag- 
giori col commentario di Radak conchiude che tutte 
dette edizioni furono semul eacusae, il che pud am- 
mettersi quanto alla composizione del testo, laddove 
la tipografia Soncinate fosse provveduta abbondan- 
temente di carattere ebraico di grande forma, ma 
non quanto alla tiratura. I veechi biblografi che 
ricordarono la nostra edizione non potevano tener 
conto di qualsiasi delle sopraccennate particolariti, 
convinti come erano che la data di tempo (gheri, 
253, nostro 1493) non dovesse ad altro riferirsi che 
all’ anno in cui il Commento vide la luce con la 
stampa. Di qui nacque l’errore di attribuire, anche 
per questo conto, tipografia a Pesaro nel Secolo XV, 
di che abbiamo parlato nella introduzione a questo 
capitolo dalla p. 199-203. Gli ultimi bibliografi del 
Soncino ne hanno poi intieramente taciuto. Ond’ io 
non so trovare questi Profeti Maggiori col com- 
mento di Abravanel nel soyente citato Elenco delle 
Edizioni note stampate dat Soncino fra i 1483 e 
21 1547 posto dal Sig. Sacchi dalla p. 35-41 della 
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parte prima del suo libro, e né manco nell’ operetta 
intorno ai Soncino del Sig. Moise Soave di Venezia. 
Ivi, 1878. In 8° Imperocché se nel primo si fosse 
voluto alludere a questa edizione con le sole parole 
Primi profeti, 1511, oltre al non potere convenire 
ad essa anno, sarebbesi in tal caso preferita I’ e- 
dizione de’ medesimi Profete przmz col commento 
di Radak, la quale reca espressamente quell’ anno. 
Per la seconda poi non @ mestieri alcuna interpre- 
tazione, recandovisi alla p. 33 1 Profete primz col 
commento di David Kimchi Pesaro, 1511, fol. e 
tacendo onninamente dei primi Profeti commentati 
da Abravanel. Tale omissione non pud certamente 
attribuirsi alla rarita di questa stampa. Incontrasi 
essa ne’ principali bibliografi: io ne posseggo due 
esemplari, e sovente ho avuto alle mani quello della 
Biblioteca dell Universita di Torino e I’ altro della 
Casanatense, collocato a dovere nel Catalogo a 
stampa nell A .IX .2, ed ora messo a torto fra i 
quattrocentisti. 


1512. 


DOCUMENTO INEDITO RELATIVO AL COM- 
MERCIO LIBRARIO DI GIROLAMO SON- 
CINO NELL’ UMBRIA. 


Il commercio che Girolamo Soncino aver do- 
veva delle molte e pregevoli produzioni della pro- 
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pria tipografia supponevasi da ognuno, ed era fa- 
cile immaginarlo vario ed esteso in ragione della 
varieta e della copia de’ libri che egli dava alla 
luce, imprimendone, per co8i dire, di ogni qualita, 
di volgari, di latini, di ebraici, di rabbinici e di 
talmudici; di scientifici e di letterarii; di religiosi 
e di profani; di grave e di facile letteratura, e 
via discorrendo. Anzi, chi abbia posto mente a tutta 
cotesta varieta si sara figurato due classi distinte 
degli avventori e de’ clienti del Soncino, una di 
librai per ogni specie di opere, l altra di partico- 
lari, di accademie, di scuole segnatamente israeli- 
tiche, per le quali erano quasi esclusivamente ri- 
serbate le edizioni ebraiche. Non gia che il Son- 
cino non amasse di diffondere e divulgare dovun- 
que anco queste ultime; ma egli sapeva, al pari di 
chiunque, che, dalle stampe della Bibbia in fuori, 
quasi tutte le altre, ponendosi liberamente in com- 
mercio, potevano far sorgere timori, destare appren- 
sioni, seguite poi da censure, che sarebbero dive- 
nute funeste alla sua industria, e fors’ anco alla 
sua quiete e sicurezza. Tutto cid per altro non era, 
sino ad ora, che semplice congettura, non potendosi 
recare innanzi alcuna prova. Non ha guari perd il 
chiariss. Signor Professore Adamo Rossi, instanca- 
bile e felice ifvestigatore d’ archivii particolarmente 
umbri, e valoroso illustratore de’ monumenti ivi dis- 
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sepolti, trovd nell’ archivio notarile di Perugia due 
memorie, luna dell’ anno 1512, I’ altra del 1514 che 
chiariscono questo punto, e me ne fece generoso 
dono per pubblicarle in questi Annali, dove hanno 
propria sede, del che gli sono riconoscente. Pub- 
blichiamo la prima, riserbando la seconda all’ anno 
1514: 

Hisdem millesimo (1512) indictione (XV) pon- 
tificatu (Tule papae secundz) et die x mensis maij 
Actum in audientia notariorum presentibus sante 
jannis de perusio p. s. p (portae sancti Petrc) et 
domino jacobo orduino de pisauro Domino Io . ba- 
ptista de fano studentibus perusinis. 

Ioannes Jacobus de triuisio commorans in ciui- 
tate perusij sponte et ex certa eius scientia et non 
per errorem sciens se ad infrascripta omnia non te- 
neri sed teneri velle et efficaciter obligari ex certa 
sul Scientia ut principalis et priuata persona fuit 
confessus et contentus se fuisse et esse uerum et 
legitimum debitorem hieronimi socini (szc) de so- 
cino (szc) comitatus mediolanensis habitatoris in pi- 
sauro impressoris librorum in summa et quantitate 
uiginti ducatorum auri pretextu nomine causa et 
occasione uenditionis et consignationis nonnullorum 
librorum diuersarum spetierum factarum inuicem 
Perusij asciendentium (sze) ad dictam summam Marco 
stephani eius fratri carnali quam quantitatem uiginti 
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ducatorum dictus Iohannes Iacobus per se et suos 
heredes etc. obligando ete. promisit et conuenit mihi 
notario infrascripto tanquam publice persone reci- 
pienti pro dicto hieronimo et suis heredibus dare 
soluere et cum effectu numerare hoc modo videli- 
cet medietatem ad nundinas rachanatenses et aliam 
medietatem ad nundinas fulginatenses proxime fu- 
turas omni exceptione remota Et ultra predicta sub 
obligationibus predictis promisit soluere mihi nota- 
rio acceptanti ut supra omnem aliam quantitatem 
ducatorum de qua reperiretur debitor dictus marcus 
dicti hieronimi pro libris eidem datis uenditis et 
consignatis in posterum et soluendam ad dictas nun- 
dinas fulginatenses omni exceptione remota etc. Kt 
hoe fecit quia sic uoluit et eidem placuit et quod 
dictus marcus per se etc. obligando etc. promisit 
ipsum Iohannem Iacobum indemnem conseruare etc. 
Renuntiantes etc. jurantes etc. Et promiserunt fa- 
cere confessionem etc. (Archivio notarzle di Pe- 
rugia, rogite di Ercolano dz Francesco, protocol. 
dal 1512-1515, a carte 35). 


1513. 11 di Maggio. 


43. Pontict Virvnu Ludovici, Loca ignotata hacte- 
nus in Ibin Ovidii, in Officiis Ciceronis, in Vir- 
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. gilio, in Tibullo, et loca aliorum. PONTICT, 
Silvae. Pisauri, Hieronimus Soncinus, 1515 die 
11 Maii.In 4.° 


Da due luoghi, che fanno non dubbia fede 
dell’ esistenza di questa rarissima edizione soncinate, 
ho tolto il titolo preciso di essa, e l’ho sopra tra- 
scritto. Il primo é@ il Manuale del Brunet (quinta 
ediz. T. IV, col. 812), e il secondo @ il Catalogue 
of an extremely interesting collection of rare and 
valuable books.... wach will be sold by Auction 
on Tuesday December 13, 1864 e giorni seguenti 
a Londra, p. 66, n. 851. In ambedue si osserva che 
la sottoscrizione tipografica sta in fine a questo 
modo: Impressum Isaure (cosi) in aedibus Hiero- 
nyme Sonent.M.D.XIM. quento tdus maz. I 
Brunet aggiunge che il libretto @ di sedici carte 
non numerate, con segnature, e con lui anco I’ au- 
tore del catalogo inglese, che « the title is in go- 
thic type, but the body is in the roman letter », 
la qual cosa @ conforme a tante altre edizioni del 
Soncino superiormente descritte. Si sara posto mente 
che in questa stampa il tipografo, in luogo del con- 
sueto Pisawrwm, ha impresso Jsaurum, che é il 
nome latino del fiume Foglia, il quale lambe a Po- 
nente la citta di Pesaro, e segna il confine tra la 
Marca d’ Ancona e le Romagne, terra ferax, po- 
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pulusque ferox (il Card. Adriano nell’ Iténerariuim 
Tulce II). « Sous ce titre (continua il Brunet) peu 
intelligible pour qui n’ a pas LP ouvrage sous les 
yeux, sont réunies deux silves et quelques autres 
poésies de Ponticus Virunius, le tout précedé @’ un 
épitre en prose de |’ auteur, datée Jsawrz (Pisauri) 
1513 Cal. Aprylis, et adressée a Rambert Mala- 
teste prince Sejyanz. La premiére silve porte ce som- 
maire: Pontece Verunid Sylva hospitalicia subicta- 
ria ad D. Rambertum Malatestant; la seconde est 
adressée ad D. Io. Pog. 

Quoique cette piece rare soit dans le catalo- 
gue de la Bibliotheque Imperiale, Y, 1894, Panzer 
n’en a pas parlé ». 

Sopra le quali,parole @ da notare che nessun 
lettore, cui il latino non sia intieramente ostico, 
trovera poco intelligzbele il titolo di questa edizione, 
e chiunque, anco non avendola dinnanzi agli occhi, 
scorgera immediatamente che tratta de’ luoghi non 
intesi sin allora a dovere negli autori, e ne’ libri 
ivi citati; che la voce Jsawrwm posta nella sotto- 
scrizione tipografica e a piedi della dedicatoria a 
Ramberto Malatesta era una stranezza di Lodovico 
da Ponte, il quale, ancorché dotto, non mostravasi 
troppo felice in coteste erudizioni, come non fu al- 
lorché con la parola Verunzus volle significare, 
esser egli Bellunese, quando Viruno mai non fu 
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nell’ Italia, né di qua da monti, ma bensi nel Norico 
mediterraneo di la dalle Alpi Carniche ad Dravum 
annem (Zeno, Disertaz. vossiane, T. II, p. 399); e 
che il prence Sejani (principe di Seiano) appro- 
priato al Malatesta dal Brunet @ certamente un er- 
rore suo, e non del libro, imperocch® Ramberto di 
quella famiglia era Soglianz comes (conte di So- 
gliano), e a lui sotto il n. 17 di questi Annali ab- 
biamo veduto dedicato ai 30 di Aprile del 1505 il 
Bellum trovanwn ex Homero di un pseudopindaro, 
l’ Astianatte di Maffeo Veggio, ecc. La citazione poi 
che di questa stampa soncinate si fa nel Catalogue 
des livres inyprimés de la Bibliotheque du Roy, 
Belles Lettres, Paris, 1750, @ al T. II, pag. 347, 
n. 1894: PONTICI VIRVNIL Sylva hospitalicia su- 
bitaria. Isawre, Heeronymus Sonecnus, 1513. In 4.° 
Separato come vedesi questo componimento dalla 
parte pit. sostanziale che da nome al libro, lascia 
luogo a congetturare che della selva hosprtalic’a 
siasi tirato qualche esemplare a parte. A me non 
fu dato di poterlo avverare, essendo le edizioni ori- 
ginali de’ libri del Pontico rarissime a segno tale 
(cosi lo Zeno, Desertaz. vossiane, II, p. 315) che 
non possiamo di certo asserire, quali sieno gli stam- 
pati, e quali i non istampati, trattane la Stora 
Britannica, e di qualche altro gid espresso. Alle 
quali parole fanno eco queste altre del Tiraboschi, 
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Stor. della ctal. letteratura, Tom. VI, Parte III, 
Cap. III, §. 34. « A me basta accennare queste opere 
(del Pontico) di passaggio, anche perché, non aven- 
done veduta alcuna, non pdsso per me stesso deci- 
dere qual ne sia il pregio». Non ostante perd tale 
rarita estrema, fermandomi nella Jntroduzione so- 
pra il Pontico, che fu certamente correttore di al- 
cune stampe soncinati, ricordo altri di lui libri im- 
pressi sin qui ignorati, che trovansi nella mia li- 
breria. Giova aggiungere che un esemplare dei Loca 
eqgnorata deve trovarsi nella Comunale di Perugia. 


EDIZIONI ANCONITANE SONCINATI CON L’AN- 
NO 1513. 


Innanzi che io continui a descrivere e ad illu- 
strare le edizioni che Girolamo Soncino esegui nel 
1513 a Pesaro, mancanti perd della nota precisa 
del tempo che le collochi a questo luogo, @ me- 
stieri che mi ocupi di quelle stampe che a di lui 
spese o istanza furono condotte in Ancona nell’ anno 
predetto da Bernardino Guerralda da Vercelli, e da 
Bernardino Oliva, con nota di mese che le faccia 
seguire alla edizione precedente. Di tali edizioni 
anconitane ho dato gia qualche cenno dalla p. 213- 
214 nella introduzione a questo terzo capitolo, al 
proposito di dimostrare che appartengono agli An- 
nali Soncinati anco quelle stampe che sono fornite 
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de’ predetti contrasegni, ancorch@ non vi si dica 
espressamente che furono eseguite dal Soncino. Il 
che se @ vero di quelle edizioni che furono com- 
piute a Pesaro da Pietro Cafa nelle case dz Giro- 
lamo Soncino, dovra esser vero altresi delle se- 
guenti che compieronsi dall’ Oliva e dal Guerralda, 


con Tl opera e alle spese di esso Girolamo. 


Ancona, 1513. 31 di Agosto. 


44, SAVONAROLAE (Fratris Hieronymi) Ordinis 
praedicatorum, Confessionale pro instructione 
confessorum. Anconae, per Bernardinum Oli- 
vam, opere et expensis Hieronymi Soncini, 1513, 
die ultima Augusti. 


Di questa stampa fa fede il Canonico Cesare 
Gariboldi nelle sue Ricerche sull’ arte tipografica 
en Ancona. Ivi, tipografia del Commercio, 1874, in 
8.°, scrivendo alla p. 11 di avere avuto dal Signor 
Prof. Giosue Cecconi notizia di una edizione che 
trovasi in Osimo nella biblioteca del conte Fran- 
cesco Fiorenzi col titolo: « Confesszale (forse Con- 
fessionale) pro instructione confessorum Reverend 
Patris Fratris Hyronimi (& cosi stampato) Savo- 
narole de Ferraria ordinis Predicatorum (sic). — 
In fine — Ancone per Bernardinum Olive anno sa- 
lutis 1513 die ultimo Augusti cum opere et expen- 
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sis Soncini. Un altra copia di questa (continua il 
Gariboldi) forse la prima fra le stampe anconitane, 
copia pero mancante di frontispizio, si conserva nella 
Biblioteca municipale di Fabriano, come mi faceva 
conoscere il ch. Sig. Canonico Don Aurelio Zonghi 
bibliotecario della medesima (1) ». Non si possno la- 


(1) L’ inesperienza bibliografica del Can. Gariboldi, mi de- 
cise, benche un po’ tardi, essendo gia tipograficamente compo- 
sto il testo, a indirizzarmi al Conte Fiorenzi, dal quale fui im- 
mediatamente corrisposto nel modo compiuto che segue. Nella 
prima carta che forma il frontispizio sta nel mezzo un piccolo 
intaglio in legno rappresentante un sacerdote seduto che tienc 
la mano in capo ad un giovinetto che gli sta riverente din- 
nanzi. Al di sopra del piccolo intaglio in carattere semigotico 
si legge una parte del Titolo che é il seguente preciso: 


Confessionale pro instructione confessorum 


Reuerendi patris fratris Hieronymi 
Savonarole de Ferraria ordinis predicatorum. 


Segue |’ intaglio: 
Insuper recollectorium rudimentorum sacre thcologie pro 


nouis predicatoribus et confessoribus . In quo sunt inserte omnes 


censure papales et episcopales fructuosissimum. 


In fine, appiedi al retto dell’ ultima carta dopo la pa- 
rola: Finis, e alcune altre righe di stampato, viene la data 
tipografica : 

Ancone per Bernardinum Olive . Anno 
salutis MDXIII . Die ultima Augusti 
Opera et expensis Hieronymi Soncini. 
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sciar correre inosservate le parole del Canon. Ga- 
riboldi forse la prima fra le stampe anconitane, che 
devongli essere proprio cadute impensatamente dalla 
penna, perché in quel suo opuscolo mostra di aver 
conosciuta VP edizione del libro del Perehé del Man- 
fredi, eseguita dal? Oliva in Ancona a di 16 Marzo 
del 1512, della quale pochi anni sono vidi un esem- 
plare nella biblioteca Sorbello di Perugia, e un al- 
tro fu venduto all’ asta pubblica in Roma dal Li- 
brajo Sig. Dario Giuseppe Rossi. Il Gariboldi poi 
non poteva da senno attribuire quel primato al Con- 
fessionale del Savonarola impresso nel 1512, se 
rammentavasi del Petrarca nella stampa anconitana 
del Guerralda, e della interpretazione da lui data 
alla sottoscrizione tipografica di quella edizione. 
« Dobbiamo pure, egli dice alla pag. 13, al Guer- 
ralda una bella edizione del Petrarca, di cui se ne 
conserva una copia nella nostra Biblioteca Munici- 


La forma del libro, impresso con carattere semigotico, e 
con segnatura da A-M di quaderno, meno |’ ultima che é di 
quinterno, @ in ottavo. 

Sin qui il Conte Fiorenzi cui mi professo obbligatissimo. 
Sembra che chi descrisse da prima questa edizione desse a 
quel segno in forma di un quarto di luna, che nelle stampe 
antiche premettevasi talvolta agli acapo il valcre di cum, e 
lesse cum opere et capensis, il che nulla rileva pel retto in- 
tendimento di quelle espressioni. 
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pale donatale dal benemerito Giuseppe Albertini... 
Nel? ultima pagina é scritto: Impresso in Ancona 
per Bernardino Guerralda Vercellese nell’ Anno M. 
D. XX del mese di Settembrio et corretto secondo 
la copia de Messer Aldo Romano. La predetta data 
espressa come I’ ho sopratrascritta, penso s’ abbia 
ad intendere cosi, che nel 1500 fu impresso il detto 
Canzoniere ai 20 del mese di Settembre, e non nel 
1520, come altri lesse, altrimenti non si conosce- 
rebbe come accordassero le parole del mese di Set- 
tembre con la data che le precede. Cid ammesso, 
come parmi debba farsi, sarebbe cotesta edizione 
la prima fra le Anconitane, quindi maggiormente 
pregevole ». Ed ecco un secondo primato da ap- 
paiare col primo, imperocché se il Petrarca del 
Guerralda fu empresso et corretto secondo la copia 
de Messer Aldo Romano, per questo solo non pud 
essere del 1500, essendo che I originale aldino fu 
impresso nel 1501. Aggiungasi ad abbondanza che 
il Guerralda in quel tempo stampava a Venezia, di 
che si hanno parecchie prove negli Annali del Pan- 
zer. IS assai notevole I’ espressione opera che nella 
sottoscrizione del predetto Confessionale precede lc 
altre expensis Hieronymz Soncint. Se le seconde 
valgono a dimostrare la parte efficace che ebbe 
il Soncino in quella edizione, la prima da a divi- 
dere che in essa egli concorse anco col fatto, il 
ae 
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che pud essere accaduto o col somministrare tor- 
chi, caratteri e in genere utensili per la stampa, o 
fors’ anco con Y avervi personalmente cooperato. 
Come che cid sia accaduto, l avvertirlo giovera ad 
ogni modo per sempre pit ammettere che nel pre- 
sente libro l’ edizione in discorso non dovevasi pre- 
terire. 


Ancona, 1513. 17 di Ottobre. 


45. MANCINELLI Antonii, Thesaurus de varia 
constructione. Anconae, per Bernardinum Guer- 
raldam, expensis Hieronymi Soncini, 1518, die 
17 Octobris. In 4.° 


Di carte venti, con segnature a-e di duerno. L’ edizione 
é in carattere rotondo minuto. 


Col seguente titolo impresso in gotico inco- 
mincia il volumetto alquanto pit in alto del mezzo 
della faccia diritta della prima carta. 


Anto. Mancinelli 
Thesaurus de 
Varia Con 
structio 
ne. 

9, 
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Alla pagina rovescia, in carattere rotondo pit 
grande di quello del testo, incontrasi: Anto. Man- 
cinellus Veliternus : Clarissimo uiro Dominico || de 
bonis auguriis : utriusque iutis doctori eximio.S. P. 
Essendo questa dedicatoria data da Roma ai 5 di 
Agosto del 1490, se ne inferisce che la medesima 
é ristampa di una delle prime edizioni originali del 
Tesoro del Mancinelli, intorno alle quali pud ve- 
dersi il Repertorizwm dell’ Hain. 

Con la seconda carta segnata a 7 incomincia 
il Thesaurus, il quale ha fine al rovescio dell’ ul- 
tima carta con questa sottoscrizione tipografica : 


Impressum Ancone per Bernardinum 
Gueraldam Vercelensem Anno 
Domini. M.D. XIII . die 
xvll Octobris 
Expensis Hieronymi Socini (szc). 


Di questa edizione ignota ai bibliografi del 
Soncino e anco al can. Gariboldi, serbasi un esem- 
plare nella Magliabechiana, ora nazionale di Fi- 
renze. 

Per quanto Girolamo Soncino, indirizzandosi ad 
ambedue i tipografi che nell’ anno 1513 operavano 
in Ancona, e continuando a valersi di Bernardino 
Guerralda anco nel 1514, volesse forse sperimentare 
come gli riescisse cola I industria tipografica, per 
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farne poi maggior prova le quante volte si fosse 
risoluto ad abbandonare Pesaro, che, partiti gli 
Sforza, non eragli pil stanza gradita e sicura come 
da prima, certo @, qualunque ne fosse la vera ca- 
gione, che egli desisté dall’ impresa. Se ne ha la 
prova non solo nel fatto delle edizioni pesaresi son- 
cinati, che, o furono condotte contemporaneamente 
alle anconitane, 0 subito tennero dietro ad esse, ma 
pid ancora negli statuti anconitani, de’ quali sog- 
eiungo la descrizione, a maggiore evidenza, eseguita 
sopra il bello esemplare della Chigiana di Roma. 

Con carattere gotico, pi in alto della meta 
della prima carta, si legge: 


Constitutiones siue Sta 
tuta Magnifice Ci 
uitatis Anco 
NSS a3 


Al recto dell ultima carta in fine: 


Statuta : Sanctionesque bene institute Reip . 
Anconitate ad commoditatem || populi Decreto Se- 
natus Impressa Ancone per Bernardinum Guerral- 
dam || Vercellensem : In domo Felicis de pilestris : 
Feliciter Expliciunt. || Anno Domini. M.D. XIII. 
Die uero. xxyii . Octobris . In fol. 
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Il vedere nominato il Soncino nelle prime 
stampe anconitane dell’ Oliva e del Guerralda, e non 
in questo volume che é@ di assai maggior mole ed 
importanza, e il trovarlo poscia nel raro libro del 
Perché del Guerralda con IT anno 1514, mentre 
questo tipografo continud per pit e pit anni ad im- 
primere in Ancona, mi é d’ indizio che quella prima 
ingerenza non gli riescisse prosperamente, tanto che 
credé pit opportuno abbandonarla. 


Pesaro. ilo. 


46. ODORICVS, De rebus incognitis. Pesaro, senza 


nome di stampatore (ma Girolamo Soncino), 
1513. In. 4.° 


Per quanto ci sia stato a cuore il poter ve- 
dere almeno un esemplare di questa edizione, e da 
piu e pit anni se ne siano fatte estesissime e in- 
stancabili ricerche fra di noi e fuori (le quali sto 
per dire che oramai siano per tornar vane a chi 
che sia, da poi che furono infruttuose anco ai PP. 
Sbaraglia e Marcellino da Civezza del medesimo 
Ordine che fu il B. Odorico) dobbiamo con sommo 
nostro rincrescimento scriverne con le parole di chi 
la vide, ma non ebbe occasione di descriverla e il- 
lustrarla compiutamente, come fece, col magistero 
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che gli era proprio, di tante altre edizioni assai 
meno rare e importanti di questa. « Che il Pontico 
fosse Bellunese (scrive lo Zeno nelle Dessertazzone 
Vossione alla p. 297 e segg. del T. 2, unica fonte 
cul possiamo originalmente attingere) e non trevi- 
giano (contradetto in cid e in pit altro dal P. Do- 
menico Maria Federici, nelle Memorie trevigzane 
sulla tipografia del Secolo XV, Venezia, 1805, in 
4.°, p. 177), si trae chiaramente dal lbro intitolato: 
Odoricus de rebus incognitis, pubblicato da lui in 
Pesaro nel 1513 in 4.° senza nome di stampatore, il 
quale tuttavia pare che sia espresso nella dedicatoria 
latina (badisi bene alle parole d’ incertezza adoperate 
qui dallo Zeno), ed & Gerolamo Sonczno, uomo nella 
sua professione eccellente; ed @ notabile quello che 
in essa dice, che stampava il detto libro per amor 
della patrea. Dipoi al Soncino egli da molte lodi, 
come ad uomo empressoria arte primario, et doctis— 
simo rerum reconditarum » (la quale seconda frase 
avemmo di mira allorché alla p. 4 di questo terzo vo- 
lume accennammo all’ amorevole accordo attestato 
dall’ Astemio, tue amantissemus, fra il Soncino e il 
Padre minorita Francesco Giorgi veneto, famoso ca- 
balista)..... « Il Verunio in essa dedicatoria a 
Paolo Daniele mantovano, ma qd’ origine veronese,... 
di al Beato Odorico, di cui é quel libro, il titolo 
di suo concittadino, dicendo Odorizez Virunie con- 
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coves nostvz; e nel fine di essa prega il Beato ad 
ajutare Ponticum conterraneum suwm. Indi nel fine 
del libro dice che esso Odorico fu della casa del 
Ponte maore de Cividale de Belone » (la qual cosa 
é falsissima, dapoiché il B. Odorico fu di casa Mat- 
tiussi da Villanova presso la terra di Pordenone in 
Friuli, onde @ chiamato de Portunaono in italiano 
de Pordenone).... « In Tesi ebbe il Pontzco da 
Francesco Olivier, cittadino di Tesi, una copia in 
volgare di detto libro che poi fu da lui divulgato. 
Questo libro del B. Odorico, pubblicato dal Pon- 
tvco, & in lingua volgare inculta, e rozza, e il Pon- 
tzco suppone, che il Beato scrivesse in tal lingua: 
Vulgari lingua est, non enim debut propriam dia- 
lecton scriptore defraudarz, il che perd @ falso, 
continua lo Zeno, che in cid non seguiremo, pre- 
mendoci soltanto di recare quella sola parte del suo 
discorso, la quale fa fede della certezza della no- 
stra stampa soncinate. Ben perd recheremo da ul- 
timo quest? altro passo che giova alla dimostra- 
zione predetta: « Mori egli (il B. Odorico) in Udine 
nel monistero de’ suoi frati Francescani nel 133], 
al tempo del Patriarca Pagano della Torre, il quale 
eli fece fare un sontuoso deposito di marmo, isto- 
riato delle cose narrate nell’ It/nerario del Beato 
Odorico, del qual deposito, che oggidi sussiste, fece 
menzione anche il Pontzco nella dedicatoria sud- 
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detta.... Il detto Patriarca fece anche fare il pro- 
cesso de’ miracoli da esso operati, una copia del 
quale a penna era presso Monsignor Fontanini ». 
Non & questa la sola volta che Monsignor Giusto 
é ricordato dallo Zeno nell’ articolo da lui consa- 
crato al Da Ponte. Lo rammenta prima @ ora nella 
stessa pagina 298, anzi confessa di essergli tenuto 
della maggior parte delle osservazioni relative alla 
vita del Pontico. La qual confessione @ per me di 
grandissimo peso, per risolvere il dubbio se vera- 
mente sia stato lo Zeno che abbia avuto alle mani 
l’ edizione pesarese soncinate del libro De rebus zn- 
cognites, o se egli ne abbia avuto minuta notizia 
da altri che conoscesse detta edizione. I molti passi 
della dedicatoria latina di Virunio Pontico a Paolo 
Daniele recati dallo Zeno, e qui trascritti, dovreb- 
bero farmi risolvere per il si, ma le parole prece- 
dentemente notate, cioé che il nome dello stampa- 
tore pare che sia espresso nella dedicatoria latina 
mi tengono molto perplesso. Quel pare non si sarebbe 
adoperato dallo Zeno col libro dinnanzi. Imperoc- 
ché una delle due, o il nome del Soncino ci stava 
espresso, come lo danno ad argomentare gli encomii 
empressoria arte primarius et doctissimus rerum 
reconditarum, e quel pare non c’ entrava, o non 
vi era, e c’ entrava anche meno, non potendo pa- 
rere cid che non era. Invece tali parole possono 
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essere bene appropriate, laddove Aposto Zeno, non 
avendo il libro sotto gli occhi, avesse avuto invece 
da Monsignor Fontanini (innanzi che fra di loro si 
rompessero que’ buoni accordi di amicizia che li le- 
gava da prima) un estratto della dedicatoria, e un 
sommario di quella stampa. Ma lo Zeno, dopo quel 
pare, ha aggiunto, ed é Gerolamo Soncino, uomo 
nella sua professione eccellente. L’ avrei detto an- 
ch’ io, e subito, e senza il pare, imperocché una 
stampa pesarese del 1513 non poteva essere se non 
se di Girolamo Soncino. L’ intendimento propostomi 
con questa argomentazione é, che se lo Zeno parla 
del B. Odorico, e del libro suo De rebus incognites 
nell’ edizione soncinate del 1513, secondo il rag- 
guaglio che ne ebbe da Monsignor Fontanini, non 
tengo per disperata  impresa di trovare un esem- 
plare di cotesta stampa nelle romane biblioteche, le 
quali per quanto manomesse, disperse, confuse e 
peggio, continuano a nasconder tesori che, quando 
che sia vedran pure la luce; non per ora certo, 
né me vivo, ma la vedranno. Che se invece |’ esem- 
plare, di cui si ha certezza nelle Vosseane dello 
Zeno, era nella Venezia, allora ne dispero, impe- 
rocché cola le tenebre, in fatto di libri, sono gia 
da un pezzo fugate. Né si piglino queste parole a 
gabbo, come si.fa de’ pronostici. Anche pit di venti 
anni fa ne’ miei Annali tipografici torinesi del Se- 
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colo XV affermai la certezza di una edizione, obliata 
da secoli, dell’ Indca vecognita del veneziano Conti, 
e aggiunsi che, anco non conoscendosene di pre- 
sente alcun esemplare, aveva certamente esistito col 
titolo De varvetate fortunae. Non sono pit di due 
anni che questo libraio Sig. Dario Giuseppe Rossi 
ne dissepeli una copia, la quale fu offerta in Roma 
alla pubblica auzione. 


Pesaro, 1513. 


4%. DE MEDICI Lorenzo, Stanze intitolate le Selve 
v Amore. Pesaro, Girolamo Soncino, 1513 
ino 


Sola fonte da cui deriva la certezza di questa 
edizione @ il catalogo della Pinelliana dell’ Ab. Ta- 
copo Morelli, dove @ cosi recata, Tom. IV, sotto il 
n. 2323. De Medici Lorenzo, stanze bellissime e or- 
natissime intitolate Le selve d’ Amore. Pesaro, per 
Girolamo Soncino, 1513, in 8.° Rarzssema. Indi la 
tolse il Panzer, Annales Sec. XVI, T. VIII, p. 238, 
e poi il Gamba, che Il’ accompagna di uno strafal- 
cione. « E da qualche bibliografo ricordata anche 
una stampa di Pesaro per Guglielmo Soncino 1513, 
in 8.° (Teste de lingua, Ed. IV, p. 204). Don Zac- 
caria lo rimbecca di quel Guglielmo « perché in 
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Pesaro non si ha notizia di un tipografo Guglelmo 
Soncino ». E verissimo. In tutta la famiglia Son- 
cino non c’é un Guglielmo, e mal si spiega come 
al bibliografo bassanese sia sfuggito cotesto nuovo 
battesimo, quando poco innanzi alla p. 191, al pro- 
posito della Mandragola del Macchiavelli aveva 
stampato: « Nella Marciana stanno altri rarissimi 
esemplari di questa Commedia impressi senza nome 
dell’ Autore. Tali sono: uno di Roma, nel mese di 
Agosto del MD . XXJII, in 12.°, uno Stampata in 
Cesena ad instantia de Hieronymo Soncino, Sen- 
z anno, in 12.° ecc. ». Quel Guglielmo adunque é 
indubitatamente un errore in luogo di Girolamo; ma 
Si pud asseverare che, se il Gamba fosse stato tra 
i vivi, non se lo avrebbe voluto sentir dire da Don 
Zaccaria, che, per regalare discendenti alla fami- 
glia Soncino, fu veramente famoso. Ne porto un 
solo esempio, il pid curioso di tutti per la sua ri- 
dicola paternita. Don Zaccaria, recando dagli An- 
nali del De Rossi la stampa dell Imré noham, in 
ambedue le edizioni del suo Catalogo la dice con- 
dotta a Costantinopoli nel 1540 da Bartolomeo Son- 
cino (p. 75 della 1.* e 111 della Seconda). Ma il 
De Rossi aveva stampato (Annales Sec. XVI, p. 48). 
Per Soncin. Bartol. T. IU, p. 859; il che significa: 
Per Soneinates (o anche Soncinatem riferendosi ad 
Eliezer, essendo morto da pitt anni Gherschom) Bar- 
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toloccius, Bibl. rabbinica, T. II, p. 839. Non no- 
terei errori di tal sorta se non ci facessero arros- 
sire, € se non avessero gid dato ansa agli stranieri 
di rincarare sopra la nostra ignoranza. 

Che questa edizione soncinate sia, non pur ra- 
rissima, arcirarissima, non é da dubitare. A me pre- 
meva il vederla, prima per accertarmi se conteneva 
una Selva o due, e se una, quella che incomincia: 
« Dopo tanti sospiri e tanti omei»,o V altra « Oh 
dolce servith che liberasti », poi per essere ben si- 
curo dell’ anno 1513. Non avendo mai letto nelle 
stampe del Soncino il nome di un De Medicz, non 
mi sarei aspettato di rinvenircelo appunto in quel- 
P anno, in cul a Pesaro dominavano i Feltreschi, e 
ayrel pensato invece di potercelo ritrovare pit tardi, 
quando cioé, cacciato nel Maggio del 1516 il Duca 
Francesco Maria, gli successe un altro De Mediz, 
anch’ egli di nome Lorenzo; se pure, morto Giu- 
lio IT ai 21 di Feb. del 1518, e succedutogli agli 
11 di Marzo Leone X, non incominciarono sin d’ al- 
lora le mosse per spodestare i rovereschi, di che 
anco questa stampa potrebbe essere un lontanissimo 
accenno. 


Pesaro, 1513-14. 


48. MOSE figlio di Nachman Ghirondi, abbrevia- 
tamente RaMBaN, Amnm web, Perusch ha- 
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tora, Commentario alla legge, o Pentateuco. 
Pesaro, Gherschom Soncino, 1513-1514. In 
foglio. 


Di carte centosettantotto, distribuite in ventinove se- 
gnature da Abx-ba, e da x-1D, tutte di terno, ec- 
cetto Ab e nm che sono di quaderno. La stampa é 
di carattere ebraico minuto, a due colonne, ciascuna 
di cinque righe. 


Entro una delle consuete cornici silografiche 
quadrilatere, incontransi al retto della prima carta 
otto sentenze tolte dal salmo acrostico 119, che in- 
cominciano YONS "DIN 3 Gar anochi bearetz, pel- 
legrino io sulla terra. Dal quale principio scorgesi 
la costante preoccupazione di Gherschom di ricor- 
dare ad ogni incontro la sua condizione di esule, 
espressa nel proprio nome. Seguono quindi sei righe 
impresse nel medesimo carattere mezzano : 


moxdos vonnn wesw uD DppInNh spy une 
ones "6 Amn won nwen by xin |] NSN 
mp5 any nav wond pers os || br stares pons 
vod say no wand nwhy || any on ine wpbem 
roman odwaby [| Snnnd yaar andpna saan ’n 
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E quattro righe pit sotto, nello stesso carat- 
tere ebraico mezzano: 


eC 
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Nelle precedenti edizioni Girolamo Soncino ha 
parlato sempre di sé al singolare, e in questa, con 
frase insolita, esordisce, alludendo forse alla coo- 
perazione della propria famiglia, e segnatamente a 
quella di Eliezer: Noz mdnimz de’ tipografi figl di 
Soncino abbiamo incominciata [ opera dell’ esposi- 
stone delle cinque parti della legge (cioeé del Pen- 
tateuco) del Rabbino Mosé figlio di Nachman Ghi- 
vonde di benedetta memoria nel giorno primo del 
mese di Tevet del 274 del minor computo (cor- 
rispondente ai primi di Decembre del nostro 1513) 
e la compimmo wl giorno tre del mese di Sivan 
274 del minor computo (cioé circa la meta del 
mese di Maggio del 1514). Sra benedetto Iddio 
nella sua clemenza, e cz faccia degni ad incomin- 
coare e terminare molti libre che sono senza fine, 
per onore, magnificenza e gloria di luz, e perché 
tutte ne abbiano merito. E cost sia la volontd. 
Amen. Continua poi il tipografo nella seconda parte 
del titolo: H fu la stampa sua (del libro) nella 
citta di Pesaro, la quale (&) in una Provincia 
W Italia, sotto 71 dominio del Signor principe Fran- 


— 343 — 

cesco Maria Duca di Urbino e di Sora e Pre- 
fetto di Roma. IL Stgnore lo faccia vivere, e 
esalte wl suo princtpato fra ¢ re che nel secolo fu- 
rono women famosr. EH cosi sia la volonta di Dio. 
Al rovescio di cotesto frontispizio o titolo segue 
una introduzione, che @ preceduta dalle parole: 
Sst stays brooms sa nwa oss sab aynn we 
Commentario alla Legge del Dottore Rabbino Mosé 
figuo di Nachman (di felice memoria) Ghirond: 
(la dt cut memoria sia esaltata). 

Il testo del Commento ha principio con la terza 
carta, dove ripetesi la cornice del titolo, e compiesi 
al verso della carta centosettantasette, affermando 
tale compimento con le ultime parole: 


Inna) pin 


La carta centosettantotto, ultima del volume, 
é bianca. 

Questa edizione @ rara, ma non rarissima. Mio 
figlio Luigi ne vide un esemplare nella Nazionale 
di Napoli, e anch’ io ne posseggo una copia com- 
piuta. Perd la descrizione che qui ne do, fu da me 
eseguita pil di venti anni fa sull’ esemplare gia Ca- 
lusiano della Biblioteca della Universita di Torino. 
Contenendo, al. pari delle due prime di Lisbona e 
di Napoli, tutti i passi anticristiani, questa edizione, 
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per la sua integrita e correttezza, @ da tenersi in 


egual conto, ancorché pero sia meno rara di quelle. 


1518-14. 


49. Avoda Zara, mmr MISy, Del culto estrano, Trat- 
tato talmudico col Commento di RaSchI (Rab- 
bino Salomone ben Isak), con le aggiunte e 
le decisioni delle aggiunte. In foglio, senza il 
nome del tipografo e del luogo della stampa, 
e senza nota dell’ anno; ma pe’ figh di Son- 
cino, in Pesaro, circa il 1518 o 14. 


Di carte centodue in sedici segnature, da «sino a 1%, 
delle quali le prime tredici sono di terno, la quat- 
tordici di quaderno, la quindici nuovamente di terno, 
e la sedici, che é I’ ultima, di quinterno (1). Il testo, 


(1) S’inganna quindi a partito il Sig. Steinschneider, af- 
fermando che |’ esemplare da lui creduto unico dell’ Oxfordiana, 
é di carte centoventotto: « Unicum nostrum notum exem- 
plar, Oppen. 482 F. constat ff. 168 = 128; e I’ equivoco é 
derivato dall’ aver moltiplicate le sedici segnature, ché tante 
veramente ne ha il volume, per otto, come se fossero di qua- 
derno, quando di dette sedici segnature, quattordici sono di 
terno, una di quaderno, e I’ ultima che é Ja sedicesima di quin- 
terno. Ed é@ corso errore altresi nel Catalogus lbrorum he- 
braicorum manoscritto, della Biblioteca della ‘Universita di To- 
rino, dove alla p. 102 dicesi che questa edizione est foliorum 
98, mentre ne ha assolutamente 102, 
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che per lo pit’ occupa il mezzo delle pagine, @ in 
carattere ebraico, e il Commento di Raschi, le 
tosephot, e i piské tosephot sono in carattere rab- 


binico. ’ 


I] volume incomincia al recto della prima carta, 
la quale, entro una cornice silografica, che non é 
una delle consuete del Decachordum e degli altri 
libri ebraici in foglio impressi a Pesaro (circostanza 
che, unita ad altre, mi ha indotto ad assegnare a 
questo una data posteriore) contiene il titolo se- 
guente in grande carattere: 


[| (ppd) Mbpini ows weed oy A ANDy nso 
SpA wwsaw 33 by pbay mippin 


Trattato Avoda Zara col commento di Raschi, 
e le Aggiunte, e le decision delle Aggiunte per le 
mane det figh dz Soneino. 

Anche la particolarita di vedere qui nominati 
per tipografi i figli di Soncino, mentre nelle edi- 
zioni ebraiche cogli anni 1511 e 1512 incontriamo 
sempre il solo Gherschom, mi determina ad attri- 
buire a questa stampa un anno a noi meno remoto. 

Dopo le due righe trascritte ¢’@ un intervallo, 
quindi seguono altre sei righe di carattere mezzano: 


(XS) 
G2 
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E il correttore, la cut luce risplendera, fu i 
rabbino Israele tedesco Tzevi, al quale estirpd gli 
spine dalla vigna, e diede a not le norme delle de- 
cistone vette nelle Misnacod e nella Ghemara col 
Commento di Rasch’, e anche le Tosaphot (del R. 
Eliezer) de Tuch (4), che sono in uso (come) radzcz 
de’ mont?, al presente reunite, (le quali) come ve- 
demmo cost abbiamo fatto, con la mano dz Dio in 
pro nostro. Ed egli benedetto porrad sopra dz nov 
benedizione e pace. E cost sta la di lue volonta. 
Amen. 


(1) E non miosan, come, per aiuto del lettore, ha fatto 
imprimere il Sig. Steinschneider al luogo citato. 

(2) E non Alwn3, come reca il suddetto. 

(3) Cosi, e non x23 ut supra. Il che si nota unica- 
mente allo scopo che, dovendo le nostre descrizioni e illustra- 
zioni giovare anche ai poco esperti di questi studii, abbiano 
nella precisione e fedelta di esse una scorta sicura per ri- 
conoscerle. 

(4) Vedi il man sp 0 del R. David Conforti, Ediz. di 
David Cassel. Berolini, 1846. In 4.°, pag. 18, 
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I rovescio di detta prima carta @ vuoto. 

In alto della seconda che ha la segnatura 3 8 
(a 2) con le parole jx "3B di carattere raschi, 
incomincia il commento, fiancheggiando il testo, e 
P accompagna sino al verso della carta 98. 

I Pishké tosaphét esordiscono con la carta 99, 
e continuano occupando quasi tutto il recto della 
carta 101, il rovescio della quale @ bianco, e bianca 
é tutta la carta 102, che é I ultima. 

Descrissi or sono molti anni questa edizione 
sopra |’ esemplare della Biblioteca di Torino, per- 
venutole ab antico, e rimasto, non si sa come, sco- 
nosciuto all’ Ab. De Rossi, quando lo Steinschneider 
fece conoscere con la stampa del Catal. Blodleiano 
P altro che ivi si conserva. 


Ancona, 1514. 8 di Giugno. 


80. (MANFREDI Girolamo), Opera nuova intito- 
lata il Perché. Ancona, per Bernardino Guer- 
ralda, ad istanza di Girolamo Soncino. An- 
cona, 1514, agli 8 di Giugno. 


Di carte ottantaquattro, con segnature a e b,e da A-T 
di duerno. La numerazione, che si parte dalla segna- 
tura A e va sino alla carta 75, che é la penultima, 
sta impressa con ‘numeri arabi. La stampa, a due 
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colonne, @ tutta di carattere semigotico, pi grande 
pe’ quesiti che incominciano dalla parola Perché, di 
quello che sia per le risposte. 


Nel mezzo di una cornice quadrangolare a can- 
delabri e fogliami, di buon disegno ed esecuzione, 
sopratutto nel lato a destra del riguardante, e as- 
sai piu leggera di quelle che nelle proprie edizioni 
sono adoperate dal Soncino, imperocché é a fondo 
bianco, incontrasi questo titolo: 


Tesus . Maria . 
Opera noua intitulata il perche 
vlilissima ad intendere la ca- 
gione de molte cose : et ma- 
ximamente alla conser- 
uatione della sanita : 
Et phisonomia . 
Et virtu delle 
herbe . No- 
uamente 
Stam- 
pata. 
mr In Ancona. 


HB 
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Al rovescio, col titolo di Prohemio, sta la de- 
dicatoria che della prima edizione eseguita a Bo- 
logna nel 1474 da Ugo Rugieri e da Donino Ber- 
tocchi reggiani, fece dell’ opera a Giovanni Benti- 
voglio P autor suo Girolamo Manfredi, intitolandola 
LIBER DE HOMINE mutato poscia in Libro del 
Perché, dal continuo ripetersi di cotesto vocabolo 
a capo di ogni quesito (V. Fossii, Catalogus codic. 
Sec. XV i¢mpressor. qui in biblioth. magliabe- 
chiana adservantur, T. II, col. 139). 

Con la carta seconda, segnata a 2 incomincia 
la Tavola, che occupa sette carte. Il testo esordisce 
con la carta A e va sino al rovescio della carta 
penultima numerata 75. Dopo undici righe di stampa 
leggesi questa sottoscrizione: 


Stampata in Ancona Per Bernardino Guerralda 
Vercelleso ad instantia de maestro Hieronymo 
Sonzino Nel lanno de la Christiana sa- 
lute. M.D. xiiij. die viij . de Zugno 
Nel Pontificato del Beatissimo 
Signore Leone Nostro 
Papa Decimo 


Segue il Registro de questa Opera, che & cor- 
retto quanto al dire che la stampa é tutta di duerni, 
ma che é errato nel cominciare dalle lettere maiu- 
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scole A e B, e continuando con le minuscole a-t, 
quando effettivamente le due prime segnature recano 
a eb, e le dicianove che seguono sono maiuscole. 

L’ ultima carta, che non manca al mio esem- 
plare, @ bianca. 

Il Sig. Sacchi nella nota (41) pag. 59 de’ suoi 
Tipografi ebrec di Soncino, non si perita di dire 
che T edizione in 4.° dell’ operetta il Perché « di 
Girolamo Manfredi in Ancona (1514) ha il vanto 
di essere il primo libro stampato in quella citta ». 
Poteva allegare in proprio sostegno il Panzer che 
ne’ suoi Annali (T. VI, p. 2) la reca effettivamente 
per prima. Ma la grande opera del benemerito An- 
nalista, sopratutto nella seconda parte relativa al 
Secolo XVI, @ troppo manchevole. Egli infatti al 
luogo citato inserisce quattro sole edizioni anconi- 
tane, cui ne aggiunge quatiro altre nel Supplemen- 
tum (T. XI, p. 353) fra tutte otto, che riduconsi 
a cinque, perché il Pentatheucus a Mediceam Mo- 
narchiam vi & ripetuto ben quattro volte. Qui in- 
vece se ne sono indicate gia quattro alle pp. 213 e 
214, due delle quali, perché soncinati, sono descritte 
sotto 1 numeri 74 e 75, tutte anteriori al libro del 
Perché del 1514. Ad esse ne posso aggiungere una 
quinta, forse pill rara e preziosa delle altre, la quale 
non descrivo, non potendo, per quello che io ne so, 
dirla soncinate. H la brevdsséma Ars memoriae An- 
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tonii AMORATTI de Monte Granario, la quale ha 
in fine: Ancone per B. Guerraldam ..Anno Do- 
mint MDXIII . dee quinque Octobris. In 8.° Il nome 
di AMORATTI Antonio di,Monte Granaro nel Pi- 
ceno vissuto tra il Sec. XV e XVI, manca agli 
Serett. ztakant del Conte Mazzuchelli. Trovasi perd 
nella Biblioteca picena, T. 1, p. 107, dove fu in- 
trodotto sulla fede del P. Montfaucon, che nella sua 
Bibliotheca bibliothecarum (T. 2, p. 763) nota un 
codice della Biblioteca regia di Parigi col titolo: 
Petrus Ravennas et Antonius Amoratus De arte 
memorzae. Ne il Montfaucon, né gh autori della 
Biblioteca picena seppero che il libro di Antonio 
Amorato, era alle stampe, la qual cosa mi fu dato 
di rilevare dalla Preimzere partie, n. 465 del Cat. 
Binda (1862). Da questo pochissimo sara facile 
scorgere che gli Annali tipografici anconitani dei 
primi trentasei anni del Sec. XVI possono accre- 
scersi quattro volte tanto, supplendo cosi alla pe- 
nuria del Panzer e alla inesperienza del canonico 
Gariboldi. 


Pesaro, 1514. 


S81. CICONDELLI Iohannis Donati, Sermones et 
oratiunculae vulgares et literales. Pisauri, Hie- 


ronymus Soncinus, 1514. In 8.° 
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Di carte trentasei con segnature da A-J tutte di duerno. 
Il carattere dell’ edizione @ rotondo, salvo quello del 
titolo, della data tipografica e di alcune intestature 


di capitoli, che é semigotico grande. 


Al retto della prima carta, entro una cornice 
silografica a fogliami sopra fondo nero, si legge il 


titolo seguente : 


Orationes cujuscumque generis . maxime et gra- 
tie et utilitatis. 


Al verso vi & questo avvertimento al lettore: 


En candide lector hunc cape lbellum ac per- 
lege : frugaliorem quidem ni fallor non inuenies : 
Doctum vero quantum materia passa est : Continet 
enim sermones omnifariam non Triuiales : ipsum 
igitur eme audacter: proderit enim et delectabit 
scio : vale. . 


La seconda carta, segnata A 7 incomincia 
al recto: 


Sermones et oratiunculae pulcherrimae uulga- 
res et litterales Iohannis donati Cicondelli de Sancto 
Angelo in uado fratris tertii ordinis beati Francisci. 


Segue I’ indice delle materie che va sino a 
parte del verso di detta carta. In esso sono note- 
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voli: Sermones tres uulgariter pronunciandi in de- 
sponsatione Mulieris. 

Item oratio quando Rector accipit sceptrum. 

Item oratio in aceptatigne standardi. 

Item oratio recitanda a discipulis in festo sancti 
Nicolai : Cum quadam representatiuncula Agenda a 
discipulis. 

In fine di detta pagina, dopo I’ indice, esor- 
disce la lettera dedicatoria del P. Cicondelli: Ve- 
nerabili Religioso fratri Luce Masarolo de Callio 
vicario visitatori eiusdem ordinis. Termina al vecto 
della terza carta, e le succede il testo del libro 


con questa premessa: 


Iohannis donati Cicondelli de sancto Angelo 
in uado ordinis beati Francisci. Et preceptoris sancti 
Quirici sermones : et oratiunculae uulgares : et li- 
terales feliciter incipiunt. 


Alla meta della pagina rovescia dell’ ultima 
carta, che, come si @ detto é la 36, incontrasi que- 


sta sottoscrizione tipografica : 


‘Impressum Pisauri per Hieronymum 
Soncinum sub Anno Domini MDXIIU. 


La rappresentasioncella, 0, come ora direh- 
besi farsa, recitata dagli scolari @ documento note- 
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volissimo, anco perché da esso s’impara che al- 
V incominciare del secolo XVI, a Serra San Qui- 
rico nella Marca d’ Ancona, s’ insegnava il greco 


ed il latino. In prova ne riproduciamo la strofa: 


Ho inteso dire che in piazza 
Se ne fa una festa 

Seria cosa honesta 
Candassamo ad audire 

Canti : sermoni : grechi e latini 
E altre cose noue 

Che recetano li scolari. 


Sono lieto d’ andar debitore della notizia e 
della descrizione di questa stampa, che non trovo 
in alcuna opera di bibliografia, all’ amicizia cor- 
tese del Conte Francesco Fiorenzi osimano che la 
possiede. 

Di un altro esemplare si é fatto cenno sotto 
il n. 54, p. 252, come unito all’ Opus passtonum 
Christ? meditationwm, dove si é stampato erronea- 
mente Crondell’ e 1515, in luogo di Crcondelli e 
1514. Risulta dal catalogo della Comunale di7Pe- 
rugia; ma alle premure le tante volte dimostratemi 
da quel bibliotecario Prof. Adamo Rossi non venne 
fatto sino ad ora di rinvenirlo. 

A dimostrazione della grande rarita della no- 
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stra edizione baster& osservare, che non la conobbe 
il P. Giacinto Sharaglia nel Supplementum et ca- 
stegatoo ad Scriptores triwn Ordinum 8. Fran- 
cescv, dove reca (p. 408) una edizione veneta del 
Rusconi, del 1515, et antea Sens anno 1511 teste 
Toanne a 8. Antonio, tomo 2, que et hbri quae- 
dam capita Sermonum peregrinorum recenset. 


1514. 


82. BECHAI BEN ASCHER, monn Sy sea, Brur 
hal hatorad (Commentario sulla legge, o sul 


Pentateuco), Pesaro, Gherschom Soncino, 1514. 
In fol. 


Di questa edizione cosi scrive il De Rossi, An- 
nal. hebr. typogr. Sec. XVI, p. 8, n. 36: « Kditio 
quadratis litteris, binisque columnis expressa, ac 
vere luculenta, ut sunt Pisaurenses omnes (e dicasi 
pur anche fanenses) initio XVI seculi curatae (e pud 
ageiungersi praesertim hebraicae). Ad calcem : In 
provincia Italiae per manus minimi typographorum 
ac discipulorum peregrinantis hic (Gerson), Pisauri, 
anno 3’y5, 274 minoris supputationis (corrzspondente 
al nostro 1514). Servat et ipsa, ut Pisaurensis alia 
1507, (gia deseritta in queste annali sotto zn. 29) 
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antichristiana loca in recentioribus editionibus su- 
blata ». Per questo motivo il prelodato De Rossi 
torna a scriverne nella Biblioth. judarca antichr., 
e alla p. 20, dopo aver notate tutte quattro le edi- 
zioni Soncinati di questo Bei o Illustrazione della 
Tord, cioé le tre pesaresi del 1507, 1514 e 10517, 
e la quarta riminese del 1526, aggiunge: « Hae 
potissimum antiquae editiones consulendae, ut et 
mss. codices, in quibus quae habet Bechai in chri- 
stianos injuria, integra vel fere integra retinentur, 
non posteriores, in quibus sublata. Binas_ priores 
possidemus », cioé le pesaresi del 1507, e questa 
del 1514. 

Questa seconda stampa pesarese del Brew di 
Bechai @ conosciuta da molto tempo dai bibliografi, 
e, dal Bartolocci in poi (Bibl. rabb. T. I) incon- 
trasi in pit’ luoghi. Oltre il De Rossi, il di cui 
esemplare trovasi a Parma, la possiede il Museo 
britannico in copia perd mancante del titolo e di 
parte della prefazione (Zedner, Catal. of the hebr. 
books ece. p, T1) e pit altri. Avrei voluto descri- 
verla minutamente sul? esemplare della Bibliot. del 
Collegio romano, nel di cui antico catalogo é se- 
enata II. A. 8; ma per diligenze che si sieno ado- 
perate, non si é giunti a rinvenirla. 
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83. LACTANTII, Foenix, EIVSDEM, De resur- 
rectione Christi, VIRGILII, Moretum, OVIDII, 
Nux, CLAVDIANI, Foenix, et SVLPITII, Car- 


men morale. Pisauri, (Hieronymus Soncinus), 
1514. In 8.°? 


Con grandissimo fondamento di verosimiglianza 
dimostrasi Il’ esistenza di questa edizione dalla ri- 
stampa delle sopraccennate operette fatta a Came- 
rino da Gioan Giacomo bolognese, che é della fa- 
migha de’ Benedetti, nell’ anno 1523. Detta ristampa 
é fra i miei libri, ed ha nella prima pagina: « In 
hoc libello continentur. || Lactantii foenix . || Eius- 
dem de resurrectione Christi. || Virgilii moretum . 
{] Ouidii nux . || Claudiani phoenix . || Sulpitii mo- 
rale carmen ». Al qual titolo succede immediata- 
mente: « Hieronymus Mutius Camers lectori foeli- 
citatem . Jacobus Constantius : uir extra omnem in- 
genii aleam positus: opuscula hoc in libello pe- 
rinde : ac in enchiridion redacta : exacta cura sum- 
maque diligentia emaculauit : factum est tamen im- 
pressorum incuria ut lectoribus non nihil impedi- 
menti afferentes quam plurimae scaterent labecu- 
lae : quare hac noua impressione limae ea denuo 
subiecimus : proinde emuncta et (ni fallor) omnibus 


a 
exemptis quisquiliis ad te properant ». Ora gl im- 
pressori, per la negligenza de’ quali la prima edi- 
zione di questi opuscoli si mostrd con moltissime 
mende (quamplurimae labeculae), non possono es- 
sere se non i Soncino, che devono averla condotta 
in Pesaro nel 1514, imperocché a tergo del titolo 
sta una dedicatoria latina del fanese Giacomo Co- 
stanzi, che abbiamo gia rammentato in questi an- 
nali, e che nuovamente rammenteremo, ad Antonio 
Illuminati di Montenuovo (nome che non troviamo 
nella Biblioteca Picena), con la data Pzsaurt ix 
Kalend . sextiles . M.D . XII. Vero @ che la 
stampa Camerinese ha la data Quarto Idus Maz 
1523, e che percid porta il vanto attribuito dal 
Brunet (1) ad una sua consorella; ma, per le cir- 
costanze sopradette, non pud mettersi in dubbio che 
essa sia una ristampa di una edizione pesarese del 


(1) Dopo aver recati i componimenti poetici di Pacifico 
Massimo impressi a Camerino nel 1523 Quintild mense medio 
huius anni, il Brunet soggiunge: « C’est le premier livre 
imprimé a Camerino, ville que Panzer n’a pas comprise dans 
sa table géographique, et que Cotton indique seulement sous 
Yannée 1575 ». (Manuel, 5 édit. III. col. 1554). Molte sono 
le citta, segnatamente italiane che il Panzer dimenticd ne’ suoi 
annali tipografici. Citerd qui la sola Faenza, la di cui tipo- 
grafia il Panzer doveva conoscere se non altro per I’ opera 
del Mittarelli, De literatura Faventinorum. 
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1514, la quale, appunto per quell’ anno, deve essere 
soncinate. Il non conoscersene alcun esemplare a 
nulla rileva. Anche della ristampa camerinese igno- 
ravasi comunemente I’ esistenza. Eppure @ venuta 
alla luce almeno nell’ esemplare che posseggo; e 
cosi accadra quando che sia della pesarese di- 
mostrata certissima dalla dedicatoria di Giacomo 
Costanzi. 


1514. 


DOCUMENTO INEDITO SUL COMMERCIO LI- 
BRARIO DI GIROLAMO SONCINO NEL- 
L’ UMBRIA. 


Anche questo secondo documento, superiormente 
promesso allo pp. 319 e 320, proviene dalla libe- 
ralita del Sig. Professore Adamo Rossi di Perugia. 
« Eisdem millesimo (1514) indictione (secunda) et 
pontificatu (Leonzs decimz) et die tertia martij Actum 
in audientia notariorum ciuitatis perusij presentibus 
ser herculano francisci et ser Johanne francisco pe- 
tri ciuibus perusinis p. s. p (portae sanctc Petre) 
testibus vocatis habitis et rogatis. 

Bianchinus Bernardi de verona (é questo a ce- 
lebre Bianchin del Leone stampatore a Perugia) 
habitator perusij p. s. p (portae sancte Petre) et 
parochie sancti donati per se et suos heredes obli- 
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eando se et omnia eius bona mobilia et immobilia 
presentia et futura pro observatione omnium infra- 
scriptorum sponte et ex certa eius scientia et non 
per errorem iuris et facti fuit confessus et conten- 
tus se esse verum et legitimum debitorem hieronimi 
Sunzini stampatoris librorum in ciuitate Pisauri pre- 
sentis et acceptantis in quantitate ducatorum unde- 
cim auri ad rationem viginti unius grossorum pro 
quolibet ducato et etiam grossorum quinque argenti 
ex causa pretii librorum plurium sortium ipsi Bian- 
chino uenditorum et traditorum quos XII (é da 
stare piuttosto alla somma di prima espressa in 
lettere) ducatos et grossos quinque dictus Bianchi- 
nus promisit et conuenit eidem hieronimo presenti 
stipulanti et recipienti ut supra eidem dare et sol- 
uere ac cum effectu numerare in termine et tempus 
vnius anni proxime futuri hodie incipiendi et ut se- 
quitur finiendi omni exceptione iuris et facti re- 
mota et uoluit. dictus Bianchinus pro predictis omni- 
bus tenendis et adimplendis conueniri et constringi 
posse hic perusij fulginei florentie uerone neapoli 
roma et ubique locorum et terrarum ubi ipsum in- 
venerit et conuenire et constringere uoluerit. Ren. 
dictus Bianchinus etc. promisit etc. iurauit etc. sub 
pena dupli etc. quam penam etc. qua pena etc. et 
promisit facere confessionem coram iudice comunis 
perusij etc. » (Archivio notarile di Perugia, rog. di 
Pacifico di Vico, protocollo dal 1514-1520, c. 33 t.). 
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Pesaro, 1514. 


84, LEVI BEN GHERSON, o abbreviatamente 
RaLBaG, Pirusch hal hatora , by wd 
mnt, Commentario al Pentateuco. Pesaro, 
Gherscom Soncino, 1514. In fol. 


Il solo che si renda mallevadore di questa edi- 
zione @ il Padre Bartolocci che cosi ne scrive nella 
sua Beblioth. magna rabbinica, T. IV, p. 6. « Im- 
pressi fuerunt (quest: Comment: al Pentateuco di 
Ralbag) Pisauri in folio anno 274 minoris suppu- 
tationis, Christi 1514, sub Francisco Maria Urbini 
Duce, ac Urbis praefecto . Literis quadratis Vene- 
tus apud Danielem Bombergum, anno 5307, Christi 
1547, in fol. In Collegio Neophitorum Romae extat 
aliud exemplar horum commentariorum super Pen- 
tatheucum charactere quadrato et antiquo, sed sine 
anno impressionis et loci designatione ». Dalla Bi- 
blioteca rabbinica del Bartolocci passd all’ ebraica 
del Wolfio, V. I, p. 726, e indi agli Annal. hebr. 
typograph. Sec. XVI del De Rossi, p. 8, n. 39. 
Tacio de’ recentissimi che |’ accettarono alla ceca, 
copiando il De Rossi. Da cotesto novero perd ¢ da 
eccettuare il Sig. Steinschneider, il quale, forse dal 
non vederne alcun esemplare nelle pit cospicue bi- 
blioteche di libri ebraici, tenne che fosse stata con- 

24 
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fusa con un esemplare del Commento alla Tora o 
del R. Bechai (vedi superiormente i nostri numeri 
29 e 82), 0 di Mosé ben Nachman (V. il nostro 
numero 78) « Editionem Pesaro 1514 unus notat 
Bartoloccius apud Wolfium. Rossz, Annales, p. 8, 
n. 39, et in Dezzonario, unde eam ex Bechai ben 
Ascher, vel Mos. Nachmani effictam habeo ». Non 
pud non ammettersi la possibilita di cotesto equi- 
voco. Tuttavia, se, come @ doveroso, si consente al 
Padre Bartolocci la piena cognizione di tutti tre i 
commentatori della Legge, Bechai ben Ascher, Ram- 
ban e Ralbag, e delle notissime opere loro, si do- 
vrai convenire che si in lui, come nella dottissima 
sua guida, il Rabbino Giona, tale equivoco era ol- 
tremodo difficile. D’ altra parte, il solo motivo per 
pensare a detto scambio fra un opera e I altra, e 
il ricorrerci, € il non conoscere alcun esemplare 
della stampa soncinate del Commento al Pentateuco 
di Ralbag. Cid & ben poca cosa, ed ha una trion- 
fale risposta nelle moltissime edizioni sonciniane 
aggiunte in questi Annali, per l’ innanzi ignorate. E 
in quella guisa che tornano alla luce tante stampe, 
delle quali non avevasi alcun sentore, cosi possono 
rivederla tante altre che per l’ addietro furono co- 
nosciute. Non tralascio quindi q@’ inserire in questi 
Annali una edizione di Girolamo Soncino, della quale 
deve rispondere il Padre Bartolocci. 
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1514. 


Cadrebbe qui la descrizione delle Ore arabe 
di Fano. Sono costretto a confinarla a piedi di que- 
sto volume, perché contenendo essa non poche righe 
@ arabo, non ho in pronto compositore idoneo. La 
farO imprimere in otto pagine a parte, che saranno 
convenientemente allogate dopo l anno 1520. 


Pesaro, 1515, 30 di Aprile. 


85. Libro del Gigante Morante, del re Carlo e di 
tutti i Paladini, e del conquisto che Orlando 
fece della Citta di Sannia. Pesaro, Girolamo 
Soncino, 1515, 30 di Aprile. In 4.° 


Di sedici carte con segnature da A-B di duerno. Edi- 
zione in carattere rotondo minuto a due colonne, con 
cinque stanze di ottava rima per ciascheduna. II ti- 
tolo pero del romanzo é in gotico di grande forma, 


e di minore il proemio. 


Al sommo della prima facciata incontrasi im- 
presso in carattere gotico, eccetto la L di Libro, 
che @ di carattere romano. 
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Libro del gigante Morante et de re 
Carlo et de tutti gli paladini et 
del conquisto che Orlando 
fece de la Citta de 
Sannia . 


Hd 


Sotto questo titolo, entro una silografia della 
larghezza della pagina, veggonsi due cavalieri ad 
aste calate che incontransi di galoppo, e ambedue 
s’ investono sotto la visiera, e pil git due cava- 
lieri pedoni che si affrontano. Sul terreno stanno 
lance spezzate. Il paese ha alla sinistra del riguar- 
dante un castello, e alla destra un monte a scoglio. 

Nel rovescio sta il seguente proemio di carat- 
tere gotico minore salvo le parole: 


(I)n Nome de Dio Amen. 


che sono impresse in lettere maggiori: 


La seguente operetta e chiamata lo conte 
Orlando dal quar || tiere sopra la conquista de 
Beneuento : il quale tornando da || Hierusalem 
doue haueua seruito certo tempo a lo sancto 
se || pulchro dede ad porto de Sipanto : et tro- 
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uaro noua che Carlo || magno re de Franza et 
lo Papa stavano a campo a la citta de San || 
nia: la quale hoggi e chiamata Beneuento \ Kt 
cosi lo conte Or- || lando andaro (sic) a Sannia 
et facendo nobilissime et preciosissime bat || ta- 
glie : como legendo trouarete . Et specialmente 
con vno gigan-|| te chiamato Morante : el quale 
staua dentro la citta de Sannia . Et || como per 
opera . Et industria et possanza del dicto conte 
Orlando || fo conquitata la dicta Citta et donata 
alla sancta matre Hcclesia || Romana. 


Il poema incomincia con la seconda carta, e, 
a cinque ottave per colonna, eccettuate quelle poche 
che hanno qualche legnetto a semplice contorno, va 
con quattro ottave al rovescio della sedicesima ed 
ultima carta. Chiudesi il libro con la parola FINIS 
e con questa sottoscrizione tipografica: 


Impresso in Pesaro per Hieronymo 
Soncino nel Anno del Si- 
enore del .M.D. 
XV..Adi. XXX. 
de Aprile. 


ms 
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Le edizioni di questo romanzo anteriori al 1530 
sono di rarita estrema. 

Sarebbe prima la milanese del Zarotto del 1501, 
ma all’ infuori della testimonianza del Panzer, se- 
condo cid che ne dice il Tosi, Brbliogr. de’ Ro- 
mangzt, p. 204, non se ne ha altra indicazione. 

Viene per seconda questa soncinate del 1515, 
della quale non esiste altro esemplare che quello 
della mia libreria, da me acquistato pit anni sono 
a Londra dal libraio Boone. 

Chi avrebbe mai pensato che Gherscom Son- 
cino avesse stampato anche romanzi di cavalleria? 
Davvero che non si sarebbe, non che creduto, ima- 
ginato, come non s’ imaginerebbe né si crederebbe 
di legaieri che il di lui figlo Eliezer incominciasse 
a stampare a Costantinopoli in Raschz il Lancilotto 
del Lago. Sono sorprese che distolgono chi scrive, 
e anche chi vorrd leggere, da quella assidua ten- 
sione, cui libri di argomento gravissimo obbligano 
di continuo. Per me ne sono leto, e se qualche se- 
vero Chacam ne fara il viso arcigno, anziché ri- 
spondergli con un proverbio arabo, (non so se rab- 
binico), che forse potrebbe dispiacergli, gli dird che 
porti pazienza, dacché fu primo a portarla il po- 
vero Gherscom che in quarant’ anni che lo conosco, 
non P ho mai veduto sorridere. 
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Pesaro, 1515. 18 di Maggio. 


86. Privilegia fratrum hefemitarum 8. Augustini. 


Pisauri, per Hieronymum Soncinum, 1515. Die 
18 Maii. In 4.° 


Di carte quarantasei, con segnature A-F di quaderno, 
eccetto F che é di terno. La stampa é in bel ca- 
rattere rotondo. 


Entro una bella cornice quadrangolare a fo- 
gliami, nella cui fascia esterna v’ ha superiormente 
una maschera, e indi due serpi attortigliati, due ci- 
gni e una sfinge, nella parte superiore leggesi di 
carattere gotico grande di alfabeto minuscolo: Pri- 
vilegia fratrum eremi- || tarum Sancti Augustini. 
Sotto questo titolo trovasi un quadretto con Cristo 
crocifisso e allato la B. Vergine e S. Maria Mad- 
dalena in piedi. 

Nella sommita del rovescio di detta prima carta 
sta la sola parola MARH, cui risponde il MAGNVM 
impresso nell’ alto della seconda carta della segna- 
tura A, al recto. Poi, lasciato un grande vuoto per 
colorirvi l arma dei Della Rovere al lato destro 
s’incontra: SIXTVS || Quartus epi || scopus ser- 
uus || servorum Dei . || etc. 

Cotesti privilegii dei Padri di S. Agostino fi- 
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niscono al rovescio della carte quarantacinque, al 
cui piede s’ incontra questa sottoscrizione tipografica : 


Impressum Pisauri per Hieronymo Soncino 
Anno domini. M.D. XV. 
Die . xviii . Maii 


L’ ultima carta @ bianca. 

La forma del libro @ sicuramente in quarto. 

Stampa descritta sopra un bellissimo esemplare 
della libreria del Seminario di Foligno, gentilmente 


favoritomi dal Sig. D. Falocci. 


Pesaro, 1510. 


S7. Quattro Profeti posteriori, D°3y9Nk OND psy, 
Arbaha Neviim acharunim (Isaia, Geremia, 
Ezechiele, e 1 dodici minori), col Commento 
del R. David Kimchi. Pesaro, pe’ figli di Son- 
cino. In fol. 


Di carte duecentoquarantaquattro distribuite in cin- 
quantatre segnature, da x-1" per Isaia, le quali di- 
ciasette segnature sono di duerno, eccetto |’ ulima 
(1) che é@ di terno. Le trentasei che seguono vanno 
da x’-3, e sono di terni le prime sette (1-1), la 27, 
28 e 29 (xD-20) e le ultime cinque (19-3). Le al- 
tre sono di duerno. In questo volume sono bianche 


le carte settanta e duecentoquarantaquattro, che é 
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l ultima. Il testo @ in carattere ebraico mezzano pun- 
tato, e il commento di D, Kimchi é in rasci. La giu- 
stezza delle pagine varia di pit righe, e per modo 
che se gli esemplari rfon hanno un sufficiente mar- 


gine inferiore la stampa ne rimane offesa. 


Entro una delle consuete cornici silografiche 
proprie dei Soncino, incontrasi in cinque righe il 
seguente titolo: 


Sxpin’ || (s’c) MO My! OM DINAN OND. Apso 
Sy was maw || np TWIST wD oy swy sin 
onn>wm cnn om>y || mown “p> assay us 
sem asm Sxb dan pad || sy naw soa wan 

Sean we 


Che, tradotto scrupolosamente alla lettera, si- 
enifica: quattro profets posterior: , ed esse Isaza, 
Geremia ed Ezechiele, e dodicz (minori), con com- 
mento del Rabbino David Kimehz, (i quali) la se- 
conda volta furono stampate per mano dec figlh de 
Soncino, essendo la mano di Dio a loro favore. E 
fu dl termine di essi nel mese di Chisleu dell anno 
276 del minor computo. Sta lode a Iddio bene- 
detto, ed encomio al suo nome grande. 

Nel rovescio di detto titolo sta un breve proe- 
mio del R. D. Kimchi; e il testo d’ Isaia, con a 


lato il commento, incomincia al recto della seconda 
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carta segnata 38 (a 2) con la parola yn in lettere 
silografiche della terza forma, delle quali abbiamo 
esemplari precisi nella quinta tavola, e compiesi al 
recto della pag. 69. IL rovescio di essa @ bianco, 
e bianca é tutta la carta settanta. Con la carta 8 8° 
che @ una ripetizione della stessa segnatura gid ve- 
duta in Isaia, salvo che qui é di terno, e cola di 
duerno, si d& principio a Geremia, che con Eze- 
chiele va a tutto il duerno n>, dove il rovescio 
della quarta carta @ bianco. Con nuove segnature 
(a) si fa luogo ai dodici profeti minori, il primo 
de’ quali, Osea, ha la prima parola, "35, in carat- 
teri silografici della forma predetta. Con essi com- 
piesi il volume al vecto della carta ducentoquaran- 
tatre, dove, in tre linee, sta la seguente sottoscri- 
zione tipografica : 


wee wap Depednn pep oppinen px sy Sy 
IPDV IND DIDNT [| WT IAK MMP wD OW Aa NIM 
svx cpsons onp> Sosy "nm ows SWPEWSY AID) 
Kass yam sews b> xy maw || : DWM wor pdoyn 

Xn edo oe SSA om ow 


Per le mani del minimo de’ tipograft, piccolo 
[ra t descepole dee fight di Soncino ed egli Gher- 
scam, Pesaro citta del giusto signor Duca di Ur- 
bono e de Sora, e Prefetto di Roma, Il Signore 
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faccra grande zl suo domenio net ré2 quale (sono) 
da secolt womint famos:; ( anno e tutt’ vedranno 
ensveme (Isaia, XL. 5) che grande é zl nome del 
Signore e degno di lode, ’e terribile egli (Croniche, 
I. c. 16, v. 25) Duecento settantacinque. 

Il Soncino non compi il versetto, nel quale, 
dopo NF NVI, venord hu, che esprime l anno 275, 
corrispondente al nostro 1515, stanno le parole yb 
pms bs, sopra tutte gli altre dez, da lui soppresse 
forse per tema che fossero male interpretate. 

Il rovescio della carta ducentoquarantatre, e 
la seguente che @ I ultima, sono bianche. 

Le parole del titolo Impresso per la seconda 
volta, devono riferirsi alla stampa di cotesto vo- 
lume, eseguita dagli stessi Soncino circa il 1486, 
da noi descritta nella prima Parte, rispetto alla 
quale la presente pesarese appellasi a ragione la 
seconda. Essa @ di non poca rarita e di somma 
importanza, serbando integri tutti i passi detti an- 
ticristiani. Al quale proposito scrive il De Rossi: 
« Ex Kimchii scriptis a judaeis ac christianis ce- 
lebratissimis, ad Bibliothecam nostram (nempe, Bi- 
blioh. judaicam antichristianam, Parmae, 1800, pag. 
47 e 48) pertinent potissimum eius Commentari in 
Prohetas posteriores. Multa enim habet in us adver- 
sus nos disputata, sed in recentioribus editionibus 
caute omissa. Adeundi ergo, ut ea hauriantur, co- 
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dices mss. et editiones antiquae. Inter editiones emi- 
nent Soncinensis (1486) ac Pisaurensis quam ad 
annum 1515, non ad 1516, ut a plerisque fiebat 
esse emandandam observavimus in Ann. hebr. typogr. 
Sec. XVI, pag. 10 ». IL De Rossi non pote vedere 
per intiero, l edizione di detto Commento, eseguita 
a Guadalaxara nel 1482, intorno alla quale veggasi 
lo Steischneider, Cat. Bodl., col. 869, ma, posse- 
dendone i soli libri d’ Isaia e di Geremia, pote perd 
dire che « ea loca servat intacta, et quidem quoad 
verba nonnulla pleniora, quam Soncinensis ipsa 
exhibeat ». 

Possedendo due esemplari della edizione pesa- 
rese soncinate del 1515 ho potuto sopra de’ mede- 
simi farne a mio bell’ agio la presente descrizione. 


Pesaro, 1515. 


SS. Mohéd Katan, yop spy, Festa piccola o minore; 
Trattato talmudico col Commento di RaSchi 
(R. Salomone ben Isak), con le Tosaphot (ag- 
giunte) e Prské tosaphot (decisioni delle ag- 
giunte). Pesaro (Gherschom Soncino), 1515. 
In foglio. 


Di carte trentotto distribuite in sei segnature da x-3, 
delle quali le prime cinque sono di terno, e l’ ultima 


é di quaderno. I] testo, che per lo pit occupa in co- 


ey ee 
lonna il mezzo della pagina, é di carattere ebraico 


mezzano, e il commento é impresso con carattere 
rabbinico. 


Sulla pagina diritta della prima carta, entro 
la consueta cornice silografica a candelabri e fo- 
gliami adoperata dai Soncino nei volumi in foglio 
-impressi nel secolo XVI (di che, oltre gli esempii 
gia avuti, pil altri se ne avranno in appresso), poco 
al di sopra del mezzo, leggesi in tre righe di ca- 
rattere mezzano: 


|| PADD POY) MAIN wh WIND Oy wp ayo nso 
|| oon myn nm bw “map nsw aNd RMD DDT 
S57 AX ADIN yy VND AW TANS 


Trattato della’ festa piccola (o minore) col 
Commento di Raschi (R. Salomone ben Isak), e /e 
Tosaphot (aggiunte) e Prské tosaphot (decisioni delle 
aggiunte) stampato (nella) cetta de Pesaro, come 
fiume di pace (1) (cioe VP anno 275) e questa 
(stampa) per ordine del sapiente David Portero ecc. 


(1) Come fiume di pace é la traduzione delle parole 
iw nD (dove ww é sincope di Diw), le quali fanno parte 
del passuch (0 versetto) 12 del Cap. 66 d’ Isaia: "x nD 1D 
iow amd myx Aw YIN ANY, Poiché cost disse Iddio: Io 
discendo ad essa come fiume di pace. Si é detto in pit luo- 
ghi dell’ uso frequente ai tipografi israeliti di esprimere |’ anno 
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Il rovescio della prima carta @ vuoto. Inco- 
mincia il trattato con la seconda segnata 3X (a 2), 
e fiancheggiato dal commento, e dalle tosaphot, pro- 
cede sino alla carta trentacinque. Le carte 36 e 37 
contengono le decision delle aggiunte (Prské to- 
saphot), e P ultima carta @ bianca. 

L’ anno della stampa, come si @ dichiarato nella 
nota, @ il 275 corrispondente al nostro 1515. 

Ancorché manchi il nome del tipografo, non 
importera spender parole per dire che esso neces- 
sariamente & Gherschom Soncino. Ma se, oltre gli 
argomenti de’ caratteri, de’ fregi ecc., ne occorresse 
un altro a convincersene, nel caso nostro vi @ que- 
sto, di aver trovato Pesemplare sin qui wnzco del- 


delle loro stampe, valendosi del valore numerico di una o piu 
parole di un testo biblico. Qui la voce prescelta é 7n23, le cui 
lettere in numeri hanno la forza di 20 + 50 +5 + 200 = 275, 
corrispondente al nostro 1515. La scelta di detti testi o pas- 
suchim, in uomo della qualita di Gherscom Soncino, non é 
casuale. E di vero, oltre ché le voci chanahar scalom, come 
fiume di pace, provengono dall’ ultimo celebre capitolo profe- 
tico d’ Isaia, aggiunte in questo luogo alla citta di Pesaro, tor- 
nano in grande encomio di essa. La quale, come fu chiamata 
nel titolo del Rokeach, citta bella (V. alla pag. 81 di questo 
volume) e in fine ai Primi profet’ nella stampa del 1512, 
citta di rifugio (V. alla pag. 313, Id.), ora le si attribuisce 
l appellativo di fiwme dz pace, essendo che Girolamo trovd 


in essa ricovero e tranquillita indarno cercate altrove. 
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l edizione prénczpe del nostro Trattato, in una mi- 
scellanea di quattro trattati talmudici di stampa 
soncinate, cloe impressi co’ medesimi identici tipi. 
Cotesto volume preziosissimo, portante I’ antica marca 
di luogo A. 1. 60, ed ora segnato B. IV. 32 ap- 
partiene alla Biblioteca della Universita di Torino; 
e, benché sia indubitato che ad essa pervenne dagli 
Archivii di corte, molti anni prima che il celebre 
Gian Bernardo De Rossi spingesse anche cola den- 
tro le sue investigazioni, @ certo del pari che egli 
non lo conobbe, ondeché, con tanti altri ottimi e 
rarissimi libri talmudici e rabbinici, rimase a tutti 
ignoto sino al 1842, in cui Bernardino Peyron ne 
fece il catalogo da me pit volte allegato. Ma né 
esso Peyron, né il di lui zio il dotto Ab. Amedeo, 
ne Ab. Costanzo Gazzera prefetto di quella Bi- 
blioteca, né altri seppe spiegarmi come IT Ab. De 
Rossi non conoscesse i rarissimi volumi talmudici 
dell’ Ateneo torinese. Converra dire che, quantun- 
que in foglio, fossero chiusi o nascosti in modo da 
non poterne avere contezza, e che altri in seguito 
non li ricercasse, nel presupposto che, essendoci 
qual cosa di ragguardevole per cotesti studi, non 
sarebbe rimasta ignota all’ Ab. De Rossi. 

Per le cose premesse @ superfluo aggiungere 
che il Signor Steinschneider non conobbe questa 
prima edizione del Moéd Katan, e che alla col. 262 
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del Catal. Bodi. prende le mosse dalla Bomber- 
giana del 1521. Ben pero 6 da avvertire che que- 
sto Trattato non & compreso negli undici plane 
egnote che il ch. Dottor Zunz stimava ex conrectura, 
rimaner sconosciuti fra i ventitre certamente im- 
pressi dai Soncino. Il numero dei Trattati ignoti 
ristringesi di continuo, sopra di che ci siamo dif- 
fusi nella Introduzione. 


Pesaro, 1519. 


89. Machazor, sm, Raccolta di preghiere di rito 
tedesco. (Pesaro, Gherschom Soncino), 1515? 
In foglio. 


Per dar conto di questa edizione rara somma- 
mente e preziosa, mi valgo delle parole del cel. 
Samuele David Luzzatto, il solo che riescisse a pos- 
sederne un esemplare integro. Egli non ne diede, 
che io mi sappia, una descrizione minuta, ma si li- 
mitO a parlarne pit. volte in diverse lettere ai suoi 
amici. Ondeché estraggo alcuni brani di esse dal- 
P Index ravsonné des livres de correspondance de 
few Samuel David Luzzatto. Padoue, 1878. In 8.°, 
monumento di pieta e di riconoscenza filiale che, 
unitamente al Catalogo ragionato degli scritt: spars? 
di Samuele Davide Luzzatto, Padova, 1881, gli ha 
innalzato il di lui figlio Dottor Isaia, 
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Samuele David Luzzatto scriveva al Dott. Leo- 
poldo Zunz in data delli 26 Ottobre 1852 una 
lettera « sur un fragment de “iM ancien in fo- 
lio, marque en haut avec “les chiffres: arabes, in- 
connu, qu’ il croyait étre le premier imprimé par 
Gherescion Soncin (1510-1520). Deux jours avant 
(24 Octobre 1852) il m’ écrivait (chi cosi parla é 
il Dott. Isaia Luzzatto figlio di Samuel David) sur 
ce méme sujet: « Je recommande & toute I huma- 
nite de tacher de découvrir beaucoup ou peu de 
feuilles d’ un “ND allemand, avec les feuillets nu- 
mérotés en haut avec les chiffres arabes ». 

« C’est une édition & peu prés de 1510, faite 
en Italie, et c’ est un document qui prouve que le 
sind allemand a été imprimé en Italie, avant qu il 
ne le fut en Allemagne, et que V art typographi- 
que, né en Allemagne, n’a été exercé par les Israe- 
lites allemands qw’ aprés les Israelites italiens. J’ en 
ai vu vendredi deux fragment chez Soave (& Vé- 
nise) ». 

« C’est une édition tout-a-fait inconnue. Un 
fragment est possedé aussi par M. Gabriel Trieste, 
et.... qui la vu n’a su comprendre ot il a été 
imprimé etc. Il en traité encore dans une lettre a 
M. Soave, sous la date 31 Octobre 1852, et bien 
plus en détail-encore dans une lettre a Phil. (credo 


che debba spiegarsi Phelowene altro figlio di 8. D. 
20 
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Luzzatto) sous la date 5 Novembre 1852), Index 
raisonné des livres de correspondance de feu Sa- 
muel David Luzzatto. Padoue, 1878, In 8.° p. 71 
Cn ieer 

E poco dopo, alla stessa p. 72. 

Lettera dello stesso S. D. Luzzatto a D. M. 
Steinschneider, delli 6 Decembre 1852. « Enfin il 
découvrit (cioé il Luzzatto) le sym Soncin ci-des- 
sus indiqué presque complet ». 

Al proposito di questo stesso esemplare cosi 
scrive il Sig. Soave: « Dei Soncino celebri tipo- 
grafi italiani nei Secoli XV e XVI ecc. Venezia, 
1878 pag. 33 ». 

« Verso il 1515 fu per la prima volta stam- 
pato, senz’ anno e luogo, ma da Gherson Soncino, 
il Machazor di rito tedesco, di cui un buon fram- 
mento regalai al mio amico fu Sam. David Luz- 
zatto, col quale poté completare il suo esemplare 
mancante ». 


Pesaro, 1515? 


90. Succa, m3, Del Tabernacolo, Trattato talmu- 
dico, col commento di RaSchI (Rabbino Salo- 
mone ben Isak), con le tosaphot (aggiunte) e 
prské tosaphot (decisioni delle aggiunte). In fo- 
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glio, senza note tipografiche, ma Pesaro, per 
Gherschom Soncino, circa il 1515. 


Di carte settantaquattro con dodici segnature da x-3° di 
terno, eccetto la segnatura 1 che é di quaderno. 


Al recto della prima carta scorgesi la so- 
lita cornice quadrilatera, che abbiamo veduta ado- 
perata da Gherschom Soncino in tutti gli altri 
Trattati talmudici, e nei commentarii al Pentateuco. 
In essa cornice é il titolo del Trattato, del qual ti- 
tolo nel solo esemplare di questa edizione da noi 
veduto nella Biblioteca dell’ Universita di Torino 
(Volume miscellaneo, segnato da prima A. 1. 60, 
e poscia B. IV. 32) non rimangono che queste linee: 


Kmnnd inst snd my 1 own uty mun oy 
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E cioé: Sin que cz ha soccorso a nome (Id- 
dio): cost fara i appresso, ct rendera degni a 
incominciare, e degni a finire, e con TV aruto (suo) 
fara risplendere come giorno  oscurita. Incomin- 
ciammo il Trattato Succa per comando del sa- 
piente Rabbinod David Portero, sia esaltata la sua 
benignitd che rende meritevole i pubblico, o che 
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enduce il pubblico a ben fare (come traduce il Prof. 
Della Torre, Preghiera degli Israelite, Vienna, 1846, 
pp. 210. Traduzione del Trattato misnico Avéd ). 

Risultando da questo titolo che il nostro Tratt. 
Succa, nella prima edizione che ne diede Gherschom 
Soncino, fu impresso per ordine del sapiente David 
Portero, a cui istanza fu impresso altresi il Mohéd 
Katan, descritto sotto il numero ottantotto, non ab- 
biamo esitato a porlo quasi immediatamente dopo di 
esso, e ad assegnargli il 1515, che @ P anno in cui 
quel Trattato vide per la prima volta la luce. Il 
Sig. Steinschneider lo crede invece di circa il 1511 
(Catal. Bodl. p. 271, n. 1896), nella quale opinione 
non possiamo convenire, si perché la stampa del 
Bava Batra che @ di quel tempo (V. le pp. 297 
e 298 precedenti) ricorda il dominio di Costanzo 
Sforza, e si perché nelle edizioni di allora non tro- 
viamo il nome di Davide Portero, che comparisce 
invece per la prima volta nelle stampe di tre o 
quattro anni dipoi. IL De Rossi invece stette sulle 
generali, e collocando i quattro Trattati talmudici 
Bava Batra (descritto al n. 67), Hruvin (che de- 
scriviamo al n. seguente), Avodd Zarda (descritto 
al n. 79), e il presente Succd nella seconda parte 
de’ suoi Annali del Sec. XVI, fra le Edztiones anno 
destetutae, li accompagna con le parole Prsaur?, 
sine anno, sed seculo XVI. 
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Questo metodo, ognun lo vede, non & compro- 
mettente; ma é improprio di chi illustra le tipo- 
grafie e le edizioni loro sotto forma di Annali. Gi- 
rolamo Soncino, salvo po¢hi intervalli, stampd a 
Pesaro dal 1507 al 1520. In cotesti quasi tre lu- 
stri, anco le edizioni sue senza nota dell’ anno, di- 
stinguonsi per qualche particolare caratteristica. E 
debito dell’ annalista investigarle con diligenza, e se 
in tali indagini accade tal volta che ei non colga 
nel segno, sara assai meno da biasimare per qual- 
che equivoco in cui possa cadere, di quello che se 
avesse lasciato ai lettori una briga che deve egli 
per primo addossarsi, ne esca o no ognora feli- 
cemente. 

Il Sig. Steinschneider al luogo citato aggiunge: 
Unicum nostrum exemplar, Oppeneim. 422 F, 
canstat ff 94 (11 Oct. 4+ 6). Gli si conceda LP wre- 
cum, non essendo noto per le stampe I altro esem- 
plare della Biblioteca dell’ Ateneo torinese, che, per 
questa descrizione, ebbi dinnanzi pit volte, e segna- 
tamente nell’ Aprile del 1866, e che il Sig. Ber- 
nardino Peyron, aveva posto, sino dal 1842, nel Ca- 
talogo manoscritto de’ libri ebraici di quella biblio- 
teca. Ma quanto alle carte novantaquattro, onde il 
Sig. Steinschneider afferma constare quel volume, 
dico recisamente che egli é in errore, imperocché 
si compone, come ho avvertito da prima di undici 
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terni, e di un solo quaderno, ché tale @ la segna- 
tura 1. Né in cid posso avere pigliato equivoco, es- 
sendoché nel descrivere i libri di conto abbia co- 
stantemente osservato il metodo di scrivere sopra 
carta le segnature onde si compongono, e di con- 
traporre ad esse volta per volta il numero delle 
carte. Poi, fatta la somma de’ numeri, torno a con- 
tare le carte dell intiero volume, e non mi appago 
sino a tanto che fra coteste due distinte numera- 
zioni non trovo perfetta corrispondenza. So che que- 
sto & esercizio di pazienza cenobitica, ma poiché é 
necessario (e qui se ne ha una prova) lo fo di buon 
animo, e alla massima volgare che la pazienza é 
la verti degli asint, io contrapongo la sentenza 
de’ libri sacri: In pateentea vestra possedebitis ani- 
mas vestras. 


Pesaro, 15152 


91. Eruvin, pay, Delle Mescolanze (1). Trattato 
talmudico, col Commento di RaSchi, con le 


(1) « In opere talmudico peculiars liber est, qui inscri- 
bitur paryy nap, Tractatus mixtorum. In eo agitur de ter- 
minis, limitibus, conclavibus, domibus diversis, et longius a se 
distantibus commiscendis et conjungendis, ac si inter se unum 
esset corpus, ut in die Sabbatho liceat deferre cibum ex uno 
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ageiunte e con le decisioni delle aggiunte. In 

foglio, senza note tipografiche, ma Pesaro per 

Gherschom Soncino circa il 1515. 

Di questa edizione posseduta dall’ Ab. De Rossi 
cosi egli scrive alla p. 44, n. 4 de’ suoi Annales 
Sec. XVI: « In fronte dicitur excusus (hic Tracta- 
tus talmudicus) jussu R. David Portero, et cor- 
rectus a R. Israel Germano, ad calcem vero quae- 
dam epigr. subjicitur Abrahami filii Samuelis Aspra. 
Wolfius ex una eademque editione binas perperam 
creavit (Bzbl. hebr. T. II, p. 911). Eadem namque 
est nostra haec cum Constantinopolitana illa, quam 
ut a priori diversam subdit se in eadem Oppenh. 
bibliotheca vidisse ». Di cotesto secondo esemplare 
della nostra edizione soncinate, esistente nella Ox- 
fordiana, si occupa quindi il Sig. Steinschneider, che 
corregge (Cat. Bodl. p. 252, n. 1616) il De Rossi: 
« sustinente Abraham ben Samuel A7D5Wx (non Aspra) 
Zarfati », di cui reca in parte I epigrafe finale: 


in aliud. Id fit variis modis, ut in eo libro describitur. Inde 
poonn samy mixtio terminorum sive limitum. Vide Majm. 
Par. I, f, 198. Buxtorfii Lew. chald. ». Il concetto di questo 
Trattato non si pud quindi rendere in volgare con una sola 
parola. i 
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che significano: Pozché ognuno é obbligato ad asse- 
gnare i tempo per (studiare) fa legge notte e 
grorno, e le occupazione continue mz hanno tmpe- 
dito di eseguirlo ecc. to disst quarderé le mie vie 
a non peccare, e fortificherd le nue mani nel la- 
voro della stampa, che rende forte colovo che vi st 
dedicano, come é scritto. 

Argomenta da ultimo lo Steinschneider che 
l esemplare del De Rossi fosse imperfetto, si per la 
voce Aspra che egl tolse dalla Bibliot. del Wolf 
al luogo citato, si per non aver ricordate le dec7- 
scone delle aggiunte che stanno in fine impresse in 
due carte. « Piské Tosafot vero omisit, quae ff duo- 
bus post epigr. extant » Cat. Bodl., loc. cit. 


PARTE SECONDA - SECOLO XVI. 


LIBRO PRIMO 


CAPITOLO “OUAKT O 


GHERSCHOM SONCINO RITORNA PER LA TERZA VOLTA 
A FANO E VI STAMPA NEGLI ANNI 1515 e 1516. 


Il nome di Ghereschom (pellegrino) imposto 
da Mosé Soncino al di lui figlio che nelle stampe 
non ebraiche chiamossi costantemente leronymo (Gi- 
rolamo), e pit il lieve cambiamento fatto da lui 
medesimo nelle tipografiche sottoscrizioni ebraiche 
di Ghereschom in Gher-scam (pellegrino cola o 
ivi), come se il primo non bastasse a ben definirlo 
e distinguerlo, fecero congetturare a quanti scris- 
sero di lui, che la vita pellegrina e raminga che 
ecli effettivamente condusse, derivasse assai pill da 
naturale inclinazione dell’ animo, da propria ele- 
zione, e, se cosi vuolsi, da fatalita di destino, da 
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quello che da circostanze che gli fossero estranee, 
da avvenimenti inattesi, e umanamente imprevidi- 
bili, e sopratutto dallo stato incerto, affannoso, tu- 
multuario e guerresco, ond’ erano agitate quasi tutte 
le contrade @’ Italia, e principalmente quelle in che 
il Soncino aveva preso a soggiornare. Tanto @ cid 
vero che io non conosco storico o annalista di lui, 
il quale siasi data la briga, d’ altronde facilissima, di 
scorrere almeno le storie (e sono molte e ben con- 
dotte) di quelle citta della Marca d’ Ancona, e delle 
Romagne, dove ne’ primi lustri del Secolo XVI i 
torchi soncinati furono operosi, e notarvi se ‘non 
altro quegli avvenimenti, che oltre all influire sui 
pellegrinagei di Ghersom, e talvolta a determinarli, 
avrebbero giovato a stabilire il luogo, gli anni pre- 
cisi di alcune stampe soncinati, che sono prive di 
que’ contrasegni. Tale lettura ci avrebbe sin da tempo 
palesate le cagioni intime di cambiamenti notevoli, 
che rimangono tuttavia oscuri nella carriera tipo- 
grafica di Girolamo. Non dird io gid di averci sup- 
plito intieramente. Confesserd anzi che procedendo 
in questo lavoro, veduta di mano in mano I’ utilita 
somma che potevasi derivare o da storici a stampa, 
o da documenti di archivii in parte pubblicati, in 
parte inediti, e favoritimi da benevoli, ai quali ho 
espressa la mia riconoscenza, avrei voluto che in- 
dagini di tal sorta, condotte pit largamente, aves- 
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Sero, non pure accompagnata, preceduta la stampa 
di questi Annali. Al punto in cui essi sono il Let- 
tore vorra essermi indulgente, e contentarsi del poco 
di nuovo aggiunto sino ad’ora, e che aggiungerd per 
l innanzi non perdendo di mira gli accennati storici 
raffronti. Frattanto, per torre dalla memoria di Giro- 
lamo Soncino la taccia d’ uomo di difficile contenta- 
tura, @’ incostante, e di pellegrino volenteroso, ripi- 
gliando le sue vicende di tipografo dal 1502 in poi, 
ripeterO che, morto Alessandro VI, caduto Cesare 
Borgia, e tornata Fano sotto la Chiesa, Gherschom 
dovette pensare a un soggiorno pitt libero e sicuro. 
E gli si offerse nella vicina Pesaro, dove recossi al 
cominciare del 1507. Se ne allontano, non smetten- 
dovi perd di stampare, l anno dopo, richiamato dai 
Fanesi, che rimasero, e a grande ragione, per tal 
modo appagati della bella impressione del Deca- 
chordum, da volere che il Soncino imprimesse in 
quella forma medesima i loro Statuti. Compiti i 
quali, e pochi altri libri di mole assai minore, ri- 
tornd a Pesaro citti ospitaliera (che egli e ne’ ti- 
toli e nelle sottoscrizioni tipografiche delle sue edi- 
zioni ebraiche, encomia ed esalta con frasi d’ en- 
fasi orientale) governata allora da Giovanni Sforza 
conosciuto esule da Gherschom a Venezia sul ca- 
dere del Sec: XV, forse in casa Tiepolo, dove ap- 
prese a riverire la Ginevra, divenuta poco dopo 
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moglie di Giovanni e Signora di Pesaro. Chi non 
avrebbe pensato allora e detto che in quella citta 
avrebbe dimorato felicemente tutta la vita? Ma ecco 
che impensatamente muore, e giovine, tre anni dopo 
(25 Luglio 1510) il Duca Giovanni. Gli succede il 
figliuoletto Costanzo nella cui vece governa Galeazzo 
amatissimo dai Pesaresi. Anche quel fanciullo muore 
li 5 di Agosto del 1512, cioé due anni di poi, e 
il Papa ricusa investire della Signoria di Pesaro 
Galeazzo, il quale, per curatore, era zio legitimo, 
per successore era bastardo, come se, quand’ anco 
fosse stato, le corti segnatamente d’ allora non ab- 
bondassero di bastardume pontificalmente legitimato 
e riconosciuto. Si tentennd per qualche mese, indi 
ai 20 di Febbraio 1513, Giulio secondo, poco in- 
nanzi di morire, investe di Pesaro Francesco Maria 
Duca d’ Urbino. Quella Signoria per pit cagioni, 
non poteva andare a sangue ai Pesaresi; ondeché 
dal Febbraro del 1513 al Maggio del 1516, in cui 
il nuovo Signore venne cacciato a furia di popolo, 
fu un continuo cospirare, agitarsi, tumultuare, tanto 
che IP Olivieri, scrivendo la vita di quell’ altro va- 
lent? uomo che fu Tommaso Diplovatazio, costretto 
anch’ egli a mutare di soggiorno continuamente, 
esce, parlando appunto di que’ giorni, in queste 
espressioni: « E ben facile a concepirsi, che tante 
mutazioni di Stato, tanti timori di guerre, tanti im- 
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barazzi, e tanti pericoli disgustassero Tommaso, e 
gli facessero prendere la risoluzione di partirsi da 
Pesaro, e di ricoverarsi a Venezia (1) ». Arroge che 
al Soncino era mestieri, pid che ad altri, essere 
previdentissimo, e a tempo providente. La famiglia 
che crescevagli, I’ officina tipografica fiorentissima, 
fornita necessariamente di torchi, e pit di carat- 
teri multiformi e svariatissimi, il numero de’ com- 
positori in gran parte israeliti, e de’ torcolieri, gli 
affari da per tutto, non pure avviati, stabiliti, i nuovi 
clienti sopravvenuti, come David Portero che gli or- 
dina la continuazione del Talmud, i contratti gia in 
corso, i crediti fatti, da riscuotersi a scadenze in 
citta non lontane (V. le pp. 316-321, e 359 e 360 
di questo volume), e tanti altri impacci facili a im- 
maginarsi in chi esercitava e possedeva una indu- 
stria che in que’ luoghi non aveva I’ eguale, |’ ob- 
bligavano non pure a stare in sull’ avviso, ma a 
cambiare frequentemente dimora, per risolvere pol 


(1) Annibale degli Abati OLIVIERI, Memorie di Tom- 
maso Diplovatazio. Pesaro, 1771. In 4.° p. XVIII. Ho letto 
anche la vita del Diplovatazio premessa dal Sig. Giuliano Van- 
zolini alla Cronica di Pesaro ece, Archivio Storico Marchi- 
giano, Ancona, 1879. Vol. I, p. 77; ma essa é tolta di peso 
da quella dell’ Olivieri, e i pochi cambiamenti consistono nel 
levar via molte minute notizie, che certamente non sono su- 


perflue. 
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se esser doveva, per cosi dire, giornaliera, 0 dura- 
tura. Nella seconda meta del 1515 il Soncino, non 
smettendo in quell’ anno di stampare a Pesaro, re- 
casi a Fano;e noi in questo capitolo descriveremo 
nel frattanto le edizioni che vi esegui. 


Fano, 1515. 


92. MARVLLI Michaelis Tarchaniotae, Neniae, 
EIVSDEM, Epigrammata, et Marci Antonil 

' FLAMINII, Carminum libellus, et Thyrsis, 
Keloga. Fani, Hieronymus Soncinus, 1515. In &.° 


Di carte venti, in cinque duerni, de’ quali il secondo, 
il quarto e il quinto hanno le segnature 4, d ed e, 
mentre il primo e il terzo che dovrebbero essere se- 
gnati a@ e c ne sono privi. L’ edizione é in carattere 


corsivo o cancelleresco a trenta righe per faccia. 


Verso la sommita della pagina diritta della 
prima carta, leggesi: 


MICHAELIS TARCHANIOTAE 
MARULLI NENIAE. 


Eiusdem Epigrammata nunquam alias impressa. 
M. ANTONI Flamingj Carminum lbellus. 
Eiusdem Ecloga Thyrsis. 
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Contiene il rovescio una lettera dedicatoria con 
che M. Antonius Flaminius Achilli Philerot: Bo- 
chio: S. P. D. (salutem plurimam dicit), esponendo 
in essa che ad istanza del Bocchi da in luce Ma- 
rullz Nenzas, le quali incominciano con la seconda 
carta, e vanno con dodici righe di stampa al ro- 
vescio della settima. 

Seguono nell ottava: Michael’s Tarchaniotae 
Marulli || Constantinopolitant Epi || grammata 
nunquam || alas ampressa, che occupano cinque 
faccie, e che erano veramente inediti a giudicarne 
dalle stampe quattrocentiste che si conoscono degli 
Epigrammi di Mich. Marullo. 

Nel rovescio della carta undici sta una letiora 
a Lodovico Speranza di M. Ant. Flaminio, data da 
Urbino l undici di Settembre del 1515 (stava egli 
cola col Conte Baldassar Castiglione), nella quale 
dice di mandargli da imprimere, a sua istanza, dieci 
delle proprie odi, insieme con I’ egloga a Tirsi, ag- 
giungendo: « Nec me latet quam plures fore, qui 
me nomine impudentiae accusent, quod uix duode- 
uiginti natus annos tantum mihi arrogem, ut non 
dubitem, uersus meos populo legendos praebere, 
atque in lucem dare ». Se nel Sett. del 1515 il 
Flaminio aveva 18 anni, converra dirlo nato del 
1497 e non del 1498 (V. Tiraboschi, Stor. della 
Lett. ztal. Lib. III, cap. 4, §. 32). Finite le odi, 
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innanzi d’ incominciare ’ Egloga di Tirsi, c’ @ una 
lettera del Flaminio ad Alessandro Mazzoli patrizio 
bolognese, dove si protesta che sotto la persona di 
Tirsi « gratias ago Balthasari castalioni Principi in 
omni uirtutum genere consumatissimo, qui nos domo, 
fortunis, patria ob bellorum incendia eiectos in con- 
tubernium accepit, et sua lberalitate non parum 
subleuanit ». Detta egloga occupa tre pagine, sino 
a piedi dell’ ultima, la quale, dopo la parola FINIS 
é chiusa dalla sottoscrizione: 


Impressum Fant in aedibus Hieronymi 
Soncine . Idibus Septemb. M.D. XV 


Libretto assai raro e di molta importanza per 
alcune poesie latine di Michele Marullo greco di 
Costantinopoli, da non confondere con IT altro Ma- 
rullo da Spalatro, di lui contemporaneo, che ebbe 
a nome Marco, e di Antonio Flaminio, che riesci non 
pure di moltissime lettere, segnatamente latine, ma 
filosofo, e uomo in tempi corrottissimi di vita in- 
temerata, onde fu accettissimo ai cardinali Matteo 
Ghiberti e Marco Polo. 


Fano, 1515, 4 di Ottobre. 


93. NIGER Franciscus, De componendis epistolis, 
et VALLAE Laurentii libellus eadem de re. 
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Fani, Hieronymus Soncinus, 1515, quarto no- 
nas Octobris. In 4.° 


Di carte trentotto con segnature A-J' (sono maiuscole 
le lettere A, H ed F,e minuscole le altre 4,c¢ e da), 
delle quali le prime quattro sono di quaderno, la 
quinta @ di duerno, e l’ultima di due sole carte, o 
sia di mezzo foglio. La stampa é di carattere rotondo 
minuto, a quaranta righe per tutte le pagine intiere, 
la di cui giustificazione o giustezza é assai pit larga 
che non in tutte le altre edizioni soncinati in quarto 


da me vedute. 


Nella prima carta al recto, entro una cornice 
quadrilatera, formata da quattro pezzi silografici di 
buono intaglio su fondo nero, leggesi: 


FRANCISCVS Niger de componendis 
epistolis et Laurentii Vallensis libel 
lus eadem de re admodum utilis. 


A queste tre righe seguono ventun giambi 
stampati in carattere corsivo, con a capo il nome 
dell’ autore di essi: Franciscus Polyardus Fanen- 
ses || Ad lectorem. Nel rovescio di questa carta, 
trovasi l’ indice delle venti qualita di lettere (epi- 
stolarum genera viginti) contenute nell’ opuscolo, il 
quale incomincia con la seconda carta segnata a 2, 
e va sino a tutta la pagina diritta della carta tren- 

26 
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tadue. Al rovescio di detta carta esordisce il h- 
bretto di Lorenzo Valla, de conficvends eprstolrs, 
per aver fine nel recto dell’ ultima carta, la tren- 
tottesima, dopo venti righe di stampa, con questa 
sottoscrizione tipografica : 


Impressum Fani ab Hiero 
nymo Soncino quarto 
Nonas_octobris. 

Ma DwxXr Ve 


La pagina rovescia della carta 38 @ vuota. 

Questa edizione @ assai rara, forse per I’ uso 
che se ne fece a quel tempo, segnatamente nell’ in- 
segnare. Non ne ho veduto altra copia da quella 
in fuori della biblioteca comunale di Fermo. 


Fano, 1515, 10 di Ottobre. 


94. PYNDARVS, De bello Troiano, MAPHAEI 
(VEGGII) Laudensis, Astyanax, et diversorum 
autorum Epigrammata quaedam. Fani ab Hie- 


ronymo Soncino, Sexto Idus Octobris, 1515. 
Ines. 


Di carte quarantadue di duerno, il primo de’ quali non 
ha segnatura, il secondo ha la segnatura #4, e gli 
altri otto da B-J. L’ edizione é tutta in lettera cor- 
siva, con 28 righe per ciascuna pagina. 
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In sei righe, distinte da due in due da note- 
vole intervallo, incontransi, al recto della prima 
carta, 1 seguenti titoli delle operette contenute nel 


= 


volume: 


PoyN DAR YS oe bello 
Trovano 
ASTYANAX maphaez 
Laudensis 
Epigrammata quaedam 
diuersorum autorum 


Alla pagina rovescia trovasi in ventidue righe 
la lettera di dedicatoria di Francesco Poliardo da 
Fano indirizzata sotto li 24 di Settembre del 1515 
a Muzio Arellio, dicendolo non modo poeta, sed et 
doctessimus et elegantissimus poeta. Seguono tre- 
dici pagine di varie /ezzonz al poemetto del pseudo- 
pindaro, le quali dovrebbero pit aggiustatamente 
chiamarsi correzionz alla precedente stampa del 
1505, descritta sotto il n. 17, p. 85 e segg. (1). 

Al rovescio della carta ottava stanno tre di- 


(1) Non é adunque una ristampa di quella prima, come 
dice ripetutamente il Zaccaria, avendo in pit questa seconda 
le tredici pagine di lesion? 0 correziont, che la rendono let- 


terariamente piu pregevole dell’ altra. 
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stici, due di Girolamo Martinotti e uno di Alberto 
Soncino (Albertus Soncinus), che & questo: 


Teucrorum et Danaum bella horvzida cantat homerus 
Ille ingens graecis, parwus hee rtalrecs. 


Palesasi cotesto componimento per la prova di 
un giovane umanista, ond’ io sono di credere che 
sia opera di Alberto Soncino figliuolo di Girolamo, 
e che ebraicamente avesse nome diverso da questo, 
cioé Eliezer, di che ho gia discorso nella Introdu- 
zione, e si parler’ nuovamente illustrando il For- 
mulario di lettere di amore, Cesena, 1527. In 12.° 

Il Pyndarus de bello trocano move dalla se- 
gnatura B, e va sino a tutto il recto dell ultima 
carta della segnatura F’, al cui verso incontrasi 
P Astyanax del lodigiano Matteo Veggi, che occupa 
quasi dodici faccie. Per altrettante seguono diversi 
componimenti poetici latini, fra i quali @ notevole 
il seguente in quattro distici di Battista Guarini ad 
Caecilianum, Cur Tudaei ferant litteram. O. 


Cur ferat hebraeus vocalem in pectore quartam 
A multis quaert Caeciliane solet. 

Addictum aeternis ut se cruciatibus esset 
Cogitet, haec secum signa dolords habet. 

Aut quia pro nihilo numeris apponimur illam, 
Inter mortales se scdat esse nehil. 
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Aut, quod zudaers augentur faenore numimni 


Maior ab hac numerus nam solet esse nota. 


E il povero Gherschom:s’ acconciava a stam- 
pare queste erudite scempiaggini contra la sua na- 
zione, purché gli lasciassero libero il campo @’ im- 
primere le maggiori e migliori opere della propria 
religione e letteratura. 

Le iscrizioni romane sull’ arco di Fano e sul 
ponte di Rimini, che nell’ edizione del 1505 sono 
quasi al cominciare del libro (V. le pp. 86 e 8&7 
di questo volume) qui stanno nella penultima pa- 
gina. In essa, dopo Il iscrizione Supra Vegetem 
Furl, viene da ultimo la sottoscrizione tipografica: 


Impressum Fani ab Hiero 
nymo Soncino. Sexto Id. 
octobriss MonD 4 XV, 


L’ ultima pagina @ vuota. 
Questa edizione é fra le meno rare dei Son- 
cino, e pagasi comunemente circa Lire cinque. 


Fano, 1516, 25 di Gennaio. 


95. BONFINIS Matthaei asculani, Donati libellus, 
Grammatices regulae brevissimae, Tractatus de 
arte metrica, Opusculum de comparando stilo 
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in usum scribendi. Fani, Hieronymus Soncinus, 
15l6adies2oulanuaritelneS:4 


Di carte settanta con segnature da 4-S di duerno, ec- 
cetto |’ ultima che é di due sole carte. I] carattere 
dell’ edizione @ cancelleresco o corsiyvo. 


Occupa la prima pagina il seguente titolo: 


MATTHAEI BONFINIS ASCVLANI 

AD COMMVNEM STVDIOSORVM 

ADOLESCENTIVM VTILITATEM 

ET COMMODVM. 

Donate libellus in meliorem formam redactus. 
Grammatices requlae brewssemae et non obscurae. 
Tractatus de arte metrica brews et perspicuus. 
Opusculum de comparando in scribendi usum stilo. 

In his autem omnibus profitetur se resecasse 

ex alorum scriptis superflua adveczsse 
ab aliis praetermissa et emendasse : 
quae ab alijs falso sunt 
tradita : ut in 
sequentebus 
ad Sigismundum 
et Caballum latius uiderd potest. 


Nella seconda, e con venti righe di stampato 
nella terza, segnata A 2j7, sta una lettera di Matteo 
Bonfine Anconitanibus suds data da Fano il 25 di 
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Novembre del 1515. Incomincia: Pertesus campridem 
romanae curvae principum ingratitudinem ecc., e 
termina con le iattanze, che, al Bonfine, erano cosi 
famigliari: In eo uno errasse sciat se (il gram- 
matico Lucio Stella), ut alia ad alios pertinentéa 
praeteream, an quo dissentire a nobis uerctus non 
fuit. Viene dopo la lettera dell’ Autore a Sigismondo 
Conti da Foligno, che occupa quasi tre pagine, e 
poscia l opuscolo del Donato, contenuto da quasi 
34 carte. A mezzo del rovescio della carta ventot- 
tesima del volume incontrasi Bonfinis eprstola ad 
Ciprianun Senilem Anconitanum qua deteg¢t Lu- 
cz) Stellae errores et leuctatem ac defendit opinio- 
nem suam contra illum et alos. B di sette pagine, 
ed ha la data Fant die . XV . Decembris .M . 
D. XV. In essa mette in bocca degli amici Giro- 
lamo Scalamonte e Vincenzo Consolini volgari con- 
tumelie contro lo Stella e sperticati elogi di sé, al 
segno di far dir loro swmmzs laudibus extulistis 
modestiam in grammatices mers enstitutionibus. La 
modestia di Matteo Bonfine! Credat Iudaeus Apella. 
Vengono quindi le regole grammaticali e le altre 
operette promesse nel titolo, che, in questa parte 
sembranmi conformi all’ edizione soncinate del 1508, 
descritta sotto il n. 38. Altra cosa particolare di 
questa stampa é l’ avvertimento al lettore che tro- 
yasi nelle ultime due carte del libro: Bonfinis Opu- 
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sculorum Lectoré felicitatem. Eaperiri mihi nu- 
perrime contigit dum haec ipsa impremerentur 
opuscula oportere Impressiconum correctorem esse 
Argo ipso oculatiorem etc. Ad esso avviso segue 


la sottoscrizione : 


Imprimebat Fant Hieronymus Soncinus: 
Impressor diligentissemus : Anno 
Salutss.M.D. XVI. Dee 
wero. xxy . Mensis 


lanwarz). 


Chiude il libro l Errata Corrzge che termina 
al rovescio dell ultima carta. 

Se Don Zaccaria potesse rispondere di cid che 
afferma, gli chiederei del come abbia potuto dire 
per ben due volte che questa edizione del 1516 é 
ristampa dell’ altra del 1502, quando non fece fra 
di esse alcun raffronto, non avendone veduta al- 
cuna. Della stampa del due ho gia detto di averla 
recata sulla fede dell’ Ab. Iac. Morelli (V. il nostro 
n. 5 alla p. 17). Ho descritto la stampa del 1508, 
non conosciuta da Don Zaccaria, sopra un esem- 
plare dell’ Angelica (V. il nostro n. 38, p. 187 e 
segg.) e descrivo la fanese del 1516 da un esem- 
plare della mia libreria, che stimo rarissimo, non 
conoscendone alcun altro. Oltre i divarii gia notati 
fra le due ultime stampe (1508 e 1516) chi le raf- 
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fronti faccia per faccia, ce ne trova sicuramente 
piu. altri. 


Fano, 1516, 29 di Gennaio. 


96. OCTAVIT Cleophili fanensis opera nunquam 
alias impressa, Antrhopotheomachia, Historia de 
bello Fanensi et quaedam alia. Fani, Hierony- 
mus Soncinus, 1516, die 29 IJanuaris. In 8.° 


Di carte settantaquattro, con segnature da A-E, e da 
a-L di duerno. L’ edizione é tutta di carattere can- 
celleresco 0 corsivo, a ventotto righe per ciascuna 
faccia intiera. 


Con questa medesima disposizione, pili in su 
del mezzo della prima carta, il lettore incontra: 


OCTAVII CLEOPHILI Fanensis 
Opera nunquain 
alvas 
zmpressa. 
ANTRHOPOTHEOMACHIA. 
HISTORIA de bello Fanens?. 
et quaedam alia. 


Tutta la seconda pagina e per dieci righe la 
terza segnata"A 7j sono occupate da una bellissima 
lettera del fanese Francesco Poliardi al padre Kgi- 


— 402 — 
dio da Viterbo generale degli Agostiniani Ovrato- 
rum suamo, data da Fano di 19 di Novembre del 
1515. Dove @ notevole che alcuni fanesi, stando per 
decidere insieme con Girolamo Soncino, a chi fosse 
da dedicare ’ Antrhopotheomachia, cioe la guerra 
degli uomini con gli dei, dell’ Ottavii, 7 te statem 
Mieronymus inclinavit, tuae uirtutes ubicunque de 
honesto agitur perpetuus praedicator. La quale ot- 
tima scelta, proposta da um’ israelita, non rechera 
certo maraviglia ai molti che sanno della partico- 
lare dottrina che il padre agostiniano Egidio, poscia 
cardinale, aveva segnatamente nell’ ebraico. Segue 
in quattro pagine e mezzo la vita dell’ Ottavii, scritta 
assai pulitamente da Francesco Poliardi; e fu danno 
che non la conoscesse il Tiraboschi, il quale sol- 
tanto dopo la prima edizione della sua Storia, dove 
dice d’ignorare che P Antrhopotheomachza sia uscita 
alla luce (Par. III, Lib. III, Cap. IV, §. 18) ebbe 
notizia dal Mercier della nostra edizione fanese. In- 
comincia con la segnatura B il poemetto in esa- 
metri or ricordato, e occupando quasi sedici carte, 
va sino a tutta la pagina diritta della carta H (4). 
Al rovescio, una lettera data da Fano di 5 di De- 
cembre del 1515, scritta dal Fanese Francesco Ru- 
sticucci al Poliardi, precede la Faneide dell’ Ottavi, 
e ci ammonisce che il manoscritto di quel poema 
fu dal Rusticucci tenuto wecesemum ad hine annuin 
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penes me quase thesaurum, cum ob poematis pul- 
critudinem suauctatemque, tum quia in eo de ori- 
gine nostrae lbertates agebatur, eratque manu 
ipsius autoris exaratum, quae res libros doctorwm 
uerorum, qualis hic furt, solet nobes reddere cha- 
riores, e conchiude: Rogo te etiam atque etiam 
des operam ut ab Hieronymo Soneino diligenter 
emendateque imprimatur. Quod quidem te factu- 
rum spero st nores te tote ciuetate rem gratisse- 
mam facere, cum, quae ille elegantissime compo- 
suerit, tua cura et diligentia ut quam correctis- 
sima in uulgus enuttantur curabrs. Il poemetto 
della Faneide, diviso in tre libri, contiensi in tren- 
tacinqgue carte dalla segnatura a sino a tutta la 
terza carta della segnatura 7. Vengono poscia tre 
altri componimenti latini dell’ Ottavii, de’ quali il 
pit notevole @ intorno alle Stenche di Firenze. 


Est locus ethrusci stinchas dixere parentes, 
Vrbe fere media, gem saxeus undique murus 
Castelli in morem cingit.... 


Compiesi il volume al recto dell’ ultima carta 
con undici distici, e con questa sottoscrizione: 


Imprimebat Fanti Hieronymus Soncinus Im- 
pressor diligentissemus . Anno.M.D. 
XVI . Die . xxix . Mensis. 
Tanuarz. 
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Il rovescio dell’ ultima carta @ bianco. 

Francesco Ottavii @ il vero nome dell’ autore 
dei poemi latini qui recati, e non Cleophilus Octa- 
vius (imperocché Cleophzlus non altro significa che 
amante della gloria) come giudicd l Hain nel suo 
Repertorium bibliographicwn, n. 5452, recando le 
edizioni quattrocentiste senza alcuna nota tipogra- 
fica di alcuni altri suoi componimenti, che egli as- 
segna pil giustamente alle stampe romane del Sil- 
ber, di quello che facesse il gia mio professore Mi- 
chelangelo Lanci fanese in un bell’ esemplare di 
quelle rarissime operette. Rara perd, e da tenersi 


in molto conto, é anche I’ edizione soncinate testé 
descritta. 


Fano, 1516, 20 di Marzo. 


97. Serafino (cro?) Acquilano, Poesie. Fano, 
Girolamo Soncino, 1516, a di 20 di Marzo. 
In 8.° 


Di questa edizione non avendo altra notizia da 
quella in fuori che favori il C. Stefano Tomani 
Amiani a D. Zaccaria, sono costretto a valermi 
della descrizione che egli ne d& nell Appendice alla 
Serie Soncenate, p. 13 e segg. 
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OPERE VOLGARI DI SERAFINO AQUILANO 


Sonetti 7G. 
Egloghe s bik 
Epistole oY Lie 
Capitoli 1G B.S 
Strammotti CCCCLXIIII. 
Barzelette Lis 


Di novo con somma diligentia et emendatione 
da Hieronimo Soncino Impresse in Fano. 

Al recto della seconda carta sta la dedicazione 
del libro: Alla Precl. Eleonora Rovere de Consagi 
consorte de 1 excellent. et raro Fr. M. Duca d Ur- 
bino Pref. de 1 alma cita (szc) Rom. Signor di Pe- 
saro ecc. Hieronimo Soncino S. « In questa lettera 
dedicatoria il tipografo rammenta di avere altra 
volta, ed essendo ancor vivo l Aquilano, presentato 
il grazioso poema all eccelsa Elisabetta Pheretria 
di Consage ». 

Che il Soncino rammenti la sua prima edizione 
delle poesie dell’ Aquilano, dedicata ad Elisabetta 
Gonzaga Duchessa di Urbino (Vedi il nostro n. 14, 
p. 73 e sege.) pud concedersi, ma che egli dica 
di avere cid fatto, essendo ancor vivo Serafino, @ 
un enorme strafalcione aggiunto dal Zaccaria, im- 
perocché I’ Aquilano mori ai 10 di Agosto del 1500 
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(il che & detto nelle vite di lui premesse a tutte le 
stampe soncinati de’ suoi poemetti), e il Soncino in- 
comincid a stampare a Fano soltanto nel 1502. 
Nell’ ultima carta recto & ripetuto quanto é 
espresso nel frontespizio del libro, sol che dopo il 
nome dello stampatore Soncino, é detto: 


Impresse a XX di Marzo. M.D. XVI. In Fano. 


Le carte non hanno numerazione, ma sono cosi 
registrate : 


ra Duerno, A-R Quaternz, 8. Terno. In 4.° 


Alla qual forma non presto fede, perché es- 
sendo il carattere della stampa cancelleresco, io non 
conosco alcuna edizione soncinate eseguita con detto 
carattere che non sia in forma di ottavo. 


1516, 31 di Ottobre 


98. Statuta civitatis Aesii, Fani, Hieronymus Son- 
cinus, 1516. 


Di carte centotretotto, le prime due senza segnature, le 
quattro che seguono con segnatura a di duerno, e le 
centotrentadue che rimangono con segnature A-¥Y di 
terno. La stampa é di carattere rotondo, eccetto il 


duerno a che @ in cancelleresco o corsivo a due 
colonne. 
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Nelia prima carta, al recto, entro una delle 
grandi cornici silografiche a candelabri e fogliami, 
proprie dei Soncino, leggesi in cinque righe di ca- 
rattere gotico: > 


Statuta siue Sanctio 
nes et ordinamen 
ta Aesinae 
cluita- 
tis. 


Cui seguono quattro distici, coi quali s’ invitano 
i cittadini di Tesi a far plauso alla stampa di que- 
sto volume, dove Astrea si palesa sempre amica ai 
buoni e giustamente , avversa ai rei. Ne é autore 
Foelix Richobaldus Septempedanus Reipublicae Ae- 
sinae Cancellarius. 

Il rovescio di detta prima carta @ vuoto. 

Riempie la prima faccia della carta seconda, 
che al pari della prima non ha segnatura, e va con 
dicianove righe del verso un Proemium, il quale 
non pud esser fatto espressamente per questa edi- 
zione, poiché vi si dice che i presenti Statuti fu- 
rono ordinati, e compiti primieramente a gloria 
della Triade, e da ultimo ad exaltationem et trewm- 
phum sanctissimi in Christo patris et domine no- 
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stri domint Nicolai diuina prowdentia dignissime 
papae quente. 

In quattro carte a due colonne di cancelleresco 
viene la Tabula Statutorum, de’ quali incomincia 
il testo con la carta settima, segnata A. La prima 
rubrica @: De consilio fiendo pro festo Sancti Flo- 
riani protectoris nostri, e dopo la seconda, che 
tratta del giuramento di fedelta da prestarsi dai 
maschi (per mares) sacrosanctae romanae I[ccle- 
siae, seguono sei altre che sono tutte relative a 
feste ecclesiastiche. Le quali particolarita si citano 
per dimostrare V indole e l’inclinazione non pur di- 
versa, ma opposta de’ tempi; imperocché, senza far 
torto alla pieta de’ cittadini di Tesi, e dicasi pure 
di ogni altra citta, si pud géwrare (dacché la se- 
conda rubrica parla di gzwramento) che, se si do- 
vessero rifare gli Statuti di quella onoranda citta, 
non s’ incomincerebbe e proseguirebbe cosi dall’ alto. 

Termina il volume a piedi del verso della 
carta 137 con la tipografica sottoscrizione : 


Impressum Fani in aedibus Hieronymi Son- 
cini. Anno a || Christi natali. M.D. XVI. prid. 
Kal. novembris. 


e col REGISTRVM, che afferma tutte le segnature 
di terno (omnes sunt ternc), quando le prime due 
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carte sono di foglio, e le quattro che ad esse suc- 
cedono di duerno. 

L’ ultima carta @ vuota. 

Edizione rara, che deserivo sul mio esemplare, 
gia della Lancisiana di Roma, da me fatto acqui- 
stare alla vendita della libreria Secondi. Parmi di 
aver letto nel primo Vol. dell’ Archivio Storico mar- 
chigiano (Ancona, 1879 e 1880) che il Comune di 
Tesi ne serba una bella copia sopra pergamena. Ne 
faccia conto. 


Fano, 1516. 


99. IAKOB (R.) IBN ASCHER, m™w Apso, 
Arbanhah Thurim (quattro Ordini). Fano, 
Gherschom Soncino, 1516. In foglio. 


Di carte trecentoventidue, distribuite in cinquantatre 
segnature da x-23, delle quali cinquantuna sono di 
terno e due di duerno (la 14 e la 26). L’ edizione 
é in carattere ebraico piccolo a due colonne, ciascuna 


delle quali di cinquantacinque righe. 


Nel mezzo della cornice quadrangolare silo- 
erafica, adoperata da Girolamo Soncino nella mag- 
gior parte delle stampe condotte nel Secolo XVI in 
forma di foglie, contiensi in undici righe di carat- 


tere ebraico grande il seguente titolo: 
My 
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Il qual titolo risponde alla seguente versione 
scrupulosamente letterale: Quattro ordini del rabbino 
Takob figtto del rabbino maggiore Ascher di felice 
memoria. Ed essz (sono) 22 Sentiero della vita, 2/ 
Maestro della scienza, /a Pietra dell’ aiuto e 2/ Petto- 
rale del giudizio. (Libro) zmpresso per la seconda 
volta con molta attenzione e cura (dal) piccolo der 
discepolz , al tepografo che stampa con oculatezza, 
seme ad’ Israello, womo di Soncino, ed egli Pelle- 
grino vv (Gherscham) (In) Fano citta del Papa 
che sia esaltato e glorificato. E fu ial fine suo 
(cioé del libro) nell’ anno duecento settantasec del 
minor computo (pari al 1516 dell’ era volgare). Sra 
lode a Iddio esaltato, ed encomio al suo nome 
grande. Amen. 

Nel rovescio della prima carta, con la parola 
73, in grandi lettere silografiche, conformi all’ Al- 
fabeto silografico della Tavola quinta, chiuse da or- 
nati silografici, incomincia il proemio al primo Or- 
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dine, Sentzero della vita, che precede I indice della 
medesima, il quale occupa le altre cinque carte del 
primo terno. Col secondo terno ha principio detto 
Ordine, ed é contenuto in ottanta carte sino alla 
segnatura . Carte settantadue, e. la prima colonna 
della settantatre contengono |’ Ordine secondo. II 
terzo ne occupa quarantasette, e centodiciassette 
ultimo. Compiesi l opera alla pagina diritta della 
carta 322, la di cui pagina rovescia é bianca. 

Le espressioni del titolo m3w~ DDI, zmpresso 
la seconda volta, devono intendersi soltanto in re- 
lazione alla precedente stampa soncinate, eseguita 
senza note dell’ anno e del luogo, sul cadere del 
Secolo XV, della quale si tiene parola nella prima 
Parte di questi Annali. Nel frattanto, pud consul- 
tarsi 11 De Rossi, Annales hebr. typogr. secule XV, 
pag. 138. 

Lo Steischneider, dopo aver recato 1’ edizione 
fanese qui descritta, osserva (Catal. libr. hebr. bi- 
blioth. Bodl. col. 1188, n. 3) che questo @ l unicus 
notus liber hebr. anno instructus hoc loco eacusus 
enter annos 1507-20, quebus typographus Pisaure 
artem swam exercuzt. Che Girolamo Soncino inco- 
minciasse a stampare a Pesaro nel 1507 si @ dimo- 
strato anco in appoggio di prove inedite. Che ci 
stampasse sino al 1520 si vedra fra non molto. 
Non é perd da credere che in detti tredici anni vi 
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esercitasse costantemente, cioe® senza interruzione, 
l’ arte sua, come mostra di aver creduto il Signor 
Steinschneider, scrivendo, inter annos 1507-20 qut- 
bus typographus Prsaurt artem suam exercurt. Per 
le edizioni del Pseudo pindaro De bello trovano, e 
delle Nentae Michaelis Tarchaniotae che hanno la 
data di Fano 1515; per quelle degli Statuta Aest- 
nae civitatis, degli Opuscula grammaticalia Bon- 
finis Matthaer, delle opera numquam alias vum- 
pressa Octavit Cleophtlt, e per la descritta seconda 
edizione degli Arbanha Turim, stampe tutte datate 
da Fano con IT anno 1516, non si pud mettere in 
dubbio che Girolamo Soncino da Pesaro tornasse 
in quella citta ad esercitarvi l’ arte sua. E cosi non 
si pud dubitare che egli negli anni 1518 e 1519 si 
recasse a Ortona a Mare per imprimervi [ Arte m- 
htare del Cornazzano, la Guerra det tope e delle 
rane in greco e in latino, P opus de Arcanis catho- 
licae veritatis, grosso volume, del Galatino, e in 
ebraico il Dikduk del R. Mosé Kimchi. 

Questa edizione soncinate fanese de’ Quattro 
ordint del R. Ascher, @ molto stimata, ma non 
molto rara, avendone avuto pid volte alle mani il 
hbellissimo esemplare gia Calusiano, ora della biblio- 
teca dell’ Universita di Torino, l altro qui in Roma 
della Casanatense, e possedendone io stesso due co- 
pie, una delle quali integra. Fu conosciuta per 
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tempo da quanti scrissero di bibliografia ebraica, e 
il Padre Bartolocci, recandola, (Bibl. magna rab- 
beneca, T. Il, p. 837 e segg.) si ferma a lungo a 
descriverne il contenuto, e-a parlare dell’ autore di 
essa e de’ suoi parenti. Anzi da cid piglia occasione 
per raccontare un fatto di eroica disperazione di Iuda 
ben Ascher fratello minore del nostro Iacob, ne ezus 
consanguiner et affines a Toletana plebe occideren- 
tur (verso la meta del Secolo XIV), cpse, furore 
plusquam vesano, trruit in eos, interfecitque uxo- 
rem suam, et uxorem fratres sue LIacob¢ (V autor 
nostro), dentque se tpswm occedit. Quell’ onesto pa- 
dre cistercense, abate di S. Sebastiano alle Cata- 
combe, inserisce, in opera bibliografica, tale rac- 
conto per debito di umanita e di giustizia, ed io 
qui lo ripeto perché oggi v’ ha chi, facendo le vi- 
ste @ignorare tutto il passato, e di dimenticarlo, 
ci vorrebbe far credere che gl israeliti non furono 
per secoli le vittime dell’ altrui fanatismo religioso, 
ma che noi cristiani siamo, o rischiamo di essere 
le vittime dell’ ebraica superstizione! 


Kane, J10,...- 


100. Profezie del B. Tommasuccio (Tommaso VNZIO 
da Foligno). Fano, Girolamo Soncino, 1... 
In 8.°? 
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Dal Sagg?o Bibliografico delle Profezie del 
Beato Tommasuccio da Foligno terziario francescano 
del XIV secolo, Foligno, 1881, in 4.°, cortesemente 
donatomi dall’ autore ci esso il Sig. Don Michele 
Faloci Pulignani, tolgo la notizia di questa scono- 
sciuta edizione Soncinate, e la do con le stesse pa- 
role di lui, che leggonsi alla p. 20 dell’ opuscolo 
or ricordato. « SECONDA EDIZIONE (delle Pro- 
fezie del B. Tommasuccio, avendo recata per prima 
la vicentina del 1510 per maestro Enrico da Santo 
Orso) Fano 15.... appresso di Gironimo Soncino. 
Pongo per seconda questa edizione cosi per appros- 
simazione, poiché non conoscendo in qual lustro del 
secolo sedicesimo sia stata eseguita, potrebbe anche 
essere anteriore alla vicentina del 1510, nel qual 
caso sarebbe prima, non seconda. Aggiungo che po- 
trebbe anche esser terza, poiché chi mi assicura che 
non ve ne siano state delle altre? In _ bibliografia 
bisogna esser cauti, e disse bene quel critico, che 
in questa materia solo chi non fa non falla. Non 
conosco la data di questa edizione fanese, perché 
nel manoscritto d’ onde ne ho tratta la notizia essa é 
illegibile. Questo manoscritto @ quello che rammento 
al codice F (1), nel quale al foglio 218 incomin- 


(1) Di cotesto codice cosi parla il Sig. D. Faloci alle pp. 
33 e 34. Fu scritto come apparisce dal carattere, da Durante 
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ciano le profezie del B. Tommasuccio, tolte, ivi si 
dice, da un libretteno stampato, la cui nota tipo- 


Dorico, |’ istorico di casa Trinci, il quale ricopid |’ edizione 
Sonciniana, come ho detto parlando della stessa, e I’ inseri in 
uno de’ suoi grossi volumi miscellanei, sul cui dorso si legge: 
Umbria, T. 3. La scrittura non é proseguita, ma benché il 
testo sia intero, esso si trova trascritto nei fogli 218-220, 
228-234. Incomincia cosi: Da un librettino stampato. Profetia 
del Beato Tommasuccio da Foligno. In nomine Domini Amen. 
Questa é la profetia uolgarmente fatta per il beato Tomasuc- 
cio da Foligno gia nato in Nocera del terz’ ordine di san Fran- 
cesco, era huomo senza littere (dotato) di buono spirito di pro- 
fetia dalla divina gratia, la qual profetia fece a petitione di 
Bartolomeo di Ser Riccardo suo compare da Perugia ed in essa 
Citta la fece (mel) 1363 del mese di Agosto in questa forma. 

Vuoi pure ch io dica 

Diro con gran fatica 

Et ti trarro di dubio 

1 acqua del Danubio 

adagio fa suo corso 

chi e da angue morso 

Teme della lucerta ece. 

Questo testo, difettoso, ma utile per molte varianti, ter- 

mina cosi: 

hor si allegri il coraggio 

di ogn’ un che ben spera 

mirando nella splera (?) 

delli suoi lumi Amen 

Finis 


In Fano..... appresso di Gironimo Soncino. 
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erafica si legge al fine delle profezie medesime nel 
foglio 234 cosi: In Fano..... appresso di Gero- 
nimo Soncino. Queste profezie adunque furono an- 
che stampate in un /bretteno, forse in 16.°, dal ce- 
lebre tipografo Girolamo Soncino in Fano, ove 
avendo egli lavorato per tutto il primo quarto del 
secolo sedicesimo, fra questi limiti deve porsi la 
data tipografica dello stesso. Il lbretteno fu intie- 
ramente ricopiato nel manoscritto citato, ma della 
stampa non se ne ha esemplare veruno, anzi & ignoto 
agli stessi bibliografi che hanno trattato del cele- 
bre stampatore ». Avendo noi superiormente dimo- 
strato che Girolamo Soncino esercito da prima 
l arte tipografica in Fano dal 1502 a tutto il 1506, 
che vi tornd per la seconda volta nel 1508, e per 
la terza nel 1515 per rimanervi anche nel 1516, 
dovremo indagare in quate di questi tre periodi ab- 
hia pik probabilmente eseguita la stampa delle pro- 
fezie del B. Tommasuccio. Dai libri che conosciamo 
impressi dal Soncino nel primo lustro dal 1502 al 
1506, dobbiamo dedurre che in quel tempo egli 
non diede alla luce alcuna opera @ argomento re- 
ligioso cristiano. Scopo della sua seconda andata a 
Fano fu V impressione degli Statuti di quella citta, 
nel quale incontro stampd pochi altri libri di soli 
autori fanesi. E adunque pit probabile che egli im- 
primesse quel libretto di poesie profetiche nell’ anno 
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1515 0 1516, tanto pit che, non molto innanzi, o 
col mezzo di Pietro Cafa, o di Bernardino Guer- 
ralda, o di per sé medesimo aveva dato in luce non 
pochi altri volumetti di sacro argomento. Cid non 
ostante, non sarebbe da sorprendersi, se scoprendo 
un qualche esemplare dell’ edizione soncinate delle 
profezie del B. Tommasuccio, si trovasse avere in 
in fine P anno 1505 0 1506. 


Ancona, 1516. 


EDIZIONE ANCONITANA ESEGUITA IN QUE- 
ST’? ANNO ALLE SPESE DI GIROLAMO 
SONCINO. 


Nella introduzione al terzo capitolo di questo 
libro, mi sono esteso intorno ai tipografi, dell’ opera 
de’ quali, dal 1509 in poi, il Soncino si valse, si per 
non potere ‘hastare da solo alle commissioni che 
venivaneli date nell’ arte della stampa, intento come 
era a pubblicare i trattati del Talmud, la terza edi- 
zione soncinate della Bibbia, i principali commen- 
tatori della medesima, i Machazorvm ecc. opere 
tutte che non poteva affidare ad alcun altro, e si 
anche per indagare se, fuori di Pesaro,.o di Fano, 
eli venisse fatto di trovare altra citta, dove potesse 
esercitare prosperamente I’ arte tipografica. Fra gli 
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stampatori. cui ricorse il Soncino, é da annoverare, 
come si @ detto alla p. 212 e segg. anco il vercel- 
lese Bernardino Guerralda, del quale abbiamo gia 
descritte sotto i n. 75 e 80 due edizioni condotte 
ad istanza del nostro Girolamo. Ora se ne aggiunge 
una terza eseguita nel 1516, che non troviamo dove 
che sia accennata. Ci sembra tuttavia che, dalle 
date tra loro non troppo prossime di queste edizioni 
(1513, 1514 e 1516) sia ragionevole argomentare 
lo smarrimento di altre edizioni simili, tanto piu 
che gli anni 1514, 15, 16 e 17, rimangono negli 
annali soncinati meno fecondi de’ precedenti, senza 


che se ne possa addurre spiegazione che appaghi. 


Ancona, 1516. 


101. Regulae Cancellariae apostolicae, cum earum 
notabili et subtilissima glossa, et Regulae ex- 
pectativarum et prerogativarum. Anconae (per 
Bernardinum Guerraldam) expensis Hieronymi 
Soncini, 1516, die 12 Tulij. In 8.° 


Di carte cento e quattro, con segnature a-n di qua- 
derno, e di carte trentadue, con segnature A-D, di 
quaderno. L’edizione é di carattere gotico, a trenta- 
quatro righe per ciascuna pagina intiera. 


Le Regole della Cancelleria apostolica inco- 
minciano al recto della prima carta con questo ti- 
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tolo, in carattere gotico di forma maggiore di quello 
adoperato per il testo: 


Regule cancellarie apo 
stolice cum earum  no- 
tabili et  suptilissima 
glosa nuper correcta 
et emendata et mul 
tis additionibus 
non tam niti 
de quam vtiliter 
decorata 
HH 
He 


Impressum Nouiter Anno 
1516. Pontificatus Sanctissi 
mi domini Leonis Papa X. 
Anno Tertio. 


Il rovescio di questo titolo @ bianco. 

Al sommo della seconda carta segnata a 2, 
dopo la voce Rubrica nel mezzo, incominciano le 
« Regule ordinationes et constitutiones Cancellarie 
apostolice cum commento scripte et correcte in Can- 
cellaria apostolica », Finiscono a tutto il recto del- 
V ultima carta, il cui rovescio é vuoto. 
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Con la distribuzione che qui vedi trovasi nella 
carta appresso il titolo delle 


Regule expectati- 
uarum et preroga 
tinarum tam fami 
hiarium quam alio- 
rum nuper ap- 
posite cum ea- 
rum com- 
mento. 


a) 


Anche il rovescio di questa prima carta é 
bianco. Con la seconda carta, segnata A 2 inco- 
mincia il testo delle Espettative e prerogative, che 
qui appellansi « mare magnum et spatiosum vigore 
cuius exponentur infinite pecunie et erunt infinite 
lites et deus vellit quod tam in curia quam extra 
eam propter elus malam intelligentiam non tollatur 
ius quesitum alicui propter ignorantiam iudicum 
maxime oculo iudicis caligante ». 

A piedi della pagina diritta della carta tren- 
tunesima sta la seguente sottoscrizione tipografica : 


Impressum Ancone expensis Hieronymi Son- 
cini Anno ab incarnatione domini. M. ceccce . xvj. die 
xij. Mensis Julij, 
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La pagina rovescia, e tutta la carta. 32 sono 
bianche. 

Ancorché manchi il nome del tipografo non si 
pud dubitare che egli fosse- Bernardino Guerralda, 
il solo che allora avesse torchi in Ancona. 

Edizione descritta sopra l’ wsemplare della mia 
libreria, unico, sin qui, conosciuto. 


PARTE SECONDA - SECOLO XVI. 


LIBRO PRIMO 


CAPITOLO QUINTO 


GHERSCHOM SONCINO RITORNA A PESARO PER LA TERZA 
VOLTA E VI STAMPA NEL 1517. 


O fosse passeggiera la cagione che condusse 
Girolamo Soncino ad imprimere per la terza volta 
a Fano, come tale fu quella che ce lo condusse per 
la seconda volta, la stampa cioé dello Statuto fa- 
nese, 0 fosse che tornandoci, anche col pensiero 
deliberato di farvi lunga dimora, la qualité de’ tempi 
glie ne troncasse il disegno, certo @ che il terzo 
soggiorno di Girolamo Soncino a Fano fu di poco 
oltre un anno. La scoperta di nuovi documenti, o 
di altre edizioni soncinati, possono chiarire cotesto 
punto, e protrarre di qualche mese quella sua so- 
sta, ma non possono alterarla in modo che egli, al 
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cadere del 1516 0 al cominciare del 1517 non fosse 
nuovamente a Pesaro, dove lo vediamo esercitare 
per la terza volta l arte tipografica. Ma anche in 
quella citta tanto da lui prediletta vi rimase per 
poco. Cid non ostante i suoi torchi produssero tre 
Opere importantissime, e sono il secondo volume a 
compimento della terza edizione della Bibbia son- 
cinate, della quale Gherschom aveva dato il primo 
nel 1511, da noi descritto alla p. 274 e segg. sotto 
il n. 60, il Sefer Aruch (Libro ordinato, o Dizio- 
nario ebraico, talmud. e rabbinico) del romano R. 
Natan ben Iechiel, e la terza edizione del Commen- 
tarzo alla Legge del R. Bechai ben Ascher, del 
qual libro abbiamo superiormente descritto la prima 
edizione sotto il n. 29, p. 156 e segg. e la seconda 
sotto il n. 82, pp. 355 e 356. Tutti tre cotesti vo- 
lumi hanno la data, non pur dell’ anno 277 corri- 
spondente al nostro 1517, ma recano altresi quella 
del mese, dicendosi la Bibbia compiuta il di primo 
di Adar, il Sefer Aruch ai 13, e il Commento del R. 
Bechai alla fine di detto mese, date che corrispon- 
dono parte al Gennaio e parte al Febbraio del no- 
stro calendario. Non potendosi supporre che tre vo- 
lumi in foglio, ciascuno di mole ragguardevole, 
siano stati tipograficamente composti e impressi 
quasi nel primo bimestre del 1517, converra am- 
mettere che nell’ officina tipografica ebraica sonci- 
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nate di Pesaro ci si continuasse a lavorare anche 
P anno precedente; il che da luogo a congetturare, 
che mentre Gherschom recavasi sicuramente a Fano 
nel 1515 (imperoccheé nella sottoscrizione delle poe- 
sie latine di Michele Marullo troviamo, come si é@ 
veduto alla p. 392, 7n aedibus Hieronyme Soncine) 
non chiudesse perd la tipografia di Pesaro. Anzi, a 
chi ben ponga mente alla certezza delle tre edizioni 
ebraiche pesaresi con l’ anno 1517, le quali devono 
essere state composte, per la massima parte, nel 
1516, se non prima, come il secondo volume della 
Bibbia, sara caduto in pensiero che gli stessi Arbah 
tur’m, con la data di Fano, descritti poco innanzi, 
fossero composti nella stamperia di Pesaro, e che 
il Soncino vi apponesse il nome di Fano, perche, 
quando videro la luce, egli effettivamente vi dimo- 
rava. Dinnanzi al fatto perd della data certissima 
del luogo e dell’ anno, non si potra esitare a dire 
e ripetere quella edizione certamente fanese. 

Questo continuo almanaccare per spiegar date 
di luoghi, @’ anni e di mesi, a chi non ha fami- 
gharita co’ nostri studi, potra sembrare un affettato 
ageiramento fra viluppi studiatamente cercati e non 
punto necessarii. Ma ci sara perdonato volontieri 
dai lettori intendenti e discreti, i quali pit volon- 
tieri scorgeranno in cid lo sforzo che facciamo per 
pur rintracciare un sentiero, una guida, un filo che 
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non ci lasci smarrire entro cotesto intricatissimo 
labirinto. Girolamo Soncino, che dal 1502 in poi 
ci ¢ sempre dovuto parere, ancorché non fosse, poco 
stabile, giunti che siamo a-cotesto periodo, per chi 
badi alle sole date de’ luoghi delle sue edizioni, ter- 
mina col comparirci di uno spirito irrequieto e in- 
contentabile. Perché nel 1515 @ a Pesaro; in quel- 
Y anno e nel seguente ritorna per la terza volta a 
Fano; e poi, nel 1517, a Pesaro di nuovo; nel 1518 
e 19 lo troviamo ad Ortonammare, accennando a 
Chieti capo luogo degh Abruzzi, e, da ultimo, in 
esso 1519 rientra nelle Marche, e fermasi a Pesaro 
per la quarta volta, per uscirne nel 1520, stabilen- 
dosi nell’ estremo limite delle Romagne. 

Di tali improvvisi e inattesi mutamenti, de’ quali 
i bibliografi anteriori dei Soncino non presero alcun 
carico, addurremo qualche cagione ne’ preliminari 
de’ Capitoli seguenti. Basti l averli accennati, prima 
di descrivere le varie edizioni tutte ebraiche che 
Gherschom Soncino condusse a Pesaro nel 1517. 


Pisauri, 1517. 


102. Biblia hebraica. Pars secunda. (Pisauri), per 
minimum impressorum ex filiis Soncino (Gher- 
schom), 1517, primo mensis Adar. In folio. 


28 
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Stando all’ esemplare che di questo rarissimo secondo 
volume ho gia detto alla p. 274 di possedere, esso 
si comporrebbe di carte cento quarantasei, delle quali 
venti, con segnature da x-n di duerno, per Isaia; 
ventisei, con segnature x-1 tutte di duerno (salvo 
che della segnatura 1 sono occupate due sole carte ) 
per Geremia; ventiquattro per Ezechiele anch’ esse 
di duerno, con |’ avvertenza che questo profeta oc- 
cupa le ultime due carte della segnatura 1, e venti- 
due con segnatura x'-10 le’ prime quattro di duerno, 
e l’ ultima di terno con l’ ultima carta bianca; e di- 
ciotto, da x-7 per i dodici minori profeti, le prime 
tre di duerno, e la quarta di terno. Alle predette 
146 carte ne seguono altre ottantotto, contenenti 
Giobbe, Daniele, Ezdra e il libro delle Croniche; ma 
poichée nel predetto mio esemplare il libro di Giobbe 
incomincia con la segnatura 1, converra ammettere 
che fosse preceduto da qualche altro Agiografo, che 
qui manca. La stampa é a due colonne, ciascuna di 
trentasei righe di carattere mezzano coi punti. V’ ha 
chi opina che la composizione tipografica di questa 
terza edizione della Bibbia soncinate, abbia potuto 
servire anche per que’ molti libri biblici che il Son- 
cino pubblicd coi commenti di Bechai, di Kimchi, di 
Abarbanel ecc. Dai raffronti da me pazientemente 
instituiti con diligenza somma, risulta che il testo 
della Bibbia con commenti o no fu impresso da 
Gherschom nel secolo XVI con carattere identico, ma 
che la composizione tipografica materiale del testo 
semplice, é diversa da quella del testo accompagnato 
da commento. 
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Alcuni de’ libri de’ secondi profeti, e de’ dodici 
minori hanno la prima parola in lettere silografiche 
della terza forma, che do fedelmente riprodotte nella 
quinta tavola. : 

Il libro delle Croniche termina a meta della 
seconda colonna della pagina diritta della quarta 
carta della segnatura % con questa sottoscrizione 
tipografica, che niuno riproduce esattamente, e che 
trovo infedelmente tradotta anche nella Bbloteca 
sacra del Le Long, continuata dal Masch, Halae, 
1778, T. 1, pp. 12 e 13. Essa é@ in sette righe di 
caratte rabbinico, che, per pit chiarezza, qui reco 
con caratteri ebraici: 


Spy omwy) ysaNn mpas (1) yp wm mban bab 
ps SysasowS mem ont Sxb aban pyr || opp 
sano x Swe TSN (2) waaxd || oyws np > oD 
Esnnnd csnyo || rons am: (8) mamwh pay 
sand || (4) :omap opryn wap map srw brown 


(1) yp smn nba 535, @ un passiuch tolto dal versetto 
96 del salmo 119 e significa: Dé ogni cosa che ha termine 
vidi il fine. 

(2) sab oywr np >, Benché gli empii confidassero 
di perdermi, é un altro passiich tolto dal v. 94 del Salmo 119. 

(3) pmaw> Aw 132n2 xd, Non mi diede preda de’ loro 
denti, é un terzo*passuch del Salmo 124, v. 6. 

(4) Quarto passich preso dalla Cantica Cap. V, v.14, dove 
il pyDD nDbpn eé tradotto nella vulgata distinctus sappliris. 
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(szc, pro pponn pup oppnpan yyy “sy ynobwn 
maw Seaway) ams ops [| oesaw csp (omadnn 
MD Ps wy |] wasn OWA ASN wand omnes yo’ 
yor aro 


E in volgare nostro: Dz ognz cosa che ha ter- 
mine vide al fine (Salmo 119, v. 96) (e cosi della) 
stampa dec ventiquattro (libri) puntate, corrette e 
fedeli. Sia lode a Iddio benedetto, ed encomio al 
suo nome grande. Ancorché gli empit confidassero 
di perdermt (Salmo 119, v. 94) benedico al Sc- 
gnore che non mi lascid in preda de’ loro dent: 
(Salmo 124, v. 6). Hd eglt nella sua clemenza me 
sorresse per imcominciare e per finire il resto 
de’ labrz sante che sono smaltate di zaffire (Can- 
tica, v. 14). H fu al termine suo (del libro) per 
mano dell nfimo fra ¢ tipografi, piccolo det di- 
scepols dee figl de Soncino noto zn Giuda e in 
Israello, anno 277 (rispondente al nostro 1517) 
al primo del mese dz Adar. Il nome (del Signore) 
ce esalterad, e porra fra de not la benedizione e 
la pace. 

La chiarissima data di tempo di questa edi- 
zione fu sempre interpretata letteralmente, quale 
essa suona, e cioé Primo del mese di Adar del- 
P anno 277 (nostro 1517), sino a che piacque al 
Sig. Moise Soave di Venezia di mettere innanzi 


— 429 — 

nella sua operetta, spesse volte qui citata, Ded Son- 
cino celebre trpograft italian’ nec Secoli XV e 
XVI, una nuova interpretazione, la quale, se fu 
brevemente accennata alla p. 280 di questo volume, 
ora, che’ n’ é venuta I’ opportunita, devesi ampia- 
mente discutere. Dice adunque il Sig. Soave alle 
pp. 33 e 34 « Brbbia ebraica. Pesaro, 1511-17, 
2 vol. fol. Il primo volume nel 1511, ed il secondo 
nel 1517. Cosi scrissero i bibliografi. A me sembra 
che P anno 277, data ebraica del secondo volume, 
possa corrispondere al 1512, togliendo dalla data 
ebraica il millesimo, cioé cinque, come usasi fare 
nel computo grande, detto ebraicamente Perdd Ga- 
dol (Vedi l’ edizione che segue) ». E. nel fatto sog- 
ciunge immediatamente. « Arweh, lessico caldaico- 
talmudico del Rabbino Natan di Roma decesso nel 
1106. Pesaro 1517, fol. Quell’ anno @ assegnato da- 
gli scrittori, e nell’ esemplare che possedo leggo 
alla fine: Compiuto nel giorno 13 del mese Adar, 
anno 277, conforme il computo d’ Israele. Non si 
dice se sia secondo il computo maggiore, 0 minore: 
Devesi quindi sottrarre da quel numero, 1 cinque 
del millesimo. Inoltre l anno 277 ebbe tredici mesi, 
e il tipografo, come usasi tra gli Ebrei per gli anni 
embolismici, avrebbe scritto: Minzto az 13 del mese 
Adar primo, oppure ai 13 del mese Adar secondo. 
Sarebbe quindi P anno 1512 ». 
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Come principio generale di ermeneutica deve 
premettersi, che, innanzi di abbandonare principii e 
canoni costantemente ammessi, approvati e seguiti, 
per proporne, in loro vece de’ nuovi ed insoliti, se- 
enatamente allorché questi ci conducono a conse- 
guenze, non pur diverse, ma opposte, @ necessario 
precedentemente dimostrare che que’ principii 0 ca- 
noni non sono sempre tali, avendo, almeno, ecce- 
zioni, e che quindi non possono continuarsi ad am- 
mettere, come si fece per lo innanzi. Nell’ argo- 
mento nostro é del pari dimostrato che, presso gli 
Ebrei,‘in ogni incontro, e particolarmente poi nelle 
sottoscrizioni tipografiche, furono sempre in uso due 
metodi di computo, Puno detto Perdd gadél, o 
computo maggiore, che, partendosi dalla creazione, 
esprime innanzi tutto i millenarii, l altro Perdd 
haton, 0 computo piccolo, che sottintende dette 
millenarii, ed esprime invece soltanto le centinaia, 
le diecine e le unita. Adoperandosi il computo 
grande o espresso in parole, o con lettere aventi 
forza di numeri, raramente o mai vi si aggiunge 
che quello é il Perdd gadél; mentre, nel far uso 
del computo piccolo, spessissimo si fa seguire dalle 
parole Perdd katén, o dalla abbreviatura di esse 
"95, Lepak, di che si sono ayuti esempii frequenti 
in questi annali, dove si @ incontrato pit volte il 
Perdd haton, 0 computo piccolo, senza alcuna 
ageiunta. 


— 431 — 

Volendo applicare queste dottrine elementari 
alla sottoscrizione tipografica del secondo volume 
della Bibbia ebraica soncinate di Pesaro, devesi 
consentire che le parole "3x wand snNS “ys my 
e cloé anno 277 nel primo mese di Adar non hanno 
in sé nulla di nuovo, che sono chiarissime e che 
non possono interpretarsi con alcuno, ancorché lie- 
vissimo, mutamento. Perché adunque il Sig. Soave 
penso d’ interpretarle in modo diverso ed _ insolito, 
scrivendo: « A me sembra che l’ anno 277, data 
ebraica del secondo volume, possa corrispondere al 
1512, togliendo dalla data ebraica il millesimo, cioé 
cinque, come usasi fare nel computo grande, detto 
ebraicamente Perdd gadél? » Innanzi tutto per tor 
via da un luogo una data cosa, conviene che essa 
ci sia. Intenderei la ‘proposta del Sig. Soave di le- 
vare da questo anno una M (5) le quante volte ci 
fosse, ma non essendoci, non so intendere come ci 
si possa levare. Qui invece ci sono tre lettere yn, 
le quali hanno il valore di 277. Se il tipografo 
avesse voluto esprimere in quella vece il 272 (cui 
avrebbe corrisposto il nostro 1512) avrebbe adope- 
rato le lettere S"y, in questa o in altra guisa di- 
sposte. Ma il Soncino, a parere del Sig. Soave vo- 
leva esprimere il 1512, e non il 1517, perché 
avendo egli impresso il primo volume della nostra 
Bibbia nel 1511, non @ da supporre che aspetuasse 
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sei anni a compierla. Di buon grado ammettiamo 
che Gherschom, imprimendo il primo volume, pro- 
ponevasi di fargli succeder anche il secondo; ma 
dacché questo ha evidentemente, per la data del- 
V anno, il 1517, anziché affaticarsi a negarne I e- 
sattezza, e a interpretarla in maniera insolita, gio- 
vera meglio studiarla di proposito, come ora fa- 
remo. La sottoscrizione tipografica finale incomincia 
con le parole: ~p *n"N4 maar gaged tutto che ha 
termine vide al fine, che abbiamo gia detto essere 
il principio del versetto 96 del Salmo 119, dove il 
sostantivo moan tichlah (da mbD condurre a ter- 
mine, finire), ha dato luogo a diverse interpreta- 
zioni, sino a quella di speranza del Michaelis, che 
la derivd dall’ arameo San, giustamente respinta fra 
gli altri dal Gesenius e dal Rosenmiiller. Tuttavia 
il senso della prima parte di quel versetto, rendesi 
evidente dalla seconda 489 4NY8I2 MINT, ¢ tuoe pre- 
cette sono ampit senza fine. Volle adunque il Sal- 
mista, per contrapporre le cose finite alle infinite, 
affermare che le cose di quaggit hanno termine, e 
i precetti di Dio non IT’ hanno. Basterebbe questa 
contrapposizione per afferrare Il’ intendimento che 
ebbe il Soncino premettendo alle parole, Eddzzone 
det ventequattro (cioe dei ventequattro libri, ossia 
di tutta la Bibbia) puntate, correttd e fedeli, la 
massima che eg ha veduto 2 termine alle cose 
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che devono aver fine. Ma, per esserne anco pit si- 
curi gioveri investigare il significato ehe nelle 
scuole israelitiche davasi a quella sentenza. Ap- 
prendesi cid dal Targum o-Parafrasi caldaica della , 
Bibbia, che a questo luogo spiega: Sstnwxs an bab 
NBD cnn Sonwey Di ognt cosa che indagaz e pon- 
derai vidi i fine; interpretazione che mirabilmente 
si addice al fatto nostro, mettendo in palese che il 
Soncino volle dire e disse, che egli ha veduto il 
fine di quella edizione puntata, corretta e fedele 
de’ ventiquattro libri biblici, che maturamente pensd 
ed ebbe a cuore. Ora se Gherschom, che nel 1511 
imprimeva il primo volume della Bibbia, avesse hel 
1512, come reputa il Sig. Soave, impresso anche 
il secondo, non avrebbe certamente fatto ricorso a 
un passuch che ad ‘evidenza mostra la tardanza 
corsa fra la stampa di un volume da quella del- 
l altro, imperocché, chi dice che di tutto vedesi un 
fine, segno é che quel fine ha tardato a venire as- 
sai pit di quello che sarebbesi ragionevolmente 
aspettato. 

Altri argomenti, e di maggior valore, risultano 
della stessa sottoscrizione tipografica del secondo 
volume della Bibbia, per dimostrare che la distanza 
della stampa di esso da quella del primo fu di pa- 
recchi anni. Al passuch ora dichiarato succedono 
questi tre altri: H benché gl empie avessero presa 
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fidanza di perdermi (Salmo 119, v. 94) benedico 
al Signore che non mi diede preda w dente loro 
(Salmo 124, v. 6), e, nella sua clemenza, me sor- 
resse per incominciare e finire tl rimanente de h- 
br? santi, che sono smaltati di zaffirc (Cantica, V, 
14). Sino dagli esordii della tipografia fanese, ab- 
biamo veduto esprimersi da Gherschom la fiducia 
(sottoscrizione al Musar aschél del 1504, n. 12, p. 
57 e segg.) che il Signore gli desse forza a znco- 
minciare 1 Machazorim e il vemanente de’ libri 
sante nella legge. Allora V encomenciare, e dopo 13 
o 14 anni @ encomenceare e di finire al riemanente 
de’ libre santi, dove tanto nel 1504 come ne] 1517 
adopera le stesse parole wap “BD NW 2 rima- 
nente de libri sant. Ma dove il divario é notevole 
é che allora non fa cenno di nemici. La prima 
volta che, con altrui mano, ne adombra leggier- 
mente qualcuno, @ nel 1510, quando nell’ ultima 
carta del Sulpicio fa scrivere, verosimilmente dal 
Gaboardo: « nostram adamantinam arcem (la rocca, 
con punte a diamanti nella base, era |’ impresa ti- 
pografica del Soncino) ne quidem balistis et tor- 
mentis expugnari, evertique potest ». Cotesto perd 
é un risentimento quasi grammaticale, diviso col 
Gaboardo stesso. D’allora in poi, ove se ne tolgano 
le manifeste allusioni contro Aldo, che lo dipingono 
sconoscente e di spirito invasore, ma non mai em- 
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pro, il Soncino, ancorché eli se ne sia offerto il 
destro, come nelle sottoscrizioni di molti trattati 
talmudici, e di parecchi commenti alle parti prin- 
cipali della Bibbia (stampe tutte eseguite tra il 1511 
e il 1516) non lo abbiamo mai veduto risentirsi al 
segno da inveire contro di loro chiamandoli empzz 
Byws (1), e di dire che avevano fiducia di per- 
derlo, e che il Signore Iddio, non permettendo che 
egli fosse preda de’ denti loro, gli ha concesso di ul- 
timare tutti i ventiquattro libri della Bibbia. Chi non 
ha seguito passo passo gli avanzamenti tipografici 
di Gherschom, esaminandone diligentemente tutte le 
sue edizioni, potra equivocare sino al punto di an- 
ticipare di cinque anni la stampa del secondo vo- 
lume biblico; ma chi ha attentamente ponderate 
tutte le sottoscrizioni tipografiche soncinati di co- 
testo lustro non pud, del che il lettore potra con- 
vincersi di per sé medesimo, riandando le edizioni 
soncinati pesaresi sopradescritte, eseguite negli ul- 
timi anni della Signoria degli Sforzeschi, e ne’ primi 
di quella del feltresco Francesco Maria. Quali fos- 
sero gli empiz che volevano perderlo, ai quali il 
Soncino allude, si vedri fra non molto, ma essi sor- 


(1) Del valore della parola pwn, e dell’ uso che ne fece 
Gherschom Soncino, si parla nel volume 1V, illustrando il 
Miklol soncinate di Costantinopoli. 
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sero appunto dopo il 1515, e sarebbe opera vana 
volerli rintracciare nel 1512. 

L’ altro argomento, cui ricorse il Sig. Soave, 
per non ammettere che |’ anno 277 vada preso, come 
é alla lettera, per corrispondente al 1517, dileguasi 
anche pit facilmente. Solo rincresce che vi abbia 
ricorso altresi il Sig. Steinschneider, non pero per 
introdurre alcuna mutazione in detto anno, ma per 
variare i giorni del mese di Adar. « Inoltre (cosi 
continua il primo) P anno 277 ebbe tredici mesi, e 
il tipografo, come usasi fra gli Ebrei per gli anni 
embolismici, avrebbe scritto: Fznzto az 13 del mese 
Adar primo, oppure ai 13 del mese Adar secondo. 
Sarebbe quindi l’ anno 1512 ». Ma il Sig. Stein- 
schneider, cui un somigliante infondato ripiego non 
poteva nemanco passare per il capo, osserva ( Catal. 
Bodl. col. 5, n. 27) « cum primus Adar primi (24 
Januarii) in Sabbatum incidit, de Adar secundo (23 
Februarii) sumendum puto », con che viene respinta, 
innanzi tutto, l’ affermazione del Sig. Soave. Impe- 
rocché, & ben vero che gl Israeliti, negli anni em- 
bolismici, o di tredici mesi, hanno doppio il mese 
di Adar, e che chiamano il primo Adar rischén, 
e P altro Adar scheni, 0 Adar secondo, 0 pit co- 
munemente Adar Veadar, ondech® quando trovasi 
Adar senz’ altro, intendesi del primo, e quando é 
preceduto dalla > intendesi del secondo; ma non 
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Ss’ avvera cid che afferma il Sig. Soave, vale a dire 
che si usi dagli Ebrei di premettere sempre la nota 
di primo al mese di Adar, in quegli anni nei quali 
c1 sono due mesi di quel nome. Se quella premessa 
fosse stata necessaria, anche il Sig. Steinschneider, 
oculatissimo come é@, se ne sarebbe avveduto. Deve 
quindi intendersi che la terza Bibbia soncinate fu 
compiuta a Pesaro il 24 di Gennaio del 1517. 


Pesaro, 1517. 


103. NATAN BEN JECHIEL, romano, sy “5d, 
Sefer Aruch (Libro disposto, ovvero ordinato ). 
Pesaro, Gherschom Soncino, 1517, 18 di Adar 
( Febbrazo). In. fol, 


Di carte 196 (come ha correttamente anche il Roest, 
I, 897, e non 178 si come afferma il Wolf, III, p. 
850, n. 1727, non corretto dal De Rossi, dallo Stein- 
schneider e dallo Zedner) con segnature da & sino 
a > di terno, eccettuata l’ ultima che é di duerno, e 
con numerazione in cifre arabiche, la quale perd é 
erratissima (1). A facilmente riconoscere I’ integrita 


(1) I numeri delle carte procedono regolarmente sino al 30, 
salvo che le carte 15 e 16 ne sono prive. Il terno ) non ha nume- 
razione. Essa incomincia col terno 7. Net terno nm la carta 46 @ 
406, la 51 é@ 60, la 57 @ 50, la 58 @ 41, e cosi via via. Al terno 
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del volume, oltre le segnature, soccorrono i richiami, 
i quali trovansi non solo alla fine di ogni terno, ma 
quasi sempre a piedi di ciascuna pagina, e il pro- 
gresso alfabetico de’ vocaboli, essendoché a quest’ opera 
appunto fu posto il titolo di Aruch cioe ordinato, 
perché in esso spiegansi tutte le voci delle lingue 
ebraica e talmudica disposte con I’ ordine dell’ alfa- 
beto. La stampa é in caratteri ebraici di forma mez- 
zana per le voci che si dichiarano, e piccola per le 
dichiarazioni. Le pagine intiere da me pigliate ad 
esame hanno ora 49, or 50 ed ora 51 righe. 


Entro la cornice quadrangolare silografica che 
incontrasi, incominciando dal Decachordum del Vi- 
gerio, in tante altre stampe soncinati in forma di 
foglio, sulla faccia diritta della prima carta, tro- 
vasi una serie di passuchim tolti dal Salmo 119, in 
due colonne, ognuna della quali ha dodici righe, il 
di cui principio 6 * AN W3 (Benedetto tu o Si- 
gnore). K poiché le tre prime parole dei tre primi 
passuchim incominciano dalla lettera 3, le prime 
della seconda per la \, le prime della terza per 4, 
e le prime della quarta per 3, le quali lettere for- 
mano la parola 3 benedetto, & da credere, con 


ww la confusione divien maggiore, essendosi posto il n. 85 alla carta 
che avrebbe dovuto ayere il 103, e trovandosi invece il 103 sulla 


prima carta del duerno nm‘, per avere ripetuta la numerazione nei 
tre terni precedenti. 
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lo Steinschneider (Cat. Bodl. col. 2041), che con 
quella voce siasi voluto alludere al nome dell’ edi- 
tore o del correttore del libro, nella quale ultima 
Supposizione egli non sarebbe da lodare, imperoc- 
ché questa seconda edizione di un libro si celebre 
ed importante, riesci meno corretta della prima, 
della quale avrd ragione di parlare in breve. 

Al detto componimento poetico segue in quattro 
righe questa nota. tipografica : 


sea cpp Sem sa qna ess san wan spayn spo 
p'ppinon ys et Sy ops syodns mmyen || oop bo 
mos mepn mae wyaw sap || conmednn pup 
moor mistos ody maemsd mysey || ays) ony 

oy OxS dan 


Che, alla lettera, vale: Lzbro ordinato. Lo 
compels al rabbino maggiore Natan, figho di Ie- 
chiele romano, spregando tulto cid che é assat def- 
ficile nel Talmud. Fu impresso dal? infimo det ti- 
pografi, prccolo dec discepoli fra «¢ figli dv Son- 
cino, 0 anno cinquemila duecento settantasette dalla 
creazione del mondo, (che corrisponde al nostro 
1517), on Provincia a Italia. Lode a Iddzo esaltato. 

Compiesi il volume al recto dell’ ultima carta, 
che @ la quarta del duerno 5, con questa sottoscri- 


zione tipogratica : 
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sox wand 7 ops || ody xsd naw odway on 
oxpabnn pup || Sppinan spy yp Sener “yar pad 
YA pS AMPA |] my Ow-s2 NM ww 3D 
mor vor day 


E volgarmente: Hbbe compimento e termine, 
lodando i Creatore del mondo, nel giorno tre- 
dict del mese di Adar (Febbraio) del computo 
Sew yor (1), (277), per mano dell’ infimo de’ tr- 
pograft, piccolo dei discepoli der figli dz Soncino 
ed egli Gher-scham (in) Pesaro cittd. Benedetto 71 
nome dz Dio. Cosi sta, cost sta. 

Lo Steinschneider, che nel luogo sopra alle- 
gato del suo Catalogo de’ libri ebraici dell’ Oxfor- 
diana, loda questa edizione di moltissima rarita&, non 
perO di correzione, afferma che in essa e nella 
bombergiana del 1531, sonvi i cosi detti passi an- 
ticristiane: Eatant Antichristcana in hac et edi- 
teone sequentc, mentre il De Rossi, descrivendo 
ne’ suoi Annales hebraeo-typographict Sec. XV (p. 
123 e 124) Pedizione principe del Lessico talmu- 


(1) bxw: yar, seme d’ Israello sono parole che trovansi 
in cento passuchim,e che qui il Soncino ha prescelto, per de- 
notare con la prima, segnandola, |’ anno 277 (nostro 1517), e 
con ambedue che egli era del seme d’ Israello, cioé d’ Israel 
Natan che fu il fondatore della tipografia soncinate. 
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dico del rabbino Nathan (che é@ un rarissimo pa- 
leotipo rimasto sconosciuto ai bibliografi sino quasi 
alla fine del passato secolo) afferma che detti passi 
serbansi nella prima, ma non nelle altre: Loca 
quae nos vel religeonis nostrae Auctorem respiciunt, 
exhibet entacta. E subito appresso ne adduce due 
esempil tolti dalle voci NtwD e OW3 che sarebbe 
qui fuor di luogo il dichiarare, potendosene avere 
sufficiente cognizione nel Lessico caldaico, talmu- 
dico e rabbinico del Buxtorfio. All’ uopo nostro mi 
basta poter accertare che, fatti i pit diligenti raf- 
fronti fra l edizione principe dell’ Haruch, di cui 
~osseggo un esemplare, e Il edizione soncinate, della 
quale (ancorché sia rarissima) ne ho due copie, le 
parole anticristiane sotto la voce NBD, in questa 
ultima sono state tolte (caute 7n Prsaurens? sublata 
sunt, De Rossi, loc. cit.), e che sotto la radice 
pws, nella stampa di Pesaro, le parole "33" Ww" 
Gesu. Nazzareno sono sostituite, carta 102, recto, 
a quelle della prima edizione Ni"35 }3 Ww", Gesu 
figlio di Pandira. Di qui scende spontaneo il co- 
rollarid, che se’ que’ luoghi furono mutati da un 
editore israelita e sapiente qual era Girolamo Son- 
cino, di cui abbiamo tante altre stampe che serbano 
parole e brani contrarii al cristianesimo, segno é 
che le voci mutate nella seconda edizione del Sefer 
haruch, erano tra le pit forti e ingiuriose contro 


29 
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di esso, come di fatto sono, riferendosi a Maria 
Vergine e a Cristo Signore. E io ho aggiunto 
ne’ miei esemplari del Lessico caldaico e talmudico 
del Buxtorfio, e segnatamente nell’ ultima edizione 
curata dal Fischer, che & un teologo israelita (theo- 
logus hebraeus. Lipsiae, 1869), ai sette argomenti 
da lui adotti per provarlo, sotto la voce N"0D, an- 
che questo ottavo, il quale sebbene indiretto, pur 
non di meno @ convincentissimo. Né deve dirsi che 
Gherschom mutasse tali parole, o per mettersi in 
grazia de’ revisori, 0 perché temesse che il libro 
fosse rigorosamente vietato. Nella prefazione e nel 
corso di questi Annali ho dimostrato che i Soncino 
non si piegavano a cotesti rispetti; ondeché é@ da 
tenere che tali cambiamenti, ancorché contrarii al- 
Y autorita di qualche rabbino, fossero fatti in omag- 
gio alla verita e alla giustizia, da Girolamo co- 
stantemente invocate. 

Nella illustrazione al numero precedente si é@ 
veduto come il Sig. Soave, nella sua operetta in- 
torno ai Soncino, sovente allegata, pretenda che 
anche in questa edizione dell’ Aruch, come pretese 
in quella della Bibbia, vada sottratto dal numero 
yn (277) un cinque, e che debba leggersi 272 (1512). 
Giovera ripetere le di lui parole (p. 34) « Ariuch, 
lessico caldaico-talmudico del Rabbino Natan di 
Roma decesso nel 1106. Pesaro, 1517, fol. Quel- 
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P anno é assegnato dagli scrittori, e nell’ esemplare 
che possedo leggo alla fine: Compiuto nel giorno 
13 del mese Adar, anno 277, conforme il computo 
d’ Israele. Non si dice se.sia secondo il computo 
maggiore, 0 minore. Devesi quindi sottrarre da quel 
numero i cinque del millesimo. Inoltre I’ anno 277 
ebbe tredici mesi, e il tipografo, come usasi tra gli 
Ebrei per gli anni embolismici, avrebbe scritto: 
Finito az 13 del mese Adar secondo. Sarebbe quindi 
VP anno 1512 ». Se la interpretazione dell’ Annalista 
veneto rispetto alla sottoscrizione della Bibbia son- 
cinate potevasi tacciare di novita ardita e perico- 
losa, in quanto che tendeva a capovolgere tutto il 
sistema di numerazione cronologica sin qui ricevuto 
ne’ computi ebraici, rispetto alla sottoscrizione del 
Sefer Arwwh dovra .dirsi a dirittura temeraria; e, 
per pur trovar via a spiegare tanto ardimento in- 
consulto, converra ricorrere allo spediente di dire 
che egli non abbia mai veduto alcuno esemplare 
integro dell’ Arwch soncinate, imperocché il titolo 
solo era d’ avvanzo per distogliere il Sig. Soave da 
quella proposta, dicendovisi in tutte lettere: maw 
roby onessb nyse ays one pbx nwpn 
LT’ anno cinquemila, duecento settantasette dalla 
creazione del mondo. Questo & quindi il bya wn 
Perach gadol, 0 computo grande, mentre il yup wd 
Perach katon 0 computo piccolo @ stato posto dal 
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tipografo alla fine del libro nella parola ys (277). 
Tale raffronto prova evidentemente che da questo 
numero non deyesi sottrarre il cinque, e che non é 
punto necessario premettere ai computi ebraici la 
dichiarazione della qualita cui essi appartengono, 
bastando o le parole o i numeri di per sé soli a 
farla palese. 


Pesaro, 1517. 


104. BECHAI BEN ASCHER, =oynn Sy ons, 
Biur hal hatora (Commentario sopra la legge 
o Pentateuco). Pesaro, (Gherschom) Soncino, 
1517, fine di Adar (Febbraio). In foglio. 


Di carte duecentosettantaquattro, distribuite in trenta- 
tre quaderni e un quinterno che é I’ ultimo, con se- 
enature da x-7>. La stampa é a due colonne di ca- 


rattere ebraico minore, a cinquanta righe per ciascuna. 


Al diritto della prima carta, entro una delle 
solite cornici silografiche, leggesi il seguente titolo: 


by meunow pata || ann Sy sues ens oo spo 
Sra || Seseesy as ys apps |] ey op 
Op ppd yor mw || wae ws See pam ow 
wpm || spo saw mey oor yens [| yoed own 

so’s || YOM md3D || yooxs snsn yon 


— 445 — 

E in volgare letteralmente: Lebro del Rabbino 
Bechat, Commento sopra la legge, stampato la 
terza volta per mano dell’ infimo de’ tipografi, co- 
nosciuto in Giudea, e in Israello grande il nome 
suo, seme W@ Israello, uomo di Soncino ? anno du- 
gentosettantasette (rispondente al nostro 1517). 
nome (Iddio) per la sua clemenza ci renda me- 
ritevoli di fare altra librz sant’, e divulgare la 
legge sua ne quattro angoli della terra. E cosi sia 
la volonta del Signore. 

Due cose sono notevoli in questo titolo. La 
prima @ la parola mwhw, la terza volta, avverbio 
che si riferisce alla prima edizione di detto Com- 
mento, eseguita a Pesaro nel 1507 (Vedi il n. 29, 
alla pag. 156 e segg.), e alla seconda della stessa 
opera, fatta egualmente a Pesaro nel 1514 (Vedi 
il n. 82, alla p. 355 e segg.). Questa adunque @ la 
terza edizione di detto Commentario, e fra non molto 
se ne vedra anco la quarta. L’altra parte notevole 
del titolo sopratrascritto @ riposta nella frase yr 
ween wer Sxaws, del seme d’ Israello womo di 
Soncino, con che Gherschom ha voluto palesemente 
alludere all’ avo suo Israele Natan Soncino, strenuo 
fondatore di quella tipografia, che questo di lui ni- 
pote doveva rendere immortale. 

Al rovescio del titolo incontransi quattro versi 
in quattro righe di carattere ebraico grande, e indi 
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le parole DY22N 735 in carattere silografico della 
terza forma, che é rappresentato nella quinta Ta- 
vola che segue, le quali danno principio a un proe- 
mio che termina al rovescio della seconda carta 3X 
(cioe a 2). Il celebre Ab. De Rossi, con le parole 
(Annal. hebr. typ. Sec. XVI, p. 15, n. 70) « Igno- 
tissima editio, quam vidi olim in bibliotheca publica 
synagogae Mantuanae, sed titulo mutilam, in quo 
non dubito quin typographicae notae, uberius quam 
in fine fiat, contineantur » non lascia intravedere 
a bastanza se, oltre il titolo, mancasse anche la 
seconda carta contenente il proemio. Il testo del 
Commento del R. Bechai incomincia al rovescio di 
detta seconda carta, entro una cornice eguale ne’ bel- 
lissimi candelabri laterali a quella che si osserva 
nella pagina contenente il titolo, e compiesi poco 
inferiormente al mezzo dell ultima carta verso. Suc- 
cedongli i due componimenti acrostici che ripro- 
duco, il primo in sette righe con la distribuzione 
che segue, e il secondo in sei, che qui, per adat- 
tarmi alla forma del volume, riduco in dodici, da 
leggersi continuatamente. Il secondo componimento, 
come avverti anche il Signor Steinschneider (Cat. 
Bodl. col. 778, n. 4) & acrostico, e vi si ripetono, 
al principio di ciascun verso, le lettere che com- 
pongono la parola mw Mose. 


ay 
MOON NAS ‘AMD IN MSNN pry ‘AID MyM oD” 
Sa pps ‘mvs me op” || py oO Ayr 
yw’ jjaemomds ms wom ma oon enn Dp 
ppm? yay sayy Se py sm my Sees wwe 
mor wow’ || on ype AX maw eS MM wn 
mim ‘pny asy ‘> mx o> Jnwr xs qynd my 
MND o2myy ws || 15 ‘on mans xd whwnn 
|| : D592" Jey ‘Down Aro ‘oa saw wp) ‘oot 
mee wen ff meny a ows moxSon smi 


1TON nS oy Fel 
ND ION -3 spy nov 
way ns mayen “NI” 
ynnawi ‘yen DY “00 
wD wow oa maw” 
snixd sms wn pypnd 
> 4N -3 “SND 7 ow” 
NON bx mind WD 
yan 35 pra pnyin’ 
nwa DDN a by 
yaevnd “IN DS pin" 
wnasy> mp BID yy 


Non importera aggiungere la versione letterale 
di questi due lunghi componimenti, bastando il dire 
che sono opera di un Mose, il quale, dopo aver 
chiesto chi @ colui che @ sorto dal levante per far 
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risplendere con penne di ferro e con la stampa, 
d’ anno in anno, dal tronco della sapienza la legge 
e i suoi commentatori, risponde che questo & Gher- 
schom, che, procedendo con Dio, dedica i suoi pen- 
sieri e l’ opera sua a stampare, a ristampate.e an- 
che a tornare a stampare per la terza volta il Com- 
mentario di Bechai; e qui, molto opportunamente, 
ricorre al versetto 12, Cap. IV del Kohelet wnm 
prs AIS xo woven E un filo a tre capi non 
prestamente si romperd. Conchiude che, veggendo 
l opera di Gherschom, cantd: Quegli che regna so- 
pra ogni vivente, il nostro Iddio, mando al suo po- 
polo un fedele della sua casa per far risplendere 
la figura della legge agli occhi nostri. Egli é 
Gherschom, sostegno della sua famigha, che replicd 
e anche triplicd ai giorni nostri, imprimendolo, il 
commento di Bechai ecc. Per mano degl’ intelli- 
genti della sostanza di esso commento I’ ultimo 
giorno di Adar facente parte dei nostri mesi, “py, 
277, del minor computo. 

M’ era caduto in mente che questo Mose, au- 
tore de’ due componimenti or recati, potesse essere 
uno de’ figli, o nipote di Girolamo, imperocché lo 
vedremo tra non molto stampatore a Tessalonica; 
ma sopra questa idea non insisto, parendomi che 
se questo Mosé gli fosse stato figliuolo, ne avrebbe 
parlato pit chiaramente, né sarebbesi limitato a 
dire che Gherschom era il sostegno della sua casa. 
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Di questa rarissima edizione che manca anche 
al Museo Britannico, conosco due esemplari, uno 
bellissimo, integro e senza cassature, in antico at- 
tentamente studiato e postillato da dotto cristiano, 
che appartiene alla biblioteca Angelica di Roma, 
nel di cui catalogo perd si cercherebbe invano, es- 
sendovi errati il luogo e |’ anno della stampa; e 
l altro nella Casanatense. E indicato alla pag. 491 
del Tom. I, del Catalogo dell’ Audiffredi. Ivi perd 
é da correggere « Pisaurt aut Arimind (res enim 
certo gudicart non potest, propterea quod exemplar 
primo folio mutilum sit), imperocche Gherschom 
non andO a Rimini prima del 1520. La stampa 
adunque @ indubbiamente di Pesaro. 


Pesaro 1517 (2) 


105. KIMCHI R. Mosé, pips 75D Sefer Dikduk, 
Grammatica, ovvero AYN oy sbnn, Maa- 
lak schevilé adahat, ingresso ne’ sentieri della 
scienza, col commentario di Elia Levita. Pe- 
saro, Gherschom Soncino, senz’ anno. In 4.° 


Don Zaccaria, il Sacchi ed il Soave taciono 
di questa rarissima edizione della Grammatica di 
Ramak, ancorché sia certissima per due luoghi delle 
opere del De Rossi, gli Annales hebr. typogr. Sec. 
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XVI, p. 47, n. 28, e i Libri stampate della pro- 
pria biblioteca, p. 62, col. 2. Nel primo dei detti 
luoghi @ cosi descritta: « Praemittitur praefatco 
R. Bin. (sz¢ loco Benjamin) fil. Iudae, seu R. Eliae 
Levitae, a qua pagina versa liber incipit, ac subji- 
citur ejus Commentarius. Ad calcem Hacusus per 
manus typograph:, qui est ex filies Soncini, sed 
ow—"3 habitat hic (Gerson) in urbe Prsauri ». Il 
Sig. Steinschneider a ragione si meraviglia ( Catal. 
Bodl. col. 1840, n. 2) delle parole: Praemittitur 
praefatio Benjamini filii Iudae seu Eliae Levitae, 
imperocché Beniamino figlo del R. Giuda romano 
é autore di quella prefazione, ed Elia Levita, del 
Commento. (Vedasi il n. 30 di questo volume). Il 
Sig. Steinschneider poi aggiunge che « praecedunt 
versus acrostici TIechiel Ela Raphael ut videtur 
Editoris vel Editorum, acceduntque eadem ac in 
editione praecedenti, sed Commentarius ad calcem 
textus ». Cid che @ difficile da stabilirsi relativa- 
mente a questa edizione é il tempo in cui essa fu 
eseguita. Sopra di che il Sig. Steinschneider scrive 
(luogo citato) « tempusque ex editione prima et 
quarta definivimus », e cioé tra il 1509 e il 1518. 
La prima edizione di questa grammatica é, come 
si é veduto, del 1508, e la terza soncinate (detta 
qui quarta, a cagione di un altra edizione estranea 
ai torchi del Soncino, del 1518) fu eseguita, come 
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vedrassi in breve, a Ortona nel 1519. Anch’ io mi 
son tenuto in questi confini, e, giunto al 1517, mi 
sono risoluto a notarla, perché il 1518 parevami 
troppo vicino all’ anno della terza edizione, la quale 
probabilmente non avrebbe avuto luogo, se questa 
seconda |’ avesse preceduta di un anno solo. Non 
troverei quindi a ridire se altri la collocasse pit 
vicina di qualche anno alla prima. 


Ancona, 1517. 


106. ANTONINO (Beato) Arcivescovo di Firenze, 
Confessionale intitolato Medicina dell’ anima, 
con un Trattato delle virth si cardinali che 
teologiche. Ancona per Bernardino Guerralda, 
alle spese di Girolamo Soncino, 1017, 21 di 
Maggio. In 8.° 


Di carte centododici con segnature da a-z, e da A-H 
tutte di duerno, e con numerazione in cifre arabe. 
La stampa é di carattere rotondo, ed ha trenta ri- 
ghe per ogni faccia. 


Al dritto della prima carta, in lettere gotiche 
di mezzana grandezza, si legge: 


Confessionale aureo insieme || con un trattato 
de le uirtude || Si Cardinale come teologi- || che 
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composto per lo Reuerendo || et beato frate Anto- 


nio Arciue || scouo de Fiorenza : Intitulato || ME- 
DICINA || DELANIMA. 


Compiesi la pagina con un legnetto rappresen- 
tante l’interno di una chiesa, dove, alla sinistra del 
riguardante, un frate seduto confessa un penitente 
che gli sta ginocchioni dinnanzi. 

Al rovescio di detta prima carta incomincia la 
Tabula utile et breue a troware qualunche cosa || 
se determina in questa opereta, la qual tavola ter- 
mina dopo il mezzo della carta b 2 verso. 

Al retto della seguente, onde, al sommo della 
pagina, muove la numerazione del libro: Incomzn- 
cia uno tractato volgare o sia confessionale coim- 
posto per lo reuerendissimo padre beato frate An- 
tonino de lordine de li frate predicatore arciue- 
scouo de Fiorenzsa. Il quale se intitula Medicina 
de Canima. Et e diwiso in cinque parte prin- 
cipalt ecc. 

Compiesi il trattato alla fine della carta 104 
verso. Al diritto della 105 evvi un orazione latina 
di S. Tommaso d’ Aquino, cui fa seguito un altra 
egualmente latina, ma pit breve, che termina al 
principio del rovescio della stessa carta, e dopo vi 
si legge: Chz wita eterna vole acquistare || Li diec? 
comandamenti de Dio debbe observare. Seguono i 
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dieci comandamenti, e i versi: Che questa legge 
observera || Vita eterna acquisterd. 

L’ utima carta 106 ha nella prima pagina il 
Credo in ventidue versi di terzine. Dopo di esso 
viene la parola FINIS, e la sottoscrizionee tipo- 
gratica: 


Impressum Ancone per Bernardinum Guerral || 
dum Vercellenssem (szc) expensis Hieronymi Son- 
cini || Anno Domini. M. D. XVII. Die . xxi . men- 
sis Maii. 


Il rovescio di quest’ ultima carta é vuoto. 

Il solo esemplare noto di questa edizione, la 
quale, per esser fatta alle spese di Girolamo Son- 
cino, appartiene alle serie delle soncinati, fu veduto 
fra i bellissimi libri del Commendatore de’ Rossi da 
mio figlio Luigi, che nel 1870 me ne invid la pre- 
cisa descrizione che ho qui recata. 

Questa rarissima stampa prova che, anco nel 
1517, Girolamo Soncino continuava a valersi de’ tor- 
chi di Bernardino Guerralda. Dubito che negli anni 
appresso continuasse. La sottoscrizione delle Rime 
del Petrarca, di cui si @ tenuto parola alla p. 328 e 
sege.: Impresso in Ancona per Bernardino Guer- 
ralda Vercellese nel anno. M.D. XX. del mese 
de Settembrio, et corretto socondo (cosi) la copia 
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de messer Aldo Romano (1), mi persuade che in 
quell’ anno fosse fra il Soncino e il Guerralda rotto 
ogni accordo, altrimenti questo non avrebbe detto 
di dare un Petrarca conforme alla edizione d’ Aldo, 
non potendo egli ignorare cid che era fra il Son- 
cino ed Aldo intravenuto al proposito della stampa 
delle rime del Cantor di Valchiusa. 


Pesaro. 


107. ARMENINI Hieronymi, ordin. praedicatorum, 
De loco incarnationis Jesu Christi, egregia no- 
vae heresis confutatio. Pisauri, Hieronymus 
Soncinus (s. a sed circa 1517). In 4.° 


Di carte dodici, con segnature a-c di duerno. L’ edi- 
zione é in carattere rotondo minuto a quarantadue 
righe per faccia. La giustezza delle pagine é assai 
piu larga di quella che suole incontrarsi nelle stampe 
comuni del Soncino in forma di quarto. 


Verso la sommita della pagina diritta della 
prima carta, in cinque righe di carattere gotico 


(1) Dalla stampa in poi di quelle pagine, sono giunto a 
possedere un esemplare di cotesta rara edizione anconitana 
delle cose volgari di Messer Francesco Petrarca, e posso af- 
fermare che in esso leggesi chiaramente corretio socondo, er- 
rore che pit disdice ove appunto parlasi di correzione. 
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grande, eccettuata la prima lettera maiuscola, in- 
contrasi il seguente titolo: 


Kgregia noue _ heresis de 
christi incarnatione con 
futatio et per sententiam 

apostolicae sedis 
condemnatio. 


rie Ed 
Fd 


Al rovescio, in carattere maggiore di quello 
del testo, leggesi al sommo questa intestatura: Ve- 
nerabilis P. Fratris Hieronymi Armenini Fauentini 
ordinis prae- || dicatorum Congregationis Lombar- 
die de obseruantia de loco in || carnationis Iesu 
Christi Ad Reuerend. in christo Patrem D. Petrum 
presbyterum || Cardinalem reginum tituli Sancti 
Cyriaci intermis (2m Termzs) suique ordinis dignis- 
simum || protectorem atque Di. Rom. Le. Egregia 
nouae heresis confutatio. 

Questa dedicatoria va con quattro righe sino 
al recto dell’ a cz. Indi incomincia il primo capitolo 
dell’ operetta, che, divisa in sette capi, termina con 
tredici righe al rovescio della carta ¢ 7, e con le 
parole: Explicit Confutatio noue heresis de loco 
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incarnationis christi per fratrem hieronymum Ar- 
meninum fanentinum in ordine praedicatorum lecto- 
rem. Segue la SENTENTIA CONTRA PREDI- 
CANTEM CHRISTVM FVISSE CONCEPTVM IN 
PECTORE VEL natum ex eo. Essa @ data da 
Roma nel Palazzo di 8. Marco (oggi di Venezia) 
li 22 di Luglio del 1511, sotto il Pontificato di 
Giulio IL. 

Dopo poche altre righe di stampato, segue la 
sottoscrizione tipografica, che chiude I ultima pa- 
gina: 


IMPRESSVM PISAVRI PER 
HIERONIMVM SONCINATEM. 
FINIS. 


Il cel. P. Gio. Benedetto Mittarelli, che, nel 
suo libro De Literatura Faventinorum (Venetiis, 
1775, in fol.) assegna (p. 6) un non breve articolo 
al nostro domenicano Armenini, dicendo che do- 
vrebbe piuttosto chiamarsi Armellini, perché di- 
scendente dalla famiglia Armellina o Ermellina, ri- 
produce, per le notizie che lo risguardano, cid che 
ne hanno scritto i PP. Quetif ed Eccard nella Sto- 
ria letteraria de’ Padri Predicatori, e quanto alle 
opere di lui, ne cita una impressa a Faenza da 
Giovanni Maria Simonetti, anno 1525, della quale 
il Mittarelli vide un esemplare presso i Signori 
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Quarantini, e una Espos?sione morale sopra il Salmo 
Dixit Dominus Domino meo, esistente manoscritta 
alla Vaticana. Dell’ operetta qui descritta in edi- 
zione soncinate, egli e tutti gli altri scrittori di 
Storia letteraria, si taciono. Questa non pud con- 
fondersi con I altra impressa dal Simonetti, la quale 
ha per titolo: Pernecessarium Opus contra Tiberia-- 
nicum Apologeticum circa Christi actiones : Mundi 
productionem : Diluvium universale : Hominum ge- 
nerationem : Sacramentum Kucharistiae : Descensum 
Christi ad inferos : Scelerum aeternam poenam : 
Eclipses luminarium : Sanctissimam Trinitatem 

Sanctorum auctoritatem : postremo Beatitudinem : 
perpulchre insanientem. Faventiae per Io. M.* Simo- 
netum, 1525, in folio. (Catal. bbl. Casanatenszs 
hibr. typis empressorum, Tom. I, p. 272). Inoltre 
V Egregra confutatio stampata dal Soncino é di- 
retta all’ Agostiniano Pietro de Luca, il quale as- 
sertive sepius Mantuae praedicaverat Christum 
conceptum fuisse in pectore Beatae Mariae Vir- 
ginis, juaxta cor, ex tribus guttes sanquenes, men- 
tre il Necessaricum opus, impresso nel 1525 dal Si- 
monetti, & rivolto contra Tiberianicwm Apologeti-~ 
cum circa Christi actiones etc. Rimane quindi ac- 
certato che cotesta prima operetta € sconosciuta, e 
che non ne posso aditare altra copia, che quella 


della mia libreria. 
30 
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La stampa, come si @ veduto, @ certamente 
soncinate e di Pesaro, ma senza nota dell’ anno. Che 
io Tl’ abbia collocata a dovere sotto il 1517 (per 
averla trovata in una rara miscellanea di opuscoli 
di quell’ anno) non vorrei affermare. La sentenza 
contro la novella eresia predicata dal Padre De 
Luca & data da Roma il 22 di Luglio del 1511; 
il che da luogo a congetturare che la stampa della 
Confutazione fatta dal P. Armenini (e cosi lo chiamo 
perché nella stampa dell’ opuscolo fatta a propria 
istanza, le due volte che vi 6 nominato per intiero, 
scrivesi Armenini e non Armellini) sia stata ese- 
guita nel 1511, 0 poco dopo. Nel collocare con si- 
curezza edizioni ancipiti non si pud presumere di 
cogliere sempre nel segno, sopravvenendo conside- 
razioni che sfuggirono in sulle prime. 


PARTE SECONDA - SECOLO XVI. 


LIBRO PRIMO 


CAPITOLO SESTO 


GHERSCHOM SONCINO VA A ORTONA A MARE 
E VI STAMPA NEL 1518 E IN PARTE DEL 1519, 


Pit il nostro Soncino schermivasi dalle diffi- 
colta e dai pericoli che, d’ ogni maniera e d’ ogni 
intorno, l accerchiavano, per pur vedere di riescire 
a compiere i suoi disegni, e pit gli ostacoli cre- 
scevano, e sovrastavangli minacciosi. Da un canto 
il Della Rovere, che, sebbene spodestato ed esule 
a Mantova, non deponeva il pensiero di riacquistare 
gli Stati suoi, confortato e spinto anche a cid 
da moltissimi nemici de’ Medici, e pit dall’ affetto 
de’ suoi, che non s¢ pud dire quanto amassero quel 
principe per T incorrotta sua giustizia ed ottimo 
governo (Muratori, Ann. d’ Ital. sotto P anno 1016), 
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tutto I opposto di quello di Lorenzo de’ Medici, il 
quale, fattosi detestare in casa e fuori mori alli 4 di 
“Maggio del 1519 (1), guasto dal mal franzese, come 
scrive il Canonico Ammirato; dall’ altro Leone X, 
il quale, ricordevole delle recenti persecuzioni del 
Talmud, che il Soncino, cid non ostante non smet- 
teva di riprodurre, col puntello d’ insigni commen- 
tatori, ai primissimi preludii delle riforme luterane, 
presenti i pericoli che potevano derivare alla cri- 


(1) « Io non so mai, come nella Storia del Nardi sia 
scritto, che egli passd all’ altra vita a di 4 di Maggio del 1518, 
Sara errore di stampa ». Cosi il Muratori all’anno 1519. Vero 
é dell’errore tipografico dell’ anno 1518, in luogo del 1519 
corso nelle Storze del Nardi, ediz. di Lione, carta 165 verso. 
Ma quanto al giorno 4 Maggio in luogo del 28 Aprile, che il 
Muratori afferma di aver tolto dalle Storie dell’ Ammirato I’ e- 
quivoco é del Muratori. « Dopo avere (la moglie Maddalena ) 
partorito una bambina femmina, la qual habbiam veduto Reina 
di Francia (Caterina), a’ 28 d’ Aprile abbandono questa vita, 
hauendo appena finito l’ anno, che ne era venuta a marito, il 
quale sette giorni dopo, guasto dal mal Franzese |’ ando die- 
tro ». Ammirato, Storde, Tom. III, pag. 335. Il Litta, non é 
cosi particolareggiato, e dice soltanto. « In Francia questo 
sposo, per antica abitudine libertino, contrasse quelle infermita 
che ben presto lo condussero alla tomba, poiché mori nel se- 
guente anno ». Queste notizie e date non ci possono essere 
indifferenti, poiché, come vedrassi non furono, ne manco al 
Soncino. 
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stianita dalla stampa di certi libri. Esce quindi in 
campo con severissima bolla, in cui statuisce e or- 
dina « quod de caetero perpetuis futuris tempori- 
bus, nullus, Zébrum aliquem seu aliam quamcumque 
scripturam, tam in urbe nostra, quam aliis qui- 
busvis civitatibus, dioecesibus, emprimé facere prae- 
sumat nisi prius in urbe per vicarium nostrum et 
sacri palatil magistrum, in aliis vero civitatibus et 
dioecesibus per Episcopum, vel alewm habentem pe- 
riteam scientiae lzbrz, seu scripturae huiusmodi im- 
primendae abeodem episcopo ad id deputandum, ac 
enquisttorem haereticae pravitatis civitates seve 
dioecests in quibus librorum impressio huiusmodi 
fieret diligenter examinentur, et per eorum manu 
propria subscriptionem sub excommunications sen- 
tentca gratis et sine dilatione imponendam appro- 
bentur. Qui autem secus praesumpserit, wltra lbro- 
rum impressorum amissvonem, et ilorum publicam 
combustionem, ac centum ducatorum fabricae prin- 
cipis Apostolorum de urbe sine spe remrssconis solu- 
tionem, et anni continu exercitis wmpressconis su- 
spensionem, excommunicationis sententia znnodatus 
existat, ac demum, ingravescente contumacia, ta- 
liter per episcopum suum vel vicarewm nostrum 
respective per omnia juris remedia castigetur, quod 
evus exemplo similia minime attentare praesu- 
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mant (1) ». Che i! Soncino, nella guerra tra i Fel- 
treschi e i Medici, onde dopo otto mesi usciva vin- 
citore, e quindi Principe di Urbino e di Pesaro il 
nipote del Papa, scorgesse un nuovo e sempre cre- 
scente pericolo alla propria industria di tipografo 
e di libraio; e nella trascritta deliberazione del Con- 
cilio Lateranese una misura quasi ad hominem, seb- 
bene la lingua in cui egh di preferenza stampava, 
tornasse malagevole, e sovente incompresa anco agli 
inquisitori, al che si era voluto provvedere con 
quel? aliwn habentem peritiam scientiae lbrz, non 
importera dichiararlo. Il Lettore attento si sara 
accorto che, da qualche anno, il nostro Gher- 
schom aveva mutato tenore anche nelle sottoscri- 
zioni de’ suoi libri. Ricordato che egli ha nel 1515, 
a piedi de’ secondi Profeti commentati da Radak il 
giusto signor Duca W Urbino e di Sora (n. 87, 
p- 370), e fattogli l augurio che il Segnore aggran- 
disca wl suo domimo fra ¢ re (parole che non sa- 
rebbero potute tornar grate a Leone), giunto al 
1516, e recatosi a Fano, dice appena che quella 
citta é del Papa, da lui chiamato rabbinicamente 
Apifidr (AYE‘DNM); e ritornato nel 1517 a Pesaro, 


(1) Vedi il Bollario, e gli atti del Concilio Lateranese, o, 
se vuolsi, si consulti il Raynaldo continuazione degli Annali 
ecclesiastici del Baronio, Tom. XII, pag. 99. Lucae, 1755. 
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nelle tre segnalate sottoscrizioni a tre importantis- 
simi volumi, nobilmente ricusa di rammentarvi il 
Signore d@ allora Lorenzo de’ Medici, il quale do- 
vevagli essere inviso, e per |’ impudente suo liber- 
tinaggio, e per |’ enorme sconoscenza onde egli e 
lo Zio avevano rimeritata I ospitalita largamente 
data alla sua famiglia e a lui bambino di due anni 
nella stessa Urbino; perfidia che parve enorme per- 
sino a Giuliano, che pur era di quel sangue (il 
quale sin che visse non volle consentirci), e che 
Iddio permise che fosse anco quaggit vendicata so- 
pra Clemente settimo col saccheggio di Roma. La 
stessa Pesaro, la bella Pesaro (p. 80), la citta del 
rifugio (p. 313), della pace (p. 373) non vi si no- 
mina, e, in di lei vece, incomincia a porvisi Una 
provincia d’ Italia. Non poteva adunque il Soncino 
rimaneryvi pil a lungo, e, uscendone, gli conveniva 
trovare un luogo che a un tempo non fosse sog- 
getto alla dominazione pontificia, e sopratutto a 
quella di Lorenzo de’ Medici, e che si presentasse 
favorevole all’ esercizio dell’ industria e de’ com- 
merci suoi. Giunto alla fine del 1517, credé di averlo 
rinvenuto nel non lontano Abruzzo, divenuto allora 
soggetto, con le due Sicilie, alla corona di Carlo V. 
Apprendesi cio dalla dedicatoria premessa alla se- 
conda edizione soncinate De re mlztarz, finita d’ im- 
primere in Ortona a mare li 27 di Marzo del 1018, 
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e che descriviamo sotto il n. 109, dove detta de- 
dicatoria @ riprodotta per intiero. Da essa si ri- 
trarra che il Soncino, recandosi negli Abruzzi con 
la famiglia e con tutta la sua swppellettele (gli at- 
trezzi e i materiali proprii e necessarii all’ arte sua), 
e facendo sosta alquanto ad Ortona, divisava di ri- 
dursi stabilmente a Chieti capo luogo di quella 
Provincia. Ma se egli, sino dai primi mesi del 1518 
aveva gia condotto a termine in Ortona I’ edizione 
dell’ opera del Galatino, e altre di minor conto, sara 
@ uopo ammettere che abbandonasse il soggiorno 
di Pesaro sino dagli ultimi mesi del 1517; il che 
splegherebbe come quell’ anno fosse scarso di stampe 
soncinati. 


Ortona a mare, 1518, 18 di Febbraio. 


108. GALATINI Petri Ord. Minorum, De arcanis 
catholicae veritatis. Ortonae maris, Hieronymus 
Soncinus, 1518, quinto decimo Kalendas Mar- 
tias. In fol. 


Di carte trecentododici, con numeri romani, eccetto 
Y ultima che non ha numeri, e con segnature tutte 
di terno da a-CC. La stampa é di bel carattere ro- 
tondo, intramezzato da caratteri ebraici, talmudici e 
greci. Ciascuna pagina intiera ha quaranta righe di 
stampato. 
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Nel recto della prima carta, entro una delle 
due consuete cornici silografiche soncinati a cande- 
labri, vasi e fogliami su fondo nero, leggesi: Opus 
toti christianae Reipublicae maxime utile, de ar- 
canis || catholicae ueritatis, contra obstinatissimam 
Iudaeorum || nostrae tempestatis perfidiam : ex Tal- 
mud, aliisque || hebraicis libris nuper excerptum : 
et || quadruplici linguarum genere || eleganter con- 
gestum. 

Segue un « Epigramma hebraicum , in laudem 
libri et authoris », in quattro strofe, che incomin- 
ciano: “BW yn ABO Ar (1). 


(1) Questo medesimo principio si é veduto alla p. 101, 
illustrando sotto il n. 20 il Sefer Cuzari del 1506. Pero nelle 
quattro strofe di detto carme sono eguali soltanto i versi primo, 
secondo e quarto; e tutta la seconda strofa nell’ edizione del 
1506 é@ identica alla quarta della nostra stampa. Nella quale 
la seconda strofa é tale da non poter essere nella prima, leg- 
gendovisi: 7117 NX MM 72 3X Mw 13 Mw MND e cicé che il 
Messia é il fondamento, e che il Padre, il Figlio e lo Spi- 
rito formano un insieme. I sostenitori dell’ apostasia del Son- 
cino, se si fossero avveduti di questo carme, |’ avrebbero re- 
cato in loro sostegno. Ma a torto. Gherschom fu sempre un 
israelita ortodosso; e coloro che, da indizii equivoci, hanno vo- 
luto trarre argomento per farne un cristiano, avrebbero in- 
vece dovuto commiserare la condizione di un credente sincero, 
il quale, per pur potere vivere fra ipocriti intolleranti, e fra 
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Alla sommita del rovescio di detta prima carta 
incomincia un altro « Epigramma Mosis- Aharon 
Hebraei, in laudem authoris et libri ». Cotesto com- 
ponimento é tutto acrostico, e con le iniziali de’ primi 
sette versi componesi il nome dell’ autore piv, e 
con quelle degli altri sette Dw: Gherschom, che @ 
evidentemente il nostro Gevolamo e Mv Mose, che 
puo riferirsi o al padre del Soncino, o all’ autore 
dell’ Epigramma, o anche a quel Mosé Soncino, che 
stava con Gherschom, e poteva essergli o figlio o 
nipote, ma piuttosto nipote. Gli succedono « Ishac 
Hyspani Hebraei medici physici in laudem authoris 
et operis carmina », che sono cinquantadue versi 
distribuiti in quattro colonne, seguiti da un avver- 
timento in quindici righe di Giorgio Benigno de’ Sal- 
viati arcivescovo Nazareno, dove conchiudesi che 
quegli stessi versi, dettati da Ebrei, in lode del li- 
bro, sono la prova della bonta e verita di esso. 

Nella seconda carta sta una lettera dell’ Im- 
peratore Massimiliano al Galatino, data da Innspruck 
alle calende di settembre del 1515, e una lettera 
del Galatino a Massimiliano, che non ha data. 


persecutori ingordi e fanatici (mentre la legge del Vangelo @ 
legge di tolleranza e di amore), era costretto ad accettare 
transazioni, le quali, anziché umiliarlo, tornavano in confusione 
e scorno di chi le esigeva. 
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Alla carta III recto (con segnat. a 2¢¢), entro 
la stessa cornice silografica che adorna il frontispi- 
zi0, incomincia la Prefazione « Religiosi uiri Pe- 
tri Galatini ordinis minorum, artium et sacrae Theo- 
logiae doctoris », la quale va sino al rovescio della 
quarta carta. Ivi trovasi il principio dell’ Indice 
de’ Capitoli de’ dodici libri in che @ divisa I’ opera, 
e termina al recto della carta X. Segue il testo, che 
procede sino alla carta CCCIX verso, ed ha questa 
chiusura: Peractum est (diuina opitulante gratia) 
opus de arcanis catholicae ueritatis, ex iudaicis co- 
dicibus nuper excerptum, atque Inuictissimo MA- 
XIMILIANO Caesari semper Augusto dedicatum, 
Barii: Anno uirginei partus. M.D. XVI. pridie 
nonas septembris : Pontificatus Sanctissimi Domini 
nostri LEONIS X. Anno quarto: Regnantibus Se- 
renissimis utriusque Hesperiae Regibus, Johanna, 
et Carolo eius filio, uirtutum omnium cultore et 
alumno.... fauente Illustrissima Isabella, de Ara- 
gonia, Mediolani ac Barii Duce (1). 


(1) Non pure negli Annali del Panzer (T. VI, p. 174) 
ma, quel che é@ pit, recentemente (Catalogo di libri duplic. 
vendibili della Bibliot. comunit. di Bologna, 1862, pag. 37) 
si é pigliato Bari pel nome del luogo della stampa: « Gala- 
tini, ete. Barii, 1518. In fol. ». Pensai da prima che all’ e- 
semplare mancassero le ultime due carte. Perd il vedere nel 
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Al sommo della carta CCCX recto viene la 
seguente soscrizione tipografica: « Impressum uero 
Orthonae maris, summa cum diligentia per Hie- || 
ronymum Suncinum: Anno christianae natiuitatis . 
M.D. XVIII. || quintodecimo kalendas martias. 
Vbi Sacratissimae Reliquiae Diui || Thomae Apo- 
stoli, in preciosissimo monumento, ex lapide ony- 
chino ex- || ciso, honorificentissime reconditae, in- 
tegrae atque ( e non antequam come ha D. Zac- 
caria) indivisae quiescunt. Vt san- || cta Brigida 
in reuelationibus sibi diuinitus factis, attestatur. 
QVas ego || reliquias et oculis uidere et manibus 
attrectare mervi. Vbi et inter cae || tera miracula, 
meritis Beatissimi Thomae corruscantia, in cacu- 
mi || ne turris siue campanilis basylicae ipsius apo- 
stoli, quoddam || mirabile lumen instar facis ac- 
censae apparere solet. QVod || et si frequentius 
nocturno tempore, ac tempestate || ualida ingruente, 
uideatur : sicuti ipse bis iam || uidi in signum quod 
ilico tempestas illa cassatura (sec, sed cessatura) || 
sit. Quandoque tamen in die, Sole in nostro || he- 


eatal. 11 1518, che @ appunto l’anno dell’ edizione, mentre 
quello in cui fu finita 1’ opera in Bari é il 1516, mi convinse, 
che |’ equivoco nacque da negligenza, la quale qui tanto é pid 
grave, in quanto che viensi cosi a dare tipografia ad una 
citta, che incomincid ad averla quasi venti anni dopo. 


— 469 — 

misperio existente, coeloque sereno, || illud quoque 
(ut ab iis qui uiderunt || accaepi) uideri contigit & ». 
E bastera& di questa lunga sottoscrizione, che ho re- 
cato in gran parte, per dimostrare che le sottoscri- 
zioni poste in fine ai, libi davano campo a scrivere 
cid che si voleva, utile o no che fosse, e anche 
per far vedere che la fede del Galatino era proprio 
grande. Vengono dopo le correzioni agli errori di 
stampa. La carta che segue dovrebbe avere il n. 
CCCXI, ma invece ha il n. CLXXIII, essendo una 
carta di sostituzione (oggi dicesi barbaramente dz 
rimpiazzo) a quella di egual numero nel corpo 
del libro. 

La faccia diritta della carta 312 (che non é 
numerata) contiene il privilegio di Leone X. « Da- 
tum Romae apud sanctum Petrum, sub annulo pi- 
Scaiaeieen iol ke Apitlis. Mi DE EX Villy la 
qual data é posteriore di quasi due mesi a quella 
della stampa. 

Nel proemio a questo terzo volume ho detto 
(p. XIII) che anche da esso poteva aversi la prova, 
innanzi di scoprirlo palesemente nella introduzione 
al Sefer Ikkarim riminese, che Gherschom e Gi- 
rolamo erano una stessa persona. Ora, che ne @ ve- 
nuta I’ opportunita, lo confermo. Nella sottoscrizione 
tipografica del Galatino @ nominato Girolamo e non 
Gherschom, mentre nel carme encomiastico sopra 
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ricordato rammentasi Gherschom e non Girolamo. 
Se fossero state due persone distinte, anche in quel * 
carme sarebbesi lodato Girolamo e non Gherschom, 
il quale non ebbe parte alcuna in questa edizione. 
Conchiudasi adunque che non si ebbe mai fondata 
ragione per dividerli. 


Ortona a mare, 1518. 


109. CORNAZZANO Antonio, De re militari (2n 
terza rima volgare), novamente impresso. Or- 


tona a mare, Girolamo Soncino, 1518. A di 17 
di Marzo. In 8.° 


Di carte centonovantaquattro, con segnature da A-BB 
di quaderno, eccetto la A e la K che sono di duerno, 
e la BB di quinterno. La stampa é in carattere cor- 
sivo; ma ancorché sia a ventotto righe per faccia, 
come é quella della prima edizione, descritta sotto il 
n. 28 alla p. 153 e segg., il carattere é sicuramente 
diverso, d’aste cioé, di linee e d’occhio pit grossi in 
questa, ma di spalla piu basso del primo, tanto che 
ventotto righe nell’ edizione del 1507 misurano mil- 
limetri 64 e in quella del 1518 ne misurano ap- 
pena 62, 


Leggesi pit in alto del mezzo della prima 
carta al recto: 
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CORNAZANO DE RE 
MILITARIA, PER 
HIERONY MO 
SONCINO. 
NOVAMENTE IMPRESSO. 


Segue al rovescio la dedicatoria, che con die- 
cinove righe compiesi alla pagina diritta della se- 
conda carta segnata A 2j. La reco per intiero, per- 
ché oltre la sua importanza pe’ nostri Annali, fa 
fede della niuna perizia nell’ italiano del nostro 
Girolamo, cui in Ortona mancava un qualsivoglia 
correttore nel volgar nostro. 

HIRONYMO Soneczno allo Illustrissimo Si- 
gnore Lodouico Conte de Montorio. 

O leuano li pristint et antique Excel. S. con 
s summo studio le figliole dello offitio so (suo 

ma loro) et suave otto alli principe et ma- 
gniate benignamente dicare. Et quanto pow da quelli 
con animo eto et serena fronte le praefate erano 
ricepute (ricevute): tanto maiormente lo wngegno 
de epst era promptissimo in exquirere materia per 
la quale el nome della loro innata wrtu appresso 
alli mortali aeterna deuenesse. Il che del continuo 
appresso alle nostrae hbrariae in wari et diverse 
modi se demostra : Essendo to aduncha ad queste 
aprutine parte una con la ma famegha et sup- 
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pelectile transferito : et in ortona al quanto fer- 
mato el passo, uerso el (la) metropoli de epsa pro- 
mncia requardando, quale aquila all uolatele re- 
gina: tale la dolce patria de. V. Kacel. 8S. ad 
queste altre ho considerato. La quale foue et coua 
li soc amati figholk in el nido, exulso limprobo 
eleptilio (2), temperato et dolce nutrimento da quella 
recepe : El quale al fortissemo delle tre altre wrtu 
precinto core de uostro Hacel. S. essere non du- 
bito: Per el che postergato la ma bassezza, et 
confiso in tante wirtu, ho deliberato, per la pre- 
sente mea eprstoleta, la opera degna et bella dello 
Soauissemo messer Anto. Cornazano drcarne. In la 
quale della militia warz et diverse praecepte, et 
antique lege : generose et nobilessime facte, aper- 
tamente se discerne. Il che consentaneo alla Excel. 
S. uostra, et decoro de principt ho cudicato : altre 
emnumerabile wrtu quale in dicta opera sonno con- 
texte le pretermitto, per non essere in lo scriuere 
tedioso : Recercharia in la presente epistola de la 
nobile et antiqua prosapia de. V. Eucel. 8. far 
mentione, et delle annumere wirtu et nobilta de 
quella : ma se la facundia de Cicerone, li (la) So- 
norita de Virgilio : et la facilta et dolceza de Our- 
dio in me collocate fosseno : alcuna parte de quelle 
serivere potrer. Piglia (Pigli) adoncha. 8. Eacel. 
la infima mia Epistola : wua (sic una) con li ameni 
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et docte werse del prefato mes. Antonio, acompa- 
gnate dal prompto core de Hieronymo Soncino al 
seruetio de quella. La quale se se dignera connu- 
merarvlo al numero dellé soc serudtore (sic): L2 
darra animo per lo aduenire exquirere materia 
altessoma et ad. V. Excel. S. Como ad protectore 
Simgulare dicarla Vale. 

Al rovescio della seconda carta, e nelle due 
seguenti sta la Tabula De la presente opera, la 
quale é@ chiusa dal Regestrum, dove é@ detta duerna 
la segnatura J, quando invece 6 quaderna, e duerna 
la # che qui all’ incontro dicesi di otto carte. L’ e- 
quivoco @ nato dall’ avere tale disposizione le carte 
della stampa del 1507, in cui effettivamente la se- 
enatura J @ di duerno. Da indi in poi le due edi- 
zioni procedono di conserva, e questa seconda a 
piedi del recto della p. 194 (che nella prima é la 
196, avendo essa sei carte preliminari con la se- 
enatura A) ha la tipografica sottoscrizione : 


In Orthona ad mare del.M.D. xvuj. A di 
xvij .de marzo. Regnante el Ser. Re Curolo, Re 
de Hispania, Sicilia Citra et ultra, de Hierusa- 
lem etc. Cum diligentia, per HIERONIMO Sonczno 


Impressa. 


Il rovescio di detta ultima carta & vuoto. 


31 
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Questa edizione non ® rara, avendone io due 
esemplari; tuttavia € meno frequente della prima 
di Pesaro. 


Ortona, 1518, 


110. HOMERI (?), De murum felisque pugna, cum 
latina poetica versione Oliveri. Orthonae, Hie- 
ronymus Soncinus, 1518. In 8.° (1). 


Di ventidue carte (e non trentadue come ha il Brunet 
in ambedue le ultime edizioni de] Manwel, sotto Ga- 
leomyomachia), con segnature A-F, le prime cinque 
di duerno, e |’ ultima di un quarto di foglio. La 
stampa, quanto alla traduzione latina, é in carattere 
cancelleresco, ed ha ventiquattro righe per ogni fac- 
cia anco nel testo greco. 


Occupa quasi tutta la prima pagina il titolo 
seguente, con questa disposizione: 


(1) Sarebbe superfluo l’ avvertire che la Galeomiomachia, 
poemetto giocoso di bassa grecita, e certamente indegnissimo 
d’Omero, non va confuso con la Batracomiomachia, che, 
quando mancasse I’ autoritaé di Erodoto, volontieri gli si ne- 
gherebbe; se non che alcuni valenti bibliografi non distinguono 
le edizioni de’ due poemetti disparatissimi. Fra cotesti bastera 
citare 1’ Hoffmann nel suo eccellente Lewicon bibliographicum 
seriptorum graecorum, Tom. II, pag. 475, e Tom. 2, pag. 331 
dell’ edizione tedesca. 
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DOME VAIS NA TV RAGISSIMI 
DE MVRVM FELISQVE BELLO GO- 
MOEDIA . Vel altertus cucusque ingeniosissém? 
ab . Hveronymo . Soncino diligenter graecanicis la- 
tecenesque literis empressa : et ab Oliuerto poeta an- 
seanense fideliter interpetrata . Opus scitum qui 
dem Vrbanum et utile . Lector quaeso ne pri 
usquam legas damnes . nam quod tu dicturus 
es: prius dictum siet . Senarcus et graecus 
versus .prosa senarza facta est atque 
latina carens willis quos tu forte de 
sederes pedibus sed  rationem 
wn libre medio face legas . pul- 
chra que alia quaedam et 


Salue 
ANNO SALVTIS. 
Mi De Vie 


Charta intermedia tota libra latina est ut se libstum 
fuerit divide possit a graeca et altera lecto. 


Con le quali ultime parole si @ voluto signifi- 
care che il libretto @ composto tipograficamente in 
modo da poter separare il testo greco dalla ver- 
sione latina, come pud farsi del celebre e rarissimo 
Esopo aldino del 1505. 


Alla pagina rovescia di detto titolo incontrasi 


la prefazione greca dell’ editore: 


— 476 — 


’AptoteBovros amoatehiosg tepodtaxovog Tote ev || Tevfo- 
pevors Yarpet. 


Essa continua con sedici righe nella prima fac- 
cia della seconda carta segnata A 2, e dimostra 
che questa edizione soncinate, quanto al testo greco, 
é ristampa della Galeomiomachia, impressa circa il 
1494, attribuita ad Aldo, della quale si pud leggere 
una descrizione precisa nella Bzblioth. Spencervana, 
Il, p. 331, e vedere un esemplare nella Bzbloth. 
D Hict (Catal. p. 48) alla Laurenziana. 

Al verso sta la traduzione latina, che termina 
con quindici linee al recto della terza carta, nel cui 
rovescio trovasi l argomento in greco, e la traduzione 
a fronte. Il testo incomincia con le seconda pagina 
della quarta carta, e termina al verso della carta 
ventesima con la parola TEAOZ, tradotta con FINIS 
a piedi della prima pagina della segnatura E. Nella 
seguente incontransi in ventitre righe alcuni divarii 
de’ suoni nell’ emettere la voce, intitolati AIAMOPA 
®ONHE, che nell’ ultima pagina traducesi DIFFE- 
RENTIA VOCIS, come, In Cyeno, cantare. In Cor- 
nice, crocitare. In serpentibus et draconibus, sibi+ 
lare ecc. Termina, In Oliuerio, Nugari; e conti- 
nuando la linea. Fenzs. Impressum Orthonae. Pre 
(sic, ma nel mio esemplare corretto Per) Hzero- 
nymum Soncinumn. 
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Nelle pagine 22 e 23 c’ é un avvertimento del 
traduttore, del quale giover& recare il principio, si 
per la rarita della nostra edizione, e si perché credo 
che non sia stato altrove riprodotto: 

Oliuerius Poeta Anaianensis Docti’s Salutem. 
Homeri uel alius . Galeomyomachiam Senarti uer- 
sus: uelute quodam dicend? genere: et nouo qui- 
dem senaria prosa . rlleg¢timisque pedibus inter- 
pretatus : et uortens (sic, sed uertens) : emprimere 
fect . tamborum ignorantem : qué camborum ratio- 
nem difficilem literis tradidit : ne putetis etc. Que- 
sta € la prosa del nostro Oliverio o Olivieri, che 
chiama sé stesso Poeta anavanensis, cio’ da Lan- 
ciano, l’ antica Anava, citta arcivescovile dell’ A- 
bruzzo, lontana da Chieti quindici migha, e cinque 
dell’ Adriatico (Vedi Giustiniani Lor. Dezzonarzo 
Geogr.-ragionato del Regno di Napoli, T. V, p. 
197 e segg.). Saputo il Soncino in Ortona, che di- 
sta otto miglia da Lanciano, stimd I’ Olivieri che i 
di lui tipi fossero buona occasione per dare in luce, 
quasi per gioco (poiché abbiam veduto che com- 
piacevasi di nugar?) questa sua operetta, nella quale 
il Soncino adoperd un greco di nuova forma, di- 
verso da quello da lui.usato in altre edizioni, di 
che si @ parlato in quel capitolo della Introduzione 
che tratta de’ caratteri adoperati dai Soncino. 

Questa edizione soncinate ha dato luogo a stra- 
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nissimi equivoci, incominciando dal Catalogo della 
Grenvilliana impresso a Londra nel 1842, che @ 
fattura de’ celebri librai Payne e Foss. I quali dopo 
aver detto (T. I, p. 340) che la stampa @ senza nota 
di luogo, aggiungono che spetta a Cortona, quando 
é di Ortona, come é stampato in fine, e copiano dalla 
terza edizione del Manuale del Brunet (Paris, 1820, 
T. I, p. 65) la seguente nota: « Excessivement rare ; 
Y exemplaire @’ Aschew a été vendu sterl. 2 e 2 
scel., mais il vaudrait aujoardhui de 4 a 500 
francs », nota che si riferisce all’ edizione aldina 
della Galemiomachia assai_ pil rara della soncinate, 
che in detto catalogo dicesi in forma di 12.°, nel 
Brunet di &.°, e nel Catal. Soleinne redatto da P. 
L. Iacob (T. I, n. 84) di quarto piccolissimo. Aven- 
turatamente ho alle mani VP esemplare della mia li- 
breria, proveniente dalla Costabiliana, T. IJ, n. 4690, 
tanto decantato da Don Zaccaria (1.* ediz. p. 61, 
e 2." p. 93) che lo dice « conservatissimo, con 
bella legatura moderna in cuojo di Russia, e con 
impronti secchi », quando invece trattasi di un 
esemplare evidentemente bellissimo prima di esser 
legato, e assai nitido, con le barbe a piedi, ma bar- 
baramente tagliato nel margine esterno dal lega- 
tore, che lo copri negligentemente in bulgaro, do- 
randolo goffamente, e ponendovi sui fianchi due 
piastre a freddo (i francesi dicono plaques) spro- 
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porzionate alla forma del volumetto. Esempii di tal 
sorta dovrebbero aprir gli occhi sopra la necessit’ 
di studiare almeno la bibliografia descrittiva, per- 
ché da un libro ben legato a un libro barbaramente 
e irreparabilmente rovinato, ci corre; come assai 
ci corre dalla forma di dodicesimo a quella di 
quarto. Il nostro volumetto fu impresso sopra mezzi 
fogli, i quali, piegati due volte in duerni, diedero 
la forma di ottavo. 


DI UNA SUPPOSTA EDIZIONE ORTONESE SON- 
CINATE, ASSEGNATA ALL’ ANNO 1518. 


In tutti gli scritti di bibliografia soncinate in- 
contrasi sotto quest?anno la Veta in terza rima 
di Maria Vergine, del piacentino Antonio Cornaz- 
zano, impressa in Ortona a mare da Girolamo Son- 
cino in forma di 8.° Nelle due edizioni del Cata- 
logo di Don Zaccaria, cui attinsero il Sacchi e il 
Soave, citasi la p. 493 del T. VII degli Annale del 
Panzer, cui fu di scorta il Catalogo della Libreria 
Cappon?, la quale ora trovasi alla Vaticana. Se si 
fosse risaliti a questa prima fonte, sarebbesi proba- 
bilmente scoperta I’ origine dell’ equivoco, riposto 
nell’ inavvertenza di aver posposto wh libro ad un 
altro. Nel Catalogo Capponi alla p. 132, dopo aver 
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notato sotto Cornazzano Antonio, De re militari li- 
bri IX, Venezia per Alessandro Bindont 1515, in 
8.°, si aggiunge: Vita di Maria Vergine (in terza 
rima) [vz per Georgio Rusconi, ad istanza de Nic- 
colé Zoppino, 1517, in 8.° con figure. E Ortona a 
mare per Grrolamo Soncino 1518, in 8.° 

Or bene, chi conosce che il Soncino ha ristam- 
pato la prima delle due dette opere, cioe De re 
meltarz, e non ha mai stampato la seconda, subito 
si avvede che il richiamo @ fuor di luogo, e che 
Y edizione di Ortona a mare, custodita nella Cap- 
poniana, non si riferisce alla Veta de Maria Ver- 
gine, ma bensi all operetta De re meletarz. Quando, 
per le vicende politiche, non potevo porre il piede 
nella citta eterna, fui fatto certo da mio figlio 
Luigi che quella Vita in edizione soncinate non 
trovasi alla Vaticana, di che, per cortesia di Mon- 
signor Ciccolini ho potuto ultimamente assicurarmi 
di per me stesso, scoprendo a un tempo I origine 
cell’ equivoco. 


Ortona, 1518. 


111. KIMCHI R. Mosa, praips sap, Sefer Dikduk, 
Grammatica, ovvero nysn Say spn, Maa- 
lach schevilé adahat, Introduzione al cammino 
del sapere, con proemio del R. Beniamin fi- 
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glio di Giuda romano, e con commento del R. 


mi : 
Elia Levita. Ortona a mare per Gherschom 
Soncino, 1518. In 4.° 


* 


Di carte trentasei, con segnature da x-v di duerno. Il 
carattere della stampa per il testo é ebraico puntato, 


e per la prefazione e pel commento, rabbinico. 


Un poco pit in alto del mezzo della prima 
pagina trovasi, in carattere ebraico fuso di grande 


forma: 


pps 5D 
Indi in cinque lnee di carattere raschi: 


sands |] ayoan ome oxw ays nep Awp “| yan 
| Soxp est soon ats nbwmp nnn menbe pps 
mawa moynb wos Ste "ns oy adem bes on 
mp oppimen sys wp by: “mo won |) nw 

espn Any “nm ow—a sm [| otponn 


Che equivale al volgare: Libro Dikduk. (Fu) 
P autore suo al Rabbino Mosé Kimchi. Con altrd 
discors? tutte grammatical. Fu stampato la terza 
volta sotto zl dominio del Signor nostro Don Carlo 
Re di Sicilia e Gerusalemme eccetera. Iddio esal- 
tera al suo trono. Nell’ anno secondo del suo regno. 
Sta esaltata la sua maesta. Per mano del? infimo 


de’ tipografi, piccolo det discepoli ed egli Gher- 
scham (cola pellegrino) in Ortona ccttd. 

Segue, al volger della carta, in altre tre pa- 
gine il proemio, che incomincia: 


"b> man 7D yD “TR 


Disse Beniamin fighio di Giuda, benedetto im 
eterno il di luz Creatore, dove il vrasché tevod, con- 
ienuto nella parola 353, ¢ qui ripetuta dalla prima 
edizione (v. p. 161 in nota) e fors’ anco dalla se- 
conda di questo Dekduk, prova che essa non @ er- 
rata, come pretese il Sig. Soave (loc. ezt.), che vi 
sostitui v3. Viene quindi il R. Elia, che col suo 
commento accompagna il testo nysn “yaw sony 
Avviamento al cainmeno del sapere sino a tutta la 
carta 35. La trentasei, che é I’ ultima, é bianca. 

L’ Ab. De Rossi, contro la brevith che a se 
prescrive per le edizioni del Secolo XVI, spende 
oltre una lunga colonna (pp. 19 e 20) per notare 
gli errori ai quali diede luogo I interpretazione della 
data di tempo di questa stampa, ottimamente de- 
terminata con P anno secondo del regno dz Don 
Carlo re di Sicilia e di Gerusalemme ecc. « In 
quo intelligendo titulo mirum est quam varie et in- 
signiter a bibliographis, confusis praecipue Carolis, 
peccatum sit, quamque variae falsissimae aerae inde 
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constitutae, quidam enim, ut Scaliger ac Buxtorfius, 
editionem ad annum 1461 retulerunt, quo tantum 
abest ut tertia ulla hujus operis editio fieri posset, ut 
nec typi ipsi in Italiam essent introducti (gli ebraic? 
poe an neun luogo). Alii, ut Scriverius, ad 1476, alii, 
ut Wolfius, ad 1486, non pauci, ut Chevillerius, 
Marchandus, Maittairius, Mercierius, Tiraboschius, 
ad 1496, alii denique, ut le Longius, ad 1555. Vide 
Annales nostros hebr-typ. Sec. XV, p. 153, 154, 
159, 170, 171, ubi, refutatis singulis his opinioni- 
bus ac conjecturis, constituimus Carolum illum esse 
Carolum V imperatorem, Hispaniae ad Siciliae re- 
gem, qui anno 1517 regnum assumpsit, ac propterea 
editionem hanc factam anno ejus regni secundo, ad 
annum 1519 esse referendam ». Queste e le molte 
altre parole fatte sul proposito dal De Rossi a luo- 
ehi citati sono vere in parte; ma provano ad evi- 
denza quanto abbia nociuto, alla storia tipografica 
dei Soncino il disgiungere lo studio delle stampe 
ebraiche da loro eseguite, da quello delle non ebrai- 
che. Se si fosse posto mente che Girolamo Soncino, 
stampando in Ortona, diede da prima il De arcanes 
catholicae veritates del Galatino, dove @ detto che 
quell’ opera fu compiuta nel 1516 a Bari regnan- 
tibus Iohanna.et Carolus ecus filio,e che nel 1518 
vi stampd il Cornazzano De re meletare con queste 
parole nella sottoscrizione tipografica: Regnante el 
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Ser. Re Catolico Carolo, Re de Hispania, Sicilia 
et ultra, de Hierusalem ecc. non si sarebbe esitato 
ad interpretare la sottoscrizione ebraica della terza 
stampa soncinate del Dikduk di Mose Kimchi, as- 
segnandone la data di tempo al regno di Carlo 
quinto, ma correggendo P anno, « perché Carlo V, 
come osserva giustamente il Sig. Soave alla p. 30, 
ereditd quel regno alla morte di Ferdinando V il 
eattolico, avvenuta nel 1516. Quindi Il anno secondo 
del suo regnare nelle Due Svczle corrisponde al 
1517, 0, se si vuole al 1518, non gid al 1519. 
Arrogi che il Gherson nel 1519 era in Pesaro, ed 
ivi in quell’ anno pubblicava tre opere, una delle 
quali in latino ». 


PARTE SECONDA - SECOLO XVI. 


LIBRO PRIMO 


CAPTROLO Sh? TIM © 


GIROLAMO SONCINO PARTE DA ORTONA A MARE, E IN 
VECE DI RECARSI A CHIETI, DOVE ACCENNAVA, RI- 
TORNA PER LA QUARTA VOLTA A PESARO, E VI 
STAMPA NEGLI ANNI 1519 E 1520. 


Per quanto Girolamo Soncino, recandosi negli 
Abruzzi, passati da poco in potesta di Carlo V, 
avesse potuto provvedere a quel tanto di liberta, 
di sicurezza e di pace, che gli erano necessarie per 
Y esercizio della propria industria, il soggiorno di 
poco oltre un anno da lui fatto in Ortona, e LP ab- 
bandono del pensiero gia espresso andandovi, di 
trasferirsi a Chieti capitale di quella provincia, di- 
mostrano come egli prontamente si avvedesse che 
cid solo non bastava alla prosperita e floridezza del- 
Y arte e de’commerci suoi. A Pesaro, a Fano e di- 
casi pure in tutto I’ esteso confine della Marca (’ An- 
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cona sul Foglia verso Rimini, non meno che in 
tutta la valle del Metauro, e altrove sentivansi an- 
cora negli intelletti e negli animi i durevoli effetti 
de’ beneficii recati da tre corti, che, segnatamente 
nel Secolo XV, avevano qual pit qual meno pro- 
tetto le scienze e le lettere, e splendidamente pro- 
mosse e sovvenute le arti. Al cominciare del Se- 
colo XVI, non che essere spente tutte quelle vite 
che concorsero a rendere illustri le corti degli 
Sforza, de’ Feltreschi e de’ Malatesti, molte altre ne 
erano sorte, che con le prime, in varie guise con- 
tribuirono a rendere pregevoli e celebri le stampe 
del nostro Girolamo. Abbandonando egli le Mar- 
che, per trasferirsi negli Abruzzi, il Soncino al- 
lontanavasi da un consorzio che malagevolmente 
avrebbe potuto rinvenire altrove, e sopratutto nelle 
vicine provincie del Regno. Non gia che Ortona, 
Lanciano e Chieti non abbiano avuto uomini co- 
spicui. Ne ebbero in ogni tempo, e agli studiosi 
furono fatti pienamente conoscere dal Sig. Gennaro 
Ravizza con le Notezce biografiche degli womind 
ellustre della citta de Chietc (1). Ma appunto I’ o- 


(1) Napoli, Raffaele Miranda, 1830 in 4.° e Appendice 
alle notizie biografiche degli Uomini illustri della Citta di 
Chieti di Gennaro Ravizza. Chieti, tipografia Grandoniana, 
1834, In 4.° 
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pera maggiore di cotesto indefesso illustratore delle 
glorie e de’ documenti della sua patria, prova che 
la storia politica di que’ luoghi era allora pit im- 
portante e prospera della civile e letteraria (jee 
che in cotesta parte gli Abruzzi non erano allora 
da pareggiarsi alle Marche e alle Romagne. Non 
credo adunque di andar lontano dal vero, conget- 
turando che in cid consistesse la ragione precipua 
che determind il Soncino ad abbandonare Ortona 
per ritornare a Pesaro. Sarebbe errore il cercarla 
nella generale espulsione degli Isracliti del Regno 
di Napoh, la quale accadde nel 1510 (2). Se quello 
sfratto avesse nell’ effetto corrisposto alla lettera 
della legge, @ chiaro che il Soncino non avrebbe 


(1) Collezione di diplomi e di altri documenti de’ tempi 
di mezzo e recenti da servire alla Storia della Citta di 
Chieti fatta da Gennaro RAVIZZA. Napoli, Raffaele Miranda, 
1832-36, 4 Tom. in 4.° Sul frontispizio del vol. quarto sta 
impresso Opera postuma pudbblicata dal Sacerdote D. Andrea 
Ravizza germano dell’ autore, imperocché questo mori li 8 di 
Gennaio di detto anno. 

(2) « Dopo varie particolari espulsioni di Hbrei ne av- 
venne una generale dal Reame. Dall’ anno scorso (1509) usci 
l’ Editto, e fu eseguito in questo Marzo (1510) designato per 
essa ». Antonio Lodovico ANTINORI Arcivescovo di Matera, 
Raccolta di Memorie istoriche delle tre Provineie degli Ab- 
brusst. Napoli, 1781-83, T. IV, p. 153. 
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neppur pensato a recarsi con la famiglia in Ortona, 
per indi stabilirsi a Chieti. Ne egli poteva ignorare 
si grave misura, vuoi per i molti suoi correligionaril 
che avevano stanza a Chieti e a Lanciano, vuoi per- 
ché quelle sevizie erano allora frequenti in modo da 
non giungere mai inaspettate. Converra adunque 
congetturare o che quella legge nell’ applicarla am- 
mettesse eccezioni, come l ammise per I israelita 
Emanuele che nel Decembre del 1510 era rimasto 
tuttavia in Aquila (1), 0 che il nostro Girolamo 
avesse tali aderenze da poter ottenere un saivacon- 
dotto, non improbabile per la qualita dell arte da 
lui esercitata, la quale era in molti luoghi richie- 
sta ed ambita, tanto pit’ che la poneva a servigio 
di chi se ne valeva contra [ ebraica ostinatissema 
perfidia (V. Galatino N. 108). 

Ma Gherschom, ritornando a Pesaro, ci tor- 
nava a malincuore, e col proposito di non rima- 
nerci. La prima parte dimostrasi dal tenore delle 
sue sottoscrizioni tipografiche, non pur diverso, con- 


(1) « Nell’ Aquila taluno ottenne proroga di partire, se 
nel Decembre (1510) l Ebreo Emanuele vi restava ancora, e 
vendette a Giovambattista di Petricca de’ Pichi due case con- 
tigue nel Locale del Poggio presso le altre del Compratore, e 
presso il palazzo de’ Consoli dell’ arte della Lana ». ANTI- 
NORI Ant. Lodovico, Opera teste citata, T. 4, p. 153. 
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trario da quello che egli aveva sin allora seguito. 
Imperocché nelle sottoscrizioni precedenti era sem- 
pre espresso, 0 palesemente, o sotto velo e figura, 
il Iuogo dove egli operava. Nelle stampe invece 
eseguite nel 1519, e durante buona parte del 1520, 
il luogo si enunziava in modo equivoco, dicendo- 
visi soltanto 7n una provincia d’ Italia, espressione 
che poteva convenire a tanti altri luoghi diversi da 
Pesaro. De’ dominanti 1a dove operava, ricordati in 
moltissime delle edizioni precedenti, e sopratutto 
nelle ultime condotte in Ortona, serba poscia altis- 
simo silenzio. K tace persino del nome proprio, o 
sotto la forma di Gher-scham, (pellegrino zvz), o 
sotto altra qualsiasi; e noi siamo costretti a rav- 
visarlo nelle parole. mnzmo fra ¢ tipograft, prccolo 
fra gu alunni, seme d’ Israel (Natan, suo avolo), 
uomo de Soncino, dai caratteri e dai fregi e or- 
namenti delle sue ultime edizioni, eguali a quelli 
delle precedenti. Anzi, a dire il vero, tale é@ nelle 
edizioni soncinati del 1519, e in quelle non rimi- 
nesi del 1520, l’ assenza di contrasegni per attri- 
buirle a Pesaro, che, per farlo, dobbiamo valerci 
di argomenti negativi, quale @ quello che se le 
avesse eseguite in Ortona, vi avrebbe continuato a 
nominare Carlo V (non badando che nel frattanto 
potevano essere sopravvenute cagioni per non lo no- 
minare), e l altro che soltanto nella citta di Pesaro 
32 
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aveva condotto quelle splendide e importantissime 
edizioni de’ Trattati talmudici e de’ Commentarii rab- 
binici, che nel 1519 e 1520 vi continud. I pro- 
posito poi di abbandonare Pesaro, per potere eser- 
citare altrove pili sicuramente e prosperamente I arte 
propria, scende nel Soncino qual necessaria conse- 
guenza dal sovraesposto. Vedremo in breve che egli 
rivolse lo sguardo alla vicina Rimini, e se risolse 
di recarvisi, converra dire che i motivi che lo in- 
dussero ad abbandonare una citta tanto prediletta, 
fossero ben gravi, imperocché la condizione poli- 
tica e civile di quel nuovo soggiorno, non gli era 
alcerto in quegli anni propizia (1). 


(1) « Fu ordinato ad instanza di Frate Orso » (anco i 
nomi sono tallora storici pit’ che non si pensa) « di Minori 
di S. Francesco, che in avvenire gli Ebrei e 1’ Ebree habi- 
tanti in Rimini, portassero quelli la beretta, overo il canello 
giallo, e queste li veli dell’ istesso colore, conforme a decreti 
del sacro Concilio » (lateranese poco innanzi ricordato), « ¢ 
perché gli Ebrei ottennero dal Legato ai portar solamente un 
segno nel mantello, o cappa, la Citta ricorse al Pontefice » 
(Leone X), « da cui fu commandato, o che quelli partis- 
sero da Rimini, overo ubbidissero alla citta ». CLEMENTINI, 
Raccolto istorico di Rimino, T. II, pag. 670, sotto V anno 
1519. Se con gli ebrei in generale mostravasi malanimo, e 
adoperavasi tanto rigore, sara facile immaginare in qual gra- 
zia dovesse trovarsi il tipografo Soncino innanzi a tutti i frati 
Orsi o non Orsi che fossero, 
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1519, Giugno. 


112. pow (Chullin), Delle~cose profane (Trattato 
talmudico), col commento di Rasci (Rab. Sa- 
muele Iarchi), con le TYosaphoth e piské tosa- 
photh. Senza il nome del luogo (ma Pesaro), 
Soncino (Gherschom), 1519, di Giugno. In fol. 


Di carte 174 con ventinove segnature di terno da x-), 
mancando la segnatura corrispondente alla 16.* I] 
testo del trattato é in carattere ebraico, mentre sono 
in carat. rabbinico i commentarii di Rasci, le To- 
saphoth, e i piské tosaphoth. 


Al recto della prima carta, nel mezzo di cor- 
nice silografica quadrangolare con candelabri a lato, 
uguale a quella adoperata nel Decachordum del Vi- 
gerio, e in tante altre edizioni del Soncino in fo- 
glio, sta in grandi caratteri ebraici, corrispondenti 
a quelli della sesta Tavola, il titolo di questo 
trattato. 


wom npn 
e in carattere mezzano: 


mesw Db |] MBDIN PDE) MBI wa wrens dy 
bene yo pppinen || ps ot Sy misbow nos 
row Sxnwesy ams || ys EW WN 
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| messh nywmy oysyy ox ope || wen niws 
man || ompp sxe omwyh yon xn phy 
seo || stbox moins 


Trattato Chullin col commento di Raschi, e 
con le Tosaphoth e « Piské tosaphoth, stampato per 
la seconda volta in (una) cztta a [taka per mano 
del minimo dec tipografi (del) seme da’ Israello, 
uomo dz Soncino, conosciuto in Giuda e in Israello 
(il) nome suo. Nell anno cinquemila duecento e 
settantanove dalla creazione del mondo. Ll Signore 
ct renda degni a compiere zl restante dez molte 
libri nella legge del nostro Dio. Amen. 

Il rovescio della prima carta @ vuoto. 

Nel diritto della seconda carta ripetesi la stessa 
cornice quadrangolare della prima pagina. Entro di 
essa incomincia il testo del trattato con la voce San 
in grandi lettere silografiche corrispondenti a quelle 
della quinta Tavola, fiancheggiata da due conigli, 
pur silografici, simili in disegno e in disposizione a 
quelli adoperati dai Soncino nelle stampe del Se- 
colo XV, ma non al tutto identici. Continua esso 
testo, impresso in carattere ebraico mezzano, occu- 
pando ordinariamente in colonna il mezzo di ogni 
faccia, e avendo a lato il commento ecc. in ca- 
rattere rabbinico, sino a tutta la carta 171. Le ul- 
time tre carte comprendono le Prské tosaphoth. 
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A meta dell’ ultima carta verso chiudesi il vo- 
lume con la seguente sottoscrizione in carattere rab- 
binico, la quale reco per intiero, avendo alcune va- 
rieta da quella del frontespizio, e contenendo I’ ag- 
giunta del mese in cui fu finita la stampa: 


Syppnen ys ost Sy meSor nips mw pp 
yup sow Sxaeeay |] mes yn DeTDonn wp 
| wona mein noxdon b> abe asa wor bese 
mesh mywm oysen onsen obs nwen nv npn 
ms || yp Px ay mao opp mwys yon Syn |] by 


Che letteralmente suona: 

Stampato per la seconda volta im (una) crtta 
@ Italia per mano del nuinimo der tepografi, pic- 
colo det discepoli, noto in Iuda e in Israello zl 
nome suo, seme ad Israello, womo dz Soncino. EL 
fu compiuta tutta quest opera nel mese di Tamuz 
dell’ anno cingquemila e duecento settantanove dalla 
creazzone del mondo. Il Signor ci venda degni a 
compiere ¢ Sefarim (libri sacri) che sono molte 
senza fine. Amen. 

A questa descrizione fu di scorta il bellissimo 
e sin qui unico perfetto esemplare della Biblioteca 
dell’ Universita di Torino, da oltre un secolo per- 
venutole dagli archivi di corte, insieme a molti al- 
tri preziosi libri talmudici e rabbinici, portante ’ an- 
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tica marca di localits A. 1.38, e ora B. IV. 31, 
rimasto ignoto al De Rossi, e quindi allo Stein- 
schneider, che nel suo Cat. ib. hebr. si &@ dovuto 
ristringere ad allegare fra 1 /zbrz om¢sse un esem- 
plare imperfetto di questa seconda edizione del 


Chullin, scoperta e comunicatagli da M. Soave 
(Col. 2786, n. 7480). 


Pesaro, 1519. 


113. Anonimo, moo won wtp, Idrasch cha- 
mesch Meghilloth, Sposizione delle cinque Me- 
ghilloth (ossia della Cantica, di Rut, di Ester, 
delle Lamentazioni di Geremia, e delle Eccle- 
slastico). (Pesaro, Ghershom Soncino), 1519. 
In fol. 


Di carte cento, con segnature da x-1", delle quali le 
prime sedici sono di terno e l’ultima di duerno. Il 
carattere adoperato in questa edizione (a due co- 
lonne per faccia) @ rabbinico, eccetto il titolo gene- 
rale, i titoli di ciascun libro, e alcune parole del te- 
sto che si commentano. 


Kntro una delle grandi cornici silografiche ado- 
perate dai Soncino pe’ loro libri in forma di foglio 
leggonsi queste tre sole parole in grande carattere 


ebraico fuso, del quale, nella sesta tavola, abbiamo 
dato VP alfabeto 
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mop von owssp 


Esposizione o Commento delle cinque Me- 
chilloth. , 

Il rovescio di detto titolo & bianco. 

Al recto della seconda carta ripetesi la stessa 
cornice che vedesi nella prima, e al sommo di essa 
leggesi: (N35 OWA VY. 

Ripetesi quindi la parola sw in tre lettere si- 
lografiche della terza forma, riprodotta nella quinta 
tavola, con a fianco i conigli che in essa tavola 
osservansi, tolti dall’ esemplare che ora descrivo. 

Termina la Cantica al verso della carta tren- 
tadue, per far luogo al libro di Rut, che col com- 
mento occupa quindici pagine. 

Segue il libro di Ester, e col nome in cima 
di ogni faccia di winwnx, Assuero, va a tutta la 
segnatura 30. 

I Treni occupano carte ventuna, e I’ Ecclesiaste, 
il quale incomincia al rovescio della prima carta 
della segnatura +, procede sino alla prima pagina 
della carta cento con venticinque righe di stampato. 

Seguono due componimenti ritmici, il secondo 
de’ quali, in sei linee, @ acrostico, ripetendo le tre 
lettere che formano il nome di Mw, con che si @ 
voluto assai verosimilmente indicare quel Mose Son- 
cino nipote di Gherschom, che fra non molto tro- 
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veremo nella sottoscrizione tipografica del Jalkut 
Semone. 
Chiude la pagina la seguente sottoscrizione 
che riproduciamo, accompagnandola con volgariz- 
zamento, ancorché sia eguale a quella del numero 


precedente : 


yu coppinnn ays op Sy meoux nisies pps 
nv one Sxaeeay oma yo |] amsaw ws Oxo 
mys ser Sem shy mead |) py’ obs nwnn 

Pyax || YP PR sy ADA ams || axw 


Stampato in (una) cotta da? Italia per mano 
dell? infimo de tipografi seme Wd Israele, womo de 
Soncino, zl cuz nome é nolo in Giuda e in Israel. 
L’ anno cinquenula e ducento settantanove (nostro 
1519) dalla creazione del mondo. Il Signore ct 
ryenda merrtevol: a fare altrd libri, che sono molt, 
senza fine. Amen. Cosi sta la volontd. 

La pagina rovescia di quest’ ultima carta é 
bianca. 

Il Wolf, alla p. 1426 del Tomo 2 della sua 
Biblioteca reca la sottoscrizione tipografica di que- 
sta stampa sino alle parole mys (e non nas, 
come vi & stampato, tanto @ facile travedere leg- 
eendo il rabbinico) oy. Trovasi anche negli An- 
nali del De Rossi, che la possedeva, sotto il 1519 
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al n. 85, p. 18. Ma @ cosa rimarchevole che co- 
testo dotto orientalista, avendo dato all’ opera sua 
un ordine cronologico, la faccia precedere di nove 
numeri al Sefer Dikduk di- Ortona, qui illustrato 
sotto il n. 111, e che egli descrive alla p. 19 sotto 
il n. 94, fermandosi a lungo intorno al tempo di 
tale edizione, quando, per ammettere tale prece- 
denza, converrebbe poter dimostrare che Gherschom 
Soncino, dopo essere andato nel 1517 0 18 da Pe- 
saro a Ortona, e tornato nel 1519 a Pesaro, fosse 
di bel nuovo in quel medesimo anno tornato a Or- 
tona, per imprimervi il solo Dikduk. La qual cosa 
tanto pil @ inverosimile, in quanto che é certis- 
simo che quel libretto di piccolissima mole, avente 
per sola data di tempo I’ anno secondo del regno 
di Carlo V, il qual anno, incomincid nel 1517, fu 
impresso nel 1518 e non nel 10519. 


1519. 


DI UNA STAMPA SONCINATE ERRONEAMEN- 
TE ATTRIBUITA A PESARO SOTTO QUE- 
ST’ ANNO. 


Nel Catalogo di Don Zaccaria incontrasi la 
seguente stampa con T anno 1519 (prima edizione 
p. 64 e seconda p. 96) « FRANCISCVS NIGER 
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de modo epistolandi - Lawrentic Vallae de com- 
ponendis epistolis, Pisauri 1519 per Hieronymum 
Soncinum, in 4.° piccolo. Nella carta dopo il fron- 
tispizio vi é@ I’ epistola: Franciscus Niger venetus 
doctor clarissimo viro Jacobo Geroldo Chitafaldensi 
Patavini Gymnasii moderatori excellentissimo. Non 
ha pagine numerate, ma il registro di quaderni sino 
alla lettera f che é@ binario. In fine: Impressum 
Pisauri per Hieronymum Soncinum Inclito Ioanne 
Sforzia habenas feliciter moderante, quatordecimo 
eal. Januarias MDXVIIII finit. Alla p. XID inco- 
mincia il trattato di Lorenzo Valla ». I Sig. Sacchi 
e Soave riproducono la notizia di questa edizione 
dal Zaccaria, come sotto il 1509 avevano da lui 
tolta l’ edizione dello stesso libro, che nel Catalogo 
del prete ravennate vi sta in ambedue le edizioni 
a questo modo: VALLENSIS LAVRENTIVS De 
conficcendis epistolis. Pisauri 1509 a Soncino. 

Quando fui a quell’ anno non potei appagarmi 
@ indicazioni cosi incompiute. Non erasi notata la 
fonte onde si fosse tolta quella edizione, non la 
forma di essa ecc. Sospettai che ne fosse autore 
uno di que’ mille cataloghi di aste romane, tanto 
famigliari a Don Zaccaria, quanto sono immerite- 
voli di ogni fede; e perd non ne feci conto. Giunto 
al 1519 trovo di bel nuovo nel di lui Catalogo il 
libretto del Valla, preceduto dal Negri De modo 
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eprstoland:. Questa volta, a cagione de’ particolari 
che ne accompagnano la descrizione, quella stampa 
sarebbesi creduta certissima, se non fossero state le 
parole Inchto Ioanne Sforzia habenas feliciter mo- 
derante, che convincendo d’ errore il 1519, la re- 
spingono indietro almeno di due lustri. Allora ri- 
pensai alla edizione del 1509; ma come mai poteva 
essere di quell’ anno se il quarto decimo calendas 
Ianuarias MDVIIIT significa il 19 di Decembre 
del 1508? In mezzo a coteste incertezze sopravvenne 
quanto inattesa tanto graditissima una cortese let- 
tera del Sig. Marchese Filippo Raffaelli bibliote- 
cario della Comunale di Fermo, ove mi dice di 
possedere appunto Tl opuscoletto del Valla che @ un 
frammento dell’ ultima or ricordata edizione sonci- 
nate. Sarebbe fuor di luogo il descriverla ora. In 
un Appendice, necessaria per questa ed altre ag- 
eiunte, sara descritta al fine di questa seconda parte 
con le stesse parole del Raffaelli, dal quale ho detto 
che mi riusci inaspettata tale notizia, imperocché in 
un elenco graziosamente favoritomi delle edizioni 
soncinati nella Comunale di Fermo, quella del Vaila 
De componendis epistolis non vi & compresa. 


Pesaro, 1520. 


114. ELIAE (R) ben Ascher Levitae germani, 
mox pap, Pirké Ehdu, Capitoli di Elia 
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(Elementi grammaticali). (Pesaro, Gherschom 
Soncino), 1520. In 4.° 


Di venti carte, con segnature da x-n di duerni. Le re- 
gole intorno alla pronuncia delle vocali, delle ser- 
vili, ecc. sono ritmiche, e impresse con caratteri 
ebraici puntati. Il rimanente del testo é in carattere 
raschi. La giustezza delle pagine é larghissima, tanto 
che da ogni lato lascia brevissimi margini. 


Il frontispizio di questo libretto componesi di 
una cornice silografica eguale a quella dei Previ- 
legia fratrum heremitarum S. Augustinz, qui de- 
scritta sotto il n. 86, p. 367 e seguente, con entro 
questo titolo di carattere ebraico mezzano per le 
due prime righe, e di carattere ebraico piccolo per 
le altre sei: 


SxU3) MYDpID) myMNS || omyp ob553 amdx ops 
sys oop Sy | edo noses awe pass || oss 
maw || vow Sanwa yas osppdnn || pep oppinpn 
(1) as wpm edp aumde |] oyna ny “ppb sp 
vapdoy mans 

Capitoli di Elia esposti in compendio, intorno 


alle lettere, ac punts (vocali) e altre parole. Stam- 
pato la prima volta in (una) provincia d’ Italia 


(1) Nel mio esemplare leggesi 3°77, essendo caduta dalla 
composizione |’ ultima %. 
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per mano dell infimo de’ tipografi, piccolo de’ di- 
scepolt, al di cud nome é.noto in Israello I’ anno 
duecentottanta (nostro 1520) del minor computo. E 
sea la gerocondita del Signore Iddio nostro sopra 
di not, e 0 opera delle nostre mani renda stabile 
sopra diz noz (1). 

Il rovescio di questo titolo é bianco. 

Segue nella seconda carta segnata SX un ay- 
vertimento dell’ autore, e ivi incomincia il testo che 
termina con quattordici righe di stampato alla pa- 
gina diritta della carta 19. Chiudono il libro le 
seguenti parole di carattere ebraico mezzano: 


pin |] Down pip dows 


La pagina rovescia, e I’ ultima carta sono 
bianche. 


Pesaro, 1520. 


115. oaynny oss (Neviim acharunim). Profeti 
posteriori col commento d’ Isak Abravanel. (Pe- 
saro?), Gherschom Soncino, 1520. In fol. 


(1) Questé passuch @ tolto dal vers. 17 del salmo 90, 
dove nei Tehilim leggesi nello stesso versetto questa aggiunta 
che é una ripetizione M32 1 AWYD, EU’ opera delle no- 


stre mant la renda stabile. 
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Di carte trecentonovantotto, delle quali centoventotto 
per Isaia, con trentadue segnature da x-25 di duerno, 
centosessantadue per Geremia e per Ezechiele con 
ventisette segnature di terno da X-13, e centotto per 
gli altri profeti minori con dicictto segnature da &-n’ 
di terno. La stampa, quanto al testo de’ Profeti, é 
di carattere mezzano ebraico co’ punti e cogli accenti 
massoretici, e quanto al Commento di Abravanel in 


carattere rabbinico. 


Nel mezzo della cornice quadrilatera silogra- 
fica che abbiamo veduto adoperata da Gherschom 
Soncino in presso che tutte le sue edizioni in foglio, 
leggiamo al recto della prima carta in bel carat- 
tere ebraico mezzano senza punti: 


DMs) pT WN DY OMIM OND 

sudo nisin pasts Sesasx 

wp — DYPpnDA yy om by 

wesaw wor Ose ys ospadan 

“p> naw spew Saves) mons poy 

main opp nwyd on Syn pa 
IO MNS yp PX sp 

TON 


Che, renduto letteralmente, significa: 

Profete posterior? con commento (di) Don 
Tsacco Abravanel. (Libro) stampato in citta d? I- 
tala per mano del minimo det tipografi piccolo 
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dee descepoli, seme d’ Israello, womo di Soncino, 
noto an Giudea e in Israel nome suo (’) anno 
duecento ottanta del minor computo. Il Signore ci 
renda degni di fare molti libri sacri che sono 
senza fine nella legge del Signor nostro. Amen. 

Al rovescio incontrasi un componimento rab- 
binico ritmico a due colonne. 

Fra due conigli corrispondenti al fac semile 
della quinta tavola, incomincia, in alto del recto 
dell’ 38 (a 2), il Commento di Abravanel con le 
due parole pny? “Px in grandi lettere silografiche 
corrispondenti a quelli di detta tavola, e alla terza 
carta del duerno 3 incominciano i profeti, che ac- 
compagnati dal commento procedono sino al fine. 

A cagione di frequetissimi luoghi anticristiani 
di esso commento é@ cosa assai difficile rinvenire 
copia di questa edizione che non abbia lacune e 
cassature fatte dai revisori. Quella dell Abbate di 
Caluso, cui manca I’ ultima carta, ora appartenente 
alla Biblioteca dell’ Universita di Torino (C. II. 2), 
ne é piena. Un altro esemplare, mancante perd della 
prima carta, trovasi nella Casanalense, ed é notato 
nel Catal. dell’ Andiffredi T. I, p. 650. 

E noto agli studiosi che i Commentarii del 
celebre Abravanel, sopratutto ai secondi Profeti, an- 
noveransi fra le opere le pit ostili alla cristiana 
religione. Il Bartolocci, dopo aver detto ( Bebl. rab- 
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binica, T. TI, p. 875) che egli « fuit perspicui, 
sed pessimi ingenii, in labore studiorum infatigabilis 
leiunii patientissimus, vigiliis assuetus, ita ut in- 
somnes noctes studii gratia traheret » aggiunge che 
« fuit et infensissimus Christianorum in scripturis 
apertus inimicus ». E alla p. 876. « Illius blasphe- 
mias in Christum Domini, in eius Ecclesiam, in 
Summum Pontificem, Cardinales, Episcopos, totum- 
que Clerum, et christianos omnes, praesertim roma- 
nos, per omnes fere Commentarios sacrae Scriptu- 
rae, passim disseminavit. Praecipue vero in Com- 
mentariis super Prophetas posteriores, quos ita foe- 
davit, ut vix pagina sit, quae ab hac pestifera lue 
immunis inveniatur ». Per la qual cosa il Bartolocci 
conchiude: « Ideoque haec illius scripta nullatenus 
Tudacis permittenda esse censerem ». GI’ israeliti in- 
fatti, quand’ anche li possedevano, li custodivano di 
soppiatto, come & confessato dallo stesso Padre alla 
p. 878. « Nec eos apud se retinere audent, publice 
saltem, et palam propter metum Christianorum ». 
Di qui la grande rarita della nostra edizione. « Prior 
editio, integrior et rarior, praeferenda ». (De Rossi, 
Biblioth. judaica antichristiana, p. 7, n. 4). 


Tavoua I. 


TW 


lb hl fl 
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Impresa tipografica propria di Gherschom o Giro- 
lamo Soncino, segnatamente in alcune edizioni ebrai- 
che di Rimini, intagliata fedelmente in legno dal 
Sig. Maestro Minardi di Lugo. 
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Tavota II. 
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Impresa tipografica adoperata da Gherschom o 
Girolamo Soncino nella edizione del Secolo XVI del 
Maschal hakadmuni senza anno e nome di luogo, 
da me lucidata. sopra l’esemplare della Biblioteca del- 
I’ Universita di Torino, e intagliata dal Sig. Maestro 
Minardi di Lugo. 


Tavora III. 
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Due conigli e otto lettere del PRIMO ALFABETO 
EBRAICO SILOGRAFICO tolte dal MJachazor e dal 
Sefer Ikkarim impressi dai Soncino nel Secolo XV, 
e fedelmente intagliate in legno dal Sig. Maestro 


uv 


Minardi di Lugo. 
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Tavota IV 
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Undici lettere del SECONDO ALFABETO EBRAICO 
SILOGRAFICO tolte da edizioni soncinati dal Secolo XV, 
e fedelmente intagliate in legno dal Sig. Maestro 
Minardi di Lugo. 
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Tavoua V. 


Due conigli, due fregi e dodici lettere del TERZO 


ALFABETO SILOGRAFICO adoperato da Gherschom Son- 


cino nelle edizioni del Secolo XVI. 


y is - higf ts iat : 
Ve mctyew?i; at dja gube a 0 


¥ 


“uh 7 


S¥E gles? ib 


‘IPIBUIL OUpS9BW “SIG [ep o7BIsequr 
‘ourouog lop Byeisody eyfep osny oorjpeqyour OJOqR[e OMG 


adagxdcauLall J 


NOCTLUCLua.coage 


‘TA VIOAV], 


GIACOMO MANZONI 


ANNALI TIPOGRAFICE DET SONGINO 


CONTENENTI LA DESCRIZIONE E ILLUSTRAZIONE 
DELLE STAMPE EBRAICHE, TALMUDICHE, RABBINICHE, 
GRECHE, LATINE ED ITALIANE 
ESEGUITE DAI MEDESIMI 
NEL SECOLO XV 
A SONCINO A CASALMAGGIORE A NAPOLI A BRESCIA E A BARCO 
E NEL SECOLO XYI 
A FANO A PESARO A ORTONA A MARE A RIMINI 
A TESSALONICA E A COSTANTINOPOLI, 
E FATTE ESEGUIRE 
A PESARO AD ANCONA E A CESENA. 


CON INTRODUZIONE 


BE TAVOLE SILOGRAFICHE. 


TOMO IV. 


BOLOGNA 
PRESSO GAETANO ROMAGNOLI 
EDITORE DELLA R. COMMISSIONE PEI TESTI DI LINGUA 


1885 


Spin at 


OVVERO 


ANNALI TIPOGRAFICI DET SONGINO 


PARTE SECONDA 
NELLA QUALE SI DESCRIVONO E ILLUSTRANO 
LE EDIZIONI ESEGUITE 
DA GHERSCHOM O GIROLAMO SONCINO 
NEL SECOLO XVI 
A FANO A PESARO A ORTONA A MARE E A RIMINI 
E DA LUI EB DAL FIGLIO ELIEZER 
E DAL NIPOTE MOSE 
A TESSALONICA E A COSTANTINOPOLI 
E FATTE ESEGUIRE 
DA GIROLAMO 


A PESARO AD ANCONA E A CESENA 


TOMO SECONDO. 


GHERSCHOM STAMPA A RIMINI DAL 1520 AL 1527 
E IN QUELI ANNO FA STAMPARE A CESENA. 
VA POSCIA IN ORIENTE E COL FIGLIO ELIEZER STAMPA 
A TESSALONICA E A COSTANTINOPOLI SINO AL 1534. 
ULTIMA EDIZIONE Dl ELIEZER DEL 1547. 


BOLOGNA 
PRESSO GAETANO ROMAGNOLI 
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PARTE SECONDA - SECOLO XVI. 


LIBRO PRIMO 
CLIT OmnOw OTAGO 


GHERSCHOM SONCINO VA A RIMINI NEL 1520 E VI STAMPA 
SINO AL 1527, E MOSE SONCINO STAMPA A TESSALO- 
NICA NEGLI ANNI 1526 E 1527. 


F’'acendoci a parlare delle stampe eseguite da 
Girolamo Soncino ‘a Rimini nella prima meta del 
Secolo XVI, sarebbe quasi superfluo l avvertire che 
Y argomento fu gia trattato dal compianto Sig. Dott. 
Luigi Tonini nelle Memorze sulle officone tipogra- 
fiche rimanese (Atti di Storia patria per le Pro- 
vincie delle Romagne, Anno IV. Bologna, 1866), 
si perché dette Memorze sono assai riputate, anche 
per gl’ importanti documenti che in esse per la 
prima volta si pubblicarono, e si per averle gia 
citate in questi Annali (T. III, p. 205 e 206). Cid 
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non di meno mi accingo a trattarne in questo capi- 
tolo di bel nuovo, per quel che s’ attiene a Giro- 
lamo Soncino, indottovi da due principali cagioni. 
E sono, l una il metodo descrittivo da lui seguito, 
affatto diverso dal mio, e I altra il concetto co- 
mune al Tonini con tutti i non intendenti d’ ebraico, 
di talmudico e di rabbinico, che cioé le edizioni 
soncinati in coteste lingue, fossero da meno delle 
altre volgari e latine, quando @, senza alcun con- 
fronto, l opposto. E tornando al metodo descrittivo, 
il prelodato mio predecessore fu costretto ad essere 
soverchiamente laconico, vuoi per non avere alle 
mani la massima parte delle edizioni ebraiche e 
rabbiniche che doveva descrivere (1), vuoi per non 
conoscere |’ ebraico, e molto meno il rabbinico, 


ambedue qui pitt che altrove necessarii, avengaché 


(1) L’ unica biblioteca pubblica di Rimini, la Gambalunga, 
di edizioni ebraiche soncinati possiede il solo Sepher Col Bo, 
acquistato non ha molto a prezzo, secondo che fu detto, ele- 
vatissimo; mentre di tutte le edizioni ebraiche riminesi dessa 
é la meno importante. Pur troppo le Biblioteche governative e 
comunali delle Romagne (non escluse quelle di Bologna e di 
Ferrara) sono povere de’ loro preziosi paleotipi, e cid con 
grande danno degli studii, e con poco onore di chi ha presie- 
duto e presiede a dette biblioteche, essendo naturalissimo che 
gli studiosi cerchino, con speranza di rinvenirveli, i pia rari 
tra essi appunto ne’ luoghi dove furono eseguiti. 
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gl importantissimi accessorii (prefazioni, sottoscri- 
zioni tipografiche ecc.) delle edizioni riminesi ese- 
guite da Gherschom in ebraico e in rabbinico, siano 
tutti scritti in lingua o dialetto rabbinico (per lo 
pit caldaico corrotto) impresso con carattere rascht. 
Se per l adietro, sulle orme de’ pit riputati bi- 
bliografi, abbiamo tenuto conto di detti accesso- 
rii, non volendo che il nostro lavoro bibliografico, 
espressamente consecrato ai Soncino, fosse pit ri- 
stretto, e in cid da meno di altri di scopo pit ge- 
nerale e diverso, giunti al Secolo XVI dovevamo, 
anche con maggior ragione, attenerci alle stesse’ 
norme, conciosiaché i lunghi proemii e sottoscri- 
zioni che qui esattamente riproduciamo, traducen- 
dole con quella maggior fedelta di cui fummo ca- 
paci (1), sono, senza pari, pil importanti e utili di 


(1) Non sono poche le difficolta di pensieri, di stile e di 
lingua che sovente s’incontrano in dette traduzioni, la mag- 
giore delle quali é quella di dover rendere fedelmente con- 
cetti e frasi troppo diverse nella sostanza e nella forma dal 
modo nostro d’ esprimerci, e contenendo talvolta allusioni che 
é malagevole afferrare. Non presumiamo di aver sempre colto 
nel segno, Quante volte, rivolgendoci in simili difficolta, a dotti 
rabbini, ne abbiamo ottenute risposte, non pure diverse, op- 
poste. Cid mi é avvenuto segnatamente nel decifrare alcuni 
rasché tevod, di uno de’ quali offresi un esempio nella sotto- 


serizione del Sepher hikkarim riminese. 
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quelle del Secolo XV, e, oltre di cio, non trovansi 
riprodotti in veruna altra opera storico-bibliogra- 
fica. Sopra cotesto proposito delle introduzioni e 
sottoscrizioni, due cagioni palesi indussero Gher- 
schom a estendersi pit dell’ usato. La venerazione 
sempre crescente alla memoria de’ suoi (e sopra- 
tutto dell’ avolo Israel Natan) de’ quali, col volgere 
degli anni, veggendone i beneficii continui, apprez- 
zava ognora pit il santo proposito di divulgare con 
le stampe, rendendoli a tutti accessibili, i libri che 
nella Legge santa sono senza fine, venerazione da 
Gherschom attestata col riprodurre le prime sotto- 
scrizioni delle stampe soncinati (Vedi il Machazor 
del 1521, e il Sepher Eikkarim del 1522) facen- 
dole seguire da nuove proprie sottoscrizioni; e il 
sorgere, non gia di nemici e @ invidi impotenti, 
sopratutto per difetto di cognizioni in quella lette- 
ratura nella quale Girolamo era intendentissimo, ma 
di emuli numerosi e facoltosissimi, valenti anch’ essi 
nel? ebraico nel talmudico e nel rabbinico, che, 
confederandosi, chiamato da Anversa Daniele Bom- 
berg ad imprimere in Venezia libri ebraici, talmu- 
dici e rabbinici, gli si schierarono di cospetto, chiu- 
dendogli la strada a proseguire la sua carriera di 
editore e di tipografo. Intorno al Bomberg ho gia 
scritto a lungo nel primo volume di questi Annali. 
Qui importa soltanto stabilir bene due punti, che 
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Si annodano alla storia tipografica dei Soncino, vale 
a dire se quel valoroso tipografo fosse o no apo- 
stata dal giudaismo, e in quale anno egli incomin- 
ciasse ad esercitare in Venezia I’ arte sua. Quanto 
al primo, non ce ne sarebbe grande bisogno, se non 
fosse che anco a di nostri si & tornata a ripetere 
la notizia inesatta che il Bomberg professasse il 
giudaismo. I] Canonico Giovanni Rossi, scrittore alla 
Biblioteca borbonica, e autore del Catalogus hbro- 
rum typis impressorum qui in regia bibliotheca 
Borbonica adservantur, Tomus primus A-B, Nea- 
poli 1832, giunto alla Bzbla (magna) rabbinica 
impressa dal Bomberg in Venezia V anno 1517, 
scrisse « Haec est princeps editio Bibl. Rabbinicor. 
quam tamen Hebraei parvi faciunt, utpote ab suae 
Religionis desertore concinnatam, et Rabbinicis doc- 
trinis Christianae fidei adversis carentem ». Ambedue 
coteste affermazioni sono contrarie al vero. Che il 
Bomberg fosse cattolico Y abbiamo dal libro "35 
Sann iow ma ‘bp mans 25a on Chrone- 
con regum Galliae, et regum domus Ottoman Tui- 
cicae, impresso la prima volta nel 1554, dove, al 
verso della carta 137, ’ autor suo, Giuseppe figlio 
di Giosue Kohen, che fu contemporraneo al Bom- 
berg, scrive « Daniele Christianus erat, seu patris, 
seu matris religionem spectes, nec non maiorum 


suorum, gue ne gutlam quidem seminis cucdarce 
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experte sunt ». Che la prima Bibbia bombergiana 
sia priva ne’ Commenti rabbinici di tutti que’ passi 
che offender possono la nostra religione @ del pari 
inesatto. Non mi @ ignoto che tale opinione, pre- 
cedentemente al Can. Rossi, fu tenuta da altri, e 
che nella Bibliotheca sacra del Le Long, conti- 
nuata dal Masch (Halae, 1778 e segg. T. I, p. 97) 
trovasi che il Bomberg « resecuit ex Rabbinorum 
libris, quae Religioni Christianae erant adversa, quod 
etiam praestiterunt qui sequentes huiusmodi Biblio- 
rum editiones procurarunt »; ma so del pari che 
ne’ molti esemplari da me veduti degh ultimi vo- 
lumi di cotesta Bibbia, e de’ pochissimi del primo, 
il quale @, senza verun confronto pit raro degli 
altri, ho incontrato non pochi luoghi cassati dai 
revisori cattolici, che li ebbero in conto di offensivi 
e pericolosi. Rispetto all’ anno in cui Bomberg in- 
comincid a stampare a Venezia, anche qui le opi- 
nioni sono state e sono diverse; e tale divario de- 
riva dal punto di partenza non ben definito pigliato 
da ciascuno ne’ proprii giudzii, aggiungendo per 
soprappiu errori che adesso sarebbe vergogna il ri- 
petere (1). Le sole fra dette opinioni che meritino 


(1) Due secoli sono il P. Bartolocci scriveva ( Biblioth. 
magna rabbin. I, p. 484) « Dum adhuc Constantinopoli vi- 


guerat Typographia Soncinatum, exoritur Venetiis circa ini- 


a 
di essere chiamate in esame sono le due seguenti. 
« Eodem anno (1513) caepit typographiam exercere 
pips: Snnn, (cosi Ioseph Ken Iosua Kohen, libro 
e luogo or ora allegati) Daniel Bombergo Antwer- 
piensis, qui complures libros lingua hebraica de- 
scriptos in lucem edidit. Ad eius domum magna 
frequentia confluebant viri cumprimis eruditi, quo- 
rum votis explendis nunquam ipse deerat ». D’ altra 
parte l Ab. De Rossi, appoggiandosi alla prefazione 
alla Bibbia Bombergiana del 1517, d@’ onde si trae 
che « ipse Bombergius literas hebraeas post annum 
1515 a Felice Pratensi didicit » conchiude (Anna- 


tium praeteriti Saeculi Daniel Bombergus Antuerpiensis: Is 
sub fratre Felice Pratensi in Hebraicis bene instructus, chal- 
cographicam pro libris hebraicis imprimendis multis sumptibus, 
et indicibili labore officinam aperuit, et anno mundi 271 mi- 
noris supputationis, Christi 1511, primum codicem Sacrorum 
Bibliorum cudere caepit, in 4.° Postea subsecuti sunt infiniti 
prope modum libri hebraici ab eo impressi summa diligentia, 
ita ut nullus alius eum vicerit ». Come sono errate le pre- 
messe relative tanto alla tipografia dei Soncino a Costantino- 
poli, quanto agli esordii della Bombergiana a Venezia, cosi 
sono esagerate le conseguenze. Che il Bomberg stampasse 
molto e bene é indubitato; ma poiche é facile znventis addere, 
il primato della supremazia nel molto e nel bene é dovuto ai 
Soncino, tanto pit che essi ebbero sommo rispetto all’ integrita 
dei testi, pregio che troppo sovente manca alle stampe bom- 


bergiane. 
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les hebr. typogr. Sec. XV, pag. 161). « Quotquot 
ergo hebraicae editiones Venetae vel Bombergianae 
annum hune (1518), vel annum 1517, quo data est 
praefatio, praecesserunt, vel praecessisse dicuntur, 
eae falsae sunt ». Il tempo ha mostrato che anche 
questa conclusione, non dedotta rigorosamente dalle 
premesse, @ erronea, incontrandosi nel Cat. Bod. 
del Sig. Steinschneider (col. 6, n. 286) le Ha/fta- 
rot, bibliographis ignotae con la data 15 Tevet “ty 
(30 Nov. 1516) e con I epigrafe riferentesi al Pen- 
tateuco e alle Meghilot O'pPpNDnA px w"’p.... DD 
syaos bes Stampato per mano del minimo 
de’ tepografi Daniele Bomberg; onde quel valoroso 
hbibhografo dell’ ebraica letteratura conchiude ( Jd. 
op. col. 7). « Est itaque Pentateucus cum Meghi- 
toth et Haftarot primus typographiae Venetiarum 
foetus. 

Non ostante perd la sentenza perentoria del 
cel. Ab. De Rossi, e le parole or recate dal Si- 
gnor Steinschneider, due documenti pubblicati dal 
benemerito Sig. Prof. Fulin nel suo utilissimo libro 
da noi encomiato alle pp. 204 e 205 del. T. IU, 
fanno risalire pit indietro i lavori del Bomberg nel- 
l ebraica tipografia. Avendoli riprodotti nella In- 
troduzione, qui baster& recare in parte il secondo, 
che é delli 7 Decembre del 1515. « La vostra Il- 
lustrissima Signoria (dz Venezia) concesse per avanti 
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al fidelissimo servidor suo Daniel de ‘Bombergo, 
mercadante fiamengo habitante in questa vostra cita 
de Venetia, che stampar potesse certi libri hebrei, 
prohibendo ad altri che fra certo tempo sotto certe 
pene stampar non potessono quelli, como pit difu- 
samente per ditta gratia appar (Ved docum. n. 197 
che é delli 23 Apr. di detto anno). Et perché ditto 
Daniel é@ quello che @ sta inventore, et ha fatto et 
fa per zornata stampar libri hebrei in questa vostra 
cita, cosa veramente ardua et da alchuno altro fin 
hora atentata in epsa vostra citi, si per la princi- 
pal invention dificilima, come per la grande spesa, 
si del far excider le lettere hebree, et attrovar per- 
sone doctissime in hebreo al componer et emendar 
ditti libri.... ricore ai piedi di Vostra Illustrissima 
Signoria humelmente supplicando ecc. ». Riesce di 
qui evidente che il Bomberg, almeno dal principio 
del 1515, aveva znventata. quella forma di carat- 
teri ebraici, che egli per primo adoperava a Vene- 
zia, e che ivi aveva fatto e faceva gquornalmente 
empremere lubrd ebrarce. Ci avviciniamo cosi al 
1513 anno assegnato da Giuseppe Kohen all’ inco- 
minciamento delle stampe del Bomberg; anzi, se 
poniam mente al tempo indispensabile per allestire 
una tipografia ebraica, con caratteri nuovi, e con 
persone esperte, le quali conveniva chiamare dal 
di fuori, e tutto cid in luogo dove non si era 


aes (0) == 
riesciti ad aprirla per l’ innanzi, dovremo di buon 
grado ammettere che Daniele Bomberg si recasse 
sino dal 1518 da Anversa a Venezia con quell’ in- 
tendimento; ond’ io trovo giustissima I’ opinione del 
dotto Ab. Amedeo Peyron nella gia citata (p. 314 
del T. U1). Notitea hbrorum manu typisque vm- 
pressorum etc. da cui ho tolto i brani del R. Giu- 
seppe Kohen, cioé a dire: « quae Ioseph tradit de 
Bombergo nomen suum anno 1513 inter typogra- 
phos professo, equidem intelligo de anno, quo Ve- 
netias contendit typographiam facturus (p. 43) ». 
A Girolamo Soncino non poterono rimanere ascosi 
que’ primi passi dell ebraica tipografia introdotta a 
Venezia, e da accorto e prudente dove avvedersi 
che giganteschi quali erano, e per soprappit fatti 
da cristiani, ai quali non potevasi levar di capo 
V ebracca perfidia, erano passi di nemici che ac- 
cennavano a progressi da impensierirlo, incomin- 
ciando dall’ essere fatali agli interessi suoi di edi- 
tore e di tipografo. Con questo pensiero dinnanzi 
ho spiegate le espressioni insolite adoperate da 
Gherschom nella sottoscrizione al secondo volume 
della Bibbia, impresso nel 1517, non vedendo a 
quali altri DYywn empzz egli potesse rivolgersi, e 
indirizzar loro le amare parole, che essi m¢naccia- 
vano di perderlo, e che Iddio non permise di di- 
venir preda de’ denti loro (T. Ill, p. 428 e sege.). 
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In quell’anno, appena ebbe egli saputi i suntuosi 
apparecchi della veneta ebraica tipografia, e se 
vuolsi le prime prove di essa nella stampa dei li- 
bri della Legge nella Mecra haghedold, attennesi a 
questo tanto; ma giunto al periodo riminese, inco- 
minciato col. 1520 (1), passd a ben altro. Sapeva 
il Soncino che tanto il padre agostiniano Felice 
Pratense, quanto Daniele Bomberg, stampando libri 
talmudici e rabbinici, sarebbersi ad ogni pié sospinto, 
trovati nel bivio, o @ imprimerli integralmente, con- 
tro le proprie convinzioni, contro le ecclesiastiche 
censure e gli accordi pigliati dal P. Felice a Roma, 
o di alterarli in tutti que’ brani che tenevansi per 
offensivi alla cristiana religione. Lo sapeva Giro- 


(1) Il Sig. Tonini alla p. 12 delle sue Memorve sulle of- 
ficine tipografiche riminest chiude |’ elenco da lui redatto 
delle edizioni che Girolamo condusse in Rimini con le parole: 
« Da questa nota di edizioni riman provato che il Soncino fu 
in Rimini, e vi operd almeno dal 1518 al 1527 ». I nostri 
Annali provano (Parte II, Libr. I, cap. 7) che egli negli anni 
1518 e 1519 fu e stampd a Ortona a mare, e a Pesaro, e 
che soltanto nel 1520 ando a Rimini per esercitarvi I’ arte tipo- 
grafica; il che non é@ contradetto dallo stesso elenco delle edi- 
zioni riminesi dato dal Tonini, che esordisce dai Conszgli del De 
Amicis da me comunicatigli. La concessione ottenuta dal-Mu- 
nicipio di Rimini risale é vero alli 24 Ottobre del 1518, ma 


Girolamo ne profittd solamente due anni dopo. 
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lamo, e, vigile come era, li attendeva al varco. E 
ve li colse da prima col Sefer Hikkarim impresso 
dal Bomberg a Venezia nel 1521. La lunga descri- 
zione e illustrazione che sotto ? anno 1522 faciamo 
della terza edizione di quel libro celebre ci dispensa 
dal parlarne ora. Indi con la stampa integra del 
commentario alla Tord di Salomone ben Isak, co- 
munemente Raschi, col quale il Bomberg aveva ac- 
compagnato, alterandolo, essa Tord in tutte le sue 
edizioni della grande Bibbia rabbinica, poi con al- 
tre stampe sin che giunse al Miclol di Costantino- 
poh, nel cui celebre titolo lascid, poco innanzi di 
morire, il suo testamento di editore e di tipografo, 
stigmatizzando per sempre I’ opera de’ malevoli e 
deg!’ invidi che TP ebbero implacabilmente persegui- 
tato. L’ edizioni ebraiche soncinati riminesi acqui- 
stano per cid d’ ora in avanti agli occhi nostri, e 
vogham credere anco a quelli del lettore, una sin- 
golare importanza. Per circa trent’ anni abbiamo 
riconosciuto in Gherschom Soncino un continuatore 
intelligente, fedele, operoso e zelante della scuola 
e dell’ esempio de’ suoi predecessori, e sopratutto 
del? avolo Israel Natan. Dopo il sorgere di emuli 
non israeliti, 1 quali, abusando delle facolti che 
possedevano, si studiano di abbagliare i meno veg- 
genti con edizioni sontuose e splendide, per poi ma- 
nomettere a loro talento le opere pitt famose e or- 
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todosse de’ talmudisti e de’ rabbini in parte pub- 
blicate integralmente dai Soncino, o da altri im- 
pressori israeliti, Gherschom assume la missione 
anco pitt nobile e augusta di vindice degli oltraggi 
recati alla fama degli avi e de’ correligionarii suoi, 
e a una letteratura che egli poteva vedere combat- 
tuta, respinta, ed anche confutata, ma non mai fatta 
a brani e vilipesa. Tanto pit che il procedere in 
cotesta guisa era sleale ed insano. A quale propo- 
sito tali alterazioni, e sostituzioni? Per gl’ israeliti 
no, che non avrebbero lette cosi sformate le opere 
de’ loro sapienti. Pe’ cristiani anche meno, impe- 
rocché libri di tal sorta, non furono letti, non si 
leggono né mai si leggeranno se non se da studiosi 
pazientissimi, i quali, vogliono averli nella loro in- 
tegrita. Che se tali alterazioni e sostituzioni ave- 
vano di mira il non render facile a tutti la lettura 
di cose contrarie alla nostra religione, e offensive 
al suo Divino Istitutore, a cid bastavano le mutila- 
zioni e le soppressioni degli inquisitori, che furono 
sempre abbondevoli di guisa, da non lasciar quasi 
libro, per quanto innocente, intatto; e non occorreva 
alterare testi talmudici o rabbinici a proprio talento, 
come fecesi a Venezia nella edizione bombergiana 
del Sefer Hikkarim di cui Gherschom scriveva: 
Dove dicevast si, si é detto no, e viceversa. Ne a 
cotesto zelo di lui é da cercare per movente I in- 
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teresse. Anche un altra tipografia, contemporanea 
alla sua, era sorta a Costantinopoli sino dal primo 
apparire delle stampe soncinati fanesi, e con ottime 
produzioni, incominciando da alcune opere inedite 
di Arbavanel, divenute rarissime, ambedue si ac~ 
compagnarono. Ma il Soncino non se ne risenti, 
e coteste tipografie operarono di conserva. Vero 
é pero che la costantinopolitana per bellezza di tipi, 
e per qualita di ornamenti non é@ da paragonare 
né alla Soncinate né alla Bombergiana. Esse pos- 
sono dirsi (salvo sempre il primato alla Sonci- 
nate) emule anzi rivali, e superiori ad ogni altra 
anco delle seguenti; e noi che avemmo in mira di 
rendere il nostro lavoro giovevole anche agli ignari 
delle ebraiche lettere, come d’ ordinario sono i bi- 
bliofili e i librai, sopratutto nostrali, abbiamo ar- 
recati nelle tavole VIL e VIII i facsimili delle 
grandi lettere silografiche bombergiane, eseguiti 
dalla mano maestra del mio concittadino Sig. Sil- 
vio Minardi, acciocché si abbia in cid un contra- 
segno per distinguere a prima giunta moltissime 
edizioni di Daniele Bomberg da quelle dei Soncino, 
aggiungendo questa avvertenza, che il Bomberg fece 
sovente intaghare alcune tavolette con entro la 
prima parola de’ libri da lui impressi; il che non 
fecero i Soncino. Un osservatore esperto ed attento 
non potra pigliare equivoco fra tali tavolette, e le 
lettere silografiche staccate. 
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D’ un altro ornamento avrebhe Girolamo Son- 
cino abbellite le proprie edizioni, stando al Signor 
Sacchi, Dello stemma e ded fregi tipografice usate 
daz Soncini nelle loro ediziond, p. 31 e sege. del 
di lui libro sovente citato. « Al tempo della sua 
dimora in Rimini, scrive egli, il Soncino introdusse 
un nuovo emblema pei libri di formato in ottavo 
(non sono dz forma di ottavo, ma scbbene di quarto 
di foglio), e questo consiste in una bellissima porta 
a due colonne sull’ arco della quale (corregas? sulla 
fascia) vedesi un cartello, o tavoletta col nome 
« Suntzin » e nel vano il titolo dell’ opera. Questa 
porta adorna il frontispizio del Sefer Agtr di Ri- 
mini del 1525, e quasi tutte le edizioni in 8.° (cor- 
regge in quarto powché per [in ottavo di que’ tempe 
detto ornato é troppo grande) curate dai Sonci- 
nati a Salonicchi e a Costantinopoli, e quando dopo 
la morte di Eleazaro tutto il materiale della sua 
officina passé in mano di Mosé Parnas, di Salomone 
Usque e Abramo dei Sanguinetti il nome Suntzin 
fu eraso dalla tavoletta, e in sua vece leggesi in 
alcune edizioni il motto zeh ha-sccaar le Adonar 
tzadihin jebuan bo questa @ la porta del Signore; 
i giusti entreranno in essa ». Cotesta porta pero, 
tenuta dal Sig. Sacchi per un emblema, e tutta 
propria, alnieno in origine, del Soncino, per il che 
fu da lui fedelmente riprodotta nel suo libro, tro- 
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vasi per lo innanzi adoperata da altri tipografi. Pos- 
seggo il Leber Marci MARVLLI Spalatensis de 
laudibus Herculis. Impressum Venetiis per Bernar- 
dinum de Vitalibus Venetum. Anno Domini M.D. 
XXII. Die XIII. Iunii (il qual Bernardino Vitali 
vedremo tra breve impressore a Rimini nel 1521) 
ed ha nella prima pagina quell’ identica porta che 
poscia troviamo nelle stampe soncinati, nella cui 
fascia sottoposta al cornicione (e non gia nell arco, 
come parve al Sig. Sacchi) osservasi il cartello con 
fondo bianco, il che significa che in detto cartello 
fu tolto il legno per imprimervi cid che pitt pia- 
cesse al tipografo. Cotesta medesima identica porta 
la trovo di bel nuovo nel Lzbellus de contractibus 
summatim versibus elegis editus di Tommaso Me- 
leghini ferrarese col commento del cesenate Poli- 
damante TIBERTI, impressum Caesenae per Ama- 
deum et ejus socios anno domini. M.D. XXV. 
Quarto Kalendas Decembris (cioé ai 28 di Novem- 
bre del 1525); e questa data @ certamente ante- 
riore al Sefer Agur, che @ del 1526, avendo per 
solo contrasegno di tempo T anno terzo del ponti- 
ficato di Clemente VII. Quanto poi al cartello che 
vedesi nella fascia del cornicione, esso si nel Liber 
Marulli, come nel Sefer Agur & vuoto, mentre in 
quello del Meleghini sta il monogramma di Gest 
Cristo impresso in rosso, come nell’ Imré noham 
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(Parole gioconde) soncinate del 1539,'e in tante 
altre edizioni in forma di quarto di quella tipogra- 
fia, ci si trova la parola pynw, Suntzin, impressa 
in nero. Dai recati esempii si raccoglie che I’ or- 
namento della porta ecc. prima che al Soncino, ap- 
partenne ad altri tipografi, il perché tralascio di 
riprodurlo nelle tavole annesse, potendo cid trarre 
in equivoco quegli amatori che non sanno discer- 
nere le edizioni soncinati se non che da contrase- 
eni estrinseci. 

Innanzi che io entri a descrivere in questo ca- 
pitolo le edizioni soncinati riminesi, ebraiche o no, 
m’ é duopo prevenire il lettore che all’ importanza 
di esse non corrisponde il numero, imperocché nelle 
Memorze e Document: del Sig. Tonini se ne recano 
soltanto sedici, nel’ Catalogo dell’ Ab. Zaccaria e 
nell’ Elenco del Sig. Sacchi non raggiungono la 
ventina. Ancorché in questi Annali ne abbia ag- 
giunte poche altre da prima ignorate, rimane sem- 
pre vero che, in otto anni di esercizio tipografico, 
quanti ne corsero dal 1520 al 1527, Girolamo Son- 
cino, stampando a Rimini, non avrebbe dato nep- 
pure tre edizioni all’ anno. Di questo fatto non sa- 
prei addurre spiegazione soddisfacente. Perché am- 
messo pure che delle edizioni riminesi ce ne riman- 
gano parecchie tuttavia ascose (il che pud essere 
avvenuto anco di altre altrove eseguite), e che siasi 
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pigliato equivoco nell assegnare ad altro luogo qual- 
che edizione che appartenga a Rimini, per fortuna 
che s’ abbia, e per correggere che si possa, la ti- 
pografia soncinate riminese rimarra sempre, quanto 
al numero, inferiore a quelle di Fano e di Pesaro. 
A chi volesse trovare spiegazione a cotesta penu- 
ria nella partenza per IT Oriente del Nipote Mosé, 
accompagnato forse da Eliezer figliuolo di Gher- 
schom, non gli contradiremmo a patto che non I’ ad- 
ducesse se non come congettura, la quale non giun- 
gerebbe mai a spiegare eziandio come mai non Si 
conoscesse alcuna edizione soncinate riminese del 
1523, e come ora s’indichi con fatica un opuscolo 
appartenente a quell’ anno di sole quattro carte, 
ritrovato da me a Roma nel 1881. 

Altre avvertenze relative alla tipografia sonci- 
nate riminese leggonsi nelle illustrazioni alle edi- 
zioni che seguono. 


Rimini 1520. 


116. DE AMICIS Ioannis, venafrani, Consilia (e- 
gata). Arimini, Hieronymus Soncinus, 1520. 
Die tertia Tunii. In 4.° 


Di carte diciotto, con segnature 4-H, le prime quattro 
di duerno e l’ ultima di mezzo foglio, La stampa e 
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di lettera gotica, a due colonne, ciascuna delle quali 
ha ora quarantatre, ora quarantaquattro righe di 
stampato. 


Una cornice silografica a fogliami, sopra fondo 
nero, composta di quattro pezzi distinti, assai di 
diversi di disegno da quelli che abbiamo sin qui in- 
contrato nelle edizioni soncinati in forma di quarto, 
adorna la prima pagina di questo volumetto. Entro 
di essa cornice leggonsi le seguenti quattro linee 
di lettera gotica, disposte con lV’ ordine che qui 


si vede: 


Consilia Domini Ioannis de Ami- 
cis de ciuitate Venafri Iurecon 
sulti ac Aduocati Celeber 
rimi. 


Vi sottosta in mezza figura, seduto di prospetto 
in catedra, |’ autore laureato, avente nella destra 
la penna, e con lo sguardo rivolto a una testa rag- 
giata, che sorge in alto a destra del riguardante, 
la quaie direbbesi raffigurare il sole, se non fosse 
l acconciatura femminile, che la fa attribuire piut- 
tosto alla giurisprudenza, alla giustizia, o alla verita. 

Nella pagina che segue stanno due dedicatorie 
latine, I’ una di Pirro De Paride da Presenziano al- 


l esimio giureconsulto Vincenzo De Paride da Ve- 


Ores 
nafro, uditore del Marchese di Pescara, e I altra 
del detto Vincenzo De Paride da Venafro ad En- 
rico Pandone di Aragona conte di Venafro. Que- 
sta seconda, ancorché brevissima, @ importante, ri- 
traendosi da essa che i Consigli del De Amicis 
stampansi per la prima volta zsczo et reluctante 
auctore, il quale ne aveva un grosso volume. Ob- 
secro, conchiude il De Paride, ut mandes domzno 
Toanni (De Amicis) ut cetera sua consilia: quorum 
magnum Volumen habet: ad comunem omnium 
utilitatem emprime festinanter procuret. 

Con YA zz, al sommo della prima colonna, 
incomincia I’ operetta a questo modo: 


Consilia Domini Ioannis de Amicis de 
Ciuitate Venafri JIureconsulti : ac aduo- 
cati Celeberrimi : et primum in causa feudali. 


Proseguono sino alla carta diciottesima, nel 
cui recto, con quattro righe di stampato nella prima 
colonna, e con otto nella seconda, trovasi la se- 
guente sottoscrizione tipografica cosi disposta : 


Heus Lector Pontificium  editum 
precipit. Ne quis mediate aut immedia 
te ipsi sanctissimo. D. N. PP. subiectus 
sub anathematis pena consilia consu- 
matissimi lurisconsultis. D. Ioannis 


ee 
de Amicis Venaphrani extra: ditiones 
Summi Pontificis fabricata retinere: 
emere: aut vendere’ audeat. Exceptis 
Presentibus in offlcina Ariminensi 
Hieronymi soncini calcographi anno 
salutis. M.D. XX. Tertio nonas Iu 
nias diligenter emendateque fabricatis. 


Il rovescio di detta ultima carta é bianco. 

Le parole 2 officina ariminenst Hieronymé 
Soncinz calcographi fabricatis, per quanto insolite, 
sopratutto nelle stampe soncinati, escludono ogni 
incertezza intorno all’ autore di questa edizione, ri- 
masta sconosciuta sino a tanto che, trovatone un 
esemplare nella libreria Guidicini, e procuratemelo, 
ne partecipai la notizia al compiauto Sig. Dottor 
Luigi Tonini da Rimini, il quale meco convenne nel 
riconoscerlo quale primo prodotto delle stampe ri- 
minesi, del che si @ fatto parola nella introduzione 
a questo capitolo. Ma oltre tale rispetto, deve farsi 
non poco conto della presente edizione per I’ altro, 
che essa ci serba memoria d’ insigni giureconsulti 
napoletani, intorno ai quali poco o nulla ci pote 
dire il Giustiniani nelle sue utilissime Memorze 
estoreche degli Scrittor’ legali del Regno di Na- 
poli (Ivi, 1787 e 1788, T. 3 in 4.°). In esse in- 
contransi a pena i nomi di Vincenzo ec di Pirro 
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De Paride, e, quanto ai Consigli legali del nostro 
Giovanni De Amicis, il Giustiniani (non conoscendo 
la nostra soncinate) tenne per prima edizione quella 
di Napoli, apud Antoniwm de Triteis Corinalden- 
sem, 1524, in 4.°, del qual tipografo chiamato vol- 
earmente Frezza, 11 Panzer (sia detto di volo) reca 
una o due sole edizioni sotto l anno 1518 e 1525, 
quando dal Saggio storzco-critico sulla tipografia 
del Regno di Napoli dello stesso Giustiniani, opera 
che il Panzer conobbe, come scorgesi dall’ Index 
fontium (T. XI, pp. 614-630), avrebbe potuto de- 
rivarne pit altre, non dimenticando inoltre, come 
fece, Aversa fra i luoghi che ebbero tipografia nei 
primi trentasei anni del Secolo XVI. 


Rimini, 1521, 1 di Marzo. 


117. Machazor, Raccolta di preghiere di rito ita- 
liano, ad uso dei Lonezz7m, terza edizione son- 
cinate, con Il aggiunta delle Selicot, delle 
Bakasaot e delle Ghirsaot, corretto dal R. 
Abramo da Castel. Rimini, Gherschom Son- 
cino, 1521, 1 di Marzo, in foglio. 


Di carte duecentonovantadue, delle quali la prima parte 
ne occupa centocinquantadue, e la seconda cento 


quaranta, in tutto ducentonovantadue. Le 152 della 
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prima parte sono distribuite in venticinque segna- 
ture, delle quali le prime ventiquattro sono di terno, 
e ultima é@ di quaderno. I primi quindici terni sono 
segnati da 88 sino a4vv, e gli altri nove, con ma- 
niera affatto insolita al Soncino, hanno progressiva- 
mente, in ciascheduna delle prime tre carte di ogni 
segnatura le lettere dell’ alfabeto, dall’s sino alla v, 
indi dalla * sino alla x», tanto che I’ ultima segna- 
tura (la 25) che abbiamo detto essere di quaderno, 
ha nelle prime quattro carte xb > wa ma (28, 29, 
30, 31). Le centoquaranta carte della seconda parte 
sono divise in tre quaderni, in diciotto terni, e in 
due duerni, con segnature regolarissime da & (la 
qual lettera nella prima pagina é ripetuta con ca- 


rattere rabbinico) sino a 23 (1). I caratteri adope- 


(1) Il Sig. Steinschneider, tanto henemerito dell’ ebraica 
bibliografia descrive ( Catal. Bodl. coll. 394 e 395) la pre- 
sente edizione riminese pit accuratamente che qualsiasi altra. 
Ma, come ebbi occasione di notare per I’ innanzi (Tomo III, 
pag. 301), piglia equivoco nell’ uso di alcuni termini biblio- 
erafici, parlando qui di seawterniones e di octoniones (sesterni 
ed otterni) che non ci sono, in luogo di terniones e quater- 
niones (terni e quaderni) de’ quali veramente si compone il 
nostro volume. S’ inganna del. pari nel credere che, dopo la 
segnatura 3 0v, ci siano due carte non segnate (.... usque 
ad } wv, et folia duo non signata, id est 89), imperocche 
il terno wv, a essere compiuto, richiede appunto tre carte 
senza segnatura, e sono le carte ottantotto e ottantanove, che 
contengono il own aw, e la novantesima bianca, della quale 


il mio esemplare é provveduto. 
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rati per la stampa delle preghiere contenute in que- 
sto Machazor sono ebraici puntati di varia gran- 
dezza, e rabbinici per le intestature e per le dichia- 
razioni. La caratteristica perd pit notevole di questa 
edizione, che, anche agli occhi de’ meno esperti, la 
distingue a prima giunta dalle precedenti, é |’ uso 
delle lettere silografiche fiancheggiate da due conigli, 
quali trovansi fedelissimamente raffigurate nelle ri- 
produzioni della quinta Tavola annessa a questi An- 
nali, da non confondersi con le altre, egualmente 
silografiche, della terza tavola. 


Mancando al nostro esemplare la prima carta 
contenente il titolo, lo desumiamo dal Catal. Bodl. 
del Sig. Steinschneider (col. 395) dove @ cosi ri- 
prodotto : 


mppinon vy messy pana miwn Soo by sino 
monn) mans ovswm onesin Sy spo wesw won 
tomy oss mn oynbm amp a> mys moos 

bsr Suwon 


Machazor intiero di tutto ? anno, stampato 
la terza volta per mano degli stampatori dei figh 
di Soncino, aggiungendo at primi e at secondi (1) 
benedizione e lod? nelle Ghirsaot groconde secondo 


(1) Allude alle edizioni di Soncino e di Casalmaggiore 
descritta e illustrata nel T. 2 di questi Annali. 


P uso dec Lonezim (1), che furono corrette dal Rab- 
bino Abramo da Castel. La memoria del giusto 
sia benedetta. 

Con la carta seconda, segnata INX, incomincia 
il volume dalle preghiere quotidiane, prosegue con 
quelle del Sabbato, del Novilunio, della Camuchda, 
del digiuno di Teved, delle settimane Scecalim, 
Zachor, dove incontrasi il carme di Giuda Levita 
pel Sabbato di Purim, e, in breve, con tutte quelle 
preghiere che trovansi nei Machazorim compiuti, 
sintantoché alla p. 88 abbiamo il Canto dec Cant: 
che occupa anche tutta la carta ottantanove. La 
novantesimo @ bianca. 

Al sommo della novantunesima recto leggesi: 


S's prow js me ws oD sab max nw woe 


Questo commento del famoso R. Mose Maimo- 
nide @ preceduto da una introduzione di Samuele 
figlio di Giuda ibn Tibon, la quale incomincia con 
le due parole Sxyvow “px impresse con caratteri si- 
lografici della forma che trovasi riprodotta nella 
quinta Tavola. Tanto Tl introduzione del R. Samuele, 
quanto il commento del Maimonide alle Sentenze 
de’ Padrz sono impresse in carattere raschi, mentre 


(1) Veggasi la nota alla pag. 50 del tomo precedente. 
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esse sentenze, che procedono sino al recto della 
carta segnata 8‘, sono stampate in carattere qua- 
drato coi punti. Incontrasi quasi al fine della pa- 
gina diritta della segnatura w* il libro di Ruth, che 
si recita nel giorno di Schavuot. La parola ‘7% 
onde esso incomincia, @ stampata con le predetie 
lettere silografiche, e ha al fianco i conigl e i due 
ornati a fogliami, riprodotti in detta quinta tavola, 
e superiormente e inferiormente gli ornamenti la- 
terali delle cornici che si osservano in alcune edi- 
zioni soncinati in forma di quarto; i quali orna- 
menti, essendo qui collocati orizzontalmente, e non 
perpendicolarmente, come esser dovrebbero, riescono 
mal graditi all’ occhio del riguardante, e s’ aggiun- 
gono ai primi indizii dello scendimento cui si ay- 
viava la tipografia soncinate. 

A meta della pagina diritta della carta 3 45 
incominciano 1 Treni di Geremia, che si recitano 
nell’ anniversario della distruzione di Gerusalemme, 
e la prima parola di essi M5‘ & impressa in ma- 
niera eguale a quella della prima del libro di Ruth. 

Nella seconda parte di questo Machazor con 
la carta 3 ¥° incomincia I Ecclesiaste (nop), il 
quale occupa quattro carte. Tutti i libri biblici qui 
menzionati, sono impressi in caratteri ebraici pun- 
tati fusi della seconda forma, dei quali si da la 
riproduzione nelle Tavole annesse a questi Annali. 
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Ci sarebbe agevolmente imputato a inavvertenza 
o a dissimulazione ? ommettere di notare la lezione 
integra recata dal Soncino in questa sola terza edi- 
zione del carme acrostico di Abramo ben Ezra, o 
Aravan, che incomincia wb) Anes, Aa sete 7 a- 
mma mea, e che incontrasi a piedi della prima 
pagina della carta 3m? di questa seconda parte. 
Nelle due antecedenti edizioni soncinati del Macha- 
zor detto carme componesi di tredici linee, mentre 
in questa terza componesi di quattordici, avendo in 
piu delle altre la strofa: 


pay yanan yt pon wie pon xb 
ann ayen wee Sy AN 


Ficco la parte tua dal principio: la parte del 
sangue suo cerchera’, versa anche sul capo del ca- 
pro vivente. Ognun vede che questa strofa, pigliata 
isolatamente, pud, per la sua oscurita, dar luogo 
alle pitt strane e malevole interpretazioni. 

Nel mio esemplare un correttore ecclesiastico 
ha cassate le sole parole by AX Pa versa anche 
sopra, correzione che non ha senso, e che, con in- 
finite altre simili, dimostra come I’ ufficio dell’ e- 
mendare i libri talmudici e rabbinici, allorche non 
era esercitato da rabbini convertiti al cristianesimo, 
i quali adempivano detto ufficio con cognizione di 
causa, e talvolta con troppo zelo, riesciva ad uno 


ee 

scopo sovente opposto a quello per cui era istituito. 
Ma gli stessi editori e tipografi israeliti, veduto il 
mal senso cui potevansi trarre quelle espressioni, e 
considerato che il mantenervele poteva essere di 
grande ostacolo allo spaccio delle loro edizioni, in 
progresso di tempo le omisero, ondeché non trovasi 
nella seconda parte del Machazor di Mantova del 
1718, e nemmeno in quello impresso a Livorno da 
Sam. Belforti e C. nel 1856, con una introduzione 
di Sam. David Luzzatto (1). Quanto al Soncino poi 


(1) Potrebbe anche dirsi, e forse con pit sana critica, che 
questa strofe non appartenga alla redazione originale di Abramo 
ben Ezra, pel motivo che essendo cotesto di lui carme acro- 
stico, la nostra strofe, che incomincia con la lettera 7, é evi- 
dentemente esclusa dalle altre tredici componenti il nome del- 
Yautore xysamnrax. Aggiungasi che, mentre questa strofe si é 
conservata nella celebre edizione del Machazor bolognese del 
1540 (di cui posseggo uno stupendo esemplare sopra perga- 
mena), Iochanan Treves, nel suo riputatissimo Commentario che 
Yaccompagna, intitolato xawaxt xnap Armcha davischuna, 
Farina scelta 0 Fior di farina, non se ne occupa affatto, 
come se non ci fosse, il che é indizio evidente che egli la ri- 
tenne siccome intrusa. Dico finalmente che il predetto mio 
esemplare pergameno del Mrchazor bolognese, riveduto da 
cocherim spagnuoli, e da ultimo nel 1611 qui in Lugo mia 
patria, dal conosciutissimo Camillo Iaghel, dotto ebreo conver- 
tito al cristianesimo, mantiene intatta detta strofa, mentre ha, 
non pur cancellati, ma compiutamente abrasi molti luoghi detti 
anticristiani; il che dimostra che i predetti revisori non la 
pigharono in mal senso. 
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non potrei ammettere, senza prova in contrario, che 
v’ introducesse detta strofa maliziosamente. Se egli 
e 1 maggiori suoi la tralasciarono nella stessa prima 
edizione del Machazor, eseguita nel 1485 e 86 parte 
a Soncino e parte Casalmaggiore, ambedue luoghi 
ne’ quali non poteva temersi dell’ Inquisizione, per- 
ché Gherschom ve Il’ avrebbe inserita per la prima 
volta a Rimini, citta soggetta al domznzo del Papa 
Leone X, come appunto é detto nella sottoscrizione 
tipografica deila terza edizione, quando, si per Bolle 
pontificie, e si per altri segni manifesti, da noi ac- 
cennati nelle introduzioni ai capitoli di questo li- 
bro, doveva aver giusto timore di provocare sopra 
di sé, e sopra le produzioni della sua officina i ri- 
gori del potere ecclesiastico? 

La nostra edizione compiesi con la carta 291 
(essendo bianca I ultima), ossia con la 139 della 
sevonda parte del volume, e ivi Gherschom Son- 
cino, dopo aver recato per disteso la sottoscrizione 
| tipografica del primo Machazor di Soncino e di 
Casalmaggiore, soggiunge : 


bown ome xa cS man 2 sp DPN yy uN 
ON |] (> ONS Sw ye OD TANT) OMS wD) pI 
> "asm Syn nna yp px Asan oma Mwy nun 
wow sb || amamuw xan atyyd omp mpm mond aw 
oywmy onwxan Sy upon am oinpa newys osm 


Mp wot || pwn masy moan mwpsr mmbp 
Lxnw yop ton sty xd swe ‘ny xd mya: copy 
wma mane || im vents 1 ASpp poy Ams 
wos ys wnpbwr cans usa wy oy wpdn inn 
po wy minh opaen || orate nowep nnn awe 
by mbnan 3a’ yo nwo “ND ID WIND yn 

bean wh Asm qaom 


E a me minimo degli stampatord de’ figli 
de’ suot figlt (1) fu lasciata P intelligenza, la co- 
gnizione e T accorgimento nei libri; e vide che non 
é bene all uomo se non meditare, e fare molti li- 
bre che sono senza fine nella legge di Dio bene- 
detto, porché se ne ha buon frutto (nella vita pre- 
sente) tenendo in serbo al capitale per la vita fu- 
tura (2). Occorsero le tre feste annuali (a5 Sw, 
cioé tutto l anno) nel fare questo Machazor: va- 
riat e abbiamo, aggiunto sopra t primi e 7 Sse- 
condi (Machazorim) le Selecot,‘le Bakasaot e le 


(1) Le parole 133 133% significando alla lettera figli de’ fi- 
gli, interpretansi generalmente per dzscendenza; ma qui val- 
gono nzpot, sapendosi che Gherschom era nipote d’ Israel Na- 
tan Soncino. 

(2) Queste frasi il Soncino le desunse dal Trattato misnico 
Pea, perech dleph, dove @ detto che lo studio della divina 
legge fa parte di quelle cose, delle quali si gode il frutto in 
questo mondo, riserbando il capitale per la vita avvenire. 
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Ghirsaot qroconde e doled pitt del miele, e del li- 
quore de’ favi (1). Ringraziamo Iddio benedetto, 
el quale non tolse la sua misericordia da not. 
La sinstra respinge, e la destra accosta. Cosi 
(Egh) nella sua misericordia dara il rimanente 
alle anime nostre, e dara la nostra parte con quelli 
che fanno la volonta sua. E fu il swo termine (del 
libro) nella crtta di Aremino, la quale é sotto il 
dominio del Signor nostro cl Papa Leone Decimo 
(sca esaltata la sua maesta) nel mese di Marzo, 
nel primo di esso, che risponde al tredicd di Nisan. 
Sta lode a Iddio benedetto ed encomio al suo nome 
grande. 

L’ ultima carta, la centonovantadue, é bianca. 

Allorché leggo negli Annali ebreo-tipografici 
del De Rossi (Sec. XVI, pag. 46, n. 15): « Ma- 
chazor ztalicum, folio, Arimini, initio Sec. XVI. Per 
Ger. Soncin. « Et fuit finis eius in urbe Arimini 
quae est sub dominio domini nostri papae Leonis X, 
die prima Martii, quae est decima tertia Nisan ». 
Decessit Leo X anno 1521. Ignota editio, cuius du- 
plex contuli (e confero non vuol dir possedere, come 
tradusse D. Zaccaria, prima edizione pag. 8] e se- 


(1) mxDw pi wap oYpinD, dole? pit del miele, e di cio 
che stilla dai favi & un passuch tolto dal versetto 11 del 
Salmo XIX. 
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conda pag. 118) exemplar », debbo ammettere che 
egli ebbe esatta contezza di questa nostra edizione, e 
che, avendola collocata nella seconda parte de’ suoi 
Annali fra le edztzones anno destitutae, a lui non 
manco se non la ricerca dell’ anno preciso in cui ca- 
desse la corrispondenza del primo del nostro Marzo, 
col giorno 13 del mese di Nisan. Se ne occupd il 
dotto Sig. Zunz, e conchiuse che la determinazzone 
del mese & mantfestamento inesatia (Monatbestim- 
mung ist offenbar unrichtig), e che l anno dell’ e- 
dizione cade necessariamenta fra il 1513 e il 1521, 
nel tempo di Leone (1). Cid non ostante potranno 
primieramente tenersi fuori di ogni controversia le 
giuste lezioni primo di Marzo e tredici di Nisan, 
che da Gherschom diconsi corrispondenti, in quanto 
che nelle due lettere x3 (nel promo) fu accentata 
la &, per denotare che essa sola va presa per nu- 


(1) Reco testualmente le parole del Sig. Zunz, Zur Ge- 
schichte und Literatur, p. 220: Eine alte Ausgabe des Mach- 
sors, von Gerschom dem Soncinaten gedruckt, hat folgende 
Nachschrift: « Das Ende des Druckes war in Rimini, welches 
unter der Herrschaft des Pabstes Leo X steht, am ersten 
Marz, d. i. am 13 Nisan (de Rossi Annal. sec. XVI p. 46, 
n. 15), Die Monnatbestimmung ist offenbar unrichtig, weil 
alsdann Pesach auf den 3. Marz fiele, welches viel zu frih 
und niemals der Fall ist. Das Iahr muss indessen zwischen 
1513 und 1521, in die Zeit Leo ’s fallen. 


Soy e 
ae oe — 


mero, cioe uno, e nelle altre » fu puntata la‘, a 
significare che nella numerazione si deve tener cal- 
colo d’ ambedue. Secondariamente poi, quanto al- 
Y anno della stampa di cotesto Machazor, é del pari 
certo che fu il 1521. Girolamo Soncino andé a Ri- 
mini solo nel 1520, avendo prima impresso a Pesaro 
in detto anno i Capztold de’ Padri, e i Profeti po- 
sterzorz col Commentario di Abravanel (Vedi i nu- 
meri 114 e 115 del volume precedente). Se per 
allestire questa nostra edizione vide scorrere le tre 
feste annuali (a%4:5 ww) cioe un anno, esso dove 
cadere tra il 1520 e i due primi mesi del 1521, e 
non pote essere né anteriore per cid che testé si é 
detto, né posteriore, imperocche Leone X mori il 
primo di Decembre del 1521. 

Mi si perdoner& se non tengo conto dei giu- 
dizii dati intorno alla rarit&é di questa edizione da 
chi ne scrisse essendo quasi estraneo ai nostri stu- 
dii. Il benemerito Sig. Steinschneider , autorevolis- 
simo in tale argomento, cosi ne parla Cat. Bod. 
col. 394: « Tanta est hujus editionis raritas ut ejus 
detector, sed exemplarium tantum imper‘ectorum, 
Rossius maxima laboret confusione ». Cid poteva 
dirsi di alcune opere nelle quali il De Rossi, ne 
parlé, ma non di tutte, avendo noi gia detto che 
negli Annali tipografici del Sec. XVI ne scrisse, se 
non compiutamente, con sufficiente chiarezza. Nelle 
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mie lunghe e assidue ricerche, rispetto alle inolte 
edizioni soncinati de’ Machazorim, mi 6 acca- 
duto di trovare meno difficilmente, tanto in perga- 
mena quanto in carta, i primi impressi a Soncino 
e a Casalmaggiore, da me descritti nel tomo II, 
poi i secondi di Fano, descritti e illustrati sotto i 
n. 25 di questo volume; indi questi terzi di Rimini, 
di cui come degli altri (tutti di rito italiano) pos- 
segeo un esemplare, e da ultimo quelli di rito te- 
desco di cui ragiono sotto il n. 89, pp. 376 e 377, 
che, intieri, sono i pit rari di tutti. 


DI UNA EDIZIONE NON SONCINATE ESE- 
GUITA A RIMINI NEL 1521. 


Come sotto Il’ anno 1514 abbiamo trovato a 
Fano Gregorio de’ Gregorii, per dare ivi co’ suoi 
torchi un unica stampa, quale é quella delle ore 
arabe da noi descritte separatamente alla fine del 
precedente volume, stampa che, in difetto di altre 
notizie, avremmo dovuto credere pit adatta. ai tor- 
chi del Soncino intendentissimo della lingua ebraica 
e del rabbinico (per quella affinita che intercede 
fra tutte lo lingue semitiche), di quello che ai tipi 
del De Gregorii; cosi alla fine dell’ anno 1521 tro- 
viamo a Rimini Bernardino Vitali stampatore Vene- 
ziano, per ivi imprimere un solo libro (condotto in 


vero con molta maestria), quando ci si trovava sino 


— 35° — 
dal? anno innanzi Girolamo Soncino, il quale in al- 
cune splendide stampe, anco non ebraiche, sopratutto 
di Fano e di Ortona al mare, aveva dato di sé tali 
prove da non temere rivali. Innanzi pero che da noi e 
da altri si traggano le illazioni atte a spiegare questo 
fatto inatteso, giovera far conoscere la stampa del 
Vitali, descrivendola col bellissimo esemplare della 
nostra libreria. Sopra la prima faccia di un in fo- 
elio di grandezza comune, cioe di 32 centimetri, 
entro la solita cornice guadrangolare silografica a 
fiori e a fogliami, adoperata dal Vitali nelle sue 
stampe di quella forma, firmata nell’ angolo destro 
inferiore con una v minuscola gotica, e due punti a 
lato; e sotto Evangelista San Marco entro wn 
quadretto iscritto ad essa cornice, il qual quadretto 
nel listello inferiore ha le iniziali B e V, per mo- 
strare esser quella |’ insegna tipografica di Bernar- 


dino Vitali, leggesi impresso in carattere rosso: 


Pye. 
FRANCISCI 
MODESTI ARIMINENSIS- 
AD ANTONIVM 
GRIMANVM. 

Eos a) 

2 Whe 


VENETIAS 


eee 

Il rovescio di cotesto titolo o frontispizio é 
bianco. 

Al diritto della seconda carta segnata R77 
sta il privilegio di Leone X sottoscritto da Iacopo 
Sadoleto, dato da Roma li 21 Novembre del 1521, 
impresso con un fresco e vaghissimo cancelleresco 
oltre modo minuto. Cotesto privilegio ha in fronte: 
Litterarwn Leons . X . Pont . Max . Inscriptio 
eaterior DILECTO FILIO SEBASTIANO MODE- 
STO CIVI jj ARIMIN. Da tale documento si ri- 
trae che Sebastiano Modesti era fratello germano 
di Publio Francesco autore della Veneziade, e che 
per stampare pit correttamente detto poema, aveva 
condotto in Rimini espressamente e a sue spese un 
novello calcografo: Cum ctaque tu : sicut accepi- 
mus : dilecti Filic P. Francisce Modest egregit 
Poetae Arimonen . fratris tui Gerinant’ poema Ve- 
netiada : sic enscriptum : cwm quibusdam alies ecus- 
dem Opusculis per Chalcographos twa empensa con- 
ductos ut emendatiora emrtantur : cam imprimere 
coeperis : Nos etc. Come questo intendimento (se 
tale fu la cagione della chiamata del Vitali a Ri- 
mini) non riuscisse al fratello dell’ autore del poema, 
vedesi subito dopo nel diritto della terza carta (giac- 
ché il rovescio della seconda anch’ esso é bianco) 
segnato A 222, nelle parole che trascriviamo, indi- 
ritte da Sebastiano al lettore: Zu ergo (Lector), 


ee 

qualis ab intento ad propositam sib’ metam, dari 
poturt, aequus accipe, admonitus tamen et allud, 
quod quaedam offendes per totum Opus, deprauate 
transcripta ab Tinpressoribus. Nulla enim cwra ca- 
uere potur, quin indoctorum Artificum opera mille 
erroribus scateret, Quos nuper a me properante 
recognitione depraehensos, quo tu facilius ueram 
lectionem wpossis instaurare, uiswn est, singulos, 
que foediores saltem inuent? sunt, per sertvem no- 
tatos, in fine Operis tibt proponendos. Questa stampa 
adunque della Veneziade del Modesti, riesci, per la 
stessa confessione del correttore, piena di mende, 
non ostante che, per ottenerla corretta, si fosse 
chiamato a Rimini uno stampatore apposito. 

Nel rovescio di detta terza carta trovansi’ gli 
argomenti di tutto cid che @ contenuto nel libro, 
dei quali giover& recare gli storici, essendo essi 1 
pit importanti: « Venetiados libri . XII . quorum 
Decimo primordia Urbis enarrantur, wndecimo au- 
tem singulorum Ducum per seriem gesta. Bellorum, 
post Cammeracensem in Venetos coniurationem, 
principium. Ad Franciscum Marium Rouoriden, Ur- 
bini Ducem, super eius filio genethliacon. Ad Clau- 
diam, Francorum reginam, in quo continetur.... 
Gallorum regis, et Leonis X. mutuus in urbem Bo- 
noniam conuentus, Vidi Rangoni, et Ugonis Pepuli 
duellum etc. ». 


Le seguenti due carte (la quarta e la quinta) 
contengono la Dedicatio . Franciscz Modeste ad || 
Antonium Grimanum Principem, Senatumg. venet. 
Venetiados de |\ dicatzo. Il qual titolo @ impresso 
in maiuscole. Questa dedicatoria, e I’ altra che segue 
in sei carte intiere Ad Leonardwn Lavredanum 
prior Venetiados dedicatio, non hanno per noi al- 
cuna cosa di rimarchevole. Questa dedicatoria, seb- 
bene venga in ordine seconda, @ detta przor, im- 
perocche il Modesti aveva dedicato da prima la sua 
Veneziade al Doge Leonardo Loredano, il quale 
passO di vita innanzi che detto poema fosse di- 
vulgato. 

Il diritto della carta dodicesima é& vuoto. Se- 
geuono nel rovescio dodici esametri: Ad Famam, 
sormontati dal leone di S. Marco, bell’ intaglio in 
legno della larghezza della pagina. 

Il poema esordisce al diritto della carta a, e 
termina, con dodici esametri, al rovescio della carta 
H iz, conchiudendo con la parola FINIS. 

In tredici carte seguono altri componimenti, 
tutti in esametri, ultimo de’ quali @ un Epigramina, 
De Patria, in dieci versi, ove |’ autore dice di es- 
ser nato in Rimini, ancorché oriundo di Saludecio. 
Succedono pitt che tre facciate di errori, e nella 


== 
diritta della terza carta della seenatura A viene il 
registro di tutto intiero il volume (1). 

Incontrasi poscia questa sottoscrizione tipogra- 
fica: Impressum Arimini cura et impensa Seba- 
stiani Modesti || per Bernardinum Vitalem Vene- 
tum ili. Cal. Decemb. || Anno a Domini Natiuit. 
Me; Dak Xs | PEHONE ss Xk PONT« MAX. |] 
Laus omnipotenti Deo. 

Con la segnatura @ vengono altri carmi del 
Modesti, e per primo Ad Clavdiam Francorum re- 
ginam sylvarum liber unus, che & preceduto da 
due lettere dedicatorie, una a quella regina di Fran- 
cia, Paltra al re Francesco. Leggendosi verso il 
fine della seconda: quanvis tamen in mea etiain 
Venetiade, quod opus adhuc sub incude est etc. se 
ne pud dedurre che le venti carte, comprese nelle 
segnature a-d, precedute, come si @ detto da una 
piccola mano, furono impresse prima di quel poema, 
il che potevasi argomentare anche dal registro col- 
locato in fine’ della stampa di esso, nel qual regi- 
stro dette segnature sono annoverate. 


(1) Questa rara stampa riminese componesi di carte 258, 
con segnature + et, a-z, &, %, Wi, A-K, a-d precedute 
da una piccola mano rovescia, 0 come dice il registro: appo- 
sita ad unamquanque litteram manu, e da ultimo aa e bd. 
Queste quarantaquattro segnature sono di terno, eccettuate 


c, d e bb che sono di duerno. 


DI UNA EDIZIONE ESEGUITA IN DETTO ANNO 
A TESSALONICA ATTRIBUITA A MOSE 
SONCINO. 


Non possiamo dipartirci dal 1521 se prima non 
ci occupiamo di una stampa certamente eseguita 
in quell’ anno a Tessalonica, che molti valenti bi- 
bhografi, capitanati dal Wolf e dal De Rossi, as- 
segnano alla tipografia dei Soncino. Comprende essa 
la seconda parte del Commentario alla Bibbia del 
R. Simeone ben Chelbd detto Darschan (predzca- 
tore); il qual commentario é chiamato “yypow pip, 
Bisaccia di Simeone. Incomincia dal libro di Gio- 
sue, ed ha la prima carta numerata al recto con 
la lettera 8 di forma mezzana. Prosegue con la sola 
numerazione delle carte, fatta in seguito con lettere 
ebraiche di piccolissima forma, e senza segnature 
(il che @ notevolissimo, poiché i Soncino sin qui 
non diedero alcuna edizione che fosse sprovveduta 
di segnature), e va sino alla carta 15 (236), a piedi 
della cui pagina diritta sta questa sottoscrizione : 
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Sta lode a Iddio, al quale ci aiuté a termi 
nare questo libro. Cosi cet acutera di continuo. Fu 
stampato in casa dell onorando vecchio Don Giuda 
della casa Ghedalia. Iddio quardi lui e la mano 
dt coluc che con le facolta lo rese forte, sostenen- 
dolo, per (fare) questo libro. Lgli é VU eccelso Si- 
gnor Don Salomone figho di Iakar, che Iddio con- 
servi. Il nome (Iddio) lo renderad meritevole di 
[are con le sue facolta molte bre. H fu a ter- 
mine suo wl giorno di Lunedi, dodicc del mese de 
Tamuz dell anno cinquemila duecento ottantuno 
della Creazione. Quz (in) Salonike (1), la quale 
é sotto tl dominio del signor nostro i re Sultano 
Soleiman. Sta esaltata la sua maesta ed ennalzato 
al suo regno ne’ giorni swoi, e ne’ georm nostre. 
Sara salvato Giuda, e Israello dimorerd in sicu- 


(1) Nell’ originale é sow, Siluniki. 
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rezza. Amen. E cosi sia la volonta. Benedetto Co- 
lute che dd allo stanco forza. Benedetto Iddio in 
perpetuo. Amen e Amen. Fine Fine. 

Primo a scrivere avvertitamente di questa edi- 
zione fu il Wolf, il quale, riferendosi a tutta TP o- 
pera, nel T. I, pag. 1130 della sua Bvb/. hebr. si 
espresse: « Prodiit primum Thessalonicae anno 281, 
Christi 1521, apud Mosen Soncinatem, quam edi- 
tionem alu referunt in annum 286 (1526), compu- 
tato scilicet, quod ut plurimum omitti debet, to M » ; 
e nel T. IJ, pag. 1138 « 'Thessalonicae anno 281, 
Christi 1521, per Mosen Soncinatem, in aedibus 
Tehuda Ghedalja curata est ». Il De Rossi che non 
riusci a possedere cotesta rara edizione, riferendosi 
ad ambedue questi luoghi della Biblioteca del Wolf, 
la colloca (Annal. hebr. typogr. Sec. XVI, p. 22, 
n. 111) sotto il 1521, e scrive: « Apud Mosem 
Soncinatem, in aedibus Jeh. Ghedaliae ». Viene terzo 
il Sig. B. Beer di Dresda, e nel primo numero del- 
Y Hebraische Bibliographie (1858, pp. 21 e 22) 
toglie ogni equivoco, dando una descrizione distinta 
di ambedue i volumi componenti il Ja/kut del R. 
Simeone. Dice che il primo di essi, contenente il 
commento esegetico al Pentateuco, ha la seguente 
sottoscrizione tipografica : 


soon nowen nnn mbdinen spndew mp mbes mam 
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onde risulta che, fu terminato a Saloniki nel mese 
di Elul dell’ anno 1527, per mano dell’ enfimo de’ t- 
pografi Mosé Soncino. 

Del secondo reca soltanto parzialmente la sot- 
toscrizione tipografica, dalle parole E fu al termine 
suo sino a que an Salonihe, avendo perd avvertito 
prima in nota, a piedi nella p. 21, che il secondo 
volume porta I’ anno 28] = 1521 in parole, cosi che 
non € neppur da pensare ad aggiungere una f (1). 

Parmi quindi che dal sovraesposto se ne possa 
conchiudere che, cinque anni innanzi al principio, 
e sel innanzi al campimento della stampa del primo 
volume dell’ edizione principe del La/kut di Simeone 
Darschan, fu impresso a Tessalonica il secondo vo- 
lume di detto libro nel mese di Tamuz del 1521, e 
che la stampa di cotesto secondo volume non ha 
alcun contrasegno per dirsi soncinate. 

1.° Perché se I’ avesse eseguita Mose Soncino, 
il solo di quella famiglia che in detto anno potesse 
trovarsi in Oriente, imperocché Gherschom ed Ehe- 
zer erano a Rimini, vi sarebbe ricordato, come é 


(1) Der 2 Theil hat das Iahr 281 = 1521 mit Worter 


so dass an ein 7 der Tausends nirgend zu denken ist. 


a 

ricordato nella sottoscrizione tipografica del 1527 
al primo volume, o col suo nome proprio, 0 con 
Yageiunto di minzmo de tipografit, Bppnan ys 
frase comune a tutti gli stampatori soncinati. 

2.° Perché se detta edizione fu eseguita nelle 
ease di Don Giuda Ghedalja, alle spese di Don Sa- 
lomone ben Iakar, personaggi certamente spagnuoli 
o portoghesi, in esso Ghedalja é da cercare il ti- 
pografo, e non in altra persona, tanto pitt che egh 
é accertato tipografo, come osserva il Sig. Stein- 
schneider, Cat. Bodl. col. 2892 sotto GHEDALJA 
Don Iehuda, dicendolo « Opifex Lisp. (Lisiponae ) 
in aedibus Eliezer Toledano Saec. XV, et postea 
tvpografus Saloniki, 1515-1525 (?) ». Non sara 
quindi da meravighare, se, avendo egli ingerenza 
nella stampa sino dal secolo precedente, sia chia- 
mato nel 1521 mbysn wwen vecchio rispettabile. 

3.° Perché la stampa tessalonicense della se- 
conda parte del Ja/kut non & condotta con le norme 
osservate in tutte le loro edizioni dai tipografi son- 
cinati, i quali, usando parcamente della numerazione 
delle carte o con lettere o con cifre arabe, non 
omisero mai le segnature; e di esse furono osser- 
vanti per modo che talvolta ve le posero doppie e 
in lettere e in numeri. Nella nostra edizione invece 
le segnature mancano affatto, ed evvi soltanto la 
numerazione con lettere. 


Se ee 

Kscludo quindi la presente edizione dal novero 
delle soncinati, sebbene ve l abbia ammessa anche 
il De Rossi, e recentemente altresi il Sig. Sacchi 
(op. cet., p. 40), e mi compiacio di essere stato 
preceduto in questa opinione il Sig. Steinschneider, 
che alla p. 2602 del Cat. Bodl. scrive « Wolfius, 
Rossius, ut nos (Jud. typogr. p. 40) male Mosen 
Soncino ad A. 1521 nominant, maleque Wolfius An- 
num 1526 ex M mihari ortum dicit » (1). Giunti 
che saremo all’ anno 1526 avremo occasione di oc- 
cuparci della stampa veramente soncinate del primo 
volume del Ja/kut di Simeone Darschan. 


Rimini, 1522. 


118. ALBO Rab. Giuseppe, o™py “50, Sefer Hik- 
karim, Libro dei fondamenti. Rimini, Gher- 
schom Soncino, 1522. In 4.° 


Di carte centocinquantaquattro, delle quali le prime 
quattro non hanno segnature né numerazione, men- 
tre le altre centocinquanta hanno trentasette segna- 
ture da & sino a 1 di duerno, eccetto |’ ultima che 


(1) Cid non ostante il Sig. Soave a p. 20 della sua ope- 
retta intorno ai Soncino affermd che « anche il Mosé esercito 
V arte tipografica, e dal 1521 al 1526 pubblicd in Salonicchi 


qualche opera ». 


ona IG ves 


é di terno. Ciascun duerno poi, toltine il primo e 11 
secondo, é numerato in alto del recto della prima 
carta, con numeri arabi dal 2 (imperocche il duerno 
x n’é privo) sino al 37. L’edizione, quanto al testo, 
é in carattere rabbinico minuto, con quaranta righe 


di stampato per ogni faccia intiera. 


Il libro incomincia in alto della prima pagina 
con una riga di carattere ebraico della maggior 
forma, che ho fatto riprodurre nella Tavola VI, in 
questo modo: 


smpon i> Ap ws35 ompy spp 
PY 


Libro det fondaments del Rabbino Groseph 
Albo spagnuolo. Indi, dopo breve intervallo, in due 
righe di carattere ebraico mezzano: 


wsaw coap aysm oot Sy oy map menbe obs 
“ago ays “our mass “sas obs mwon mw 


Stampato per la terza volta correttamente e 
bene per le mant del minimo det fight di Soneino 
P anno cinguemila duecento ottantadue (1522) in 
una provincia W Italia, nella citta di Rimino. 

A questo titolo che, come abbiamo detto, @ di 
tre righe, sottosta la récca o fortezza, impresa di 
Gherschom, quale pud vedersi nella nostra prima 
Tavola. Essa @ contornata dalle .parole de’ Pro- 


Se 
verbi, 33¥2) PY pry say ny Sas, Ll nome 
di Dio é una torre salda. In essa vipara il giv- 
sto e s¢ salva; con questo che nel titolo della no- 
stra edizione detie parole sono disposte orizontal- 
mente ai fianchi della rocca, mentre nel fac semele 
vi stanno. perpendicolarmente, al modo stesso che 
trovansi nel titolo del Chol Bo riminese che descri- 
veremo in breve. 

Al rovescio della prima carta ripetesi da prima 
identicamente I’ introduzione premessa da Israel Na- 
tan Soncino alla edizione principe di questo celebre 
trattato impressa nel 1485 a Soncino in foglio; indi 
segue in dodici righe di questa pagina, e in sedici 
della seguente un nuovo proemio di Gherschom Son- 
cino, che qui si ristampa in tutta la sua interezza, 
accompagnandolo della traduzione, prima per la dif- 
ficolta di consultarlo a cagione della rarita della 
nostra stampa riminese, poi per gli importantissimi 


corollarii che se ne trarranno. 


nmsx "St ins Oxow “Sn upr N 37 FN 
soy [jn San mba osinapn snes poss 
SUR NT MEA orn opos maT men wm wp 
by mows cosa || mmm xdonn spon sed oxen 
mom: yoy men "nm p> sSnom mms ‘p> 3 
MB Nyy mew oyorstm> o55 oxdp || ows ynnn wp 
md por “ma map ma 95 yD yay NID Mo 


eo 


wh mn Sy wx 2 > Spy ma7 mon || 335 
sux || mom oss cD ons mopps md): 1pn5) 
mys WW OX wnpe ss ANN mt AT TSyO py 
‘ON TOA os NN || OND) Sw ne oypA Se 

Pape pasa ayaa Sp yne > pny wind 
IND NPI Ne wR OI DS pp ys uN 
Laps msn cnyow myo |: Sr nw “sina ows. 
too 0 coco ms pean Gna xp nos "nip 
me may owypy nude ma ost omni] me > 
| novonn “A nn ypsw xd xyINS we py 
8D ANSR ms sos sb ux yoy: Son nx opyd wp 
mops mova msn ompos || os swe owen Sp 
| maw Soo obese owox mam: xno sy omby 
myD3 pun pom psa yd 7m adam any onan 
nam spsdn 222 cx || op “3 95 mp xn Syn 
mom spp syst xS > mopnd nvimb monn sins 
Sb mpm Duns Dyna awawpny onn || mann bx 
13D || Sn wed nem YON) Pin: [NSN AND “A ND 
say> o3 4ycr nyt apss ox yop wr xd swe a 
"mb op pawym omme |] mom atn Se ae nin bx 
TWOYN UMPINNA wy BADIS) : Dy. FAyoy mavdpn 
“3 nysvM Ap pwn coNow) oe NwR oy Sy || 
syd open [| ay mata Sx combp own $35 np 
ome Sy pas coy os usb). pes O54 ony 
ma owe oma “Sswea wy || adsa cp “ume 
mys) wp> moss wy may mam pp’ may urd 
Dae cay pnw sas> oan sy mass pe || ons 


ay ye 

BOM EY |] Sn ose swe oper aed oe os 
Sy men wa ayay sy odo nm ows on 
IMSANT Mss op coomndnan || dy yoyo my 
[| © 3% AyT> obs> ontm sy ody myn pom 
bya cnn p> Spo eden we om xd ysydsy 
‘py Ow Dyn || mand newb moyp ony: inp 
Ss oman sph pup cow coandsyny nm open spon 
by ox ca psn coin by caend mys Sy || aby 
| pon Sav "mossy cmmys op mba onbsn 
32D APN NM APN wns. mardyn mdse 
mom “a ax my || comb ped oS im qosn ’n 

vp sp pds anpxs us on 


Questo (sono) le parole del mio Signor Nonno 
Rabbino Israel Natan, di buona memoria padre 
di tutte ¢ figli de Soncino, sparsi nelle turbe me- 
nate in cattivita (Obadia, I, 20). Se sara scorto 
dal suo linguaggvo ? womo, e dal suo ragevonamento 
che sono parole del Dio vivente: Egli 6 che diede 
alla luce questo hbro, riputato, e ewmpresso per la 
prima volta per mano de’ suor figlt, secondo la 
mente del? autore, conforme al bene che Iddio pose 
sopra di lui. Ed ecco che dopo dé luz (quella prima 
volta) sorsero uomind che ebbero a cuore di stam- 
parlo la seconda volta. Sovvertirono la sua faccia, 
e la parola primitiva defformarono. Non solamente 
chiusero ogne ingresso alla casa di Giuseppe, ma tol- 

Vol. IV. 4 


= \() —— 
sero cose fondamental, perché ove era si dissero no, 
e viceversa, @ cto non pure in alcunt luoght, ma on 
molti, come ¢ tuo occht, nel volgere le carte ap- 
presso, scorgeranno. Notaz cié che con la pochezza 
del mio intelletto ho veduto, e quelli che verranno 
dopo di me, anch’ essi aggiungeranno per imvesti- 
gare e scoprire, essendoché se trovt im esso uno 
strale infesto che richiede scrutinio. Io «al minimo 
de’ tipografi, Girolamo uomo di Soneino (il qual 
Girolamo) fu cheamato da prima Ghereschom, fi- 
glio del Rabbino Mosé di benedetta memoria, ho 
enteso la notizta. S¢ sconvolsero le mie viscere (1), 
allo strepito di una voce divina che chiaméd con 
forza e ad aperta gola gridé, quat a me, guar 
a me. Allora vidi [ albero cot rami staccati, e di- 
veltt, e le radice wn terra non lasciate. La legge 
del Signore é perfetta. EH cercarono di sradicare 
ognt cosa. E non 20 soltanto ho veduto questa vi- 
seone, avegnaché a tutte gh uomint che compren- 
dono ne’ libri, un grande tremito é caduto sopra 
di loro, seno (al punto) dz nascondersi. Ed ecco 
uomine esraelite, conoscrtori de tutte le hngue delle 
genti, che Iddio ti ha distinti per sé come popolo 


(1) Abacete, III, 16 e alla lettera S% sconvolse il mio 
ventre, dove nella traduzione del Luzzato, troppo liberamente, 
e ne tremai internamente. 


ae ot hao 
entellegente e saggro, presero il lembo del mio man- 
tello, e dissero: Che fat o dormiente ? Sorgi, cing? 
come milite 2 tuor lomb:, e ripond al proprio posto 
la corona della legge, e quelli che la studiano, po- 
ché (altrimenti) non sara impedita da te aleuna 
scelleratezza. Questa é la legge, gli statuti, e ¢ 
geudizit che furono dati ripetutamente a te da 
Iddio e dat padri tuot. Sti forte e gagliardo, e 
diverrat uomo di vagha, come orto cnaffiato, cud 
non vengono ineno le acque sue. Se come la mat- 
tina seminaste la tua semenza, e anche la sera non 
pose le tue mani, non temerat delle estremita der 
tezzone fumant:. Poiché a Iddio appartiene il re- 
gno, e te sorreggera dat luoghi eccelst. E nel loro 
parlar meco mi renderé forte, e mi sosterré sulle 
mue rageon. Ed alzeré la mia destra e la mia 
sinistra al crelo, e giurerd nella mia rocca, e nel 
mio creatore, dz non riporre la mia penna (lo 
stilo) nel fodero, sino a che non avro fatto cono- 
scere a molt: popoli la loro colpa. E lt rimbrot- 
terd al cospetto de princip:, e de grandi della 
terra. Ché una violenza fu commessa in Israello 
e nella sua casa, che sara fuoco, e la casa di Giu- 
seppe fiamma e la casa di Esau, per detta wo- 
lenza (sara) paglia (Obadia, 1, 18). # arderanno 
an e8st, € non St spegnerd sino a che non saranno 
scesi nel sepolcro. E 1@ guowsco nel Srgnore, can- 
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tando alla rocca della mia salvezza, che mi ha 
cinto di valore, per far risorgere questo libro che 
é una scala poggiata a terra, la quale con la coma 
st regge di per sé (sino) al crelo. EF sopra di essa 
saliranno gli studios cor carri della saprenza. Ab- 
bracceeranno le braccia eterne (Deut. XX XIII, 27) 
per divenire quale divinita a conoscere il bene. E 
oltre di lu¢ (dell autore del libro) neuno alzera la 
mano sua e a prede suo, dappoiché 20 venni al- 
? ombra del suo tetto. EK se la mia lingua é troppo 
da poco per far conoscere az popole e at principe 
la bellezza di questo libro stupendo, e della sua 
utelitd, o perché la mia mano non baste per la 
sua correzione, non salga in mente ad alcuno de 
attrebuirlo a mia colpa per diffetto di volonta, ché 
[u solo per mancanza di potere, mentre per 7 pec- 
cate mer, el Segnore ha chiuso zl mio intelletto a 
comprendere le intelligenze supercort. Io disst, di- 
verrd sapeente, ma essa (la sapienza) é lontana da 
me. Iddio benedetto dia a me la lingua degli ini- 
ziati per conoscere 71 Signore ed egli benedetto 
m incammine nel sentiero della sua verita e mz 
ammaestrz. Amen. Cosi sca la sua volontda. 

Al rovescio della seconda carta nel sommo 
nella prima colonna si legge con questa distri- 
buzione : 
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E cioé: Parte degli errorc stampati nel libro 
(dei) fondamentz, 21 quale fece imprimere la seconda 
volta Don Salomone Galit?. Questa tavola o elenco 
di alcuni errori dell’ ediz. del Galiti, occupa quat- 
tro pagine a due colonne. La quinta, che viene ad 
essere l ottava del primo duerno, @ bianca. L’ edi- 
zione poi cui nella prefazione e qui si riferisce 
Gherschom Soncino é quella in forma di quarto, di 
carte 178, che nel 1521 esegui a Venezia Daniele 
Bomberg. V. Steinschneider, Cat. Bodl. col. 1444, 

Need o( 1). 


(1) Dal chiamarsi qui seconda edizione la bombergiana 
del 1521, e terza la soncinate che ora illustriamo, se ne trag- 
gono due conseguenze certissime, la prima che non ha mai 
esistito 1’ edizione fanese del 1506, da noi respinta alla p. XXI 
del Proemio a questa seconda parte, e che, con nostra sor- 
presa, viene accettata come fanese e quindi soncinate dal Si- 
enor Isak ben Iakob alla p. 449 n. 571 del suo oD50n Aik 
( Wilna, 1880), e che Gherschom non conobbe, o non tenne 
conto dell’ edizione di detto libro in foglio compiuta a Salo- 
nichio, nel 1520 ai 4 di Kislev. Essa é@ certa, serbandosene 
un esemplare nella oxfordiana (Cat. Bodl. col. 1443, n. 2), 
ma non soncinate, come mostrd di tenerla il Sig. Sacchi, in- 


54 
Il testo degli Aekkar¢m incomincia con la 
quinta carta che @ segnata &, dove la parola nd 
che nella prima edizione soncinate del 1486 ab- 
biamo veduto impressa isolatamente con tre delle 
grandi lettere silografiche della prima forma, da 
noi riprodotte nella terza tavola, trovasi stampata 
con lettere silografiche della terza forma, riprodotte 
nella tavola quinta, e chiusa ai lati superiore e in- 
feriore da due ornati silografici a fogliami, e ai 
fianchi dai due conigli che vedonsi in essa tavola, 
rivolti ambedue al di fuori, mentre ordinariamente 
sono disposti in guisa che guardansi lun I altro. 
Anche in questa edizione ci sono i famosi capitoli 
del terzo Trattato, rigorosamente sopressi dagli In- 
quisitori, e occupano le ultime due carte del duerno 
m2, e le prime due del duerno 85, ma nel mio esem- 
plare mancano, e vi furono sostituiti in manoscritto. 
Al rovescio dell’ ultima carta del terno oe in 
sei righe di carattere rasci, incontrasi la sottoscri- 
zione tipografica, che riproduco, come ho fatto del 
proemio, integralmente, accompagnandola con la 
traduzione, dacché questi due importantissimi docu- 
menti non li trovo dove che sia ristampati. 


serendola nel suo Elenco, p. 39. Gherschom Soncino, che non 
poteva ignorare le stampe sue e de’ suoi, chiamd prima I 'edi- 
zione dei Fondamenti del 1486, seconda la bombergiana del 
1521, e terza la sua propria riminese del 1522. 
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Benediro zl Signore che mt ha consighato a 
cominciare e a terminare questo libro dex fonda- 
ment: e radici della legge di Dio purificata. Ed 
egli benedetto nella sua clemenza mt ha cinto di 
valore nella sua correzione (del libro) facendomz 
scegliere wl cibo dalla feccia. E gli spini sradi- 
cat dalla vigna, e gli strittolat come polvere della 
terra. EF sara questo hbro come albero piantato 
sopra ruscell’ (In parte dal Salmo I.), fonte della 
legge, e sopra fiwme stenderad 2 suoe tronche e le 
sue radici, e non temera di far vedere la fac- 
cia, perché abbiamo tolta [ cgnominea delle angu- 
stie dal suo volto. FE se «@ suoz trascors: fossero 
state simili a panne scarlattc (Isaia I, 18), dever- 
ranno bianchi al pari della neve, e ii suo foglame 
st manterra, e non lasciera di far frutto (Gere- 
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mia 17,8). # si vallegra Iddio e gli vomint. Per- 
cid 10 benedico tl Signore che rese leale a muro 
procedere, e mi ha fatto sormontare site elevate 
(Salmo XVHI, 33 e 34), e nella mia costernazzone 
disst 20 tipografo det Soncint, Iddio lo conserve. 
Sra lode a Iddio, e ringraziata la sua clemenza. 

Se pitt dell’ usato ci siamo diffusi nel descri- 
vere questa edizione sull’esemplare della nostra li- 
breria, egli é stato perche poche altre stampe son- 
cinati possono gareggiare in rarita e in importanza 
con questa. I molti corollari, che da essa agevol- 
mente discendono, furono in parte esposti nelle pa- 
role proemiali a questo capitolo, e piu altri se ne 
leggono nella Introduzione generale, e cid per le 
attinenze, facili a scorgere con la parte pil segna- 
lata della carriera tipografica di Girolamo. Cid non 
increscera al lettore, il quale, per lo contrario bia- 
simerebbe che conclusioni, d’ importanza estesissima, 
si fossero riserbate a piedi della descrizione di un 
libro solo. 


1528. 


119. PAULI DE MIDDELBURGO, episcopi Foro- 
semproniensis, Prognosticum circa diluvium fu- 


turum an non in anno 1524. Arimini, per Hie- 


ronimum Soncinum s. a. (ma certamente del 
Decembre 1523). In 4.° 


Di carte 4 con segnaturea e a i, carattere gotico a 
37 linee per faccia, 


Incomincia questo Pronostico nell’ alto della 
pagina diritta della prima carta con una bella ma- 
luscola silografica ornata sopra fondo nero: Ad 
Sanctissimum Dominum nostrum Pon- || tificem ma- 
ximum Clementem septimum Pau- || li de mid- 
delburgo dei et apostolice sedis gra || tia Episcopi 
Forosemproniensis prognosticum || quod per con- 
ilunctiones omnium planetarum in || signo piscium 
sequenti anno futuras nullum signifi || catur dilu- 
ulum neque universale neque provinciale. 

Dopo questa intitolazione, la quale occupa sette 
righe di stampa, segue il testo del pronostico, che 
incomincia, preceduto da lettera iniziale silografica 
simile alla precedente: Iam multis annis Beatissime 
Pater feria- || tus sum et abstinui a prognosticis 
edendis: me || lioribus studiis occupatus etc. Fi- 
nisce alla pagina diritta della quarta carta dopo 
undici linee di stampa. Nell’ undecima, che é I ul- 
tima, sta la data del pronostico: Ex forosempronii 
calendis Decembris M.D. XXii. Chiude I’ opu- 
scolo la sottoscrizione tipografica : 

Arimini apud ieronimum soncinum. E evidente 
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che il Soncino vi ha ommesso Il anno della stampa, 
risultando chiarissimamente e da essa data, e da 
tutto il contesto del pronostico. Il rovescio dell’ ul- 
tima carta é@ bianco. 

In questo curiosissimo opuscolo si dimostra 
l impossibilita astrologica di un diluvio universale 
0 provinciale o anche parzialissimo quod czvetatem 
aliquam submergere possit, o di un terremoto ma- 
aimum urbes subvertentem, da accadere nel 1524 
per la congiunzione di tutti i pianeti nel segno del 
pesce: Neque verum est (aggiunge I autore nel 
recto della terza carta) quod quidam scrzpsit mor- 
bum alum novum quem gallicum appellant signi- 
ficatum fuasse per coniunctionem saturni et mar- 
tes factam in anno dominz millesemo quadringen- 
tesemo nonagesimo seaxto : qua ante hoc tempus 
multi hac contagione perverunt non solum in gal- 
ha et hispania wbi hec pestis primum incepit : ve- 
rum etiam im rtalea ubt per gallos aduecta fuct 
anno domine mlles’mo quadringentesimo nonage- 
semo quarto quando gallorum rex carolus in tta- 
liam vent? (sic) unde et gallicwm nomen acceptt. 
fut autem segnificata hec epidemia per coniun- 
ctronem saturne et Iovis in scorpione factam anno 
domine mellesemo quadringentesimo octuagesimo 
quarto quem morbum et nos in prognostico allius 


anni futurum prediximus : morbum scilicet novum 
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contageosum et humore adusto genitwm medicis in- 
cognitum difficulter curabilem. 

L’ esemplare unico di questo opuscolo, che ora 
é nella mia libreria, fu dé me scoperto in Roma 
soltanto nel Maggio del 1881. Non ne fui meno 
lieto di quando molti anni indietro scopersi presso 
il Sig. Guidicini di Bologna i Conszlva del De Amz- 
cvs del 1520 che é il primo libro impresso a Ri- 
mini, come afferma anche il Sig. Tonini nelle sue 
Memorze e documenti ecc., al quale ne diedi con- 
tezza. 

Molti altri pronostici furono scritti sopra que- 
sto argomento. Due rarissimi sono tra i miei bri 
e cioe: Richi Leonardi lucensis in falsum diluvil 
prognosticon opusculum. Impressum Lucae per Sal- 
uatorem Sucham Florentinum anno a nativitate Chri- 
sti M.D. XXIII. Mense Novembris. In 4.°, e Fran- 
cisci Ruffi de maximo omnium fere planetarum con- 
ventu in signo Piscium. Anno MDX XIII non asper- 
natilis aeditio. Impressum Fauentiae per Ioannem 
Mariam de Simonettis Cremonen. Die II Januarii 
MDXXIIII. In 4.° Questo Pronostico del Ruffo tro- 
vasi indicato nella Biblioteca matematica rtaliana 


dell egregio Prof. P. Riccardi. 


Le 
1523. 


DI UNA EDIZIONE DEGLI STATUTI DI PE- 
SARO COMMESSA IN QUEST’ ANNO A GI- 
ROLAMO SONCINO, E PROBABILMENTE 
DA LUI NON ESEGUITA. 


La certezza di tale commissione rilevasi da una 
lettera di Aurelio Superchio del X Ottobre 1523, che 
trovasi nel T. VI, p. 161 dell’ Epistolario di lui al- 
Y Archivio secreto veneziano. Ne scrive il Cicogna 
(Inserisiont venezvane, T. II, p. 496), dopo aver 
premesso che il Superchi fu nel 1512 mandato a 
Roma dal Consiglio di Pesaro, per ottenere da 
Giulio II P investitura di quel dominio a favore di 
Francesco Maria Duca d’ Urbino; e che, conseguito 
lo scopo della sua missione, fu dallo stesso Consi- 
glio nel 1513 constituito suo procuratore a prestare 
col giuramento omaggio di fedelt& a quel principe, 
che corrispose in vero alle concepute speranze, e 
cui 1 Pesaresi anche in tempo dell’ effimero go- 
verno di Lorenzino (corregg: Lorenzo) De Medici, 
mantennero sempre il pit figliale affetto (Leoni, 
Storia ecc., p. 274). Conosciuto poi, prosegue egli, il 
nostro Aurelio per uomo che nella giurisprudenza 
aveva pochi pari, lo scelsero nell’ anno susseguente 
insieme col celebre Tommaso Diplovatazio a Rifor- 
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matore dei loro Statuti (Lebro de’ Consigli del 
1514) la qual nomina fu poi confermata da quel 
duca; ed i medesimi non si dimenticarono di lui 
molti anni dopo (pongas? mente a queste espres- 
scone) scrivendogli a Venezia e incaricandolo di 
surveghiare alla stampa che degli Statuti stava per 
intraprendere Ieronimo Soncino stampatore vene- 
ziano, su di che Aurelio suggeri delle utilissime 
avvertenze (Lettera dz Aurelio Superchio del X 
Ottobre 1523. T. VI, p. 161 dell’ archivio secreto). 

Senza indicazioni cosi precise, avremmo cre- 
duto anteriore di parecchi anni, assegnandola ai 
tempi floridi della tipografia pesarese, questa com- 
missione della stampa di que’ Statuti data a Giro- 
lamo Soncino, che il Cicogna chiama stampatore 
veneztano pel solo motivo che il Consiglio di quella 
citta ne scriveva al Superchio allora dimorante a 
Venezia. A qull’ eruditissimo sarebbero bastate ben 
poche ricerche per accertarsi che il Soncino non 
stampd mai a Venezia, e che nel 1523 aveva la 
sua Officina tipografica a Rimini. Che egli poi non 
eseguisse (se ne ignora il perché) né allora né poi 
detta commissione se ne ha, pud dirsi, la certezza 
non solo dal fatto che non si conoscono Statuti pe- 
saresi in edizione soncinate, ma dall’ altro che, sette 
anni dopo, furono stampati, chiamando espressa- 
mente da Perugia Baldisserra de Cartolari, altro 
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insigne tipografo, con questo titolo: Statuta ciuita- 
tis pisauri noviter impressa, M.D. XXXI, e con 
la sottoscrizione tipografica: Impressa fuerunt in 
dicta ciuitate Pisauri de uoluntate et commissione 
dictorum Magnificorum deputatorum per Baldesser- 
rem. q. Francisci de Carthularis de Perusio assi- 
stente et curram (szc) agente circa dictam Impres- 
sionem Francisco Thybaldo Similiter de pisauro 
Laus Deo et Diuo Terentio protectori prefacte (szc) 
Ciuitatis Pisauri. Per il rimanente di questa stampa 
vaggasi la Bibliografia Statutaria (T. 1, p. 364 e 
sege.) di mio figlio Luigi, che la descrisse esatta- 
mente sopra il bellissimo esemplare in carta grande 
da me acquistato in Roma alla vendita Spithéver. 
Che detto esemplare sia in carta grande e forte, 
oltre altri contrasegni, lo attestano le carte nume- 
rate Il e V delle Proviscone e Capitol dell’ arte 
della lana, le quali, ancorché abbiano tutte le barbe, 
sono pit piccole e meno spesse delle altre. 


1524. 


120. PERISAVLI Faustini, Tradocii, De honesto 
appetitu, EIUSDEM, De triumpho stultitiae. 
Arimini, Hieronymus Soncinus, 1524. In 8.° 


Di carte quarantotto, con segnature da A sino ad H 
di quaderno, eccetto I’ ultima che é di duerno. ll 
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earattere dell’ edizione é cancelleresco, ma 'certamente 


non soncinate. 


Nella prima pagina, contenente, il frontispizio, 
entro una cornice silografica di un sol pezzo a fi- 
gure, e a fogliami, propria delle stampe in forma 
_@ ottavo de’ Fratelli Dei Rusconi stampatori veneti, 
sta il seguente titolo la di cui parte impresso in 
maiuscolo é di carattere or rosso, or nero: 


1 lebadaed Proveses ORs Galt 


FAVS TIN I ak, AWD OrG.) T 
DE HONESTO APPETITY. 
FAVS FANV Se TERDOC EO 
DE TRIVMPHO STVLTITIAE. 
ARIMINI TVPIS HIERONIMI 
SONGINI ITERVYM OMNI 
DILIGENTIA EXCVSSA. 
Ad Reuerendissimum D. D. Gorum Ge- 


rium Vicelegatum Bononrensem. 
Nell’ alto del rovescio: 


REVERENDISSIMO. D. D. GORO GERIO PI 
STOGLIENSI (szc). PHANENSIS CIVITA 
TIS EPISCOPO, AC BONONIEN 
SI’ VICE LEGATO, HIERONY 
MVS SONCIVS. 8. D. 


— 64 — 
Da essa dedicatoria non occorre togler altro 
a pro nostro, se non che il nome dell’ autore vi sta 
impresso Per? Saul’ Iaustint Tredocie. 
Nella sommits’ della seconda carta segnata 


A w, leggiamo: 


PERISAVLI FAVSTINI TRADOCII SIL 
VA, TOTA MORALIS, CVI TITV 
LVS VOTVM FAVSTINI. 
ARGVMENTVM DE 
HONESTO AP- 

PETITY.. # 


Questo primo poemetto occupa dieci carte, ¢ 
finisce con sei righe alla pagina diritta della carta 
B az. Segue, dopo la parola FINIS, e 


FAVSTINVS DE TERDOCEO AD LIBEL- 
LVM SVVM DE TRIVMPO STVL 
TITIAE, ET AD LECTORES. 


Terminato l’ insulso proemio di due carte viene: 


PERISAVLI FAVSTINI TERDOCEO 
CLERICI ARIMIN. DE TRIVM 
PHO STVLTITIAE 
DEAE PRIMVS 
LIBER. 
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I] poemetio alla Dea Stoltezsa, anch’ esso in 
esametri, diviso in tre libri, occupa tutto il rima- 
nente del volume, e termina con ventitre versi, se- 
guiti dalla parola FINIS, al recto della carta qua- 
rantotesima, che @ P ultima, nel di cui rovescio, 


bg b] 
leggesi | 


EPITAPHIVM FAVSTINI PER. D. FRAN- 
CISCVM RVFVM DE MONTEIANI. 


Cotesto epitafio, che conferma, cid che @ al- 
tronde risulta da pit luoghi del libro, essere il 
Iraustino da Tradoz:o 0 Tredozio (qu, per meta- 
tesi Yerdoczo) e che visse e mori a Rimini, é@ in 
cinque esametri, i quali hanno in seguito la sotto- 


scrizione tipografica: 


Impressum Venetiis sub Inclhito Principe Andrea 
Griti per || Io. Franciscum et Io. Antoniwm de 
Ruscombus Fratres || M.CCCCC . XXIII . De. 
VII. Decembris. 


Chiudesi il volumetto col monogramma tipo- 
grafico dei Rusconi. 

I quattro esemplari che posseggo di questa 
edizione (e cid solo dovrebbe bastare per non dirla 
rara) sono tutti conformi alla descrizione teste com- 
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piuta. E certo perd esservene altri che a piedi 
hanno invece quest’ altra tipografica sottoscrizione. 
Apud Ariminuin per Hieronymuwin Soncinwin. Tale 
é, a detta del Signor Brunet (Manuel ecc. sotto 
Faustenus, che @ il nome, e non il cognome del- 
Y Autore) quello della Mazzarina, n. 21236, tali 
due altri, uno posseduto dal Can. Gambetti, un se- 
condo dal Sig. Tonini (Memorze e Documentz p. 8), 
il quale osserva: « Se LT edizione dei de Rusconi 
fu impressa nel dicembre 1524, @ di conseguenza 
che TY edizione sonciniana riminese dicendo <zteruina 
excusa nol possa essere stata innanzi al 1525 ». E 
alla p. 9 « Suppongo che il tipografo compositore 
sonciniano daprima avesse copiato per intero LP e- 
semplare di Venezia, come soleva farsi nelle con- 
traffazioni: poi abbia corretto in torchio, sostituendo 
Apud Arinunuin etc. ». Intenderei facilmente co- 
teste congetture se dei due poemetti del Perisaulo 
si conoscessero due edizioni diverse; ma _ poiché 
l edizione di essi, di cui si tiene parola, € sempre 
una sola, e il divario sta soltanto nelle sottoscri- 
zioni tipografiche finali, debbo, al cospetto del fatto, 
conchiudere che li stamparono i De Rusconi, e non 
il Soncino, dei di cui caratteri non vi @ neppure 
una lettera, compreso il frontispizio, e lo stesso 
ITERVM -che in esso si legge. Per me & meno im- 


— Of 2 


probabile che il Soncino, avuta a Rimini la com- 
missione della stampa de’ due poemetti, non avendo 
forse la comodita dell’ italico, che nelle stampe sue 
riminesi non trovo mai impiegato, la delegasse ai 
fratelli De Rusconi, i quali, essendo a Venezia, li 
stamparono come cosa propria, credendo che a farne 
apparire editore il Soncino, bastasse la dedicatoria 
di lui al Vescovo Geri, e che poscia, per i richiami 
di Girolamo , mutassero il colofon, come dicono 
gl’ inglesi, e il frontispizio, dove stimarono neces- 
sario introdurre  ITERVM per que’ pochi esem- 
plari che avessero ancora da metter fuori. I quali 
frontispizii e sottoscrizioni fanno inserire questa 
stampa fra le soncinati, ancorché non vi sia nep- 
pure un apice di quella tipografia. 

In un poemetto scritto in lode della stoltezza, 
é facile imaginare il tenore dei tre Capitoli in fine 
del secondo libro, i quali s’ intitolano: Vana sa- 
cerdotum vota; Fratres claustrales quam vanis 
agitantur studiis; Quam vanum desidervwn ho- 
nores sacros cupere. Chi ne facesse soverchio capi- 
tale, mostrerebbe d’ignorare a pieno la qualita 
de’ tempi, in cui que’ versi furono scritti. E quanto 
al Soncino, cosi si avrebbe torto a fargli debito 
della parte che ci prese, stampandoli, come a dar- 
gli merito di avere ommesso nella sua edizione del- 


l’ Orlandino, che fra poco seguira , 


Gk 


L’ istorva del beato Griffarosto , 
il quale 
Teiwuwn praedicabat plaeno ventre. 


In coteste stampe latine e volgari il Soncino 
legava P asino dove voleva il padrone. 


1524-1525. 


121. Anonimo, 13 55, Col Bo Tutto in esso (Libro 
rituale). Rimini, Gherschom Soncino, s. a (ma 
1524 0 25) in foglio. 


Di carte centosessantaquattro, distribuite in terni, ec- 
cetto il primo che é duerno, il quindicesimo e I ul- 
timo che sono quaderni. Tutti hanno doppia segna- 
tura in lettere ebraiche, e con |’ alfabeto romano. 
Il volume € impresso a due colonne di carattere 


ebraico minuto. 


Le tre parole 13 52 3BD Libro tutto in esso 
leggonsi in alto della prima carta, in principio del 
frontispizio, che @ rinchiuso entro la grande cor- 
nice silografica, onde ornansi le edizioni soncinati 
in foglho, incominciando dal Decachordum. Dette 
tre parole sono impresse in caratteri silografici 
cella terza forma, riprodotti nella quinta tavola di 


— oY — 


questi Annali. Ad esse seguono in una riga di ca- 
rattere ebraico mezzano: 


ma x DN 


e indi in due righe di carattere maggiore, eguale 
a quello della sesta Tavola: 


AN Tw [| DO Noy smyn sd ns 5 


Che @ un passuch derivato dal v. 7 del Salmo 
XXVIII: Ln lut (nel Signore) confidd 2 cuor mio, 
e fur arutato. Esulté 21 mio cuore, e col mo canto 
P onorero. 

Vi sottosta l’ impresa tipografica soncinate della 
rocca, col passuch ai lati precisamente conforme 
alla riproduzione della Tavola prima, che é tolta 
di qui. 

Vengono quindi i capitoli del libro, che inco- 
mincia con la quinta carta dove trovi la parola 
"D8 impressa con grandi lettere silografiche della 
terza forma. 

Chiudesi il volume con la seconda colonna del 
recto dell ultima carta, dopo trentasette righe i 
stampa, con questa sottoscrizione : 


| noym Sxb mban ss Son app canem st wen 
RM yw aD OPpMEN yyy Sy snpbvn am 


— 7 — 
ops nwo ob oan “my “A mpm oem || ov a3 
(YON || INNS wa 


Finiscono le parole dell? autore del libro Col 
Bo. Sta Lode a Iddio esaltato. E fu il termine 
suo per mano dell? infimo degh stampatorc fra ¢ 
figlt dé Soncino, ed eqli Gher schaim (pellegrino 
ivi) nella crtta di Arimino. Iddio benedetto dia 
a not la lingua degli studios:, e ct raddirizzi nella 
sua veritd. Amen. 

Il rovescio dell ultima carta é@ bianco. 

E questo indubitatamente il pit bel volume che 
Gherschom abbia impresso a Rimini. Cosi avesse il 
pregio del merito e della rarita delle altre edizioni 
ebraiche riminesi! 


1524-1526. 


122. BECHAI BEN ASCHER, mann bp oes, 
Biwr hal hatord (Commentario alla Legge). 
Rimini, Gherschom Soncino, 1524-26. In foglio. 


Di carte duecentosessanta, distribuite in quarantaquattro 
segnature di terno, eccetto le segnat. trentasei e 
l’ ultima che sono di duerno, da & sino a x» (36), e 
poscia da 9X sino a nin. Ciascuna segnatura ebraica 
inoltre @ accompagnata dalle segnature con I’ alfabeto 
latino, cosi che accanto all’ c’é la lettera a, ac- 


conte We 

canto la 3 la 6 ece. sino alla nen, che é seguita 
dalla H. L’ edizione, al pari delle altre soncinati, é 
in carattere ebraico della minor forma, a due co- 


lonne di cinquanta righe-per faccia. 


Al recto della prima carta, entro la solita cor- 
nice silografica, adoperata da Gherschom pe’ libri 
in fogho, in due righe del maggior carattere son- 
cinate fuso, da noi riprodotto nella Sesta Tavyola, 
leggesi il seguente titolo: 


WW ID "NS 57 TBD 
monn Sy ows 


Indi in una sola righa di carattere mezzano: 
WSN SD ppanan by mwisn Bd73 


Poscia, in due righe di carattere ebraico 


minuto: 


SNOT MOAPO NINA NOT wD NTA NT DySA nxn 
yandya> pny || oxpy yop nsmx 7ny ey aane 
wand swesy oy mx ys oondana cnn aan ons 

nem naw ids 


myn yD 


Le quali> ultime sei lettere sono impresse im 


carattere mezzano. 


py 

A questo titolo, di cui segue la versione let- 
terale, sottosta ’ emblema tipografico di Gherschom, 
riprodotto nella prima tavola, col divario che qui 
la leggenda @ distribuita parte superiormente parte 
inferiormente ad esso*emblema od impresa. 

Inbro del Rabbino Bechai figlho di Ascher, 
Commento sopra la legge. Siampato la quinta volta 
per mano dello stampatore de’ figli di Soncino. EB 
questa volta vedenimo nel correygerlo, cid che non 
avevamo veduto altrove. E chi cz ha dato grazia, 
Iddio benedetto, dell affetto a intendere e spregare, 
dara al? opera nostra questa lode. EH fu a suo 
principio nella citta di Rimino, zl yorno 3 del 
mese det EHlul, FE sara come orto inaffiato (Isaia, 
IVIL yelh). 

Le due parole m9 325, con le quali si @ vo- 
luto esprimere |’ anno in cui fu incominciata la 
stampa del libro, equivalgono ai numeri 20 + 3 
+50 + 200 + 6 +5 = 284 corrispondente al nostro 
1524 (1). 


(1) Il Sig. Steinschineder, recando (Cat. Bodl. col. 778) 
questa data, corregge il De Rossi « Incepta 3 Elul an 729 
(non 722: Rossius, Annal. Sec. XVI, p. 29 n. 168) ». E de- 
bito di giustizia aggiungere che questo e simili errori sono 
certamente tipografici, imperocché |’ abat. De Rossi era ta- 
Y’uomo da saper bene che AN 722, oltre lo sterpiare il pas- 
such d’ Isaia, equivaleva a 290, e che quindi corrispondeva al 


nostro 1530. 


ster GO ass 

Il testo del Commento ¢ conforme a quello 
delle tre edizioni soncinati precedenti, riferite e il- 
lustrate sotto i numeri 29 (p. 156 del Vol. III), 
82 (p. 355) e 104 (p. 444). In fine ha i due com- 
ponimenti che ho riprodotto per intiero alla p. 447, 
il primo de’ quali incomincia “my “19” e il secondo 
wbx on bp by son, salvo che dove in questo, 
nelle due ultime linee, si legge: 


IAADy? wp www yr’ wand ssw MDD Onn 


Il guorno ultimo del nostro mese Adar 2T7 
del minor conputo, qui abbiamo: 


smnsy> wp wap ’D wan way ADS orn 


Il giorno ultemo del mese nostro Tevét 286, 
del minor computo. 
Il volume chiudesi con le parole: 


[WX pInNA AyD win pat mwhwe pom oswap 52 
“DWI 


Tutte le segnature del libro sono di tre fogl, 


eccettuata [ ultema che é di due ()). 


(1) E questa la prima volta che Gherschom, nelle sue 
edizioni ebraiche del Sec. XVI, fa uso di termini proprii della 
bibliografia descrittiva, corrispondenti a quelli che adoperansi 


Ty sh 

L’ Abate De Rossi, recando questa edizione 
(Annal. Sec. XVI, p. 29, n. 168) avverte che il 
tipografo soncinate ricordato nel titolo (%33 ppnan 
wxnw) & Gherschom « Typographus ille est Ger- 
son Soncinas, cujus nomen produnt ad calcem verba 
beavis ween am xomo», le quali stanno nel 
primo de’ due componimenti finali or ricordati, e 
che si possono leggere alla p. 447 del nostro Tomo 
terzo. Ma anche nel secondo @ ripetuto il nome di 


generalmente. Qui la parola rabbinica o1v2p Aontres, che 
trovasi, il pit delle volte, nel significato di Raccolta, ha cer- 
tamente il valore di unione di carte, e corrisponde al latino 
Scapus, cui il volgar nostro non ha voce equivalente, impe- 
rocché diciamo latinamente duerno, terno, quaderno ecc., ma 
non scapo. 1 Daf spiegasi comunemente per Foliwm; ma ha 
anche il valore di Charta; e i Rabbini I’ intendono in questo 
significato allorché usano Daf alef, e Daf beth, che non vyal- 
gono foglio primo, o foglio secondo, ma la faccta 0 pagina 
dirttta, e la faccia 0 pagina rovescia di una carta. Il Son- 
cino poi, servendosi della voce Daf al duale D5, cioe due 
carte, e facendola precedere dalle parole -50n ‘omw21p dD 
pas nwown, ha detto chiarissimamente che Tutte le raccolte 
di carte (segnature) del libro sono di tre fogli (da due 
carte ) eccettuata l’ ultima che é di due. E cosi parve al Son- 
cino, che si espresse come se avesse detto in volgare: Tutt 
sono terni, eccettuati l’ ultimo che é duerno. E pero certo 
che anche la segnatura 1% é duerna al pari dell’ ultima, men- 
tre le altre tutte sono terne. 


Gherschom (8% 3), cosi che non pud ad aleuno 
venire il dubbio esser egli I’ autore di detta stampa. 

Cosa assai pitt notevote & il trovare in questa 
quinta edizione ripetuti fedelmente dal Soncino, salvo 
le date del tempo, i due componimenti posti nel 
fine della terza, e con essi le espressioni che a 
quella assai bene si addicono (compreso il passuch 
tolto dall’ Ecclesiaste, che un filo a tre capi non 
se rompe facilmente), e che non convengono alla 
quinta. Segno é, a parer mio, che quel Mosé, au- 
tore de’ componimenti predetti, non era pit col 
Soncino, imperocché in tale caso, li avrebbe in co- 
testa parte mutati. Cid conferma I opinione che 
auel Mose, oltre essere della famiglia Soncino, non 
pero figliuolo di Gherschom, si fosse gia nel 1526 
recato in Levante. Infatti, in quell anno, egl stam- 
pava a Tessalonica il primo volume del Jalkut di 
Simeone (del quale si avra ragione in un de’ prossimi 
Capitoli) come abbiamo gia accennato, discorrendo 
sotto ’ anno 1521 del secondo volume di detta opera. 

I bibliografi che si sono occupati di questa 
edizione, non si sono pigliati il carico di spiegare, 
onde avvenga che il Soncino la chiami quinta, 
quando di soncinati non si conoscono che le altre 
tre superiormente descritte e illustrate. E facile 
congetiurare ‘che possa essersi perduta la quarta, 
medesimamente soncinate, ancorché trattisi di un 


i 

erosso volume in foglio. A me perd, non piacendo 
di spiegare una incognita mediante un altra inco- 
enita, talenta piuttosto il dire, che il Soncino, ve- 
nuto tardi in cognizione della prima edizione di 
quel Commento, che @ di Napoli, 1492 (1), ne po- 
tesse tenere conto soltanto nella sua quarta edizione. 
Né 6 da meravigliare che egli percid la chiamasse 
quinta, avendo noi poco innanzi veduto chiamarsi 
da lui terza la seconda propria edizione del Sefer 
Mikkarim, non perché egli avesse dato di quel li- 
bro tre edizioni proprie, ma perche aveva tenuto 
calcolo anco della bombergiana, chiamandola se- 
conda. 


Gli esemplari del Bechai o come altri legge 
Pp ge 


(1) I] De Rossi nella sua Bibliotheca judaica antichri- 
stiana al proposito delle antiche edizioni del Bru di Bechai 
si esprime (pag. 20): « Quae (editiones) ante Pisaurensem 
primam (1507) factae perhibentur falsae sunt ». Allora era 
intieramente ignota I’ edizione principe di detto Commento, 
della quale serbasi un esemplare nella ricca biblioteca ebraica 
Rosenthal di Hannover, descritto dal Sig. Roest, alla pagina 
130 Tom. I, Catalog der Hebraica und Iudaica aus der L. 
Rosenthal’ schen Brbliotek, Amsterdam, 1875. Il Sig. Stein- 
schneider nel Cat. Bibl. bodleianae, col. 777 e 778, ha in 
gran parte dimostrata la somma importanza di questa edizione, 


che delle sorelle ehraiche napoletane, quattrocentiste, pud con 
ragione dirsi la tenice. 


mame | eg 


(Zedner, Roest ece.) Bachye riminese sono molto 
rari, ed io ho eseguito questa descrizione il 31 Mag- 
gio 1869, sul bell’ esemplare della Biblioteca del- 
? Universit’ di Torino, vecchio fondo. 

Questa quinta stampa del Bri del R. Bechai 
suggerisce un ultima riflessione, ed @, che essendo 
incominciata nel mese di Elul del 284 (cioé fra 
? Agosto e il Settembre del nostro 1524), ed avendo 
avuto termine nel mese di Tevét (rispondente al 
Gennaio del nostro 1526), dimostra come Girolamo 
Soncino, a compierla, vi spendesse circa un anno 
e mezzo. Cotesto tratto di tempo richiesto alla 
stampa di un solo volume (insolito alla tipografia 
soncinate, altrimenti non potrebbe spiegarsi la pre- 
cedente attivita di essa) prova che la medesima 
aveva perduto la floridezza primiera. Né a spiegare 
tale decadimento basta addurre lo stato rivoltoso e 
torbido in cui versava Rimini (V. il Clementini a 
questi anni, e la nota al numero seguente) ma con- 
viene cercarla altresi nell’ essersi separati da Giro- 
lamo operai di molto valore, come vedrassi in 


seguito, 
1525, 24 di Gennaio. 


123. Statuti della citta di Rimini (in volgare an- 
corché abbiano il titolo latino) Rimini, Giro- 
lamo Soncino, 1525, 24 di Gennaio. In 4.° 


OP fH cae 


Di carte trentadue, con segnature da a-h tutte di 
duerno. Il carattere adoperato per questa stampa é 


semigotico, a trentacinque righe per faccia. 


Entro una cornice quadrangolare silografica 
leggesi in carattere semigotico maggiore: 


Reformationes limitationes sta 


(e, proseguendo, in carattere semigotico minore) 
tuta decreta et ordinamenta quedam ciuitatis Ari- 
mini Pru- || dentia : iniuncta sedula ac peruigili 
industria moderata || que digestione non absque 
summo labore: Magnificorum. d. (domznz) || Ia- 
cobi Rizardelli generosi equitis aurati: d. (domznz) 
Ca- || milli Malateste. I. v. doc. (Lures utriusque 
doctoris) et Spectabilium Ser || Ioseph cathanei: 
Toannis Ambrosii milgii || et galleotti anchisii no- 
bilium Ariminensius || nuperrime condita et resti- 
tuta: Et ab T- || lustrissimo. d. franc: de guiciar- 
dinis || Romandiole et exarcatus Raue- || ne Pre- 
sidis et Vicelegati cor- || recta et aprobata: Vigi- 
lisque || spectabilis Ser Ioannis || franciscij (sz) 
Mangini dicte || ciuitatis scribe et can- || cellarij 
expe- || dita. 

Al rovescio di detta prima carta in una let- 
tera tutta italiana, benché con intestatura latina, 
indiritta al grande storico Guicciardini, dopo averlo 


saa) ee 


lodato del suo ottimo reggimento, per aver sedato 
e posto termine ai tumulti ond’ era travagliata la 
Romagna (1), parlasi dei presenti Capvtoli, ordind e 
reforme che tali appunto sono, e non gid Statuti 
generali della citt&é di Rimini, come potrebbe a 
prima giunta parere (2). 

Con la seconda carta incominciano le Refor- 
mationes ecc., le quali hanno termine, con tredici 
righe di stampato, compresevi le due della se- 
guente sottoscrizione tipografica, nella pagina di- 
ritta della carta trentunesima: 


Impresum (sz¢) Arimini summa cum Diligentia 
per Hieronymum Sonci- || num. Die. xxiiij Ianuarii. 
Mey. xxv. 


(1) Lode smodata e impropria, non essendoci mai stato, 
né allora né poi, chi ponesse termine ai tumulti onde fu sem- 
pre travagliata quella infelice provincia. 

(2) Poco innanzi a que’ giorni, Rimini, da citta gover- 
nata a parte, in nome della Chiesa, dal Vescovo di Chiusi, 
cadde sotto la presidenza delle Romagne e dell’ Esarcato, onde 
serive il Clementini, Raccolto storico, T. 2, p. 696, che «a 
poco poco Rimini di governo libero et-assoluto, venne sotto- 
posto alla legazione, e connumerato tra le citta di Romagna, 
ché cosi porta e cerca il tempo, e piace a Dio. Rimino gia 
capo della Provincia (hoggi Romagna) alla stessa Prouincia 
hoggi soggetto ». Come poi passassero le cose in seguito ve- 
dremo tra breve nel proemio al Capitolo seguente. 


aaa) os 


Il rovescio della carta 31 @ bianco, e cosi 
tutta la carta trentadue. 

Questa edizione fu da me descritta in Rimini 
ai 5 di Agosto 1870 sull’ esemplare della Gamba- 
lunga AS. 361. IL Sig. Tonini (Memorize e docv- 
mentz, p. 10) dice che un altro ne possedeva il 
Canon. Gambetti. Ad ogni modo @ libro molto raro. 


Rimini, 1525-26. 


124. SALOMONE ben Isak, compendiosamente 
RaSchI, Commentario al Pentateuco. Rimini, 
Gherschom Soncino, s. a ma 1525-26. In 4.° 


Di carte centotrentadue, con segnature da 8-1) di qua~ 
derno, eccettuata l ultima che é di duerno. La stampa 
é in carattere raschi, da 36 sino a quaranta righe 
per pagina. Le prime parole de’ libri che compon- 
gono il Pentateuco sono impresse in grandi lettere 
silografiche conformi a quelle della quinta tavola, e 
il principio de’ Capitoli, in grande carattere fuso 
eguale a quello della tavola sesta. 


La sola grande impresa adottata da Gherschom, 
e da noi riprodotta nella prima tavola, col passuch 
de’ Proverbii » ow ny San, Torre forte é al nome 
dz Dro, vedesi nella prima faccia, rinchiusa entro 
una cornice silografica. Al rovescio incomincia im- 


| 


mediatamente il Commento, preceduto dalla parola 
MWNID impressa anch’ essa con caratteri silografici 
eguali a quelli della quinta tavola, e finisce al recto 
del? ultima carta con 29 righe di stampato, 

In altre tre righe, con le quali compiesi la 
detta pagina, esprimesi il sommario dei passuchim 
contenuti nel libro. 

Al rovescio, pitt che una sottoscrizione tipo- 
grafica, sta un lungo avvertimento di Gherschom 
Soncino, che occupa quasi tutta la pagina. Lo ri- 
produco integralmente, dapoiché lo stesso Signor 
Steinschneider, lo tenne di tale importanza da re- 
carlo in gran parte, (Cat. Bodl. col. 2344) distin- 
zione che egl accorda raramente a somiglianti do- 
cumenti, e, per comodo de’ pil, l accompagno con 
la versione letterale. 

“38 (cost nel mio esemplare, e non “WAX come 
stampo i Sig. Steinschneider) pup S'ppnpan vps 
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lo infimo degli stampatori, piccolo dei disce- 
polt, figlo di Mosé deg avvanzi a Israello uomo 
de Soncino. 

Dopo essermt logoro ed invecchiato, perder la 
speranza di stampare tuttavia im carattere ebraico, 
e né manco in carattere greco, e neppure in la- 
teno, e nelle relative lingue, nelle quali tutte e tre, 
ne gornt della mia giovinezza, Iddio nella sua 
misericordia mt ha fatto grazia. Un giorno, es- 
sendo nella citta di Padova, avvenne che womine 
stettero innanzi di me, che insegnavano a fan- 
ctulli, per esempio Rabi Llel e 7% suot compagne, 
ed hanno molto insisteto meco per fare (in stampa) 
al Commento di Rasci sulla Tord, dicendo esst che 
tutte gli stampate e 7 manoscritts non s° accordano 
Puno con T altro: uno aggiunge e VT altro toghe, e 
non si pud rilevare da esst 2 pregzo delle investe- 


ee 


gasion riputate, né fare reciprocamente alcuna 
discussione, umperocché uno non vede cid che é ve- 
duto dall altro. Mi hanno sospinto a c1b, ma senza 
effetto, sino al mio arrivo qui in Rimine, dove, 
soffermandomi a casa un poco, esaminar le loro 
parole, meco proponendomi di conoscere se fossero 
0 no di buon conto. Acquistar secondo la mia pos- 
sibilita stampate e manoscrittd, e non ne trovar 
neppur uno che fosse del linguaggro di Raschi di 
buona memoria, Veramente lo stampato an Bolo- 
gna é wl meghore, ché la copa é stata corretta. 
Il divine (1) rabbino Iosef Strasburgo di buona 
memoria, anch’ egli forse sz presto alla correzione 
degli stampati, e questo certamente mancd im molti 
luoght. H al veder mio cotesto era um cattivo ma- 
lore, né compresso né fasciato dagli ultime stam- 
pator?, 2 quali avrebbero dovuto vedere e fare se- 
condo la loro cognizione a norma di quello che 
vedevano. Invece, non comprendendo esst al senti- 
mento dell? autore, lo riproducevano con error, e 
an molte luoght, a tenore de cid che diceva un rab- 
bino, da cut rilevavast che quello non era il lin- 


(1) Chi fra gli israeliti si occupa di studii cabalistici, e 
li professa, viene chiamato, ‘75x, che letteralmente vale 77 
divino, in quanto che in detto studio trattasi degli argomenti 
i pid intimi e misteriosi. 


guaggio dal? autore, aggiungendo alle di lui pa- 
role un commentario che stava contro al dd lui 
sentimento. 

Ed essendo tutto dl giorno prostrato sul gra- 
crglo del dolore (1) supplicar, e resi robuste le mie 
braccra: disse é tempo di fare pel Signore (2), e 
anche per T onore dell’ autore di cut sono geloso. 
E succome al merito del pubblico, viene a sé stesso 
attrzbuito, sorgerd agg? e stamperd questo libro che 
aglt wtelligente risplenderad come la luce del fir- 
mamento, conforme al bene che Iddio posera sopra 
di me. Non contracennt, né dimenticac (Deut. 
XXVI, 13) c2d che ricever dalla casa de padrz 


(1) " way Sy, Sopra il giaciglio del dolore, é in parte 
un passuch, derivato dal vy. 4 del Salmo 41, che, a parer 
mio, va preso, al pari di tante altre frasi simili, figuratamente, 
cioé, Quando to ero continuamente addolorato. La quale in- 
terpretazione viene confermata dal v. 22 del Cap. I dei Treni, 
dove 7 (dolor mio) unito a 12 (a mio cuore) mostra ad 
evidenza che trattasi di afflizione morale. 

(2) Anche questa frase HE’ tempo di operare pel Signore 
deriva da un passuch, preso perd, non come suona alla let- 
tera, ma come fu voltato nella Misna. Dice il Salmista (CXIX, 
y. 126) Hgli é tempo, o Signore, che tu opert e Rabi Natan, 
in fine del Trattato Berachod My Cw Aw wan Ww 
uno nywy> disse, poiché hanno violato la tua legge ¢ tempo 
di fare per il Signore. 


miei, dai miet precettord francesc daz rabbint Bel- 
veniia, Trabot, Mirabel di felice memoria, e dal 
rabbino Mosé Bazla di buona memoria, imperoc- 
ché per molte anni ho bevuto dalle font: nel? ama- 
rezza, e per loro bocca st governerd tutto 21 mzo 
popolo (Gen. XLI, 40) che sz confortera im esso 
(libro). E conosceranno e sapranno che la legge 
vmposta a nor é un eredita (Deut. XXX, 4), ma non 
per gi straniert. E se troverar qualche cosa, e ta 
parra che sia errata, non precipitare, come che 
agita i vagho, il giwdizio, sino al punto di con- 
dannarla; ma discuterat intorno ad essa. E se é 
vero che sia stato commessa abbonunazione ( Deut. 
XIU, 14) non te dispiaccia di raddrizzare V er- 
rore, e non geudicarme stnistramente, non essen- 
dove womo che non pecchi, e non essendo [7 uomo 
un Dio. E non attribuirlo a colpa, poiché alcuna 
volta avviene che st confondono delle lettere o vo- 
lontarcamente o wnvolontarcamente (cioe) per ag- 
geustare una qualche cosa. I medesimt artefic? te- 
pografi, che non appartengono ai figlh W@ Israello 
ne sono naturale cagione. EH per cro che peccat, vo 
pregherd al cospetto della rupe mia e mio Crea- 
lore de sorvolare a tutte le mie colpe, e per cvd 
che spetta al rimanente delle mie presunzion? con- 
donera e perdonera per V immensitd delle clemenze 
sue, acceocché rimanga alla inia anima dopo de 


oe 
(Gioele I], 14) me benediztone. E cost sia la vo- 
lonta. 

Le illazioni che possono trarsi da questo im- 
portantissimo ayvertimente di Gherschom Soncino 
sono molte. Toccheremo delle principali. La prima 
si riferisce al significato preciso da dare al prin- 
Cipio ove egli dice che aveva deposto il pensiero 
di stampare con caratteri ebraici, greci e latini in 
tutte e tre quelle lingue nelle quali, durante la sua 
giovinezza, Iddio gli aveva fatto grazia. L’ Ab. De 
Rossi le interpretd nel senso che Gherschom pose- 
desse le tre lingue predette: « Constat (Annal. 
Sec. XV, p. 178) ex epigrafe Iarchiant Comimen- 
tari in Pentateucum, quem Gerson noster Arimaine 
curavit sine anno, eun tres linguas calluisse, he- 
braccam, graecam, latinam ». Ma in cid, come in 
alire cose, fu contradetto dal cel. sam. Day. Luz- 
zatto, che nel 1856, aggiungendo una Appendice 
alla Vita di G. Bernardo De Rossi nella Storza 
della Letteratura ttaliana nella seconda inetd del 
secolo XVIII di Cam. Ugoni scriveva (Tom. 3, 
p- 192): « Il De Rossi, non conoscendo edizioni 
latine e greche di Gerson Soncino, torse il senso 
di questa epigrafe e le fece dire che egli era buon 
conoscitore di quelle tre lingue; cosa onninamente 
fuor di luogo nell epigrafe di una edizione pura- 
mente ebraica. Ma il senso delle teste riferite pa- 


ae OM css 
role non @ gia ch’ egli conoscesse quelle lingue, ma 
che in quelle avesse da giovine stampato libri ». 
Il Sig. Sacchi (op. ect. p. 25) poi, traducendo quel 
periodo meno fedelmente che non fece il Luzzatto 
Gore e in quelle tre lingue nelle quali di mia 
gioventii il Signore benignamente mi concedette la 
grazia di stampare », esclude per sino la possibi- 
lita dell’ opinione del De Rossi. Noi perd, non am- 
mettendo che tale opinione, fosse tenuta dal De 
Rossi perché ignorasse che il Soncino aveva stam- 
pato in greco e in latino, la quale supposizione é 
inverosimile, e che in una stampa di hbro  pura- 
mente ebraico, al tipografo non convenisse espri- 
mersi in questa guisa, cioé di avere dimesso il pen- 
siero di stampare, come fece da prima in ebraico, 
greco e latino, affermiamo che, non pure il senso, 
ma il valore delle parole adoperate da Gherschom 
® chiarissimo, in quanto che le espressioni "WN 
son ms “mh san mby cma inwows Nelle quali 
tre, ne qiornm della mia quovinezza, mi fece gra- 
Zia wl Signore an esse (0 libre o stampate) benz- 
gnamente, debbonsi riferire alla stampa e non alle 
lingue, perché in tale ipotesi il Soncino ayrebbe 
stampato M3 e non OMS, in quantoche egli prece- 
dentemente alla parola wx aveva stampato onyw> 
che @ femminile. Niun dubbio adunque che, tanto 
il valore delle parole, quanto lV’ insieme del con- 


at, RO as 
testo, coliimino per stabilire che Gherschom, non 
disse né yolle dir altro se non che aveva stampato 
libri ebraici, greci e latini. 

La seconda riflessione ¢ade sulle frasi di bia- 
simo, con cui si parla di tutte le edizioni antece- 
denti del Commentario Iarchiano, ove si sappia che 
la stessa tipografia soncinate lo aveva gia stampato 
nel 1487, come pud vedersi in questi Annali sotto 
quell? anno. Il fatto @ che qui Gherschom, cui non 
poteva essere ignota detta eclizione, nella quale, nella 
sua giovinezza, probabilmente egli stesso aveva avuto 
mano, non ne parla, e a tutte preferisce la bolo- 
enese del 1482 di cui la biblioteca dell’ Universita 
di Torino serba un bellissimo esemplare su perga- 
mena donatole dal Sig. Ab. Di Caluso. Qui perd il 
Soncino, con le parole glt ultims stampatorz, ebbe 
segnatamente di mira la bombergiana del 1522, e 
dovette parergli abbomenevole, non potendo altri- 
menti applicarsi cotesta forte espressione tolta dal 
Deuteronomio XIII, 15. 

Di Giuseppe Strasburgo, cui qui Gherschom da 
il titolo di dzvno, e dei Rabbini francesi che gli 
furono maestri, essendo questi argomenti di pit 
estesa attinenza, parlasi nella Introduzione. E ivi si 
avr ragione altresi degli artefic: tepografi non ap- 
partenenti ai fight d’ Israello, che erano cagione 


de’ molti errori che correvano nelle stampe. 


OG vane 
L’ edizione or qui descritta dal Commentario 
Iarchiano al Pentateuco @ molto rara, ed’ io mi son 
valso dell’ esemplare, gia del Sig. Sacchi, vendu- 
tomi dal Sig. Vergani di Milano. 


Rimini, 1525-26. 


125. VIDAL Benveniste o Benvenisti, “Sy non 
mon, Meltzat Hefer ve-Dina, Parabola di 
Efer e Dina. (Rimini, Gherschom Soncino) s. 
a. ma circa il 1525. In 4.° 


Di carte dieci. La stampa é di carattere rabbinico. 


Non essendomi riescito di vedere alcun esem- 
plare intiero di cotesto rarissimo opuscolo, ne scrivo 
sopra le pitt autorevoli relazioni. Il titolo di esso 
sta entro quella medesima porta che trovasi nel 
Sefer Agim (De Rossi, Annal. Hdit. Sec. XVI, 
p- 49, n. 45), del quale ornato si é discorso nella 
introduzione a questo capitolo; e nella cartella della 
fascia dell’ arco vi sta impressa la parola js2w. 
Da esso titolo, che incomincia: psn Savndb mebn 
“py man As mwyp .... Dyn pon (Zedner, Cat. 
of the hebr. books ecc. p. 770), ritraesi, secondo 
il Sig. Steinschneider, che quel « libellus desiderio 


puerorum festo Purim se se delectantium excusus 
dicitur ». 


eae Oh oe 

L’ operetta termina al vecto della nona carta 
(Sacchi, I tépogr. ebred di Soncino, p- 60 nota 46). 
Nella decima che @ l ultima trovasi un importan- 
tissimo documento, che a nialincuore non posso ri- 
produrre, non avendolo mai visto, del di cui con- 
tenuto perd non posso dubitare, essendo sovra di 
esso concordi coloro che ebbero agio di consultarlo. 
Se ne sono valsi i signori, Steinschneider ( Cat. 
Bodl. col. 2707), Sacchi (op. ezt. pag. 24) e Soave 
(op. cet. pag. 52); ma chi lo ha esaminato pit 
attentamente, togliendone i brani pit rilevanti e 
decisivi @ stato il Sig. Rafael Natan yowssans, 
che noi leggeremmo Rabbinovitz, ma che é Rab- 
binovicz, nel suo synonn nos by sioxt Discorso 
sopra V edizione del Talmud ecc. (Minchen, 1877. 
In 8.°). Dalla p. 27 di detto Descorso rilevasi che 
Gherschom Soncino in quella ultima carta del Sefer 
Melitza o Misclé Hefer ve-Dina, che @ lo stesso 
(la qual decima carta non @ un foglio a parte o 
staccato, ma é inerente alle altre, e fa parte inte- 
erante del libro, cosi che @ indispensabile a com- 
piere il terno o duerno che sia) racconta il seguente 
aneddoto. « Nel mese di Gennaio dell’ anno 285 (1) 


(1) Avendo il Soncino stampato 7/75 naw> wai" Tinaru 
leschenat para, che pud leggersi anche Fra, il Sig. Sacchi 
osserva la singolarita di aver posto in un libro tutto ebraico 


a 0) ae 
venne dal campo di Roma a Venezia un apostata 
marrano (1), dicendo tutto il giorno cose che non si 
convenivano verso Iddio e la sua legge, e contro 1 
ficli del popol suo. Empiamente discorreva coi no- 
stri giovani e coi nostri vecchi, saltando come bue 


il nome di un mese nostro, aggiungendo che se n’é veduto 
esempio anche nel Musar haschél di Fano (Vedi il nostro 
Vol. 3, p. 57-59). Se ne potrebbero addurre alcuni altri, ma 
é superfluo. Il Sig. Soave poi tien conto del modo con cui 
sono disposte le lettere dell’anno mv, 80 + 200 + 5 = 285, 
e intravedendoci un allusione coperta del Soncino, conchiude 
che quel tale venuto da Roma di cui viensi a parlare, era 
un frate. Non nego che la disposizione pid naturale sarebbe 
stata mvan, 200 + 80 +5 = 285. Perd anche 75D pud es- 
sere spontaneo, e messo senza malizia, in quanto che m7) 
forma una parola che ognuno intende, e significa racca, men- 
tre 15" non s’ intenderebbe. Abbiamo veduto pit volte che al 
Soncino, come a tanti altri tipografi, piace di usare vocaboli 
che, oltre il valore numerale, abbiano un senso chiaro, o quasi. 

(1) Marrano chiamavasi ogni mancatore di fede, fosse 
di religione, di promessa o d’ altro; onde 1’ Ariosto (e badisi 
che i grandi poeti sono altresi grandi filologi) fa dire a Fer- 
rat dall’ Argalia ( Fwrioso, Canto I, st. 25). 


Ah mancator di fé, marrano! 
l Ariosto, che nel Canto XXI ha quella stupenda Stanza: 


La fede unqua non debbe esser corrotta, 


O data a un golo, o data insieme a mille ecc. 


ga 
che cozza (1). Revd grave angustia ad Israello coi 
suoi sogni e con le sue parole. Avenne che, essendo 
10 un giorno nella casa d’inverno di Messer Da- 
niele (2) in Venezia, gli parlai di affari di com- 
mercio, in compagnia di Cornelio Israel (3) e di 
Camillo greco e di un servo di Fiandra. E con noi 
eravi un Hartilai (4) il quale a tutta gola parlava 
villanamente contro di me, provocandomi a scrivere 
con lui dei versi (cant7).... Andai in una bottega 
nel nome di Dio (5), e scrissi in fretta queste poche 


(1) Il Soncino, ricordando il Campo di Roma, e Y im- 
perversare di due che cozza, assomiglia a dirittura cotesto 
apostata marrano (badisi che é@ un israelita offeso che parla) 
a un bue, che uscito dallo steccato e dagli stalli del campo, 
scorazza furioso dovunque. E un brutto complimento che gli 
fa; ma sembra che con le sue provocazioni se lo fosse meritato. 

(2) Messer Daniele @ Daniele Bomberg, |’ emulo del no- 
stro Gherschom. 

(3) Cornelio Israel @ certamente il notissimo Cornelio 
Adelkind. Che si chiamasse Israele provasi da questo luogo, e 
pit da un suo carme posto in fine del 27 nnp di Venezia, 
del 1546. In 8.°, cui rimanda anche il Sig. Soave, zd. c7t., p. 37. 

(4) why, hartild’, voce caldea, alla lettera vale nudo, 
e corrisponde all’ ebraico oy, ma dai Talmudisti e dai Rab- 
bini adoperasi sovente con significato spregevole, come qui fa 
il Soncino. 

(5) anx pwa° Beschém écat parmi che non possa inten- 
dersi se non nel nome uno, cioé nel Nome di Dio, invocato 


an, 

cose.... L’ uomo propose di scrivere cantici, e io 
fui sbalordito dagli (arteficc dz) simulacri (1). Al- 
Y uomo non gli basta I’ occhio a vedere come per 
similitudini mi voglia far salire nel confine di Roma 
caduta sino all’ abisso.... Come mai alzi la voce 
in tutto e per tutto che non hai nulla, mancando 
di tutto. E come mai fu a te (dato) @ ingrandirti 
sopra di me, ché nel vederti @ fetente la tua 


in suo aiuto, e non trovyo improbabile I’ uso di questa frase 
una volta quasi comune entrando in un luogo. Il Sig. Soave 
traduce, nel negozio di un droghiere; ma droga si scrive 
DD sam e non dW, come leggesi chiaramente presso il Rab- 
binovicz. Arroge che se questo fosse stato il concetto di Gher- 
schom non avrebbe egli scritto nnx owa niin bx qbx1 e an- 
dai a una bottega in droga una, imperocché, in tale ipotesi, 
oltre il contorcimento della sintassi, la preposizione 3, pre- 
messa a DW, non ci avrebbe avuto che fare. Tale interpreta- 
zione adunque é contradetta altresi dalla grammatica, e perd 
é pit. naturale intendere che il Soncino entrasse in quella bot- 
tega nel nome di Dio, quasi protesta di monoteismo contra 
i DY sémulacri che vengon dopo. 

(1) Alla lettera, e fud sbalordito dai simulacri; ma, se 
non m’inganno intravedesi che qui Gherschom si volle rife- 
rire al passuch d’ Isaia (C. XLV. 16) oy swan arteficd di 
simulacri, e, alludendo alla idolatria, volle significare che egli 
fu fatto attonito, o sbalordito da un artefice di simulacri, cioé 


da un idolatra, che tale doveva parere quel Marrano agli oc- 
chi del Soncino. 


ea ale 
penna con cui vomitasti (1). E poco mancd che non 
facessi la croce, stimandoti saggio: e tu sei un im- 
becille. E poco mancd che facessi la croce, consi- 
derando la tua superbia e la tua stoltezza fra la 
turba degli stranieri (2) ». 

Dal contesto si comprende, cosi arguisce il 
Sig. Rabbinovicz, che quel Marrano era rimasto 
offeso ed irritato, e tanto maggiormente poi quando 
Gherschom stampd l’avvenimento in fine della Me- 
htza, accorgendosi come, in tal guisa, potesse da 
per tutto venire beffeggiato e deriso. Sembra altresi 
che il Soncino, ripensandoci, ne rimanesse turbato, 
sapendo che quel Marrano era in istima a Roma, 
e che certamente era stato da lui denunciato alle 
autorita di avere impressi Trattati talmudici in- 


(1) Sono espressioni enfatiche anche troppo. Non saprei 
quale altra interpretazione possa darsi alle parole Jnix3n3 
miwrpa awe Jowdp monn: Nel vedertd pute la tua penna di 
quel che vonitasti. 

(2) E malagevole cogliere il senso preciso di cotesti versi 
o emistichii. Il primo inciso s’intende, e cioée: considerandot 
a stimandoti saggio poco manco che non facesst la croce, 
cioe che non mi rendessi cristiano; ma il secondo é oscuro, se 
pure l’ho spiegato a dovere, e cioé: ma vedendo che set uno 
sciocco, poco manco che facessi la croce, cioe quel segno che 
si fa ordinariamente per tener lontane disgrazie, 0 cose di 


cattivo augurio. 
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nanzi di averne ottenuto il permesso dal Papa (J), 
e altresi di avere in quel carme dispregiato la 
Croce (2); la qual cosa a que’ tempi bastava per 
prendere Gherschom e il suo socio Mosé, e soste- 
nerli in carcere. E certamente sarebbero stati con- 
dannati anco alla morte. Ma essi spesero argento 
in donativi, e con questo mezzo ebbero campo di 
fuggire in Turchia ignudi e privi di ogni cosa. 

Mi affretto a dichiarare di non poter conve- 
nire nelle illazioni che il Sig. Rabbinovicz trae 
dal? avvertimento soncinate aggiunto alla Melitza. 
Legandolo egli con cid che Mose Soncino scrive 
nel titolo del secondo volume del Lalkut hal ha- 
ford, da lui impresso a Salonichio nel 1526 (della 
quale edizione non si tardera gran fatto a discor- 
rere in questi Annali) vuole in esso trovare la causa 
delle ultime avversiti che colpirono i Soncino in 
Italia, e che li costrinsero ad abbandonarla per ri- 
parare in Oriente. Che le parole, in gran parte so- 


(1) Papa, o romano Pontefice, che nelle stampe soncinati 
abbiamo sempre veduto chiamarsi "55x, Apzfior, lo vediamo 
ora nel linguaggio degli israeliti tedeschi chiamarsi woax5n. 

(2) Nel carme sopra recato, almeno in quella parte che 
fu riprodotta dal Sig. Rabbinovicz io non ci trovo alcun di- 
sprezzo dell’ augusto segno della nostra Redenzione. Simbolo 
di sofferenza e di perdono sara sempre salutato come unica 
Speranza, O crua ave spes unica. 


— 97 — 


prariferite, contenute nell’ ultima carta di quell’ o- 
puscolo, chiamassero I’ attenzione della potesta ec- 
clesiastica, gia precedentemente scossa e fatta vi- 
gile sopra le stampe dei Soncino, anco non sapen- 
done nulla di positivo, & assai probabile; ma che 
costringessero prima Mosé, indi Gherschom a spen- 
dere grosse somme per liberarsi da molestie pit o 
meno gravi, sino a costringerli ad emigrare, non é 
conforme al vero. Infatti ’ autore di quel discorso 
fu Girolamo, ed egli deve averlo fatto ed impresso 
dopo il Gennaio del 1525, epoca dell’ avvenimento 
cui si riferisce. La stampa quindi della Meltza é 
di quell’ anno, o al pit tardi del 1526. Se il po- 
tere ecclesiastico si fosse risentito per quel libretto, 
al segno di voler procedere contro di esso, e con- 
tro chi lo impresse, avrebbe cercato di Gherschom, 
e non di Mosé Soncino, che non c’ entrava, o che 
entrandoci, non ci avrebbe avuto se non che una 
parte accessoria. Invece Gherschom, il vero autore 
di quella edizione, rimane a Rimini liberissimo, non 
pure in tutti quei due anni, ma altresi nel 1527, 
indi va.a Cesena, 0 almeno vi fa stampare in detto 
anno. Queste date, posteriori almeno di due anni 
all’ allontanamento di Mosé dall’ Italia, e ai lamenti 
che egli mena nel titolo del primo volume del Ja/- 
hut Simont, ci obbligano a non accogliere tutte le 
inferenze del Sig. Rabbinovicz, e a cercare altrove 
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la cagione vera della partenza di questa illustre 
famiglia, per recarsi nel Levante in cerca di mi- 
glior fortuna, al che ci siamo adoperati nella In- 
troduzione, e ci adopreremo nella continuazione di 
questi Annali. 


1526. 


126. LANDO Iakob, “3x “BD Sefer Agur, Libro 
raccolto, o Raccolta. Rimini, Gherschom Son- 
cino, 1526. In 4.° 


Di carte cento e due, con segnature in carattere ebraico 
da x-1D tutte di duerno, eccetto l’ ultima che é di 
terno. La stampa é di carattere rabbinico, a due co- 
lonne per faccia, ciascuna delle quali ha quarantatre 
righe, 


Entro Tl ornato silografico a forma di porta, 
di cui si é discorso nella introduzione a questo ca- 
pitolo, sta il frontispizio del libro, che incomincia 
con le parole “\38 “BD in carattere fuso della mag- 
gior forma. Prosegue quindi in carattere ebraico 
piccolo: 


read mam “sm ys spy “amp Donn oN) ox 


Libro raccolto. Ruccolse e compose tl grande 
Rabbino Iakob figho del Rabbino Giuda Lando 


AHO) = 


de felice memoria. Succedono altre undici righe 
che contengono per sommi capi gli argomenti del 
libro. Indi, in quattro righe: 


| EP Happen sys wy Sy anny mw op 
yan meeden || msvs orsay usp combns 
mdxwp xen one wn || yan swembp onpaxn 

mon YEM 1D 


Fu stampato la seconda volta e corretto per 
le mani dell infimo degli stampatorz, piccolo det 
discepolt fra 2 figlh de Soncino, nell’ anno terzo 
del signor nostro al Papa Clemente VII. Iddio 
benedetto lo faccia vivere, e adenrpia le dimande 
del cuor suo, e @ desiderzz suor. Amen. 

La prefazione, che incontrasi alla seconda carta, 
incomincia con le espressioni ">? }3 “wax 35 Pa- 
role di Agur ben Iaké che sono le prime del Cap. 
XXX de’ Proverbii, e si rivolge —™y tnbnn bx 
px map “ost ABN AMS WI “p> 13 OMSK 
Papsw wy, al suo descepolo Hazaria Abraham 
figlhio del Rabbino David Hobadia medico, di buona 
memoria, della casa di Laon della Citta de Tri- 
carico. Espone quindi i tre motivi per cui ha chia- 
mato questo libro Agur, cioé raccolta di pratiche 
rituali. . 

L’ opera termina al recto della seconda carta 
del terno MD con una scritta di quindici righe, nel 
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di cui fine @ detto, che il correttore del libro fu 
mandy Dow wx no snp 33 Sean, Natanael figlio 
del Rabbino Levi, uomo di Gerusalemme di felice 
memoria. 

Nelle ultime quattro carte segue una }IN o 
vistone che lo stesso autore Jakob Lando finge es- 
sergli accaduta sul Ticino presso Pavia, e incomin- 
cia a descriverla con le parole di Ezechiele: "3x5 
wry ans by noun na EF co ero fra U emigra- 
zione sul fiwme Ticeno (in Ezechiello Chevar). Ma 
anche questa visione non ha per noi alcuna impor- 
tanza, poiché vi si propongono e spiegano enigmi ecc. 

Il rovescio dell’ ultima carta é bianco. 

Col De Rossi, Annal. hebr. typogr. Sec. XV, 
p- 147, e Annal. hebr. typogr. Sec. XVI, p. 29 
n. 169, non abbiamo esitato ad assegnare questa 
edizione all’ anno 1526, imperocché correndo I’ anno 
III del Pontificato di Clemente VII dalli 19 No- 
vembre del 1525 alli 18 Novembre 1526, @ assai 
pit probabile che la medesima sia stata eseguita 
nei dieci mesi e mezzo di detto anno, di quello che 
nei quaranta giorni del primo. So che @ piaciuto 
altrimenti al Sig. Soave (op. czt. p. 36), ma la di 
lui riforma cronologica é stata gia combattuta e re- 
spinta, recando le date delle stesse Bolle pontificie, 
alle pp. 144-146 del nostro volume terzo. 

Questa edizione riminese da gran tempo fu 
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nota ai bibliografi. Il Bartolocci cosi la reca nella 
sua Beblioth. rab. Tom. Ill, pag. 850. « Secundo 
(L’ Agur) excusus per heredes Soncinates anno ter- 
tio Clementis Papae VII, anno 286, Christi, 1526, 
loco non notato ». Il De Rossi non ebbe presente 
questo passo della predetta biblioteca allorché scrisse 
(Annal. hebr. typogr. Sec. XV, pag. 30). « Male 
Wolfius Constantinopoli, Plantavitius Soncino, Bar- 
tolocius Bononiae eam assignant ». Le parole « loco 
non notato » mostrano che ivi il Bartolocci non si 
arbitrO di nulla decidere. 

Da ultimo, dicesi seconda I’ edizione riminese 
(che ho descritto sopra I’ esemplare della mia li- 
breria, acquistato molti anni sono dagli israeliti di 
Urbino) rispetto alla prima quattrocentista di Na- 
poli, intorno alla quale veggansi i primi Annali 
del De Rossi, p. 146. 


1526. 


127. Anonimo (1), 625 npsx, Avcat rochél, Pol- 
vere del profumiere. Rimini, Gherschom Son- 
cino, 1526. In 4.° 


(1) Non ignoro che cotesta operetta, veduta da pochis- 
simi nelle sue prime edizioni, recasi dai bibliografi sotto il 
nome del Rabbino Machir (De Rossi, loc. czt, e p. 51, n. 14). 
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Di carte diciotto, e non 13 come leggesi negli Annal. 
hebr, typografici Sec. XVI, pag. 30, n. 173 del De 
Rossi (se pure non c’é errore di stampa, la qual cosa 
@ probabile per lo scambio facilissimo fra i numeri 3 
ed 8, di che non sarebbesi avveduto il Sig. Stein- 
schneider, il quale alla col. 1639 del Cat. Bodleiano, 
ripete anche egli il numero 13), con segnature & e 3, 
la prima di quaderno e la seconda di quinterno. 
L’ edizione é a due colonne di carattere rabbinico. 


Nella prima pagina del libro offresi al riguar- 
dante l’ ornato silografico della porta, di cui si é 
tenuto discorso nella Introduzione a questo capitolo, 
e che incontrasi in pit altre edizioni soncinati ri- 
minesi e costantinopolitane in forma di quarto. Nel 
cartello, che sta in mezzo della fascia sovraposta 
all arco, leggesi la parola saw Suntzen (Soncino) 
e dentro l arco, in carattere grande, il titolo del- 
l operetta : 


Ma a me piace la schiettezza del Sig. Steinschneider, allorché 
confessa ( Catal. Bodl, col. 1636) essersi cid fatto per comodo, 
e non perché se ne abbia alcuna certezza: « MACHIR (sup- 
posititus). Commoditatis causa, et quia auctor nunc nimis 
vulgaris, opus sub hoc nomine recensemus. Editiones omnes 
sunt anonimae. Codices manuscripti antiqui mihi non inno- 
tuerunt, excusis recentiores sunt Codices. Rossius, 119, an. 
1588 vel serius? ete. » 
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“BD 
bon mpsKx 


Indi, con carattere ebraico della minor forma, 
in cinque righe, con la seguente disposione: 


pyaw aap ppinpn st Sy muy pps 
DOTA WI Aw AD inns oN 
Mawr ND WD DID VMN 
my pas asby 
sy 


Il qual titolo in volgare, letteralmente, signi- 
fica: Libro « Polvere del profumiere ». Mu stam- 
pato la seconda volta per mano del tipografo der 
fight dé Soncino. E vedemmo nella correzione sua, 
cz6 che non videro 2 predecessore nostri nello stam- 
parlo, secondo zl favore che il Signore pose sopra 
di nor. Benedetto 21 nome suo. Dopo breve inter- 
vallo, incontransi sotto lo stesso titolo, impresse col 
medesimo carattere della minor forma, le seguenti 
espressioni : 


my mow ompms ays npbwn onm 
meow nwa ony wd sy 
sya want 
— 
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Cio a dire: H fu al termine suo nella citta 
de Arimino T anno dugento ottantasez (1) nel- 
’? anno terzo di Clemente Papa. Sia esaltata la 
sua maestd. 

Nel rovescio della prima carta s’ incontrano, 
espresse con carattere ebraico, le parole: "PSN “5D 
boy, cioe: Libro Polvere del Droghiere, alle quali 
segue, in carattere rabbinico, o.rasci, una specie 
di sommario delle materie contenute nel libro, con 
questo principio: 


(1) La disposizione naturale e propria delle lettere oc- 
corenti ad esprimere |’ anno 286, pari al nostro 1526, sarebbe 
stata rps (200 + 70 + 10 + 6 = 286); ma Gherschom volle, 
anco in questo incontro, ricorrere ad un passo biblico, e tolse, 
con poca varieta, le espressioni Jny wa wy my dal prin- 
cipio del versetto 9 del capitolo 51 d’Isaia, che é@ questo: 
pow twa my my. Il qual versetto é recato fedelmente 
anche nella Vulgata; Consurge, consurge, induere fortitudi- 
nem brachium Domini: consurge sicut in diebus antiquis, in 
generationibus saeculorum. Nunquid non tu percussisti su- 
perbum, vulnerasti draconem? Chi, avendo seguito il corso 
delle traversie sofferte da Girolamo Soncino, si é renduto conto 
delle disposizioni dell’ animo di lui, segnatamente nell’ ultimo 
periodo del suo soggiorno in Italia, non credera fortuite que- 
ste e simiglianti allegazioni. E io volentieri gli consento, pa- 
rendomi certo che il cuore di quel venerando vecchio sangui- 
nasse, vedendosi troncare un nobile disegno, al compimento 
del quale prevedeva che non gli sarebbe pit bastata la vita. 
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oy ow Do OD ge odds: ann ons 
S27 MpSN MR ANP 

In questo compendio sono comprest molt’ pen- 
seere nuove, grandi e venerabili; e percid lo chia- 
maz: Polvere del profumiere (1). 

L’ operetta, ancorché compongasi di sole 18 
carte, é divisa in tre libri, O™5D, o trattati, nel 
primo de’ quali parlasi dei prodigi, delle guerre, dei 
disastri, chiamati dai Rabbini mw sn Dolor? del 
Messia. Questo primo trattato @ suddiviso in due 
Capitoli, esponendosi nel primo le dieci guerre del 
Re Messia, e nel secondo i commenti dei Saggi, o 
Rabbini per fissare il yp o termine della venuta di 
lui. Parlasi nel secondo libro o trattato del premio, 
delle pene, e dei grandi misteri che riguardano 
l anima risorta che sia; e detto secondo trattato é 
partito in quattro Capi. Trattasi nel primo dell’ a- 
nima separata dal corpo, e dove soggiornera uscendo 
da esso; nel secondo del giudizio delle anime nel- 


(1) O non piuttosto dall’ avere avuto presenti le tre ul- 
time parole del sesto versetto del Cap. terzo della Cantica: 
Chi é costet che sale dal deserto odorosa di ogni polvere di 
profumiere 421 npax 20? tanto pit che fra breve vedremo 
alla fine di questo stesso libretto un carme, verosimilmente 


di Gherschom, che ritrae alcuni pensieri di essa Cantica? 
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l’ inferno, e suoi particolari; nel terzo del mondo 
avvenire, e perché cosi si appelli, e della credenza 
che ogni israelita partecipi della vita futura; e nel 
quarto della risurrezione de’ morti, della quale Iddio 
benedetto sara spettatore, rimettendo in vita corpo 
ed anima, quali erano da prima; e quivi dichia- 
ransi grandi e profondi pensieri intorno ad essa ri- 
surrezione. Nel terzo trattato si espongono i riti e 
i giudizii espressi dai rabbini nel Talmud, per la 
tradizione ricevuta sul Sinai, come, ad esempio, 
sulla formazione dell’ uomo, per la quale i Rabbini 
dicono che vi @ una consociazione di tre (Iddio, 
padre e madre), sopra il numero delle membra del- 
P uomo, e sopra le Ghematarioth della Tora. 

Al rovescio della carta 17 incontrasi il Ww o 
carme, cui ho accennato nella nota precedente, il 
quale incomincia con carattere rabbinico: 


YoyS AI ss np wn ON) SN mews Oam ta sw 
JIN NN 


Cantict del figho saggio, tl quale rallegra pa- 
dre e madre con 0 amor suo, essendo agh occhi 
loro retto e desiderabile (1). 


(1) Le parole, a8 nw oan y2, dl figliuol saggio ralle- 
gra o consola 7 padre incontransi per ben due volte ne’ Pro- 
verbii, vers. 1, del Cap. X, e v. 20 del Cap. XV. 
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Dopo di che trovasi, impresso con carattere 
ebraico, il settimo versetto del Cap. 4 della Cantica: 


32 PX dw wn ma qb> 


Sez tutta bella o mea diletta, difetto non é 
mn te. 

Segue in carattere rabbinico il carme in cui 
contiensi l elogio del libro (cui si riferiscono i testi 
biblici qui allegati), e detto carme ha diciotto strofe, 
col ritornello ad ogni strofa: 


ND) MWh TP_Y ANDWN ON 


Se dimenticheré la tua bellezza, sta dimen- 
tecata la mia destra. 

E indubitato che esso fu scritto da Gherschom, 
come dimostrasi dal trovar puntate le cinque let- 
lettere Dw", che compongono il nome di lui nella 
seconda e nella terza strofa. 

Al rovescio della diciottesima ed ultima carta 
sta la grande impresa tipografica soncinate, col so- 
lito motto tolto dai Proverbii v. 10 del Cap. 18. 

Edizione di somma rarita, della quale conosco 
un esemplare solo. 

Se fosse’vera I’ edizione soncinate di questa 
operetta, recata dal Wolf nella sua Brblioth. he- 
braica, T. I, p. 761, s’intenderebbe come Gher- 
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schom chiamasse seconda la nostra ariminese; ma 
poiché il Wolf, in quello stesso luogo aggiunge, che 
la stampa del 1506 fu eseguita a Rimini, scorgesi da 
cid aver egli pigliato equivoco circa all’ anno, im- 
perocché del 1506 non ci possono essere edizioni 
soncinati riminesi. Conviene adunque cercare altrove 
la spiegazione del musw DDI, zmpresso per la se- 
conda volta, che abbiamo letto nel titolo. Chi pensa 
di averla rinvenuta nel libretto di quattordici carte 
impresso a Costantinopoli nel 1515 col titolo po 
monn want I grand: masterc de dottore della ve- 
rité, s inganna (V. Steinschneider, Cat. Bod. col. 
1641 nel fine); ondeché giovera aspettare che il 
tempo ci scopra la vera edizione principe (vero- 
similmente soncinate) dell’ Avcat rokel, la quale, 
forse pud essere stata sciupata o distrutta a cagione 
del carme parabolico di Gherschom, giudicato da 
taluno alquanto libero, non badando che il signifi- 
cato di quelle espressioni @ mistico, come mistico é 
il senso della Cantica, cui talvolta si riferisce (1). 


(1) Che il carme di Gherschom abbia I’ apparenza di li- 
berta, e sto per dire di licenza, @ indubitato; imperocché in 
esso, per maggiormente encomiare il libro, descrive una donna 
di compiuta bellezza, e ne esalta |’ aspetto, il capo, le chiome, 
gli occhi, la fronte, le ciglia, il naso, il collo, la voce ece. in 


modo enfatico orientale, e facendo, per cosi dire un commento 
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Il Sig. Steinschneider designa cotesto libretto 
( Cat. Bodleiano, col. 1639) quale Collectio opusco- 
lorum praecipue escatalogica. Con permesso di quel 
dott’? uomo, noi avremmo scritto eschatologica, la 
qual voce non pud avere altra origine che da 
Edyatog, estremo, Oo finale, per convenire agli argo- 
menti che trattansi in detto libricino. 

Jalle pp. 144-146 del Vol. III abbiamo di- 
scorso di una riforma cronologica proposta dal 
Sig. Soave per interpretare gli anni dei pontifi- 
cati romani, la quale porterebbe grave scompiglio 
nelle date di tempo di alcune edizioni soncinati, 
come si e veduto anche illustrando la stampa re- 
cata sotto il numero precedente. Abbiamo allora 
confutato detta riforma, valendoci della autorita 
irrecusabile e decisiva delle stesse Bolle pontificie. 
Giunti all’ Avcad rokel riminese il Sig. Soave ri- 
torna alla carica, e scrive (op. cet. p. 36): « An- 
che a quest’ edizione ho assegnato |’ anno 1525, in- 
vece del 1526 che trovo negli altri scrittori, per 
lo stesso motivo della precedente », cioe dell’ Agwr. 
E il motivo é@ che essendo stato Clemente VII pro- 
clamato pontefice nel 19 Novembre del 1523, ne 


al Cantico de’ Cantici. Ma il senso mistico, anche per gli Ebrei, 
di quel poemetto, non sempre pud addursi in difesa di chi 


presumesse d’ imitarlo. 
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viene di conseguenza che ? anno II del suo Pon- 
tificato cadde nel 1525. Ora invece, appunto con 
la stampa dell’ Avcad rokel, recata in suo appog- 
gio dal Sig. Soave, dimostrasi che il Soncino, nel 
computare gli anni del pontificato romano, seguiva 
la cronologia proposta e accettata comunemente, 
facendo corrispondere Y anno terzo del pontificato 
di Clemente VII al milleottocentoventisei. Ripetiamo 
quindi le parole del titolo esprimenti le date di 
luogo e di tempo della nostra edizione, la quale 
fu finta a Rimini 0 anno dugentottantase: (1526), 
nell? anno terzo di Clemente Papa. Non m’ accorsi 
precedentemente che lo stesso Sig. Soave appre- 
stava di per se medesimo I’ argomento irrecusabile 
per combattere vittoriosamente la sua opinione. 


1526, 20 di Aprile. 


128. UGO DA S. VITTORE, Cardinale, Specchio 
della Santa Madre Chiesa. Rimini, Girolamo 
Soncino, 1526, Adi 20 di Aprile. In 8.° 


Non avendo veduto esemplare alcuno di que- 
sta edizione, la reco con le parole di Don Zacca- 
ria, che leggonsi alla pag. 15 dell’ Appendice alla 
Serie di Opere ebraiche ecc. Fermo, 1870, lasciando 
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che egli risponda della descrizione che ne fece so- 
pra la copia posseduta dal Conte Amiani. 

« Opera utilissima a qualunche fidele Cristiano, 
Intitulata Specchio della Sancta Matre ecclesia. Con 
la sua Tabula delli Capitoli ». 

« Questo frontespizio in carattere tedesco di tre 
diverse dimensioni, cioé maiuscolo, medio e piccolo, 
variamente impresso in nero ed in rosso, é attor- 
niato in un quadro di arabeschi incisi in legno a 
fondo nero, ed é sopraposto ad una figura in ar- 
redo episcopale di assai rozza incisione. Nella fac- 
cia verso del frontespizio havvi altra incisione piu 
finita, rappresentante Cristo in croce con la Ver- 
gine, e l Apostolo 8. Giovanni. Nella seconda carta 
vecto si ripete al principio il titolo dell’ operetta, 
che dicesi composta « dallo Reuerendissimo Ugone 
Cardinale de Sancto Vittore », accennato forse dalla 
descritta figura in mitra e piviale. In fine di que- 
sto libretto, stampato in 8.° 0 4.° piccolo (0 nel- 
Puno o nell altro, wmperocché le due forme non 
st? possono confondere), a due colonne, che non é 
numerato; ma registrato dall’ A alla HL, tutti qua- 
derni, si riferisce: 

Stampato in Arimino per Hieronymo Soncino 
nel anno de la incarnatione M.D. XXVI. A di 


Aprile ». 
» Edizione rarissima sconosciuta al preclaris- 
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simo Sig. Dottor Commend. Luigi Tonini,e da ag- 
giungersi alle Memorie sue sulle officine tipografiche 
riminesi. Per quante opere bibliografiche e cataloghi 
abbia ricorso, non mi é venuto fatto di trovarla ». 


Rimini, 1526, 15 di Maggio. 


129, Forma instrumentorum noviter reperta, et Taxa 


notariorum. Arimini per Jeronymum Soncinum, 
1526, Die 15 Maij. In 8.° 


Di carte sessantaquattro con segnature A-H di qua- 
derno. La stampa é tutta di carattere gotico mez- 


zano, a venticinque righe per ciascuna faccia. 


Entro una cornice silografica a putti, sfingi, 
vasi e fogliami, formata da quattro pezzi intagliati 
su fondo nero, fra i quali, per un tipografo israe- 
lita, @ notevole quello inferiore che rappresenta 
Y entrata di Cristo in Gerusalemme, incontrasi il se- 
guente titolo, impresso, quanto alle prime quattro 
righe, in carattere gotico maggiore, e quanto alle 
ultime due in gotico minore: 


Forma instrumen 
LOPMae mote xy 
Reperta. 

Item taxa notariorum 
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Arimini typis Hieronymi Sonci 


ni iterum omni diligentia excusa. 


* 


Quand’ anco non lo dicesse il titolo, rilevereb- 
besi essere questa una ristampa dalla intestatura 
che leggesi al cominciare della seconda carta: 

In christi nomine amen. Hec est quedam forma 
cartularij. videlicet cartarum fiendarum et publi- 
candarum per tabelliones: seu notarios facta et at- 
testata: ac etiam ordinata per magistrum Marti- 
num de butiis notarium sub anno currente mille- 
simo quadringentesimo octuagesimo secundo. Indi- 
tione quintadecima die sexto mensis Martij. 

Le Taxe notarcorum che incominciano: Nos 
Ioannes lauredano’ potestas briazensis etc. con la 
data dell’ ultimo di Novembre del 1490, fanno pen- 
sare a una edizione di Brescia di poco posteriore, 
che pero non troviamo nelle Memorize della tipo- 
grafia bresciana nel Secolo Decemoquinto del Sig. 
L Lechi (Brescia, 1854). 

La nostra termina al verso dell’ ultima carta 
con la sottoscrizione tipografica : 


Impressum Arimini per Ieronymum 
Soncinum Anno Domini. 
M.D. XXvj . Die. 
XV . Mai. 
Vol. IV. 8 


— 114 — 

Dalla rarita in fuori, non conoscendosene al- 
tro esemplare oltre quello della mia libreria, non 
saprei trovare in questa edizione soncinate alcun 
pregio che la raccomandasse. 


1526, 25 di Giugno. 


130. DATI Augustini senensis, Elegantiolae, EIUS- 
DEM, Libellus de novem verbis contra vulga- 
tam multorum opinionem, EIUSDEM, Floscu- 
lorum Jiber, et VALLAE Laurentii, Libellus 
de conficiendis epistolis. Arimini, Hieronymus 
Soncinus, 1526, die 25 Iunii, In 8.° 


Di carte 52, con segnature da A-G di quaderno, ec- 
cetto G che é di duerno, La stampa é di carattere 
rotondo minuto, con 34 righe per pagina. 


Nel diritto della prima carta leggesi questo 
titolo di carattere semigotico, impresso con inchio- 
stro nero e rosso: 

Augustini Dathi scribe se || nensis elegantiole 
in pristinum || statum redacte. Contraque vulgatam 
mul || torum opinionem de nouem ver- {| bis eius- 
dem libellus. Nec non || flosculorum. addito insu- 
|| per libello Clarissi || mi oratoris || Lauren- || 
tii Vallensis Neapoli nuperrime inuento. 


Vi si vede sottoposta una silografia, che rap- 
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presenta forse il Dati laureato seduto in atto di 
scrivere. 

Il rovescio di questa, prima carta, e tutto il 
diritto della seconda, che ha la segnatura A 72, con- 
tengono una epistola latina del Dati a Matteo Tom- 
masi concittadino di lui. Al quale Tommasi sono 
indirizzati cinque distici di Gaspare Tribaco (7r7- 
bacus, ma Tribraco) modenese, che leggonsi nel 
rovescio di detta seconda carta. Ad essi fanno 
seguito altri cinque distici allo stesso Tommasi 
di Francesco Ottavio Cleofilo, che qui dicesi arz- 
mainensis, ancorché sia di Fano, come si @ pro- 
vato, illustrando sotto il 1516 una edizione fanese 
soncinate di talune opere dell’ Ottavi. Compie detta 
quarta pagina un epigramma in cingue distici Be- 
nedicti Cinguli ad Augustimum Dathum. Tutti que- 
sti componimenti accessorii, uniti agli altri princi- 
pali del Dati, trovansi gia raccolti ed impressi a 
carte 241 delle opere del Dati stesso nella bella 
e rara edizione senese del 1503. Con la terza carta 
seonata A zz incominciano le Eleganze che qui 
chiamansi: Isagocicus libellus pro conficiendis epr- 
stolzs. Terminano al rovescio della carta segnata D 72. 

Con la D ze incomincia VP opuscolo De novem 
verbis contra vulgatam multorum opinionem, e 
compiesi a mezzo della carta EH 7, recto. Gli suc- 
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cede subito il Leber flosculorum, che @ di sole otto 
carte, terminando alla meta del recto della F' 2. 

Il trattatello di Lorenzo Valla De conficven- 
dis epistolrs viene ultimo: movendo dal rovescio delle 
carte F 22, va, con quattro righe, sino alla terza 
carta del duerno G, che é la cinquantunesima del 
volumetto. Segue indi la parola FINIS, e la sotto- 
scrizione tipografica : 


Impressum Arimini per Hieronymum Sonci- 
num. Anno Domini. M.D. XXVI. 
Die. XXV. Iunii. 


L’ ultima carta @ bianca. 

Debbo alla cortesia del Sig. Commendatore 
Carlo Lozzi lV aver potuto descrivere questa rara 
edizione soncinate, avendomi inviato a Lugo I’ e- 
semplare che di essa possiede, il quale appartenne 
gia all’ Avv. Senesi di Perugia. Se questa sia ri- 
stampa dell’ altra edizione soncinate recata sotto 
P anno 1507, sulla fede del Catalogo di Carlo Ba- 
duel libraio perugino, n. 5, 1792, non saprei dire, 
non essendomi riuscito di vederne alcun esemplare. 

Anche |’ Abate Zaccaria la nota nell’ Appen- 
dice ecc. pp. 16 e 17, e dice che va aggiunta alle 
Memorie sulle Officine tipografiche riminesi del Si- 
gnor Tonini. 


— ll7— 
1526, 25 Luglio. 


131. BERNARDO Divizii-o Dovizii da Bibbiena, 
la Calandra (Commedia). Rimini, per Giro- 
rolamo Soncino, 1526, a di 25 di Luglio. 
mngl23 


Di carte cinquantasei, con segnature A-K, di terno, 
eccetto |’ ultima che é@ di due sole carte; e con nu- 
merazione romana da II sino a LVI. L’ edizione é 
in carattere rotondo. 


Col seguente titolo in sei righe di carattere 
alternativamente rosso e nero incomincia il libretto 
nella faccia diritta della prima carta: 


COMEDIA 
DI BERNARDO 
DIVITIO 
DA BIBIENA 
INTITOLATA 
CALANDRA 


Al rovescio trovansi i nomi degli interlocu- 
tori. Alla carta num. II e segnata A 22 sta il Pro- 
logo. Con la carta III, segnata A 72, incomincia 
? ARGVMENTO, e la Commedia al rovescio della 
carta IV, per finire a piedi dell’ ultima carta nu- 
merata LVI, con la parola Valete, cui fa seguito 
questa sottoscrizione tipografica : 
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Stampata in Arimino per Hieronymo 
Soncino . A~di. XXV.Luio. M.D. XXYVI. 


Delle moltissime edizioni antiche che si cono- 
scono di cotesta celebre commedia, la nostra son- 
cinate ha il pregio della rarita, anche sopra la 
prima sanese. E fra i miei libri. 


1526, 11 di Decembre. 


132. ARIOSTO Lodovico, Li Suppositi (Commedia ) 
Rimini, Girolamo Soncino, 1526, adi 11 di 
Dicembre. In 12.° 


Di carte quarantotto, con segnature A-H di terni, es- 
sendo il libretto impresso sopra mezzi fogli. Ciascuna 
carta é numerata con cifre romane sino alla XLVII, 
imperocché l’ ultima é bianca. La stampa é@ in ca- 
rattere rotondo. 


Nel recto della prima carta, poco pit in su 
del mezzo: 


COMEDIA DI 
LODOVICO 
ARIOSTO 
INTITOLATA 
LI 
SOPPOSITI 


— 1ll9g — 

Incontrasi al rovescio il Prologo, che occupa 
due pagine, e con la quarta incomincia la Commedia, 
la quale va con tre righe di stampato, e pid la 
parola Valete, sino al verso della carta quaranta- 
sette. Segue la sottoscrizione che chiude il vo- 
lumetto: 


Stampata in Arimino per Hierony- 
mo Soncino. Nel anno del Si- 
gnor. M.D. XXVI. Adi. 

XI de Decem- 
brio. 


L’ ultima carta é bianca (1). 
Ancorché rarissima, ne posseggo un bell’ e- 
semplare. 


(1) Poiché me se ne offre il destro, voglio dir cosa che 
non puo riuscir nuova agli studiosi de’ componimenti del no- 
stro antico teatro, ma che merita considerazione, (tanto pid 
che non se n’ é tenuto conto nelle Opere minorz di Lodovico 
Ariosto ordinate e annotate per cura di Fil. Luigi Polidori, 
Firenze, Le Monnier, 1857), ed @, che le prime edizioni dei 
Suppositi fatte vivente I’ autore, finiscono in un modo, e le 
posteriori (non tutte perd) in un altro, e tallora fra di esse 
disforme. La prima edizione che ha per titolo: COMedia 
Nuoua || Composta Per Lo- || douico Ariosto || Nobile Fer- 
|| rarese, in 8.° (senza alcuna nota tipografica) di quaran- 
tasei carte con segnature da A-Z di duerno, salvo L che é 
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1526, 16 di Dicembre. 


133. CAPELLI Guarini, sarsinatis, Macharonea in 
Cabrinum gagamagogae regem. Arimini, per 


di terno, il qual titolo sta entro una cornicetta silografica, che 
ho veduto alla Vaticana sopra un volumetto ebraico sconosciuto 
impresso dal Mazzocchi, termina correntemente, come se fosse 
prosa continuata (e cosi é impressa tutta la Commedia) « Neb- 
bia. Padrone ho portati li ferri. Erastrato. Portali uia. Neb- 
bia. Che uuoi chio ne faccia? Padrone, Chiauateli in c.....: 
chi non ci ha a fare si parta perche a queste noze (cosi) non 
uogliamo essere tanti. Valete et Plaudite ». 

Nella stampa di Venegza (Reco le edizioni della mia li- 
breria, le sole che ora posso consultare) per Nicolo di Ari- 
stotile detto Zoppino, A di VIII. de Luglio, MDXXV. In 8.° 
« Nebbia, Padron ho portato li ferrt. || Damone. Portali 


uta || Nebbia. Che wuot che ne faccia. || Pasiphilo, Va met- 
teli oue si soffian le noct a riuederci brigata, e fate segno 


de allegrezza ». 

Il Soncino nella stampa qui descritta, mettendo in bocca 
di Pasifilo il fine, lascia le due prime parole conformi alla 
prima edizione, e piglia dalla zoppiniana le altre. Nelle se- 
guenti edizioni si copid or di la or di qua, ma non si stette 
mai alla prima stampa, tanto che venne chi mutd di posta: 
Gittali nel pozzo. A rivederci brigata ecc. 

Questo sia detto in prova del rispetto che dal piu degli 
editori antichi e moderni si é avuto e si ha pe’ nostri classici, 
quasi tutti storpiati o sotto un pretesto o sotto un altro, Purché 
non s’adduca 1’ offesa al buon costume, imperocché arrivati 
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Hieronymum Soncinum, 1526, die 16 De- 
cembris. 


x 


Di carte ventotto con segnature da A-G di duerni, es- 
sendo il libretto impresso sopra mezzi fogli. Il ca- 
rattere dell’ edizione é@ rotondo, eccetto quello del 
frontispizio che é@ gotico. Sta esso rinchiuso entro 
una cornice silografica di quattro pezzi a vasi e fo- 
gliami, intagliati a contorno sopra fondo bianco ed 
é disposto come segue. 


Sulla prima pagina in carattere gotico mag- 
giore: 


Guarini capelli Sar 
Sinatis macharonea 


Indi in carattere gotico minore: 


in Cabrinum gagamagogae re- 
gem composita multum 
delectabilis 
ad legen- 
dum. 


al finale de’ Supposit? in versi, non trovando altra lezione, 
tutti stamparono « Nevola, Ho portato, padrone, i ferri. Da- 
monio. Portali || Via. Nevola. Che n’ho a far? Paszfilo. Che 
quanto é lungo il manico, || Tu te li chiavi, ben m’ intendi, 
Nevola ». Ma fra gli sdruccioli non si poteva innestare né il 
soffiar le noct, né il gittarli nel pozzo. 


— [22 — 


Nella faccia seguente, in carattere rotondo: 


Guarinus Capellus Sarsinas Mariotto 
suo compagno grandissimo. 
~ atl sone We 


Questa dedicatoria in venticinque righe di stam- 
pato, non ha nulla che meriti di essere riprodotto. 

Al sommo della seconda carta segnata A 22, 
leggesi : 


LIBER PRIMVS. 


GVARINI CAPELLI SARSINATIS IN 
PRIMVM MACHARONICES LI- 
BRVM ARGVMENTVM. 


Il quale argomento, ancorché di quattro esa- 
metri, @ disposto nella stampa in modo come se 
fossero due distici. 

Incomincia quindi il poemetto eroico-comico, 
scritto in esametri arcimaccheronici di stile e di 
favella, e, diviso in sei libri, procede sino al rove- 
scio della carta penultima, dove ha termine con 
quattro righe di stampato. 

Seguono immediatamente tre distici dell’ autore 
an detractorem, i quali provano che egli, volendo, 
sapeva scrivere anche in buon latino. 


Ad essi ne succedono cinque altri: Ioannis An- 
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tonii Muratorii Ceruiensis ad lectorem. E dopo chiu- 
desi il volumetto con questa sottoscrizione : 


Impressum Arimini per Hieronymum Son- 


cinum anno Domini. M.D. XXVI. 
Die xvi. Decembris, 


L’ ultima carta é@ bianca. 

Nella Macaronéana del Delepierre (Paris, 
1852), che é@ il libro cui tutti rimandano, allorché, 
si tratta di scritti maccheronici, parlasi in due 
luoghi dell’ autor nostro, il primo @ alla pag. 110, 
dove é chiamato CAPELLA (mentre abbiamo veduto 
che é CAPELLVS, cognome frequente nelle nostre 
Romagne, e anche nel rimanente d’ Italia) e alla 
pag. 141, dove allegasi la nostra edizione. Hssa é 
rara e molto cercata, e questo aviene di ogni cosa 
stravagante e curiosa. E nella mia raccolta son- 
cinate. 


1526, 22 di Decembre. 


134. FILIPPO PVBLIO, Mantovano. Formicone 
(Commedia). Rimini, per Girolamo Soncino, 
1526, A di 22 di Decembre. Inwi22 


Di carte ventiquattro, con segnature da A-D di terni, 
essendo il libretto tirato sopra mezzi fogli. Oltre di 
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cid esso ha le carte con numeri romani da II-XXIV. 


L’ edizione @ in carattere rotondo. 
Leggesi nella prima pagina: 


COMEDIA DI PV- 
BLIO PHILIPPO 
MANTOVANO 
DETTA 
FORMICONE. 


Nella seconda e nella terza sta ? ARGV- 
MENTO, e con la quarta incomincia la Commedia, 
la quale termina al recto dell’ ultima carta, nume- 
rata XXIV, con dodici righe di stampato. Segue 
la sottoscrizione tipografica: 


Stampata in Arimino per Hierony- 
mo Soncino nellanno del Signo- 
rey Ms DE XAVLA di 
xxii. de Decem- 
brio. 


Il rovescio déll’ ultima carta é bianco. 

Il Sig. Tonini nelle Memorie e Document? ecc. 
Spesso qui citati, dice (p. 11) di dovere a me il 
conoscere cotesta edizione. Essa in vero @ raris- 
sima, cosi che non saprei indicare opera bibliogra- 
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fica o catalogo dove sia notata. Nella Dramma- 
turgia dell’ Allacci allegasi il titolo della Comme- 
dia, non nominandone l’autore; e il Farsetti, che 
la possedeva nella edizione del Sessa del 1534, la 
pone sotto Filippo Publio, che ha tutte le appa- 
renze di un pseudonimo. 

Non conoscendosi edizione alcuna anteriore a 
questa soncinate, essa dovrebbe dirsi prima, ma io 
non I affermo, avendo visto che le altre tre com- 
mediole impresse da Girolamo sono ristampe di edi- 
zioni © romane o sanesi. Fa parte de’ miei libri. 


1527. 


134. TEOFILO FOLENGO (sotto il nome di Li- 
merno Pitocco da Mantova). Orlandino. Ri- 
mini, per Girolamo Soncino, 1527. In 8.° 


Benché non mi sia mai riescito di poter ve- 
dere alcun esemplare di questa edizione, tuttavia essa 
é certissima, scrivendone lo Zeno con tanta partico- 
larita da non poter dubitare che egli l’abbia avuta 
alle mani. « L’ edizione di Rimini (Note alla Bi- 
blioteca ttaliana del Fontanini, Ediz. de Ven. T. 
I, p. 802) @ castrata, poiché vi mancano alcune 
stanze in fine del Capitolo VII, e quasi tutto il 
Capitolo VIII, cioé tutto il racconto che fa il poeta 
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di quel finto Abate Grzffarosto, dato pi alla cra- 
pula che al breviario ». In aggiunta poi all’ auto- 
revolissima testimonianza dello Zeno, abbiamo il 
Catal. Pinelli, dove la nostra edizione @ notata al 
Tom. 4, sotto il n. 1992, col prezzo di vendita di 
scel. 3. 

Qui hanno termine le edizioni riminesi note 
di Girolamo Soncino, la qual cosa @ bene da in- 
crescere, perché in esse, dopo il partito preso di 
abbandonare I’ Italia, e di recarsi in Oriente, rac- 
contava molti particolari della sua vita, e dava 
egli sfogo, o aperto o velato, ai risentimenti che 
da qualche anno nutriva, contro la rivalité mossa- 
gli da Daniele Bomberg tipografo cristiano in Ve- 
nezia, con la stampa di suntuose edizioni ebraiche, 
assistite dal P. Felice da Prato, agostiniano, il quale, 
era tanto pit inviso a Gherschom, in quanto aveva 
apostato dal giudaismo, e valevasi delle acquistate 
relazioni e influenze per nuocergli. Ma di cid am- 
piamente nella Introduzione. Qui, innanzi di chiu- 
dere il Capitolo, convienmi tornare sulla voce n™B 
adoperata da Gherschom per esprimere l anno 1525 
della sua edizione riminese della Meltza ecc. Alla 
pag. 92 ho recato I’ opinione del Sig. Soave, che 
in quella voce, la quale nella lingua ebraica, al- 
Y infuori del numerale, non ha alcun valore, ha 
voluto trovare una nascosta allusione del nostro 
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tipografo. Il Sig. Soave non dice quale; ma io, ri- 
pensando alla apostasia del P. Felice da Prato, e 
all’ assistenza da lui prestata alle stampe di Daniele 
Bomberg, sono venuto nella convinzione che Gher- 
schom, con la disposizione delle tre lettere n"5, ab- 
bia voluto alludere ad esso Padre Felice, che, 
pe’ documenti scoperti da non molto, andd a Roma, 
visitd Leone Decimo, e poco mancd che non ce- 
desse alle istanze di quel grande Pontefice, che 
VY avrebbe voluto presso di se per potere dirigere 
una tipografia ebraica, della quale, come del ne- 
cessario insegnamento di quella lingua, rivolgeva 
da pit anni nella mente il disegno, 


Tavota VII. 


Cinque lettere e due fregi silografici adoperati 
nelle sue proprie edizioni da Daniele Bomberg con- 
temporaneo e rivale di Gherschom Soncino. 


smones iccdpaset? (bh, oleviz.-« 


Tavota VIII. 


Secondo alfabeto silografico (imitante il soncinate 
della Tav. V.) adoperato contemporaneamente al primo 
da Daniele Bomberg nelle sue stampe di Venezia. 
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